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ОТ РЕДАКТОРА 


Системное описание фразеологического состава старославянского 
языка — сложная и до сих пор не решённая задача славистики. 
Объясняется это не только сравнительной «молодостью» фразеологии, 
сформировавшейся лишь в конце 40-х гг. прошлого столетия и решавшей 
поначалу сугубо теоретические проблемы, связанные с сущностью 
объекта своего исследования. Были и другие обстоятельства, которые не 
способствовали появлению фразеологических словарей старославянского 
языка в России. Древнейшие славянские рукописи, как и их издания ХТХ 
и первой половины ХХ в., относятся к числу малодоступных источников: 
сами памятники и их копии содержатся в библиотеках и хранилищах 
разных стран. Ни одна отечественная библиотека не может предоставить 
исследователю издания всех известных современной науке 
старославянских текстов. Такое положение во многом было 
предопределено трагическими событиями 1920-х — 1940-хгг. когда 
советская лингвистика понесла тяжёлые потери. Многие специалисты, 
занимавшиеся  сравнительно-историческим изучением славянских 
языков, либо эмигрировали, либо подверглись репрессиям; в высших 
учебных заведениях под нажимом марристов были закрыты 
славистические кафедры; из учебных программ университетов 
изымались историко-лингвистические дисциплины, и прежде всего — 
старославянский язык как проводник чуждой для атеистической страны 
идеологии. Традиции сравнительно-исторического изучения славянских 
языков, научного комментирования и издания древнейших славянских 
рукописей, заложенные российскими учёными в ХХ - начале ХХ в., 
были прерваны. Всё это привело к резкому снижению уровня подготовки 
молодых исследователей-славистов (см. об этом подробнее: [Алпатов 
1991, [Бернштейн 2001], [Крысько 2007]). 

Огромную роль в возрождении сравнительно-исторической 
славистики в нашей стране сыграли международные съезды славистов. 
«Именно съезды славистов повернули стрелку славистического компаса в 
сторону словаря и слова» [Трубачёв 1998: 7]. Но когда вопрос о 
необходимости создания подлинно старославянского словаря и словарей 
церковнославянских изводов был поставлен на Г Международном съезде 
славистов в Праге (1929), а затем на Ш Международном съезде славистов 
в Белграде (1939), обстановка в СССР никак не способствовала 
теоретическим и практическим изысканиям в области сравнительно- 
исторической славистики в целом и в области славянских древностей в 
частности. И центры таких исследований переместились за рубеж (в 
Чехословакию, Австрию, Германию, Болгарию и другие страны). Лишь в 
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1970-е гг.в нашей стране возрождаются историко-славистические 
традиции, в том числе в словарной сфере. Советские учёные первыми 
вторглись в неисследованную область праязыковой лексикографии, 
разработали масштабные проекты исторических словарей русского 
языка. В 1974г. под редакцией О. Н. Трубачёва в Институте русского 
языка РАН им. В. В. Виноградова начал издаваться «Этимологический 
словарь славянских языков» (Праславянский лексический фонд); с 1975 г. 
в том же Институте регулярно публикуются части толково-переводного 
диахронического «Словаря русского языка ХГ-ХУП вв.»; с 1984 г. 
Институт лингвистических исследований РАН издаёт выпусками 
«Словарь русского языка ХУШ в.»; в 1988г. был выпущен 1-Й из 
задуманных 10-ти томов «Словаря древнерусского языка ХГ-ХТУ вв.» 
(сегодня их уже 8). 

Однако даже в условиях словарного бума последней трети 
ХХ столетия попытки создать фразеологический словарь 
старославянского языка ни в России, ни в странах Европы не 
предпринимались. Вероятно, это связано со сложившейся практикой 
публикации старославянских рукописей и описания старославянских 
фразеологизмов в различного типа словарях. Далеко не все издания 
древних славянских памятников сопровождались индексами языковых 
единиц, и даже тогда, когда эти индексы печатались, ни в одном из них 
не предусматривалось отражение идиом и устойчивых словесных 
комплексов (УСК) неидиоматического характера. Кроме того, в 
лексикографической практике сложилось своеобразное отношение не 
только к старославянским УСК, но и к старославянским языковым 
единицам вообще. Отметим характерные особенности, касающиеся 
описания старославянских лексем в трудах ХГХ-ХХ[вв., выделив из 
массы словарей лишь те, которые уже по своему назначению должны 
были быть «заинтересованы» в старославянском языковом материале. 

Во-первых, это описание, как и в средние века, происходило, в 
абсолютном большинстве случаев, не в собственно старославянских, а в 
церковнославянских словарях. Во-вторых, создатели таких словарей, как 
правило, игнорировали хронологический фактор, приводя примеры 
употребления тех или иных языковых единиц. В-третьих, языковые 
единицы разных церковнославянских изводов объединялись в общий 
лексико-фразеологический фонд. Это вовсе не значит, что составители 
церковнославянских словарей не имели представления о времени 
возникновения привлекаемых для иллюстрирования памятников и месте 
их происхождения. Речь идёт о другом: объединяя в одном словаре 
данные церковнославянских текстов разных веков и разных изводов, 
слависты создавали своеобразные тезаурусы, в которых собственно 
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старославянские слова и обороты «тонули» в массе позднейших 
наслоений. К числу подобного рода трудов следует отнести «ГехКоп 
Нигиае $юоуешсае узетз еси», изданный в 1850 г. австрийско- 
словенским учёным Ф. Миклошичем, который описал 15 000 слов, 
извлечённых из 69 (по преимуществу поздних) церковнославянских 
рукописей и печатных книг, сравнив эти слова с древнегреческими и 
латинскими эквивалентами. В России аналогичный труд вышел в Санкт- 
Петербурге в 1858-1861 тг. Это был двухтомный «Словарь 
церковнославянского языка» А. Х. Востокова, материалы для которого 
составитель почерпнул из 130 рукописей и памятников славянской 
письменности ХГ-ХУШ вв. Опубликованный Ф. Миклошичем в Вене 
«Гехсоп райаеооуешсо-отаесо-!айпиат» (1862—1865) был значительно 
обогащён по сравнению с изданием 1850 г. за счёт лексем из словаря 
А. Х. Востокова и единиц из ранее не привлекавшихся памятников Х]- 
ХУП вв. 

Однако эти словари «имели только косвенное отношение к 
старославянскому языку в современном понимании этого термина», — 
пишут составители «Старославянского словаря (по рукописям Х- 
Х! веков)», объясняя данный феномен тем, что «их авторы не 
располагали достаточным количеством собственно старославянских 
рукописей» [Предисловие 1994: 6]. Когда число этих рукописей 
приблизилось к двадцати, появились словари, в чьи заглавия уже 
включались термины древнецерковнославянский, ’старославянский, 
староболгарский, которые можно признать синонимичными. Так, в 
1955 г. Л. Садник и Р. Айтцетмюллером в Гейдельберге был опубликован 
«Краткий словарь к древнецерковнославянским текстам» 
[Напаубцетфисп 1955], опиравшийся на данные 20 древнейших 
славянских памятников — (16 классических  старославянских, 2- 
восточнославянских ХТв. и 2- чешского извода Х и Х[вв.). Словарь 
рассчитан на студентов, обучающихся старославянскому языку, и 
состоит из 3-х частей: в 1-Й части на немецком языке толкуются 
старославянские слова, данные в латинской транскрипции; 2-я часть 
представляет собой обратный словарь старославянских лексем, 3-я — 
этимологический справочник, в котором содержится 1180 статей, 
построенных по гнездовому принципу. К сожалению, авторы не стали 
иллюстрировать описываемые старославянские слова примерами их 
употребления в старославянских памятниках. 

С начала 1940-х до конца 1990-х гг. в Праге шла работа над 
созданием фундаментального «Словаря старославянского языка» вначале 
при Чешской Академии наук, с 1952 г. - при Чехословацкой Академии 
наук, затем — при Чешской Академии наук [575 1958—1997]. В качестве 
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источников для словаря использовался не только «материал древнейшего 
периода старославянской письменности, т. е. памятников, сохранившихся 
от этой эпохи, или памятников, в эту эпоху возникших», но и памятники, 
принадлежащие к так называемому «канону классических текстов», 
библейские, литургические, агиографические, гомилитические, правовые 
и т. п. тексты, возникшие «в первый период переводческой деятельности 
славянских апостолов и их учеников (даже если они не дошли до нас 
непосредственно от найстаршего ($1!) периода», так называемые 
чешскоцерковнославянские тексты» [5]$ 2, 1959: ХП. Таким образом, 
источниками для двухмиллионной картотеки этого словаря послужили 
памятники, датируемые Х-ХУ! вв. Словарь был задуман и реализован не 
как чисто старославянский (причём термин старославянский использован 
в нём в широком значении — ‘церковнославянский язык Х-ХУ] вв.), а 
как многоязычный. Значения в нём передаются по-чешски, по-русски, по- 
немецки и отчасти по-латыни. Помимо этого, в Словаре приводятся 
параллели из оригиналов греческих, латинских и староверхненемецких 
памятников. В отборе источников позиции — составителей 
«Этимологического словаря старославянского языка» [Е$]$ 1989-], 
который издаётся при Чешской Академии наук, близки к позиции 
авторов «Словаря старославянского языка» [51$ 1958—1997]. 

На базе картотеки «Словаря старославянского языка» учёными 
Славянского института Академии наук Чешской республики и Института 
славяноведения и балканистики Российской Академии наук был создан 
«Старославянский словарь (по рукописям Х-ХМ веков» [Цейтлин 1994]. 
Как и справочник Л. Садник и Р. Айтцетмюллера, «Старославянский 
словарь» строится на синхронных основаниях: авторы (Э. Благова, 
Р. М. Цейтлин, С. Геродес, Л. Пацнерова и М. Бауэрова) привлекли в 
качестве источников 18 классических старославянских рукописей Х- 
ХТ вв. Наконец, с перерывом в 10 лет, коллектив сотрудников Болгарской 
Академии наук выпустил два тома уникального по представленности 
лексического фонда и по лексикографическому исполнению 
«Старобългарск(ого) речник(а)» [СБР 1999-2009], в котором нашли 
отражение не только рукописные старославянские тексты Х-Х вв., но и 
многочисленные древнеболгарские надписи того же периода. 

К сожалению, ни в одном из старославянских словарей не 
ставилась задача систематического описания фразеологического состава 
первого литературного языка славян. Во введениях к «Словарю 
старославянского языка» [5]$ 1956-1997] и к «Краткому словарю...» 
Л. Садник и Айтцетмюллера [Напдуубиегфась 1955] вопрос о 
старославянских устойчивых словесных комплексах (УСК) вообще не 
поднимается. Р.М. Цейтлин во вступлении к «Старославянскому 
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словарю» не без основания ссылается на сложности разграничения 
свободных и устойчивых словосочетаний в старославянском языке и 
говорит о необходимости принимать во внимание данные косвенных 
источников, когда решается вопрос об устойчивости большого 
количества словосочетаний, употреблённых в рукописях только по 
одному разу [Цейтлин 1994: 52]. И всё же немало УСК отмечено в конце 
словарных статей этого словаря, где заглавным словом является 
семантический центр оборота. Так, например, в статье рещи под знаком 
$ находим: власвимиы рещи <...> богохульствовать [Цейтлин 1994: 
581]; в статье трждъ под знаком $Ф читаем: водьн"ыи трждъ <...> 
водянка  уодпаепо5$ё [Цейтлин 1994: 707]. Гораздо более 
последовательно отражаются УСК в «Старобългарск(ом) речник(е)» [СБР 
1999-2009]. См., например, словарные статьи дати,  оБразъ, 
прЁстжпати, прЕстжпити, творити, сътворити, чинити, оучинити и 
пр. 

И всё же необходимость в создании специального 
фразеологического словаря старославянского языка давно назрела. Корни 
множества идиом, образных выражений современного русского языка 
кроются в старославянских текстах. Вряд ли можно согласиться с 
автором статьи «О путях проникновения библейских фразеологизмов в 
русский язык» А. В. Григорьевым, который пишет: «Подтверждением 
того, что библейское выражение становится фактом языка, на практике 
является фиксация данных устойчивых сочетаний не в старославянских 
текстах (выделено нами. - С. Ш.), где они могли быть механически 
переведены с языка оригинала, а в текстах отцов Церкви и греческих 
лексиконах ГУ-ХП вв., среди которых следует в первую очередь назвать 
словари Гезихия (Исихия), Свиды (Суды) и Псевдо-Зонары» [Григорьев 
2007: 75]. Если говорить о том, каким путём библейские фразеологизмы 
становились фактами языка наших предков, древних русичей, а не 
греков, то вряд ли корректно утверждать, что это происходило через 
посредство указанных автором лексиконов. Старославянские, а позднее — 
церковнославянские тексты восточнославянского извода (евангелия, 
псалмы, жития, молитвы и пр.) через церковные службы, через систему 
обучения грамоте, через ритуалы венчания, крещения, отпевания, через 
христианские праздники создавали гораздо более естественные условия 
для освоения христианской символики и библейских УСК. 
Старославянские памятники отражают древнейшее — состояние 
славянского лексико-фразеологического фонда, и описание системы УСК 
Х-—Х[ вв. даёт важные сведения для историко-этимологического изучения 
фразеологического состава современных славянских языков, в том числе 
и русского. 
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Предлагаемый вниманию читателей «Фразеологический словарь 
старославянского языка» может быть назван толково- 
энциклопедическим. Он продолжает традицию создания 
лексикографических работ, которые «совмещают в себе сведения из трёх 
сфер социальной жизни человека - языка, культуры и религии» [Крысин 
2001: 63]. Одновременно Словарь вписывается в историческую 
лексикографию, начало которой положил И. И. Срезневский в 1849 г., 
когда в своей речи «Мысли об истории русского языка» в числе других 
задач исторической русистики назвал создание словарей отдельных 
памятников (см. об этом [Крысько 2007: 103]). 

В Словарь включена только пятая часть фразеологического 
корпуса старославянского языка, выявленного в памятниках Х-Х] вв., но 
и она даёт возможность услышать голос средневекового человека, 
познающего и осваивающего мир, живущего «не только в реальном, 
предметном мире, но и в идеальном, который сам же и создавал в 
процессе своей языкотворческой деятельности» [Вендина 2002: 12-13]. 

Статьи Словаря, помимо лингвистических сведений, 
характеризующих УСК с точки зрения их значения, привычной 
сочетаемости, ситуаций использования, происхождения, их места в 
языковой системе как единиц, находящихся в парадигматических, 
синтагматических, гиперо-гипонимических отношениях с другими 
элементами  фразеологического корпуса старославянского языка, 
примеров употребления, содержат (там, где это необходимо) и 
энциклопедическую информацию. Составители сочли необходимым 
включить сведения о событиях, легших в основу содержания 
старославянских текстов, о реалиях  социально-экономической, 
политической, юридической, культурной и — прежде всего — религиозной 
жизни того времени, когда создавались эти тексты, а также факты из 
истории иудаизма и христианской церкви, имеющие прямое отношение к 
формированию семантики описываемых в словаре УСК. 

Фразеологический материал, описанный в данном Словаре, как и 
лексика старославянского языка, изученная Р.М. Цейтлин и 
Т. И. Вендиной, обнаруживает, что, с точки зрения средневекового 
христианина, мир «организован вокруг человека»; человек сквозь 
фразеологическую призму, как и сквозь лексическую, видится в 
старославянских текстах «центром мироздания» [Вендина 2002: 22]. 
Идиоматичные и  неидиоматичные УСК дают определённое 
представление о менталитете средневекового славянина, осваивающего 
христианскую веру. Они позволяют судить о морально-этических 
ценностях наших предков, об их отношении к Боту и к власти, к жизни и 
смерти, к законам светским и заповедям Божьим. В них содержатся 
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дидактические установки, позволяющие христианину ориентироваться в 
вопросах брака, семьи, церковных традиций; во взаимоотношениях с 
власть имущими и теми, кто стоит на самых низких ступенях социальной 
лестницы; с людьми иного вероисповедания и братьями по вере, с 
больными и нищими, чужеземцами и соседями. 

Большинство УСК, включённых в данный словарь, имеет 
ветхозаветные корни. Старославянские памятники Х-ХТвв. отразили 
один из важнейших этапов в жизни библеизмов, когда ветхозаветная 
образная система начинает вписываться в христианскую картину мира, и 
«большинство библейских слов и выражений сохраняют уже имеющиеся 
переносные смыслы и приобретают новые, христианские» [Григорьев 
2006: 16]. Огромную роль в процессе освоения христианской церковью 
арсенала УСК, восходящих к текстам Ветхого Завета, сыграли 
богословские трактаты Отцов Церкви (Григория Нисского, Василия 
Богослова, Ефрема Сирина и др.), пропагандировавших учение Иисуса 
Христа. Применительно к старославянским текстам следует особо 
подчеркнуть роль сочинений Иоанна Златоуста, значительная часть 
которых вошла в Супрасльскую рукопись. Как пишет Е. Т. Казенина, 
Иоанн Златоуст был одним из самых популярных христианских авторов у 
славян. Его слова и поучения были восприняты славянами «в качестве 
наиболее созвучного и благодатного материала для развития собственной 
культуры и духовного совершенствования человека в целом. Духовное 
наследие святителя обеспечивало оптимальные возможности для 
развития этических, догматических, семейно-бытовых, общественно- 
политических взаимоотношений, жизни древнерусской культуры в 
целом» [Казенина 2002: 7]. Можно согласиться с исследователем 
библейской фразеологии А. В. Григорьевым в том, что это произошло во 
многом благодаря тому, что Златоуст использовал большое количество 
«библейских выражений, в сжатом виде представляющих для верующего 
основные идеи Писания» [Григорьев 2006: 27]. 

На подготовительном этапе составителями Словаря был очерчен 
определённый круг источников. К ним мы отнесли древнейшие 
славянские рукописи Х-—Х1 вв., не подключаясь к извечным спорам о том, 
какие же из них следует признать подлинно старославянскими. 
Памятники «старославянского “канона” отражают хронологически и 
территориально неоднородный языковой материал, поскольку они 
фиксируют, строго говоря, не столько язык переводов Кирилла и 
Мефодия, сколько результаты его исторического развития в разных 
землях (выделено нами. - С.Ш.) на протяжении последующих 
полутора-двух веков» [Молдован 1997: 63]. В число источников вошло 
19 рукописей. 17 из них традиционно причисляют к старославянским. 
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Подробную их характеристику читатель может найти во вступительной 
статье к «Старославянскому словарю (по рукописям Х-Хвв.)» 
Р. Вечерки [Вечерка 1994: 13-25]. Поэтому ограничимся здесь лишь 
краткими сведениями о памятниках, на базе которых была сформирована 
наша фразеологическая картотека. 

Зографское четвероевангелие - неполная глаголическая рукопись 
со вставками и надписями, сделанными кириллицей. Содержит 
304 пергаментных листа, из них 288 — евангельский текст. Не все листы 
рукописи одинаковой древности. Так, 17 из них (с 41 по 57) вставлены 
позднее. Евангелие хранилось в Зографском монастыре на горе Афон, 
отсюда и его название. По палеографическим и языковым данным оно 
относится к памятникам, написанным в Македонии или в смежных с ней 
областях Болгарии. В 1860г. Зографское евангелие было подарено 
императору Александру П, который передал его в Публичную 
библиотеку (ныне — Российская национальная библиотека, г. Санкт- 
Петербург), где оно хранится до сих пор. На основании анализа языка, 
орфографии и палеографических данных учёные пришли к выводу, что 
Зографское евангелие написано в ХМШв. При подготовке картотеки 
составители Словаря опирались на научное издание, осуществлённое 
И. В. Ягичем (Берлин 1879; 2-е изд.: Грац 1954). 

Мариинское четвероевангелие -— неполная  глаголическая 
рукопись. Хранилась на горе Афон в монастыре Св. Богородицы 
(Марии), с чем связано её название. В 1842 г. Мариинское евангелие 
было обнаружено акад. В. И. Григоровичем. По палеографическим и 
языковым данным учёные относят памятник к ХШв. В его тексте 
наблюдаются некоторые явления, свойственные болгаро-македонским 
говорам ХТ в. и свидетельствующие о близости его с соседним сербским 
языком. Полное научное издание Мариинского евангелия было 
подготовлено акад. И. В. Ягичем (Санкт-Петербург 1883). Два первых 
листа рукописи хранятся в Народной библиотеке в Вене, а основная часть 
(171 лист) — в Российской государственной библиотеке в Москве. 

Ассеманиево евангелие (или Ватиканское), евангелие-апракос 
(евангельские чтения на субботу и воскресенье в календарном порядке и 
с календарными заметками о христианских праздниках), — глаголическая 
рукопись ХШв. на 158 пергаментных листах, созданная в Македонии. 
Названо по имени директора Папской библиотеки Дж. Ассемани, 
который в ХУШ в. обнаружил рукопись в Иерусалиме и вывез её в Рим, и 
она доныне хранится в Ватиканской библиотеке. Предполагается, что 
язык этой рукописи ближе всего к кирилло-мефодиевскому, 
древнейшему варианту старославянского языка. Лучшее издание 
памятника (глаголическим шрифтом) было подготовлено И. Вайсом и 
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Й. Курцем в Праге в 1929 г. В 1955 г. Й. Курц опубликовал этот памятник 
в кириллической транскрипции в Праге (этим изданием мы и 
воспользовались). В Ассеманиевом евангелии отражён новый этап в 
утрате редуцированных Ъ% и ь: писец довольно часто опускает 
редуцированный знак в конце слова, в то время как многие 
грамматические формы и лексика сохраняют архаические черты. 

Саввина книга - неполный кириллический текст евангелия- 
апракоса (сборника недельных евангельских чтений) ХТ в. на 129 листах, 
вероятно, списанный с глаголического оригинала в северо-восточной 
Болгарии. Была собственностью  Серёдкинского — монастыря, 
расположенного около Пскова. Свое название книга получила по двум 
припискам с упоминанием попа Саввы. В памятнике не употребляются 
йотированные буквы и и к, вместо а чаще используется %; не отражён 
переход сильных 'Ъ иь в гласные полного образования 0 и Ее. Хранится 
Саввина книга в Российском государственном архиве древних актов в 
Москве. Рукопись была открыта и впервые издана И. И. Срезневским в 
1868г. Полное издание с научным комментарием осуществил 
В. Н. Щепкин (Санкт-Петербург 1903). Именно оно было использовано 
при подготовке материалов Словаря. 

Охридские глаголические листки - глаголический памятник Х[ в., 
содержащий отрывок из евангелия-апракоса. Оба листка хранятся в 
Одесской научной библиотеке им. А. М. Горького. Они неоднократно 
публиковались. Первое издание подготовил И. И. Срезневский (Санкт- 
Петербург 1866). Составители Словаря привлекли для анализа лучшее 
научное издание, которое принадлежит Г. А. Ильинскому (Петербург 
1915). 


Листки Ундольского — два кириллических листа ХШв., 
содержащих отрывок из евангелия-апракоса. Своё название они 
получили по фамилии первого владельца -— В.М. Ундольского, 


собирателя памятников славянской письменности. Хранятся в 
Российской государственной библиотеке в Москве. Первое издание 
Листков Ундольского принадлежит И. И. Срезневскому (Санкт- 
Петербург 1868). В Болгарии они были опубликованы с научным 
комментарием А. Мирчевой наряду с другими древними славянскими 
памятниками (София 1978). Для работы над Словарём было использовано 
издание, подготовленное Е. Ф. Карским (Санкт-Петербург 1904). 
Боянское евангелие-апракос, или Боянский — палимпсест, 
представляет собой глаголический текст ХГ в., написанный на 
пергаменте, поверх которого в ХП-ХШ вв. кириллицей был нанесён 
другой текст — евангелие-апракос (Боянское евангелие). Хранится в 
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Российской государственной библиотеке в Москве. Издано в 
кириллической транскрипции И. Добревым (София 1972). 

Зографский палимпсест — глаголический отрывок евангелия- 
апракоса, нанесённый на пергамент, вероятно, в конце Х] в., но позднее, в 
ХПв., смытый ради другого текста, тоже евангелия-апракоса, 
написанного пбздней глаголицей. Более поздний текст получил название 
Зогр-6. Ранний текст был прочитан и опубликован И. Добревым (София 
1970. 

Енинский апостол — неполная кириллическая рукопись 
апостола-апракоса ХТв. на 39 листах пергамента. Хранится в Народной 
библиотеке им. Кирилла и Мефодия в Софии. Издавался дважды в 
Софии — в 1965 г. К. Мирчевым и Х. Кодовым, в 1983 г. - Х. Кодовым. В 
работе над фразеологическим словарём использовалось факсимильное 
издание 1983 г. 

Синайская псалтырь — глаголическая рукопись  ХШВ., 
выполненная несколькими писцами. Содержит 137 псалмов на 
177 пергаментных листах. Была открыта архимандритом Порфирием 
Успенским. Хранится в монастыре св. Екатерины на Синае. Текст первой 
части псалтыри (137 псалмов) издан С.Н. Северьяновым (Петербург 
1922) в кириллической транскрипции с приложением индекса слов. 
Вторая часть рукописи, найденная в 1975 г., опубликована спустя 13 лет 
фототипическим способом И. К. Тарнанидисом (Фессалоники 1988), а в 
кириллической транскрипции — Ф. В. Марешем в Вене [Маге$ 1997]. К 
сожалению, это издание для составителей Словаря оказалось 
недоступным, и в качестве иллюстраций использовались только примеры 
из первой части рукописи, изданной С. Н. Северьяновым. 

Киевские листки (Киевский миссал) — отрывок литургии по 
римскому обряду, записанный глаголицей, вероятно, в Хв. на семи 
пергаментных листах. Являются переводом с латинского оригинала. 
Хранятся в Государственной публичной библиотеке в Киеве. Лучшее 
издание с кириллической транскрипцией, латинским текстом, а также 
исследованием о памятнике осуществил В. В. Немчук (Киев 1983). На его 
книгу и ориентирована часть картотеки Словаря, связанная с Киевскими 
листками. 

Синайский евхологий (Евхологий синайский, или Синайский 
требник) вместе с Синайским служебником представляют собой 
106 листов глаголического письма. Это, во-первых, неполный перевод с 
греческого и древневерхненемецкого требника (книги молитв и 
специальных церковных служб на разные случаи жизни) и заповедей 
святых отцов в переводе с латинского, выполненный глаголическим 
письмом в ХГв.; во-вторых, три листа литургического служебника в 
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переводе с греческого. Памятник был обнаружен архимандритом 
Порфирием Успенским в 1850 г. в монастыре Св. Екатерины на Синае 
(отсюда и название рукописи). Первое издание памятника осуществил (в 
кириллической транскрипции) Л. Гейтлер (Загреб 1882). Лучшее издание 
(с фототипическим воспроизведением глаголического текста и 
кириллическим его вариантом) подготовил Р. Нахтигал (Любляна 1941- 
1942). Найденные в 1970-е гг. листы опубликовал И. К. Тарнанидис. 
Большая часть рукописи (требник) хранится в монастыре св. Екатерины 
на Синае, а три листа — в Санкт-Петербурге (два — в Российской 
национальной библиотеке, один — в библиотеке Российской Академии 
наук). В качестве источника при подготовительной работе над 
фразеологическим словарём было использовано издание Р. Нахтигала. 

Клоцов сборник — глаголическая рукопись ХГ в. из 
14 пергаментных листов, которые представляют собой фрагмент 
большого кодекса и содержат гомилии (проповеди). 12 листов Клоцова 
сборника хранятся в городском музее Триента (Италия), а два — в музее 
«Еег4атапаит» города Инсбрука (Австрия). При создании картотеки 
Словаря использовалось издание, подготовленное А. Досталом, который 
фототипически воспроизвёл памятник, дал его кириллическую и 
латинскую транскрипции, сопроводил греческим аналогом, переводом на 
чешский язык и полным индексом слов (Прага 1959). 

Супрасльская рукопись — кириллический памятник ХШв. из 
285 пергаментных листов. Палеографический анализ подтвердил 
принадлежность почерка одному писцу, выходцу из северо-восточной 
Болгарии. Рукопись представляет собой мартовскую минею - 24 жития и 
24 гомилии на месяц март. Она была открыта М. К. Бобровским в 
библиотеке Супрасльского монастыря (под Белостоком) в 1923 г. Часть 
памятника — 118 листов, хранящихся в университетской библиотеке в 
Любляне, - первым опубликовал Ф. Миклошич (Вена 1851); другую 
часть — 18 листов, находящихся ныне в Российской национальной 
библиотеке в Санкт-Петербурге, издал И. И. Срезневский (Санкт- 
Петербург 1868). Полный текст Супрасльской рукописи (включая 
151 лист, хранящийся в Народной библиотеке в Варшаве) с научным 
комментарием опубликовал С. Н. Северьянов (Санкт-Петербург 1904; 2-е 
изд.: Грац 1956). При написании Словаря составители воспользовались 
изданием Й. Заимова (София 1982-1983), который факсимильно вместе с 
греческими подлинниками воспроизвёл издание С.Н. Северьянова и 
дополнил его комментариями. 

Хиландарские листки — кириллический памятник ХТв. на двух 
пергаментных листах, представляющий собой неполный перевод с 
греческого Поучений Кирилла Иерусалимского. Хиландарские листки 
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хранятся в Одесской государственной библиотеке им. А. М. Горького. 
При подготовке Словаря было привлечено критическое издание 
С. М. Кульбакина (Санкт-Петербург 1900) с приложением 
фототипических снимков рукописи, её греческого аналога и 
словоуказателя. 

Рыльские глаголические листки -— это 8 повреждённых 
пергаментных листов и 3 обрывка листов, написанных глаголицей в Х[ в. 
Они представляют собой отрывок несохранившегося кодекса 
литургического назначения (из исповедальной молитвы) и части 
Перенесиса (наставления) Ефрема Сирина. Первые два листа были 
обнаружены В. И. Григоровичем в Рыльском монастыре в Болгарии в 
1845 г. Эти листы хранятся в Библиотеке Российской Академии наук в 
Санкт-Петербурге. Ещё три листа в том же Рыльском монастыре открыл 
в 1880 г. К. Иречек, а фрагменты листов рукописи были найдены там же 
Й. Ивановым в 1936 г. (они так и остались собственностью Рыльского 
монастыря). Первое издание двух листов осуществил И. И Срезневский в 
1866 г., более совершенное их издание принадлежит Г. А. Ильинскому 
(Санкт-Петербург 1909). Все сохранившиеся фрагменты Рыльской 
рукописи в кириллической транскрипции с фотокопиями оригиналов и 
подробным научным комментарием опубликовал И. Гошев (София 1956). 
В работе над Словарём использованы издания Г. А. Ильинского и 
И. Гошева. 

Зографские листки -— два пергаментных листа, написанные 
кириллицей в ХГв., которые содержат отрывок перевода с греческого 
монашеских правил Василия Великого. Они хранятся в Зографском 
монастыре на Афоне. Работая над Словарём, составители привлекли 
материалы двух изданий — П.А. Лаврова и А. Вайана (1930) и 
А. Мирчевой (София 1978). 

Помимо перечисленных выше «канонических» старославянских 
рукописей в число источников мы включили Новгородский кодекс и 
(частично) Остромирово евангелие. 

Новгородский кодекс — уникальный памятник первой 
четверти Х[Гв., найденный на Троицком раскопе-ХП под Новгородом в 
2000г. Он представляет собой три деревянные дощечки с 
прямоугольными углублениями, залитыми воском. На 4 восковые 
страницы нанесён кириллический текст-— псалмы 75, 76 и фрагмент 
псалма 67 — с более раннего старославянского оригинала. Кроме того, 
исследователи обнаружили несколько различных непсалтырных текстов, 
которые писец зафиксировал на тех же самых восковых табличках. Это 1) 
4 неизвестных сочинения апокрифического характера, которые 
повествуют о движении людей от закона Моисеева к закону Иисуса 
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Христа; 2) начало Апокалипсиса Иоанна Богослова; 3) начало доныне 
неизвестного славянского перевода трактата Иоанна Златоуста «О 
девстве», 4) три надписи, сделанные на полях книги, а также 5) текст, 
озаглавленный писцом «Закон Иисуса Христа» (см. [Зализняк, Янин 
2001: 3-25]). Составители вполне осознанно включили Новгородский 
кодекс в число источников Словаря. В статье «Новгородская псалтырь 
ХМвека и её антиграф» А. Н. Соболев пишет: «Анализ текста и языка 
Новгородской псалтыри, несмотря на скудость материала, который 
можно извлечь из основного текста церы, позволяет осторожно 
предположить, что её антиграф был создан в русле традиции 
копирования кирилло-мефодиевского славянского текста, 
сопровождавшегося постоянным, сознательным и целенаправленным 
исправлением его (в том числе, возможно, устранением “западных” и 
Оригеновских чтений) для приближения к греческому оригиналу, по всей 
видимости, Лукиановской рецензии» [Соболев 2003: 138]. Он 
убедительно доказывает принадлежность этой своеобразной книги к 
«неканоническим памятникам старославянского языка» [Там же: 114] и 


утверждает, что язык памятника «старославянский, 
восточноюжнославянский» [Там же: 139]. 
Остромирово евангелие 1056-1057 гг. — один из точно 


датированных древних славянских памятников. О времени его создания 
свидетельствует послесловие, оставленное дьяком Григорием, который и 
сообщает, что евангелие было переписано им для новгородского 
посадника Остромира. Хранится в Российской государственной 
публичной библиотеке в Санкт-Петербурге. Первое издание было 
подготовлено А. Х. Востоковым (Санкт-Петербург 1843), второе 
осуществлено на средства И. Савинкова фотолитографическим способом 
(Санкт-Петербург 1889). В советское время Остромирово евангелие было 
воспроизведено факсимильно стараниями Московского патриархата и 
издательства «Аврора» с научными комментариями известных 
отечественных славистов (Ленинград 1988). Примеры из Остромирова 
евангелия привлекались составителями Словаря для иллюстрирования 
тех или иных УСК в исключительных случаях, хотя в целом УСК этого 
памятника, обычно не включаемого в число старославянских, мало чем 
отличаются от УСК Зографского, Мариинского и Ассеманиева 
евангелий. 

Объектом описания во «Фразеологическом словаре 
старославянского языка» являются сверхсловные языковые единицы, 
обладающие устойчивостью компонентного состава и грамматической 
структуры, не исключающей вариантности; воспроизводимостью в 
качестве готовых единиц языкового общения; постоянным, 
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закреплённым за данным словесным комплексом значением. Эти УСК 
могут иметь как переносное, идиоматичное значение, так и прямое, 
вытекающее из реальных значений компонентов. Как пишет известный 
фразеолог-германист И. И. Чернышёва, теория «узкого объёма 
фразеологии по мере развития коммуникативной лингвистики 
претерпевала изменения в сторону расширения включаемых единиц. Это 
относилось прежде всего к разряду многокомпонентных единиц с 
синтаксической структурой предложения» [Чернышёва 1997: 77]. И не 
только, добавим мы. Учёные, занимающиеся исторической фразеологией, 
давно убедились в том, что искусственное отторжение УСК 
неидиоматического характера обедняет исследование, не позволяет 
полноценно рассмотреть системные связи во фразеологическом корпусе 
изучаемой эпохи. 

В трудных случаях при решении вопроса о принадлежности 
оборота к УСК составители обращали внимание на «данные косвенных 
источников». В качестве таковых могли выступать: 1) свидетельства 
древнерусских и старорусских памятников, в которых использовался, 
пусть даже с низкой частотностью, оборот, обнаруженный в 
старославянских рукописях (например, врата адова, аддовьскам; 
ЗзАБАЖЖДЬШЕю ОовВЬчА, ЖЗъЪКъЪ пжть, широкъ пжть); 2) наличие 
аналогичного выражения в современном русском языке даже при редком 
или единичном его упоминании в старославянских текстах (например, 
БАЖДЬНТЫЙ СТЫНЪ, ИЗГЪНАТИ ИЗ рам, изаити доушж); 3) использование 
в древнерусском, старорусском или в современном русском языке 
сложных слов, возникших из УСК (ср. ст.-сл. прост"ь людинъ и др.-р., а 
также старорус. простолюдинъ; ст.-сл. влага А\тль и рус. 
благодетель, ст.-сл. ЗАКОН пр стжпати и др.-рус. 
законопр'встоупьникъ). 

Из довольно внушительного корпуса старославянских УСК (около 
4500) в Словарь вошло немногим более 500 единиц. 

Словарь построен по алфавитному принципу, ориентированному 
на буквы кириллического алфавита. 

Словарные статьи могут быть двух типов: основные и 
отсылочные. Отсылочные статьи, куда помещаются инверсионные и 
прочие варианты УСК, позволяют легко находить нужные единицы. 

Основная статья состоит из нескольких зон: 1) инициальной, 
2) семантической, 3)культурологической и (или) этимологической, 
4) иллюстративной, 5) синонимо-антонимической и 6) справочной. 1-я, 2-я и 
4-я зоны являются обязательными, остальные могут остаться 
незаполненными либо потому, что в них нет необходимости (3-я зона), 
либо из-за реального отсутствия синонимов и антонимов в описываемом 
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фразеологическом корпусе (5-я зона), либо из-за того, что описываемая 
единица не попала ни в какие лексикографические издания (6-я зона). 

В инициальной зоне УСК пишется с заглавной буквы, в 
начальной, нормализованной для старославянского языка Х-ХГ вв., 
форме. При наличии у УСК вариантов — (фонетических, 
словообразовательных, лексических, позиционных, структурных) они все 
размещаются в инициальной зоне. Факультативные компоненты 
заключаются в круглые скобки; члены видовых пар отделяются друг от 
друга косой чертой (слешем). Все УСК изображаются с помощью 
кириллических букв канонического старославянского письма, однако 
1) дублетные буквы даются унифицировано — не применяются &, 1, Г, м, 
только и (исо\стъь, лице, иже); К заменяется на г (аггелъ, геона), $ и у — 
на о\ (оутро, оухо), м — на о (око, от"ъ), шт и щ, — на щи! (въпивкшааго, 
плеща); 2) после мягких согласных и после гласных пишутся йотованные 
буквы: полк, земля, волк ли НЕВОЛЮх, ЗНАМЕНИК, ВЪЗАЮБИ; 3) 5 
используется только там, где это этимологически обусловлено, в прочих 
случаях пишется 3 (ВЪЗдвИФАТИ, КЪНАЗЬ, НО ЗАКОНЪ, 3Ъ40); 4) из букв 
$, и ф предпочтение отдаётся ф, если нет серьёзных оснований для 
написания ‹®, (например, в именах святых типа ®ола). При перечислении 
взаимозаменяющихся компонентов УСК они отделяются друг от друга 
запятыми. Между вариантами УСК, не содержащими 
взаимозаменяющиеся компоненты, также ставится запятая. Если же такие 
компоненты есть, и они вошли в инициальную зону, будучи отделёнными 
друг от друга запятыми, сами варианты УСК отделяются друг от друга 
точкой с запятой. Например: 

Ав’, мв"Ё к’ЫТИ 

Въскрьсеник, въскрЕшеник мрьтв‘ынмъ, (отть) 
мрьтв`ыихъ 

Законъ прстжпати, прЕстжпати законЪ 

Законъ положити, поставлю ти/постАвИти 

@и коже, ен господи, еи ен 

Надъ вьсЁмь, надъ высфми (сими) 

Силд вога, кБожьства, кожи; кожи сила, силы 


БОЖИЕ 

В семантической зоне толкуется значение УСК применительно к 
описываемому периоду. Составителей словарей древних языков, тем 
более таких, каким является  «Фразеологический — словарь 
старославянского языка», подстерегает немало трудностей, которые 
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можно было бы назвать «искушениями». Поскольку большинство 
старославянских текстов носит переводной характер, возникает 
«опасность механического сопоставления славянских переводов с 
известными <...> текстами греческих оригиналов» Авторы «Словаря 
старославянского языка» не без оснований выдвинули требование «при 
определении значения переводимых слов (это имеет прямое отношение и 
к УСК. - С. Ш.) не следовать рабски за параллелями из оригиналов» [5$ 
2, 1958: ХШ]. Вторая опасность — невольное стремление распространить 
современную точку зрения на старославянские языковые единицы, 
особенно если они имеют одинаковую с современными единицами 
звуковую оболочку. Главное условие, которое позволит избежать этих 
двух крайностей, — предельно внимательное отношение к самим 
контекстам, в которых употреблён тот или иной УСК, выявление гиперо- 
гипонимических, синонимических и антонимических связей в самом 
старославянском языке, учёт всех встречающихся вариантов 
анализируемого УСК. 

Если УСК обладает не одним, а двумя и более значениями, в 
семантической зоне они помещаются каждый под своим номером. 
Например: 


Великъ дьнь, дьнь великъЪ; велии дьнь, дьнь ВеЛИН 

1. Праздник. 2. Пасхальное воскресенье, первый день Великой 
недели Пасхи. 

Ветъхъ(и) законъ 

1. Совокупность правовых и религиозных установлений, 
изложенных в книгах Ветхого завета (см. ветъхъ(и) закть). 
2. Собрание священных книг, составляющих первую, дохристианскую 
часть Библии, в отличие от Нового Завета как собрания священных книг 
собственно христианского происхождения. 


Нередко толкование УСК, помещённое в семантической зоне, 
нуждается в уточнении, поскольку «образ, лежащий в основе библейских 
выражений, а в некоторых случаях и значение многих фразеологизмов 
определяются не столько непосредственно контекстом Священного 
Писания, сколько внеязыковой действительностью: реалиями жизни, 
быта иудеев, обрядами, обычаями, представлениями социальных и 
религиозных групп Палестины и других стран Ближнего Востока <...> 
времени Ветхого и Нового Завета <...> Во внутренней форме и значении 
многих фразеологизмов могут быть переплетены в единое целое 
различные культурные контексты» [Григорьев 2006: 9-10]. Вот почему 
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бывают необходимы сведения 3-й зоны, которую мы условно назвали 
культурологической и (или) этимологической. Например: 


Клменик мМеЕТАТиИ, МЕТГАТИ КАМЕНИК НА КОГО 

Форма телесного наказания. 

> Побивание (т. е. забрасывание кого-л. до сильных ушибов или 
смертельного исхода) камнями было одним из видов публичной казни 
осуждённых в Древней Иудее [Рус. фразеология 2005: 281]. Выражение 
употреблено в евангельском рассказе об Иисусе и грешнице, повинной в 
прелюбодеянии, за что её собирались побить камнями. В законе Моисея 
выделено несколько видов преступлений, за которые полагалась 
смертная казнь (причём чаще всего именно побиением камнями): 
поклонение чужим богам (Втор 12: 10, 17: 5), обман (Исх 17: 4), 
принесение в жертву Молоху детей (Лев 20: 2), непочитание родителей 
(Втор 21: 21), воровство (Ис 7: 25), хула на Бога (3 Цар 21: 10) и пр. 
Среди них было и прелюбодеяние (Втор 22: 24, Иез 16: 40 и др.). 
Ветхозаветное право предписывало обвинителю («свидетелю») первым 
бросить камень в обвиняемого (Втор 13: 9, 17: 7) (см. [Дубровина 2010: 
57], [Молотков 1967: 49]). 


Вино веттъхо(к) 

Выдержанное, крепкое вино. 

> Как свидетельствуют библейские тексты, вино издавна было 
общераспространённым напитком во многих землях, в том числе в 
Малой Азии, где проживали иудеи. Вино изготовляли из винограда, 
возделывание которого, по библейской истории, началось после 
всемирного потопа (Быт 9: 20). Виноградники обычно разбивались на 
горах и крутых утёсах, огораживались и охранялись. Выражение сидеть 
под своею виноградною лозою, как и оборот под своею смоковницей (Мих 
4: 4), служило эмблемою мира и домашнего спокойствия. В самом 
винограднике обычно устраивали точило — специальную яму с 
приспособлением для выжимания виноградного сока во время сбора 
урожая. Виноградный сок, выдавленный в точиле, или новое вино, 
вливали прямо в новые мехи (мехи из кожи животных) или в другие 
сосуды, которые обычно хранились в ямах, вырытых в земле, или в 
особых кладовых. В этих мехах и сосудах вино новое должно было 
перебродить, стать крепким, после чего его переливали в другие меха или 
сосуды, приправляя обычно для улучшения вкуса и аромата различными 
благовониями [БЭ 1990: 121-123]. Именно такое вино, выдержанное, 
крепкое и называлось вином ветхим. 
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За культурологической зоной следует 4-я зона, иллюстративная. 
Здесь помещаются в  кириллической транскрипции примеры 
употребления УСК в различных старославянских памятниках и 
указываются случаи использования описываемого УСК в не цитируемых 
в Словаре фрагментах текстов. Цитаты из рукописей отбирались таким 
образом, чтобы они представляли собой (по возможности) законченные 
предложения и позволяли судить о реализуемом в данном контексте 
значении УСК. Орфография цитируемого памятника сохраняется, а 
сокращённые слова расшифровываются: недостающие фрагменты слов 
приводятся в круглых скобках. Все встречающиеся в старославянской 


рукописи пунктуационные знаки передаются единообразно — точкой (® ). 

Если примеры взяты из разных источников, то они группируются в 
блоки по принадлежности к определённым памятникам, а внутри блоков 
располагаются в порядке, аналогичном следованию в самом источнике. 
Пропуски, сделанные составителями, обозначаются угловыми скобками с 
тремя точками внутри: <...>. Отрывки из псалтири «паспортизуются» 
следующим образом: вначале в круглых скобках называется псалом, его 
номер, затем, после двоеточия указывается стих псалма, а за скобками 
следует название самого памятника и страница издания, откуда взят 
отрывок: (Пс 61: 12-13) Син пс 755. Аналогично описывается 
местонахождение примеров из евангелий: в круглых скобках указывается 
автор евангелия, номер главы, после двоеточия — номер стиха, а за 
скобками следует название памятника и страница издания, из которого 
взят пример: (Мф 16: 27) Мар 27. 

Если описываемый УСК встречается в других списках того же 
евангелия (и той же главы и стиха) в аналогичной форме, то после 
полного примера через запятые указываются эти памятники и страницы, 
на которых цитата повторяется: Вл(аго)с(ловке)нъ г(оспод)ь к(ог)ъ 
{(здраи)левтъ + "Вко посКти Г стътворн 1звавд’еНЬе д’юдьмъ ском. 
Т въздвнже рогъ (съ)п(ас)ень нашего + въ домоу дав (кило) в. 
отрока своего (Лк 1: 68-69) Зогр 83, Мар 195. Если же в очередной 
цитате УСК используется в другой форме (орфографической, 
словообразовательной, — структурной), то он включается в 
иллюстративную зону и «паспортизуется» так же, как в описанном выше 
случае: Въ оно в(р"Емл) вид® ихан(ъ) с (оу) д идлжша къ сек. н 
гл (гол) д се агньць в(о)жии выземле грХ'ы мира $ (Ин 1: 29-30) Сав 
145, въземлли гр’ЕХы мира вьсего Мар 316, Ас 280, въземл’ым. гр хты 
вьсего мира Зогр 137, въземд гр’Ёхты мира Боян 58. 
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У Супрасльской рукописи называется страница издания и, через 
запятую, — строки, на которых помещён цитируемый фрагмент: Супр 230, 
14-17. У примеров из прочих памятников вначале называется сам 
памятник, номер его части (листа; фрагмента, пронумерованного в самом 
источнике), после двоеточия — номера строк, на которых располагается 
цитата, а затем указывается страница издания: Син евх 71а: 15-16, с. 207. 
Например, иллюстративная зона УСК Въздати комоуждо противо, по 
АКломтъ его, свонмъ; по дмАНИЮ ЕГО выглядит так: 

Вдинож гл(агол)а к(ог)ъ Аъкое сё слышахъ + ко ты 
въздасЕ комоужьдо по дломтъ его + (Пс 61: 12-13) Син пс 756; Прити 
во иматть с(‘ы)нъ чловчекы › въ слав от(ь)ца своего $ съ 
ан (е) лы с(вл)ттыми + г тогда въздаст"ь комоужъдо по дломтъ 
свомллъ ‹ (Мф 16: 27) Мар 57, и тогда въздаст"ь комоуждо по данию 
его Зогр 25; Да овращшемъ сл прЁдъ товож оугождьше . г не 
стыдАшЕ сл * @гда въздаеши комоужъдо противо дЁломть его Син 
евх 17а: 20-22, с. 38; в пакы иматтъ прити съ н(е)к(е)се + сждити 
Хот живымъ г мрътвымъ $ г въздАТИ комоужьдо противо 
Аломтъ его + Син евх 67а: 36 — 67Ъ: 1-4, с. 185-186; егда придет"ь съ 
нев(е)си въ слав от(ь)ца своего сждити ХотА живымъ ни 
мрътвтымъ ‹ и въздаТИ комоужтъдо противо дВломть его * Син евх 
7Та: 14, с. 207; И въздати комоужъдо противо дЁломтъ его « Син евх 
71а: 15-16, с. 207; 6гда с(ы)нъ в(о)жьи придеттъ <...> Въздати 
комоуждо противо дЁломтъ его + тогда имат"ь ДЛО ТВОЕ искоушено 
Б'ЫТИ * КАКОВО БЖДЕТ"Ъ + Син евх 88Ъ: 35-36 — 89а: 1-5, с. 275. 

Если у инициального УСК обнаруживаются синонимы и (или) 
антонимы, то они помещаются в 5-й, синонимо-антонимической зоне. 
Так, в статье Ветъхъ(и) зав’т”ь эта зона выглядит следующим 
образом: 


Синонимы: веТ"Ъхъ(и) законъ, ветьхыв^ къниг"ы (ко 2-му 
знач.) 
Антонимы: нов’ыи зав Т"Ъ, новым закоНъЪ 


Заключает словарную статью 6-я, справочная зона, где в 
хронологическом порядке приведены сведения из словарей и 
справочников, по которым читатель сможет проследить судьбу 
описываемого УСК в истории русского языка. Статья, посвящённая УСК 
(И) иже (кЖахж) съ нимь, съ ними, например, завершается блоком 
выдержек из пяти словарей: 
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Ф иже съ нимь стуобю, оЁ оду одтб (его) друзья [Цейтлин 1994: 247]; Иже 
съ нимъ (тобою) - которые с ним (с тобою) [СРЯ ХЕХУП, выг. 6, 1979: 90]; И иже с 
ним (с ними). И ему (им) подобные. О людях, близких кому-либо по положению, взглядам 
и т.п., о единомышленниках [Молотков 1987: 183]; И иже с ним (с ними). Книжн. 
неодобр. И те, которые с ним (с ними), единомышленники [Рус. фразеология 1999: 229]; 
Иже с ним (с ними) (ирон. и шутл.) — которые с ним (с ними); о стоящих близко к кому-л. 
по положению, взглядам и пр.; о единомышленниках [Тихонов, т. 1, 2004: 456]. 


Помимо основных статей, в Словаре содержится немало 
отсылочных статей. Их возглавляют инверсионные или прочие 
варианты тех УСК, которые описаны в основных, полных статьях. 
Пометой см. отсылочная статья указывает на инициальную часть 
основной статьи, где размещена информация по заинтересовавшему 
читателя УСК. Например: 


Врачю исцВли сл САМЪ см. БАЛИН ИСЦЕАИ СА САМТЪ 
На пжть кын НАСТАВИТИ кого см. НАСТАВИТИ ВЪ ПЖТЬ, 
НА ПАТЬ ктыи кого 


Если в инициальной части встречается помета см. также, это 
означает, что культурологическую и (или) этимологическую справку по 
данному УСК можно получить в статье, возглавляемой УСК, 
помещённым за пометой. Например: 


Врьзнжти КАМЕНЬ на кого см. также КАМЕНИЕ МЕТАТИ 
на кого; КАМЕНИЮАМЬ БИТИПОБИТИ, ПОБИВАТИ кого, ктынхъ 

Въставь Ти/въставиТи мрьтвааго, из мрьтвтыихъ; 
МрЬТЕ`ЫИХЪЪ, МрЬТЕТЫЬА ВЪСТАВЫЙ ТИ/ВЪСТАВИТИ см. также 
въскр*шати/въскр сити отъ мрьттв"ыихъ кого, 
въскршати/въскр"Е сити мрьгвтыьх 


К Словарю прилагаются два указателя. В Именном указателе 
читатель может найти сведения о персонажах, чьи имена вошли в состав 
УСК, описанных в данной книге Указатель УСК сообщает о месте 
нахождения каждой словарной статьи и называет её автора. 

Мы надеемся, что наш Словарь даст возможность понять, какая 
духовная глубина скрыта в лаконичных старославянских оборотах, 
позволит увидеть истоки множества выражений современного русского 
языка, почувствовать, как много этических, эстетических ценностей 
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через посредство старославянского языка вошло в плоть и кровь русского 
народа, как красив и выразителен был первый литературный язык славян. 
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СПИСОК ОСНОВНЫХ СОКРАЩЕНИЙ 


Быт- Бытие (Первая Книга 
Моисея) (Ветхий Завет) 

Втор - Второзаконие (Пятая Книга 
Моисея) (Ветхий Завет) 

Дан- Книга Пророка Даниила 
(Ветхий Завет) 

Деян — Деяния святых апостолов 
(Новый Завет) 


1Езд- Первая книга Ездры 
(Ветхий Завет) 

Еккл- Книга Екклезиаста, или 
Проповедника (Ветхий Завет) 
Ефес- Послание к Ефесянам 
(Новый Завет) 

Иак — Послание Иакова (Новый 
Завет) 


Иезек — Книга Пророка Иезекииля 
(Ветхий Завет) 
Иерем — Книга 
(Ветхий Завет) 
Ин - Евангелие от Иоанна (Новый 
Завет) 

Иов - Книга Иова (Ветхий Завет) 


Плач Иеремии 


Исх- Исход (Вторая Книга 
Моисея) (Ветхий Завет) 

1Кор- Первое послание к 
Коринфянам (Новый Завет) 
2Кор- Второе послание к 
Коринфянам (Новый Завет) 

Лев- Левит (Третья Книга 
Моисея) (Ветхий Завет) 

Лк- Евангелие от Луки (Новый 
Завет) 

Мих- Книга пророка Михея 


(Ветхий Завет) 
Мк- Евангелие от Марка (Новый 
Завет) 


Мф - Евангелие от Матфея (Новый 
Завет) 

Нав- Книга Иисуса Навина 
(Ветхий Завет) 

Неем — Книга Неемии (Ветхий 
Завет) 

Откр — Откровение апостола 


Иоанна Богослова (Апокалипсис) 
(Новый Завет) 


1 Пар — Первая Книга 
Паралипоменон (Ветхий Завет) 
2 Пар — Вторая Книга 


Паралипоменон (Ветхий Завет) 

1 Петр - Первое послание Петра 
(Новый Завет) 

2 Петр — Второе послание Петра 
(Новый Завет) 


Прем -— Книга Премудрости 
Соломона (Ветхий Завет) 
Притч — Книга Притчей 


Соломоновых (Ветхий Завет) 
Пс — Псалтирь (Ветхий Завет) 
Рим- Послание к Римлянам 
(Новый Завет) 

Сир — Книга Премудрости Иисуса, 
сына Сирахова (Ветхий Завет) 
Суд- Книга Судей Израилевых 
(Ветхий Завет) 


1Фес- Первое послание к 
Фессалоникийцам (Новый Завет) 
1Цар- Первая Книга Царств 
(Ветхий Завет) 

2Цар- Вторая Книга Царств 
(Ветхий Завет) 

3Цар- Третья Книга Царств 
(Ветхий Завет) 

Чис-— Числа (Четвёртая Книга 


Моисея) (Ветхий Завет) 
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КИРИЛЛИЧЕСКАЯ АЗБУКА 































































































Кириллица | Цифровое Цифровое Название 
значение значение буквы Транслитерация 
буквы буквы 
Л 1 1 аЗЪ а а 
Б И: 2 Боукты б ь 
В 2 к ВД в у 
Г 3 4 глаголи г 9 
А 4 5 доБро д а 
с 5 6 кст"ъ э‚, е е 
Ж и: 7 жив" Те ж ; 
5 6 8 ВУ дз’ 92’ 
7, 3 7 9 Землма х 
| 10 10 : и 1 
И 8 20 иже и : 
Ь т 30 Дервтъ г’ с’ 
(Кровь) 
К 20 40 како к к 
А 30 50 Аюдик л 1 
М 40 60 мыслите м и 
(лтысл те) 
Н 50 70 нАШЬ н п 
м 70 80 он о о 
с 90 — — ИНЬ 
П 80 90 покон п р 
Р 100 100 рьци р г 
С 200 200 слово с $ 
т 300 300 твртъдо т ( 
у, $ 400 400 оукъ у и 
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Кириллица Цифровое Цифровое Название 
значение значение буквы Транслитерация 
буквы буквы 
Ф 500 500 фрътъ ф + 
х 600 600 Хр х св 
м 800 700 МУГЪ о о 
щи — 800 ща шт 5+ 
Ц 900 900 ци ц с 
У, Ч 90 1000 чрьвь ч [2 
шШ с: А шА ш & 
Ъ НИЕ ЕЕ кръ ъ (ъ) 
ЪИ, 'Ъ, 2 —. — юры ы У 
Ы 
Ь РЕНИ: — крь ь (ь) 
% = = «ть е, 'А ё 
ю — — ю м 
[г == == д йотированное я дла 
С: А: РЕ е йотированное е де 
А, А, ^ а: —. юс малый носовое 
е 
е 
Хх ИЕН = юс большой носовое 
о о 
БА ны: НН: юс малый носовое й 
йотированный де }е 
м ЗИ == юс большой носовое | 
йотированный рю © 
8 60 — ди (кси) кс х 
и 700 — и (пси) пс р$ 
©: 9 = хита ф +0, 1 
\, У 400 — ижица ю й 
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ОБОЗНАЧЕНИЕ ЧИСЕЛ БУКВАМИ КИРИЛЛИЦЫ 



































Единицы Десятки Сотни Тысячи 
1 .7. .Т. .р. „-5 
2 В. а .Е. .с. „.В. 
3 р-В п. „т. „-г. 
4 .х. .м. ©. „д. 
5 .Е. .Н. .ф. „-Е- 
6 5. .3. .х. „.5. 
7 ет 5. т. „.З. 
8 .Н. .й. .5. „-й. 
9 ть .Я. ‘А. -ц. „* 9. 
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Ак, дв" Б"ЫТИ 

Быть (стать) явным, известным; обнаруживаться/обнаружиться. 

> ЛЕК, пав (наречие) в старославянском языке означает ‘явно, 
открыто’ [Цейтлин 1994: 65-66]. См. также: ав = вв*%№ явно 
[Срезневский, т. 1, 1893: 5]. В сочетании с глаголами в’ывАТИ и в'`ыТи 
образует устойчивое выражение, обладающее процессуальным 
значением состояния — ‘стать, становиться явным, известным; 
обнаружиться, обнаруживаться”. 

дв во Б"ЫСТ"ь имл его (Мк 6: 14) Зогр 56, Кв во в'ысть имл 
его Мар 136; никтоже же ко въ танн . ничесоже не творетъ .н 
ниет“ь сам в выть (Ин 7: 4) Ас 30, Зогр 148, Мар 342. 

Синоним: въ двлкник, въ двлкНЬьк ПрИТи 

Ф ав въыти <...> быть явным, известным <...> АВ Б’`ЫТи, вБывАТи <...> стать, 


становиться явным, известным; обнаружиться, обнаруживаться [ССЯ, т. 1, 2006: 11]; вв 
Бтытги <...> Стана известен, разкрия се [СБР, т. 2, 2009: 1229]. 


Ав’ творити/стьтворити кого, чьто 

Открывать/открыть,  выдавать/выдать;  разглашать/разгласить, 
обличать, показывать кого, что. 

Въ 9"(о) (врЁмл) по и(соу)сЁ идж народЕ мнозЕ + и ицаЕ вх 
ВС * И ЗАПРЕТТ имЪъ ДА НЕ дв его творлтть ‹ (Мф 12: 15-16) Ас 
261: да нЕ ав его сътворлттъ Зогр 15; въ истинж. и т`ы & нихъ 
ЕСГ и БО и БЕСЪДА твОВ в т творить (Мф 26: 73) Ас 183; { много 
пришггааше 1мъ + да ав творлт"ь его. ко в®лКахж Х(рис)та 
самого сжштта (Мк 3: 12) Зогр 51, Мар 124. 

$ ав творити/сътворити кого <...> открывать/открыть, выдавать/выдать 
[Цейтлин 1994: 66]; дв творити/сътворити кого, чьто <...> разгласить, разглашать, 


обличать, показывать [ССЯ, т.1, 2006: 11]; в [съ] творити кого <...> Съобщавам 
разгласявам за някого <...> Издавам някого [СБР, т. 2, 2009: 1229]. 


Ав, лв"Ё ксттъ 

Ясно, известно (в функции сказ.). 

Тмьже иже вес поклдниВ оумьретть ‹ то ав то есть . ко 
несть крестьЁне Син евх 66: 14-16, с. 179; вьсВмь ав ксть. 
Аледандое + тако влъшъвами одолВваюши Супр 159, 19-20; самъ 
владыка ТМ ЖЕ и наАМЪ‹ НЕ стыдитъ са сь нами 
праздьньствовати . почто же р"ЁХЪ не сттыдитть са + и желают" с“ 
нами ПраЗДЬНЬСТвовАТИ ® ЧИМ ЖЕ СЕ ав’ ксттъ + Супр 490, 29. 
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© авЁ ксть в знач. сказ. <...> ясно, известно [Цейтлин 1994: 66]; ав\Ъ, ав 
ксть <...> видно, ясно [ССЯ, т. 1, 2006: 11]; ав [кст"ъ] <...> Ясно е, разбира се, известно 
е [СБР, т. 2, 2009: 1229]. 


АггелЪ, АНГЕЛЪ БОЖИИ; БОЖИИМ АГГЕЛЪ, — АНГЕеЛЪъ; 


аггелъ, ангел господа, господьнь (и), господьскъ (и) 

1. Слуга божий. 2. Вестник божьей воли. 3. Существо, охраняющее 
человека. 

> Дггел, Ангел и в греч., и в евр. языках означает ‘вестник’. Так 
называются в Библии некие бестелесные (потому невидимые) духовные 
существа, которые, согласно Священному Писанию, были созданы Богом 
ещё до сотворения видимого мира и человека. Как и человеческие души, 
ангелы бессмертны, но Бог одарил их умом, волею и могуществом 
большим, чем у человека. Как и Бог, ангелы пребывают на небесах. 
Назначение ангелов заключается в служении Богу, борьбе с его врагами, 
воздавании ему почестей, посредничестве между Богом и человеком, в 
передаче людям божьей воли. Из разных мест Библии следует, что 
существует множество ангелов, которые охраняют мир и людей. Весь 
сонм ангелов делится на три лика (= разряда) — высший, средний и 
низший, — а каждый лик -— на три чина. Высший лик состоит из 
а) шестикрылых — серафимов, 6) «многоочитых» херувимов и 
в) богоносных престолов — «на них благодатно и непостижимо почиваеть 
Богь». Средний лик состоит из а) господств (они господствуют над 
низшими ангелами), 6) сил (через них Бог творит знамения и чудеса), 
в) властей (они охраняют людей от искушений). Низший лик включает 
а) начала (управляющие вселенной), 6) архангелов (благовестников 
божьих тайн) и в)ангелов-хранителей людей. Возглавляет все 
9 ангельских чинов архистратиг Михаил (см. [Дьяченко, т. 2, 1998: 823]). 
По христианскому учению, каждый человек на земле имеет своего 
ангела-хранителя, к нему верующий обращается с молитвами о защите. В 
Библии слово ангел сопровождают разные определения. Выражения 
ангел Божий и ангел Господень употреблены в Евангелии от Матфея. 
Первое встречается в рассказе о воскресении: «Ибо в воскресении ни 
женятся, ни выходят замуж, но пребывают, как Ангелы Божии на 
небесах» (Мф 22: 30); второе используется в легенде, повествующей о 
том, как ангел возвещает Марии о воскресении Иисуса: «И вот сделалось 
великое землетрясание, ибо Ангел Господень, сошедший с небес, 
приступив, отвалил камень от двери гроба и сидел на нем...» (Мф 28: 2- 
7). 

1. Тогда рече емоу и(соу)съ + отйди сотоно + Писано во 
есть + г(оспод)ю к(ог)оу скоемоу поклониши сл › и томоу единомоу 
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послоужишЕ + Тогда и остави ДГЕвОлЪ + м се пристжийил анК(е)лн 
в(о)жм ‹ и слоужаахж емоу (МФ 4: 11) Ас 282; глагола же къ немоу 
влаЖен‘ым григории « како вси ты гако тьгда нарече г(оспод)ь 
выти мы патрнархоу » онъ же оттъъвштавть рече + нЕ кльмда дн 
аггелъ г(оспод)а вьседруъжителю кемъ азъ . Супр 122, 19-23; и 
почьттьша кгоже херовимь трепештежтть + сего на рам%Хъ изхифъ 
н Никодим носите . ко и вьси кеспльтьн‘ыихъ чинове сь ним 
НОСАТ"Ъ ‹ ИДЕЖе Мсифъ и никодимъ + не То ли сьнашА са + И вен 
Божии аггелъ народи + и вармжттъ херовимъ +. и прЕтклажтъь 
серафимъ  Супр 458, 8-13; Въ мм  г(оспод)а нашего 
ис (оу) х(ристос) д. ‘Бко а(н)К(е)ли г(оспо)дьсции *  миханАъ 
гавьырилъ . оурилъ +» Рафаилъ » Пакты заклинмыж вы воЁкЪ ГАДЪ. 
гид тТТ отт лозн › Син евх 59Ъ: 4-6, с. 153. 

2. въставъ же нухифь отть съна + створи коже повел елмоу 
агг(е)лъ г(осподь)нь (Мф 1: 24) Сав 133; се агг(е)лъ г(осподь)нь въ 
сънё Ави с^ нахифои въ егупт г(лаго)л^ + въеставЪ пони 
отроч^ ‹ и м(а) теръ его + и иди вь землж из(дран)л(е)вж : (Мф 
2: 19-22) Сав 139-140; Въ вечеръ сжБоттьн"ы + <...> приде мари 
магдаАТЫНИ $ и другая мари $ видт"Ъ грока $ и СЕ втыстть тржеъ 
великъ › дгг(е)лъ во г(осподь)нь * съшъдъ съ н(е)ке › ин 
пристжпь оттъвали камень оть грова › и СЁдЁше на немь + 5 же 
зракъ его Ако млъни ‹ и одежда его вла Ако снг <...> агг(е)лъ 
рече женама + не воГгА вы со + в мъ око 1(исоу)са ишета 
распатаго ‹ нЕСтть СЪДЕ + ВЪСТА БО КОЖЕ речЕ ‹ придта да 
видита место ‹ идеже лежа г(оспод)ь + н скоро шъдтыши + ръц та 
О\ЧЕНИКОМТЬ ЕГО ‹ Ако вЪСТа оттъ мрьтвтыхъ + (Мф 28: 2-7) Сав 115- 
116, Мар 111, Ас 222; + вВахж пастыри въ тоижде стран + выдАЩе 
и стр&гжше ст(р)ажж ноцгьнжьк о стаДВ своемь + г СЕ анК(е)лъ 
г(осподь)нь ста вь нихъ + г слава г(осподь ) нЕ осн выл + г око шл 
сл страхомь велиемь + г рече нмъ днь(е)лъ нЕ коитЕ сл + се Бо 
Благов шт вАМЪ радость велик + `ВЖЕ БжЖдеТъ вьсёмъЪ 
Аюдемтъъ › (Лк 2: 8-11) Мар 197; аг’гедъ г(осподь)нь прдъста прЕдъЪ 
не Супр 3, 3. 

3. да кжажть 'Вко прахъ прЁдъ лицемь в№тра +. И дгелъ 
г(осподь)нь сътжжавх Тмъ ‹ (Пс 34: 5) Син пс 42а; посъла кнаАЗЪ 
НОШГИК * ДА ВИДАТЪ АШТЕ кстд оуморена сваТАМ звЪрьми . 
пришьдъше же послании <...> виа ША свАТАМ СЕДАШТА › И АГГЕЛА 
господьнм столштта прдъ зврьми + и не даюкшттоу приближити сА 
ими + Супр 184, 1-12. 
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Синонимы: АГГЕлЪ, АНГелъ свАТ"ыЫи; АНГеЕЛЪ — НЕБеСсЬьктыи, 
НЕБЕСЬН`ЫИ 
Антоним: АГГелЪ, АНГЕЛ сотонинтъ 


АггелЪ, аНГЕЛЪ НЕБЕСЬК`ЫЙ, НЕБЕСЬН`ЫЙ 

Неземное духовное создание, верное Богу. 

> Выражение ангел небесный встречается в 24 главе Евангелия от 
Матфея, где Иисус предсказывает пришествие Сына Человеческого, 
говоря: «О дне же том и часе никто не знает, ни Ангелы небесные, а 
только Отец Мой один» (Мф 24: 36). Связано выражение и с событиями 
на горе Елеонской накануне предательства Иисуса. Евангелисты 
рассказывают, что Иисус в Гефсиманском саду страдает душою и молит 
бога отвести от него горькую чашу. В Евангелии от Луки Христу 
является ангел с небес и укрепляет его волю: «Явился же Ему Ангел с 
небес и укреплял его» (Лк 22: 43). Страдающий герой-мученик не 
остается в одиночестве и получает через небесного ангела — посредника 
между Богом и человеком — божие ободрение. Определение небесный 
подчёркивает неземное, божественное происхождение ангелов. На 
иконах они изображаются с крыльями. 

Рече г(оспод)ь + скоммь оученикомъ + о дни томь и годин 
тор . никтоже не в%сть ни а(н)гели н(е)к(е)с(ь)циг + ттъкмо 
о(ть)ць единъ ‹ (Мф 24: 35-36) Сав 30, Сав 76-77, Зогр 35, Мар 90, 
анЪ(е)ли н(е)к(е)с(ь)нми Ас 98, анк(е)ли н(е)вк(е)с(ь)ни Ас 168, 
Мар 90. 

Синонимы: АГГЕЛЪ, АНГЕЛЪ БОЖИИ; АГГеАЪ, АНГеЛЪ господа, 
господьнь (и), господьскъ(и); аггелъ, ангелЪ свАт"ыи 

Антоним: АГГелъ, АнГелъ сотонинть 


$ Ангел небесный (перен.) Выражение удивления, умиления при виде кого-либо, 
чего-либо необычного [Раков 2004: 18]. 


АггеЕЛЪ, аНГЕЛЪ СВАТ"ЫИ; СВАТТЫЙ АГГЕЛЪ, АНГЕЛЪ 

1. Совершенное духовное создание, находящееся на службе у Бога. 
2. Существо, охраняющее от смертельных опасностей. 

> Выражение ангел святый употреблено в 25-й главе Евангелия от 
Матфея, где Иисус говорит о последнем, страшном суде своём над всеми 
людьми, который состоится при втором его пришествии: «Когда же 
придёт Сын Человеческий во славе Своей и все святые Ангелы с Ним, 
тогда сядет на престоле славы Своей, и соберутся пред Ним все народы; 
и отделит одних от других, как пастырь отделяет овец от козлов» (Мф 25: 
31-32). Встречается оно также в Евангелии от Марка: «Ибо кто 
постыдится Меня и Моих слов в роде сем прелюбодейном и грешном, 
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того постыдится и Сын Человеческий, когда придёт в славе Отца Своего 
со святыми Ангелами» (Мк 8: 38). Согласно Толковой Библии, слбва 
святые нет в некоторых кодексах, и оно вставлено здесь, может быть, из 
Зах 14: 5 (см. [Лопухин НЗ, т.1, 2007: 501]). Учитывая религиозный 
смысл слова святой, можно сказать, что оно, с одной стороны, в 
сочетании со словом ангел имеет значение ‘исходящий от Бога; 
связанный с Богом, близкий к Богу’, с другой — ‘совершеннный, чистый, 
свободный от какого-либо порока’. Ангелы изображаются на иконах в 
виде красивых юношей в знак их духовной красоты и чистоты. 

1. прити во нмат"ь с(ты)нтъ чловч(ь)скты ‹ въ слав о(тъ)ца 
своего + съ д(н) К(е) лы с(вл)ттыми + г тогда въздаст"ь комоужъдо 
по дЁломъ свонмть + (Мф 16: 27) Мар 57; егда же придеттъ с(‘ы)нъ 
чл (ов’Бчь ) скы въ слав своем ‹ с вси с(в^)ти д(н)фели съ нимь * 
гда САДЕТ”Ъ нА прЁстол славты своеь^ * (Мф 25: 31) Зогр 38, Ас 
142-143; Чьто ко дастть ч(лок'В)къ гзмнж за д(ои)шж свовк + иже 
во постыдит со мене + г моръ словесь +. въ род семь 
прлюводвимь $ г гршьнвмь с в с(ы)нъ ча(ов)чьскы 
пост"ыдит"ь сх его ‹ егда придет“ь въ слав о(ть)ца своего + съ 
а(н)К(е)лъи с(в^)т‘ыми ‹ (Мк 8: 37-38) Зогр 61, Сав 64, Ас 152; 
в(о)же сЁдон на Херовим + г тръс(вл)ттымь гласомь $ оттъ 
сердфимъ + поемъ непрЁстанно ‹ @моуже прЁстовАть ттысжщи 
ттысжщАми © г ТъЪМы тъмаАМИи $ с(вА)ттыхъ а(н)В(е)лъ сктъ 
воинъства + Син евх 93а: 20-24 — 935: 1-2, с. 290; Сбтътвор нъи 
г(оспол)Е к(о)же причьастьнтыи свыхт“ЁЕ в (огороди) щ! г приснодв“В 
марий » г достоитъи свыхттъихъ анКедъ г (к)лажен'ыхъ дпостолъ + 
мж(че)нкъ + г прКподовтъьнъихъ (г ч)Кттъихъ дЕвъ + г вьс (6) (хъ 
с) выхттъихъ твой + мо(ли)твами [Хъ зашчЁТР нъи Киев ЕТУ, 38: 1- 
10, с. 126. 

2. ВА(ады)ко г(оспод)г в(о)же наштъ <...> изкави ны и се. 
от наснльЁ иноПлеменьникъ + г отть всего часа съмръъттьнааго 
съваюди © с(вл)ттыми д(н)К(е) лы своими Син евх 15а: 15-18, с. 33. 

Синонимы: дггедлъ, Ангелъ кожии; аггелъ, ангелъ господа, 
господьнь (и), господьскъ (и); ангел, агГелЪ нЕБЕСЬк`ый, невесьныи 

Антоним: АГГелъ, АнГелъ сотонинть 


АггелЪ, АНГЕЛ сотонинъ 

Злой дух, дьявол. 

> Церковная традиция различает девять ангельских чинов (см. 
аггелъ, ангелъ кожии). В старославянских памятниках, однако, 
упоминается ангел, который не может быть причислен ни к одному из 
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них. Это ангел сотонин, который «въ демоны приложися». 
Апокрифические христианские тексты позднее будут говорить о 10-м 
ангельском чине, состоящем из падших ангелов, отказавшихся от 
служения Богу [Славянские древности, т. 1, 1995: 108-109]. 

дз ОТ КНАЗА ВАШЕГО и Отт вЫСЁХЪ дроугъ ваших + иже 
сжттъ аггеЛи сотонини + отъетжпл и отъмештж са Супр 260, 25- 
28. 

Синонимы: до/хъ нечисттьи, доухъ зълъ 

Антонимы: АГГелЪ, АнГелъ вожни; аггелъ, ангелъ господа, 
господьнь (и), господьскъ(и); дггелъ, ангелъ невеськ'ый, невесьн‘ыи; 
АГГЕЛЪ, АНГЕЛЪ СВАТ"ЫН 


Агньць непорочьнть 

Одно из именований Иисуса Христа. 

> ДАгньць — ‘агнец, ягнёнок’ [Цейтлин 1994: 66]. Ягнёнок без 
пороков, первенец в стаде, был главным жертвенным животным у иудеев. 
Ср.: (Исх 29: 38), (Чис 28:9; 29:2, 13). В Священном Писании Мессия 
изображается как агнец, ведомый на заклание (Ис 53: 7). Агнец Божий — 
обычное именование Иисуса Христа в христианской литературе. 
Возможно, на употребление этого оборота повлияла 53-я глава книги 
пророка Исайи. Иоанн Креститель, по Евангелию от Иоанна (1: 29), 
встречает этим именем идущего к нему Иисуса: «Вот Агнец Божий, 
Который берёт на Себя грех мира». Часто говорится об агнце в 
Апокалипсисе (5: 6; 6: 1; 7: 9, 10, 14, 17 и др.), где он иногда именуется 
«Агнцем закланным» (5: 12). С течением времени это название получило 
литургическое употребление. Оборот также связан с библейской 
легендой об испытании Господом Авраама, который должен был по 
таинственному повелению повести на заклание своего единственного — 
невинного и непорочного — сына Исаака (см. [Христианство, т. 1, 1993: 
35], [Раков 2004: 14], [Рус. фразеология 2005: 17]). 

г(оспол)Ё вк(о)же нашъ + пр®дъложен сл самъ + агнець 
непороченъ за живот” в’сего мира Син служ 25: 3-4, с. 342. 

$ О ягнёнке, овце как о жертвенном животном. Агнец непорочный, 
невинный, незлобивый, кроткий [СРЯ ХУ, вып. 1, 1984: 22]; Агнец непорочный. 
Устар. книжн. или ирон. Кроткий, незлобивый, простодушно-покорный человек [Фёдоров 
1995: 12]; Агнец <Божий> Непорочный. (Перен., ирон.) о скромном, безвольном, 


покорном юноше. О том, кто хочет выглядеть невинным страдальцем, невинной жертвой, 
не признаёт своей вины в чём-либо [Раков 2004: 14]. 


Аламова нагость 
Адамова нагота. 
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> В христианской теологии Адам - символ человека в его 
отношениях с Богом: на Адаме, как на венце творения, почивала Божья 
благодать, он обладал абсолютной праведностью и личным бессмертием, 
но всё это было утеряно им в грехопадении. В Пятикнижии приводится 
описание жизни первой человеческой пары. Основные сюжетные 
элементы включают в себя создание Адама и Евы, искушение и 
грехопадение, изгнание из Эдема, а также последующее расселение 
людей по миру вне Эдемского сада. Живя в Райском саду «были они оба 
наги, Адам и его жена, и не стыдились» (Быт 2: 25). Но коварный и 
мудрый Змей, будучи «хитрее всех зверей полевых, которых создал 
Господь Бог» (Быт 3: 1), уловками и хитростью убедил Еву попробовать 
плод запретного Дерева познания Добра и Зла (Быт 3: 1-5), ибо, говорил 
он-— «ведает Господь, что в тот день, когда вы вкусите от него, 
раскроются глаза ваши, и вы станете подобны Богу, зная добро и зло» 
(Быт 3: 5). Женщина после некоторых колебаний поддалась уговорам 
Змея, нарушив волю Бога: «И увидела жена, что дерево хорошо для 
пищи, и что оно приятно для глаз и вожделенно, потому что дает знание» 
(Быт 3: 6). После чего дала попробовать плод и Адаму (Быт 3:6). В 
результате «открылись глаза их обоих»: они познали добро и зло, 
увидели свою наготу и, испытав стыд, спрятались от Бога (Быт 3: 1-7). 
После этого они сшили вместе несколько листьев смоковницы и сделали 
себе из них «опоясания». За проступком последовало наказание: Змей 
был проклят и обречён ползать на животе и питаться прахом (Быт 3: 14- 
15); женщине было определено «в болезни рождать детей» и находиться 
в подчинении у мужа; мужчине было назначено со скорбью и в поте лица 
трудиться во все дни жизни его на земле, которая «проклята за него» 
(Быт 3: 16-19). Люди перестали быть бессмертными и после смерти 
должны вернуться в землю в виде праха. После этого Бог сделал людям 
«одежды кожаные» и выслал человека из Эдемского сада, чтобы тот 
возделывал землю, из которой был взят (Быт 3: 23). Чтобы люди не 
смогли вкусить плодов Дерева жизни, у входа был поставлен херувим и 
«пламенный меч обращающийся» (Быт 3: 23-24). Свою греховность Адам 
передал потомкам — всему роду человеческому, т. к. она изменила саму 
природу человека. Первородный грех был искуплён «вторым Адамом» — 
Иисусом Христом. Библейская история Адама впоследствии стала 
основой догмата о первородном грехе. В христианской традиции принято 
отождествлять Змея-искусителя с Сатаной. Христианское богословие, в 
частности, основывается на Откровении Иоанна: «И низвержен был 
великий дракон, древний змий, называемый диаволом и сатаною, 
обольщающий всю вселенную, низвержен на землю, и ангелы его 
низвержены с ним» (Откр 12: 9). В современных фразеологических 
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словарях выражение приводится в форме Гол (голый) как Адам (голые 
как Адам и Ева) в значении ‘абсолютно без одежды, нагишом’. 
«Коннотации с их наготой — наиболее активные характеристики первых 
людей во многих языках: укр. як Адам 1 Ева; чеш. Ь54 <паБу> ]аКо Адат 
(<пара> ]лако Еуа); словацк. (диал.) Вой ]а® Адат; нем. пасКЕ уме Адат; 
фр. па сотте Адат» [Рус. фразеология 2005: 17]. 

ДОЪЖА СА ПАЧЕ ПО НЕМЬБЕНИК * СТЫДА СА НЕ ТЪЧЫХ ОТТЪ ИНОГО 
видЁТИ СА $ НЪ и самъ нагъ видЁтТи са . помышлял аДАМОВМ 
НАГОСТЬ + И КЖЕ 0 ТОМЬ * И ПОЛАГААШЕ кДИНЖ Б`ЫТИ ОТ"Ъ ВЕЛИКТЫИХЪ 
ДоБрот"ь кжЕ не мыти са Супр 280, 19-25. 


Алдовл враТА см. ВРАТА АДОВА, АДОВЬСКАМ 


Алово, адовьскок жилише; аАлово сеЛИШЕ 

Место вечных мучений грешных душ, противопоставленное месту 
вечного блаженства, раю. 

> Ллово, адовьскок жилишЕ — образное наименование ада, части 
того света, где, по представлению христиан, пребывают грешники, 
испытывающие муки за свои земные грехи. Синоним слова ад- 
преисподняя-— отражает верования о нахождении ада под землёй, 
совпадающие или восходящие к древнееврейским ветхозаветным 
представлениям об аде как о «рве преисподнем», «царстве мрака», 
«стране тьмы и сени смертной», где сам свет подобен тёмной ночи. Ад 
же мыслится как место обитания бесовской силы, место вечно 
пылающего огня (ср. ст.-сл. геона огньна(м)) и в то же время вечного 
мрака, как глубокое тёмное подземелье, как озеро кипящей смолы 
[Славянские древности, т. 1, 1995: 93-94]. 

БААГОСловьюНЪ  ГраДЗЫМ АДОвА селишта испразнитъ + А 
НЕБЕСЬНА ЖжилиштА $ мног"ыихЪ съпаСАЖШТИХЪ СА $ испльнитть + 
Супр 342, 3-6; въчера за о\/хХо оударенъ в’ывлаше + дьнесь же 
БАЬШГАНИИАТЪ БОЖИюМЪ * АДОБЪСКОК ЖИЛИШТЕ БЬкТЬь + Супр 449, 25- 
27; оимьрьшиимтъ от вЪкА подъ земьюж жилишта + извести 
окован`ых от"ь вКА СЪПАШТАЛ * и Ако ОГО враТА и БЕСТЛЬНЬНАМ 
АЛОБА ЖИилИиШТА $ ЖИЛИШТА ЖЕ и ТЪМНИЦА + и съкровишта и 
врьтьпи . Божию посфштеник . и свтъло пришъствию го 
постиже + Супр 464, 4-10. 

Синонимы:  ддово чрЁво, адъ  присподьнии, — БЕЗДЪНА 
огньна (м), геона огньна (а), дьврь огньнам 

Антонимы: некесьно(к) жилише; ц\сарьствик, цсарьство 
вожик; ц"сарьствик, цсарьство невесьнок, невеськок 
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Адъ прБисподьнии 

По религиозным представлениям -— подземное место вечных 
мучений душ грешников, противопоставленное небесному месту вечного 
блаженства, раю. 

ТаБАВАЪ © доушж мовк отть дада присподьн"Вго (Пс 85: 13) Син 
пс 115а. 

Синонимы: ддово, адовьскок жилище; адово селище; длоко 
чр'во; кездъъна огньна(м); геона огньна(м); дьврь огньнам; огнь 
вчьнъи, огнь геоньскъи; 1. огнь неоугасилмъи 

Антонимы: некесьно(к) жилише; ц\сарьствик, цсарьство 
кожик; ц"сарьствик, цЕсарьство невесьнок, невеськок 


Арнаньскам, дримньском, дриква (зълам) вра; 


дриаНьскам, дримньскам, ариква Хоула 

Христианское еретическое учение, опровергающее равноправную 
роль Иисуса Христа в Святой Троице, его божественное происхождение. 

> Эта христианская ересь возникла в начале ТУ в. и названа по 
имени основателя — александрийского пресвитера Ария (256-336 гг.). По 
учению Ария, второе лицо Троицы, Иисус Христос, — совершеннейшее 
творение Божие, но всё-таки он ни в чём не подобен Богу-Отцу. Арий 
утверждал, что Сын не вечен, не существовал до рождения, не был 
безначальным. Арианство было окончательно осуждено на П Вселенском 
соборе в Константинополе (381 г.) [Христианство, т. 1, 1993: 113]. 

Ан’гоглав`Н"ым Же и многоокраЗЪН"ЫЙ змин $ димволъ + ино 
коумирослужению * аримнъскжик Хоулж изоврЕте ‹ Супр 186, 11-15; 
ННЪ АХААВЪ ‹ НА СВАТУЫХ БОЖИА ЦОЪКВИ ВЬЗЕ”СМ СА ‹ ОБНАВЫМ А 
вьсж доиквм ХОУлЖ + и ПОвВЕМЕ вьсА свАТ"ЫХ БОЖИА ЦОЪКВИ 
правов`Вртън“ыих затворити + не творити вь нихъ оБ`ычьн`ыихъ 
слоужъЕтъ . Супр 190, 21-27; препосит"ь же и прочии ‹ иже кЪахх 
ОТЪ АриЕБ`Ы ЗЪА`ыл врты ‹ паче съератиша цсарВ + Супр 192, 15- 
17; ономоу же рекшоу н%стъ доштъла хапаДЪНЫИХЪ  странЪ 
аримнъскам Хоула Супр 197, 19-20; волимтъ дрианъскжик врж неЖе 
къ коупносжштию приложити са + Супр 202, 1-2. 


Архиереи и кънижьници (дрхнерен и кънижьникъ ) 

Представители высшего иудейского духовенства — знатоки и 
толкователи законов и правил религиозно-нравственного характера, 
блюстители внешней стороны религии. 

> Книжник — еврейский начётчик — знаток Ветхого Завета, 
буквально исполняющий его предписания. Архиерей — глава 
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священнослужителей (иереев), общее название для высших чинов 
духовенства. 

Тогда съкърашл сл ар’хиереи + Г къчижьници + Г старци 
людьсцие Г съв ть сътворишл * (Мф 26: 3-4) Зогр 38; 1 искоушеноу 
"ГИ $ ОТ стаРЬЦЬ $» Г дрхнере › Г къчижьникъ › Г оувиеноу 
втыти ‹ Г третнЕ днь въскръенжти (Мк 8: 31) Зогр 61; { в оучл въ 
цръкъве по вс^ дни ° Архиере же 1 кънижьници Ккадхж его 
погоукити Г старшины людьнь (Лк 19: 47) Зогр 124; { вьзискашл * 
архнеЕреГ 1 кънижьници + възложити на нь ржи въ тъъ часъ ‹ (Лк 
20: 19) Зогр 125; Т искаахж архнере! { кънижьници како { вж оуБили › 
БоЁХм во сл люди! (Лк 22: 2) Зогр 128; Стофахж же архиереГ + и 
кънижьници * Прилежьно вадАште на нь + (Лк 23: 10) Зогр 131. 

Синоним: кънижьници и фарисен 


Балии исцли сл самъ, врачю исцли сл саМЪ 

Прежде чем помогать другим, помоги сначала себе самому. 

> Как свидетельствует Евангелие от Луки, Иисус, находясь в 
Назарете, городе, где он вырос, в проповеди, произнесённой в 
Назаретской синагоге, применил к себе пророчество Исайи: «Дух 
Господень на Мне; ибо Он помазал Меня благовествовать нищим и 
послал Меня исцелять сокрушённых сердцем, проповедовать пленным 
освобождение, слепым прозрение, отпустить измученных на 
свободу <...> ныне исполнилось писание сие, слышанное вами» (Лк 4: 
18, 21). Но соотечественники Иисуса отнеслись с недоверием к словам 
Христа о мессианстве. Ведь для них он был простой человек, сын 
плотника Иосифа, поэтому они потребовали от него подтверждения его 
слов чудесами исцеления, слухи о которых дошли и до Назарета. Иисус с 
горечью замечает по этому поводу: «...конечно, вы скажете Мне 
присловие: “Врач! исцели Самого Себя; сделай и здесь, в Твоём 
отечестве, то, что, мы слышали, было в Капернауме”» (Лк 4: 23). «Смысл 
выражения Врач! исцели самого себя! здесь такой. Как врач, который 
хочет лечить других, должен сначала показать своё искусство на себе 
самом, так поступи и Ты (обращение к Христу). Если хочешь Ты 
выступать в качестве богопосланного Избавителя Своего народа, то 
помоги прежде всего Самому Себе избавиться от того, что мешает Тебе 
добиться Своей цели — заставь нас забыть о Твоём ничтожном 
происхождении и Твоей скромной жизни, какую Ты вёл до сих пор в 
Назарете: сделай такое чудо, которое действительно и сразу возвысило 
бы Тебя в глазах всех нас. Тогда мы поверим, что Ты послан от Бога» 
[Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 805]. 
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и речеЕ къ нимъ .› вьСЁко речете ми приттъчм сны › БаЛИН 
сц ли С^ саМЪ ® Елико СлышахХОмъ  БЫвъЪШИИХЪ ® БЪ 
каперънаОуА В « сътвори и сьде въ отьчетвии твоемь + (Лк 4: 23) 
Мар 207-208, врачю ицВлЕ сл самт Ас 295-297. 


$ Врачу, исц\лися самъ (иноск.) исправься самъ прежде, ч\мъ осуждать другихъ 
[Михельсон, т.1, 1994: 126]; Врачу, исцелися сам! [Займовский 1930: 82]; Врачу, 
исцелися сам! (церк.-слав.), иноск. Врач, исцели самого себя, прежде чем излечивать др., т. 
е. исправься сам, прежде чем осуждать др. [Овсянников 1933: 51]; Врачу, исцелися сам. 
Употребляется в значении: прежде чем осуждать других, исправься сам [Ашукины 1986: 
117]; Врачу, исцелися сам [Библейская цитата 1999: 97]; Врачу, исцелися сам! Реплика, 
обращённая к человеку, осуждающему те недостатки, которыми страдает сам [Тихонов 
2003: 38]; Врачу, исцелися сам. О человеке, не видящем в себе тех недостатков, которые 
он осуждает в других [Тихонов, т. 1, 2004: 180]; Врач, исцели себя сам. О том, что человек, 
дающий советы другим, прежде всего должен быть безупречным во всех отношениях; о 
необходимости самостоятельно находить резервы, выход из сложного положения, прежде 
чем просить помощи у других; показать в чём-либо пример [Раков 2004: 50]; Врачу, 
исцелися сам. Книжн. часто шутл.-ирон. Прежде чем осуждать других, исправься сам 
[БСКСивВ, т. 1, 2008: 211]; Врачу! Исцелися сам! Книжн. 1. Прежде чем осуждать или 
поучать других, освободись от своих недостатков, исправься сам. 2. Исправляй свои 
ошибки и недостатки, решай свои проблемы самостоятельно, без посторонней помощи 
[Дубровина 2010: 126]. 


Без в%сти (кыти) 

1. Неизвестно где (находиться). 2. Неизвестно куда (пропасть, 
исчезнуть). 

1. н се рекъ господь + вез всти в’ыстть отть очию кго ‹ вые 
Же сътворивъ пр\подовънтым епискоупъ петр СъконьчаА СА ВЪ 
дов" испов’дании Супр 187, 25. 

2. и видвста н8кого въ вЖлахЪ ризахъ посрЁд оБлака СЁДА 
шШтА . многы же прёстолштАа . оужасъша же са вида того . 
рекостаА прими на господи оттъвт"ь ТворАШТеЕМА + © нихъже 
съгрВшиховВ + то има рекшема вез всти авик Б`ЫСТЪ ОБЛАКЪ . 
Супр 211, 14-21; къ сватоумоу дометимноу повСТеЕмМТ вЪъЗвраАШТЖ 
сА ‹ МЁСТО О\БО СВАТААГО пештерты погоувькно и Без в%сти 
в'ыстъь . постыпано камениимь Супр 217, 15-19. 

Ф Без вести в’ыти — калька (абпАос ‘убуувоба, @фоауйс У/у5000л) исчезнуть, 
пропасть без вести [Цейтлин 1994: 166]; Пропасть без вести. Неизвестно где находиться; 
не давать о себе знать [Фёдоров 1995: 433]; Без вести пропавший. Человек, неизвестно где 


находящийся, не дающий о себе никаких известий [Фёдоров, т.2, 1997: 158]; Без вести 
пропасть. Бесследно исчезнуть (о человеке) [Тихонов 2003: 27]. 


Бездъна БеЕздъНж призывать 
Тяжкие и многие беды притягивают к себе другие беды. 
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»> Выражение употреблено в одном из псалмов, где в форме 
поэтической метафоры представлены воспоминания о днях бедствий и 
страданий, а сетования унывающей души сочетаются с упованием на 
Господа Бога и мольбами, обращёнными к нему: «Слёзы мои были для 
меня хлебом день и ночь, когда говорили мне всякий день: “Где Бог 
твой?” <...> Унывает во мне душа моя: посему я воспоминаю о Тебе с 
земли Иорданской, с Ермона, с горы Цоар. Бездна бездну призывает 
голосом водопадов Твоих; все воды Твои и волны Твои прошли надо 
мною» (Пс 41: 4; 7-8). Главные вершины горы Ермон, которая 
упоминается в псалме, возвышались над уровнем моря на 12 тысяч футов 
и были покрыты снегом. Таяние последних образовывало потоки воды, с 
шумом ниспадавшие по утёсам. Эти потоки принимали грозные размеры 
в период проливных дождей. Тогда они с грохотом падали вниз, срывали 
деревья и несли с собой громадные камни. «Шум этих вод особенно был 
велик и грозен оттого, что вода падала с крутых скал. Бездна бездну 
призывает — за одной массой воды, за одним грозным потоком 
устремляется другой. Писатель этой картиной хотел обозначить силу и 
стремительность переживаемых им настоящих бедствий изгнания; воды 
Твои и волны — посланные Тобой бедствия многочисленны и грозны, как 
потоки Ермона» [Лопухин ВЗ, т. 3, 2008: 305]. 

Бегдъна БЕБДъЪНЖ пыхывАеТ вЪ ГЛАСЪ ХАЬАБе ТвОХЪ. 
Втъсьх высоты твовх и влънты твовх по мн прдм + (Пс 41: 8) Син 
пс 55Ъ. 

© Бездна бездну призываеть [Михельсон, т.1, 1994: 45]; Бездна бездну 
призывает (Пс 41: 8) [Библейская цитата 1999: 38]; Бездна бездну призывает (устар.) — © 
губительной власти дурных привычек, бессилии противостоять соблазнам [Тихонов, т. 1, 
2004: 40]; Бездна бездну призывает. Бездною Давид называет великость несчастий, 
приключившихся с ним: одна, говорит, глубокая скорбь призывает к себе другую глубокую 


скорбь [Клименко 2008: 21-22]; Бездна бездну призывает. Книжн. Одно зло притягивает 
другое [Дубровина 2010: 36]. 


Бездъна огньна см. также ГЕОНА ОГНЬНА 

Адская бездна как место вечного мучения в загробном мире. 

> Производное от греч. аВосоос слово бездна означает ‘пропасть, 
бездна’ [Цейтлин 1994: 80]; ‘пучина морская, не имеющая дна, без дна, 
бездонная’ [Дьяченко 1993: 34]. В Священном Писании лексема бездна 
имеет в зависисмости от контекста разные смысловые оттенки. 
Основным её значением в Ветхом Завете является ‘мировой океан, из 
которого берут начало реки и источники’. В этом качестве бездна 
сближается по смыслу «с водой, которая под твердью» из повествования 
книги Бытия о сотворении мира (Быт 1: 7). В ряде случаев бездна 
используется как название, параллельное лексеме вода или вдды (Быт 1: 2 
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и др.), при этом особенно подчёркивается глубина водного пространства. 
О бездне как о подземных водах особенно ярко говорится в 
повествовании о всемирном потопе (Быт 7: 11 и 8: 2), где есть 
сопоставление «источников великой бездны» с «небесными окнами» 
(Втор 33: 13 и др.). Иногда бездна описывается как грозная хаотическая 
сила, укрощаемая Богом. При всём своём устрашающем и подавляющем 
величии бездна всегда находится во власти и под контролем Творца, 
который распоряжается ею по своей воле. В отдельных местах Ветхого 
Завета бездна сближается по смыслу с шеолом — местом пребывания душ 
умерших (Пс 70: 20; 87: 7) и в таких случаях служит метафорой смерти. 
Со временем семантическая связь бездны с водой ослабевает, на первый 
план выходит аспект глубины, и постепенно бездна отождествляется с 
преисподней — местом под землёй, где заключены падшие души. 
Впоследствии это представление о бездне было воспринято Новым 
Заветом. Там бездною (Лк 8: 31) обозначают место покаяния грешников, 
где вершится возмездие за совершённые ими проступки; ад, место 
пребывания демонов [ПТЭ, т. 4, 2002: 445-446]. 

аште имаши оустомъ Х(ристо)совомъ оуста подовьна . 
въспр тиши вездь’нв огньни + и речеши оумлькни оврати са + н 
съ мнозВмъ П’вАНИИМЪ нА НЕБО вь’ЗИидеши . и насытиши са 
цЕсарь’ства + Супр 384, 1-5. 

Синонимы: АдДовО, АДОвЬСКок ЖИЛИЩЕ; аДово СЕЛИЩе, АДОБО 
чр'во, ддъ приспольнии, геона огньна(м), дькрь огньнам, огнь 
Е'ЧЬНЪи, огнь ГеОНЬСКЪи 

Антонимы:  неБесьно(к) — жилише,  невесьскок место; 
цВсарьствик,  цсарьство Божию;  цсарьствик, — цсарьство 
НЕБЕСЬНОК, НЕБЕСЬКОЕ 


Бес поклмнигм оумрти 

Умереть не как христианин, не по-христиански, не осознав своих 
грехов, без отпущения грехов. 

> Покаяние, исповедь — одно из семи христианских таинств, 
состоящее в признании верующим грехов перед священником, который 
разрешительными (магическими) словами отпускает от имени Иисуса 
Христа грехи искренне раскаявшемуся христианину [Митрохин 1994: 
179]. Чтобы получить прощение грехов, кающийся должен искренне 
сожалеть о грехах, устно их признать и иметь твёрдое намерение 
исправить свою жизнь, верить в господа Иисуса Христа и надеяться на 
его милосердие [Законъ Божй 1987: 552]. 
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По сихъ н(соу) св х(ристос)ъ ократи сл ‹ къ мн + Дл азъ 
пл вы $. ТмМЬЖе иже вес поклани оумьретть + то дв то 
есть ‹ ко несть кресть"нъ Син евх 666: 12-16, с. 178-179. 

Синоним: оумр"ти въ гр 


Бити прьси (свов^), кити сл въ (своьл) прьси 

1. Раскаиваясь, признавать себя виновным. 2. Искренне печалиться. 

> Слово прьси в старославянском языке означает ‘грудь, перси’ 
[Цейтлин 1994: 533]. Бити сл^ въ (свом) прьси- жест, которым 
говорящий мог сопровождать слова, выражающие раскаяние или горечь. 
Оборот встречается в притче о фарисее и мытаре. Описывая молящегося 
мытаря, Христос говорит: «Мытарь же, стоя вдали, не смел даже поднять 
глаз на небо; но, ударяя себя в грудь, говорил: “Боже! будь милостив ко 
мне грешнику!”» (Лк 18: 13). Здесь этот жест является знаком печали 
мытаря, который просит о милости Бога к нему, грешнику, когда «думает 
только о себе, ни с кем себя не сравнивает и ничем себя не оправдывает» 
[Лопухин НЗ, т.1, 2007: 908]. Выражение встречается и в рассказе о 
распятии Иисуса. Народ, прежде требовавший казни Христу, бъёт себя в 
грудь, когда видит всё, что произошло, при распятии: «И весь народ, 
сшедший на сие зрелище, видя происходившее, возвращался, бия себя в 
грудь» (Лк 23: 48). Бия себя в грудь, народ обнаруживает раскаяние и 
признаёт себя виновным в распятии Христа [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 947- 
948]. Бить себя в грудь — действие, которое восходит к древним обычаям 
самоистязаний по случаю смерти царей или их ближайших 
родственников; оно символизировало горе или отчаяние. 

1. г вси пришьдъше народи ° нА позоробь . видлште 
Б"ЫвАШТАА $ БЫЖШТТЕ Пръеи своых възвкраштааАХЖ сл ‹ (Лк 23: 48) 
Зогр 133, БиЖше пръс! своьл Ас 210, вижште пръси свовх Мар 307. 

2. а Мытарь 13 ДАЛЕЧЕ стоь^ не хот"Ваше ни очию своею 
вьзвести на н(е)ко ‹ нъ выше пруъъси свом г(лаго)л^ + к(ож)е 
милостив вжди мьн гошьникоу (Лк 18: 13) Зогр 120, Мар 280, 
ЕРЕше въ пруьсР ско Ас 133-134, Сав 50; ©(вА)т"ым же никакоже 
БЪХАА ОТЬВЕШТАВАХ $ БИМШЕ СА вЪ СВ’А ПРЬСИ $ НЕ дръзны и 
вьзьр%ти . на неко . м г(лаго)лааше + милостивъ кЖАи 
г(оспод)и + о многтынхъ монхъ нечьстиихъ + Супр 529, 29-30 — 530, 
1-2. 

Синонимы: 1. камти сл о своихъ пр6гршениихъ. 2. въ 
печаль въпасти, постыпати прьстнык главж (своьк) 


Ф Бить себя в грудь. Разг. Презр. Клятвенно, крикливо уверять кого-то в чём-либо. 
Битие себя в грудь [Фёдоров 1995: 23]; Бить себя в грудь (кулаком, кулаками) — выражая 
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свою страстную убеждённость в чём.-л., доказывая кому-л. что-л., сопровождать речь 
энергичными жестами [Тихонов, т. 1, 2004: 55]; Бить (колотить) себя в грудь. Иногда 
ирон. Страстно уверять в искренности сказанного или сделанного, в своей честности [Рус. 
фразеология 2005: 169]; Бить себя в грудь. Ирон. характеристика чьих-л. громких и 
решительных заверений в истинности сделанного или сказанного; характеристика чьего-л. 
неискреннего покаяния, раскаяния [БСКСивВ, т.1, 2008: 101]; Бить (колотить, ударять) 
себя в грудь. Разг.; неодобр., часто ирон. 1. Сокрушаться и раскаиваться в чём-либо. 2. 
Клятвенно, страстно, с притворной искренностью уверять кого-то в чём-либо, убеждать в 
своей честности, доказывать свою правоту [Дубровина 2010: 39]. 


Блага дЕтВль см. доБра, влага дВт"ЕлЬ 


Благодать, Благо БОЖИМ, БОЖИМ БЛАГОДАТЬ, 
влаго ть; господьнм клаголать 

Милосердие, благодеяние, помощь Бога, высшей силы. 

> Выражение встречается в Первом послании апостола Павла к 
Коринфянам. Приводя многих и различных свидетелей воскресения 
Христа, Павел сообщает, что Христос явился ему (недостойному 
называться Апостолом, потому что он был гонителем церкви Христовой) 
после всех, и заключает: «Но благодатию Божиею есмь то, что есмь, и 
благодать Его во мне не была тщетна, но я более всех их потрудился, не я 
впрочем, а благодать Божия, которая со мною» (1 Кор 15: 10). 
Выражение благодать божия используется в Библии и в значении 
‘божья любовь, которая проявляется по отношению к человеку’: 
«Младенец же возрастал и укреплялся духом, исполняясь премудрости, и 
благодать Божия была на Нем» (Лк 2: 40). 

отроч^ ЖЕ растВаше и крЕпл^Вше сл и испльнмл сл 
прмждрости Г влагодат"ь в(о)жи\ к% на немь (Лк 2: 40) Мар 200, 
Благодть Зогр 85, Ас 286, Сав 137, ва(а)годЪт"ь в(о)жи Боян 52; 
чловци клагодтнык к(о)жиык въходаТ"Ь въ цсарьство невесъкок 
Супр 11, 30 - 12, 1; надежда веЕЗнАДЕЖДЪН"ЫЙМЬ + СВАТОСТЬ БОЖИИ 
влагодти Супр 143, 29-30; ттъгдаА пакы аледандръ влагодтивх 
в(о)жных оБрахъ кръстъъным  сътворивъ отъ чела наЧА н 
прЁкръсти вьсе т"Вло свок Супр 162, 28; авык господьнж вБлагодаАТЫХ 
в\са прог’на Супр 518, 10; и авьк г(осподь)нж влагодаТЬЖ цльБЖ 
полоучаахж Супр 531, 22; ко не вь величъств” т`Влесъ + или въ 
въздраст"В т"Влесъ лишентыих” + въсВлмктть са в(о)жнм клагодть 
Супр 546, 6-8; не мене ради влагодать к(о)жим сътквори се 
чоудо <...> нъ васъ рад’ма страньнтыихъ да вы оутЕшите са Супр 
551, 13-16; кгоже влагодатьм вожыж и силом роспатааго ицли 
Супр 564, 25; нъ везгршенъ сты кръ(сти сл да в)лагод(ать кожию 
и) достои(ньство подаст"ь) кръ(штакмыимъ) Хил 1Аа: 14-18, с. 5; 
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в(о)жгЕ же влагодт"ь Г ла есть ‹ Вже творётъ вьсе Клоц 8а: 18- 
19, с. 76. 

Синонимы: вААГОДТЬ свАтааго — доуха, вАагодть 
Христо (со) ва, милость кожна 

Антоним: гнвЪ кожин 


© Божия (божья) благодать. Устар. 1. Благодетельное свойство кого-либо или 
чего-либо. 2. То, что вызывает восхищение, наслаждение чем-либо; хорошо, приятно 
[Фёдоров, т.1, 1997: 31]; Небесная благодать. Устар. То же, что божия (божья) 
благодать (во 2-м знач.) [Фёдоров, т. 1, 1997: 31]; Благодать Божия [Библейская цитата 
1999: 119]; в составе устойчивой единицы «тишь да гладь да божья благодать». О 
спокойной, безмятежной жизни [Тихонов 2003: 47]; Благодать Божья. Выражение 
восхищения, удивления красотой, изобилием чего-либо [Раков 2004: 25]. 


Благъ(н), докръ(и) члокктъ отть клагаго, докрадго 
съкръвиша срьльца своего износит"ь влаГоЕ и зъ^ы 
члок"Вкъ от зълааГО съкровишта Своего износить 
Зълое; клагъ(и) чловкфкъ отъъ влага СЪеЖдА иЗНОСИТ“Ъ 
БААГАМ И АЖКАВ"Ы ЧАОВЕКЪ ОТ АЖКАВА СЪеЖДА ИЗНОСИТТЪ 


АМКАВАМА 

Добро совершает человек с добрым сердцем, зло — злой человек. 

> В Новом Завете выражения разнятся своим компонентным 
составом: расширенный вариант (за счёт компонентов сердца своего) 
предлагает Евангелие от Луки, компонент добрый в переводах 
синонимичен старославянскому слову влагъ (и), компонент сокровища — 
старославянским словам съкръвиша и съежди, а компонент злой(го) — 
старославянским словам зъА‘ы (зълааго) и лжкавт`ы (лжкава). 
Метафорическое значение ‘сокровище’ у слова съеждъ отмечено в 
«Старославянском словаре» [Цейтлин 1994: 670]. Слова клагъ(и) и 
ловръ(и) — полные синонимы [Там же: 90, 192], слова зъдты и лжкав'ы 
имеют общую сему ‘плохой’ [Там же: 241, 319]. Оба выражения 
афористичны и обозначают следующее: «Когда много в сердце добра, то 
и выносится доброе, а когда много зла, — то злое» [Лопухин НЗ, т. 1, 
2007: 307]. 

влаг"ы ча(ов®)къ + отт влага съежда износит“ь клагаю $ и 
лжкавты ча(ов®)къ › отъ лжкава съежда износит"ь лжкакаю + (Мф 
12: 35) Сав 20; Довры ч(лов®)къ от" доврадго съкровиштга + 
износит"ь докрад ‹ г зъаы ч(лов®)къ ‹ оттъ зъладго съъкровишта 
износнтъ  зъла Зогр 16, довры  ч(лок®)къ отъ  довраго 
съкровишета + износит"ь довра"Е + г зъдты ч(лов®)къ + отть зълааго 
съкровишта износит“ь зълда + Мар 40, Доврыи ч(лов®)къ © 
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доврадго стъъкровйита износёгъ докраВ + А зьлъии ч(лов®)кь ‹ т 
(зъ)лдаго съкровииа износёгъ зьлад + Ас 80; влаг"ы во ча(ов%)къ 
от БЛАГААГО съкровиштА суъдьца СВОЕГО ‹ ТЗНОСИТ"Ь БЛАГОЕ № | 
зълы  ч(ловВ)къ ‹ отъ  зълааго  съкровишта своего . 
износиттъ (дл) з`ълое чуть извтыттька во сръдьца + г(лаго)лькт"ь оуста 
его . (Лк б: 45) Зогр 93. 

© Добрый человек из доброго сокровища сердца своего выносит доброе, а злой 


человек из злого сокровища сердца своего выносит злое, ибо от избытка сердца говорят 
уста его (Лк 6: 45) [Раков 2004: 250]. 


Благжиж часть извьраТиИ 

Предпочесть суетным хлопотам заботу о чистоте души. 

> Выражение встречается в Новом Завете, где рассказывается о 
том, как Иисус пришёл в одно селение, где женщина по имени Марфа 
приняла его в свой дом. У неё была сестра Мария, которая села у ног 
Иисуса и слушала его слова. Марфа же заботилась о большом угощении 
и, подойдя, сказала: «Господи! Или Тебе нужды нет, что сестра моя одну 
меня оставила служить? Скажи ей, чтобы помогла мне». Иисус же сказал 
ей в ответ: «Марфа! Марфа! Ты заботищшься и суетишься о многом, а одно 
только нужно; Мария же избрала благую часть, которая не отнимется от 
неё» (Лк 10: 38-42). Многое здесь употреблено в значении ‘излишнее, т. е. 
то, без чего можно обойтись, что составляет житейскую суету’, одно 
только нужно - в значении ‘внимание к слову Божию и исполнение воли 
его’, благую — в значении ‘самую лучшую’, часть - ‘участь’ [Законъ 
Божш 1987: 343]. Таким образом, под благой частью в Евангелии 
подразумевается ‘забота о спасении души’. 

Быстъ же Ходлштю емо г ть вьниде ВЪ ВЬСЬ ЕТЕрж + ЖЕНА 
ЖЕ етера именемь мар’та ‹ приьхтть 1 въ дом свом + г СЕ 6 5 
сестра + именемь мари › же г сдъши при ногоу г (соусо)вом 
САЫШААШЕ СЛОВО ЕГО + г МАРТА МАЪВАВАШЕ + 0 МНОоЗВ слоуЖжЬвВ 
ставьши же рече . г(оспод)и + не родиши ли ‘ко сестра мо. 
единх мл остави слоужити + рьци оуво 6 да ми поможеттъ . 
отъв&штавЪ же рече е! н(соу)с(ъ) + мар’та мар’та $ печеши сли 
АлЛЬвИШИ © мНоЗВ $ ЕДИНО ЖЕ ест нА потрЁЕж ° мари Бо БААГЖЬХ 
ЧАСТЬ 135'Ъра + ВЖЕ нЕ оттымет“ь сл отть неьл ‹ (Лк 10: 42) Зогр 105, 
Мар 245, Ас 232, влагжиж часть извра Сав 120. 

Синонимы: доушевк съпасти сл, доушж съпасти (сво) 

$ Благую часть избрать [Михельсон, т. 1, 1994: 55-56]; Избрать благую часть (т.е. 
лучшую участь) [Займовский 1930: 157]; Благую часть избрать (церк.-слав., еванг.) — 


‘выбрать себе хорошую долю, участь’. Совр. иносказ. — ‘занять выгодную позицию, 
выгодное положение, выгодную роль, занятие’ [Овсянников 1933: 35]; Благую часть 
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избрать ‘избрать лучшую долю’ [Ашукины 1987: 29]; Избирать благую часть. Избрать 
благую часть. Устар. Высок. Принимать наиболее разумное, выгодное для себя решение 
[Фёдоров, т.1, 1997: 278], [Молотков 1986: 183]; Благую часть избрать. Устар. Книж. 
Удачно устроить свою жизнь; посвятить себя чему-л. возвышенному [БСКС 2000: 47]; 
Благую часть избрать (устар. и ирон.) — принять наилучшее решение [Тихонов 2003: 318]; 
Благую часть избрать — принимать наиболее важное, необходимое решение [Тихонов, т. 1, 
2004: 59]; Благую часть избрать. Избрать лучшую долю, принять наиболее верное, важное 
для себя решение [Раков 2004: 26]; Благую часть избрать. Устар.; книж.; возм., ирон. 
1. Принять наиболее выгодное для себя решение. 2. Выбрать себе лучшую долю, удачно 
устроиться в жизни [Дубровина 2010: 40]. 


Блажени длчжции (и жаАЖДАЖШИИ правьды ради) 
ко ти наАбЫТАТТ вА 

В высшей степени счастливы желающие правды, так как они 
получат духовное насыщение. 

> Четвёртая (из девяти) заповедей блаженства, вошедших в 
Нагорную проповедь, произнесённую Иисусом перед народом (см. Мф 5: 
6). Блаженными, т. е. ‘счастливыми’, Иисус Христос называет тех, кто 
стремится к правде. «Слово правда, вероятнее всего, означает здесь 
правду Божию, жизнь, согласную с данными Богом законами и 
повелениями. Последователи Христа должны с такой же силой 
стремиться к правде перед Богом, с какой голодные стараются найти себе 
хлеб или жаждущие — воду» [Лопухин НЗ, т.1, 2007: 106]. Алчущим и 
жаждущим правды Господь обещает, что они насытятся. Здесь речь 
идёт о насыщении духовном, состоящем во внутреннем, душевном мире, 
в спокойствии совести, в оправдании и помиловании. Согласно 
религиозным представлениям, в земной жизни такое насыщение бывает 
только отчасти [Законъ Божий 1987: 590]. 

БлАЖЕНИ д^чЖШтиЕ се жАЖДАЖШТИГ правды ради + ко ти 
насъГГАТЪ сл (Мф 5: 6) Зотр 2, Ас 226, Сав 118-119; и вьзвеЕДЪ очи 
своГ къ оученикомтъ г(лаго)лашЕ <...> БААЖЕНГ дАЧЖШЕЕ нын $ ко 
вы наСЫТИТе сл › (Лкб: 20-21) Сав 128, влажении даЧчЖштен н’ын 
ко насытите сл Мар 216-217. 

© Блаженны алчущие и жаждущие правды, ибо они насытятся [Библейская 
цитата 1999: 84]; Блаженны алчущие и жаждущие правды [Раков 2004: 26]; Блаженны 
алчущие и жаждущие правды [, ибо они насытятся]. Книжн., устар. 1. О людях, 


стремящихся обрести истину. 2. О жадных людях, ненасытных в своих желаниях [БСКСиВ, 
т. 1, 2008: 105]. 


Блаженъ мжжь иже не идетъ на  съвЪтъ 


НЕЧЬСтИв`тыихь 
Счастлив тот человек, который не общается [© безбожниками, [© 
ЛЮДЬМИ бесчестными. 
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> Выражение встречается в Ветхом Завете: «Блажен муж, 
который не ходит на совет нечестивых и не стоит на пути грешных, и 
не сидит в собрании развратителей» (Пс 1: 1). Слово блажен 
синонимично здесь слову счастлив. «Под последним нужно понимать 
как внешнее земное благополучие, так и награду на суде Божием, т. е. 
духовное блаженство, небесное. Слово муж обозначает человека 
вообще» [Лопухин ВЗ, т.3, 2008: 211]; совет — «некая совокупность, 
единение людей, нечестие и злонамерение которых (пренебрежение 
Богом и законом Его, враждебное отношение к ближнему, прочие 
наклонности) постоянно осуждается в Библии» [Дубровина 2010: 43]. 
Нечестивый значит ‘внутренне разобщённый с Богом, духовно живущий 
настроениями, несогласными с возвышенными заповедями закона’; 
грешным назван упрочивший своё дурное настроение в соответствующих 
внешних поступках, «развратитель». Не ходит, не стоит, не сидит - три 
степени уклонения ко злу. Не ходит в этом ряду выступает 
главенствующим, но не постоянным влечением ко злу [Лопухин ВЗ, т. 3, 
2008: 211-212]. 

Блаженъ  мжжь же не идетъ › нА с(ъ)Етъ 
не(чьс)т1втыхъ ‹ (Пс 1: 1) Син пс 1а; Блаженъ мжжь ижъ не идетть 
на съЕ’тть нечьстивтыхъ и на пжти говигльнтыхъ не станет Ен 
206: 4-7, с. 85. 

© Блаженъ мужь, иже не иде на сов%\ть нечестивыхъ [Михельсон, т. 1, 1994: 57]; 
Блажен муж, который не ходит на совет нечестивых [Библейская цитата 1999: 31]; 
Блажен мужь, иже не иде на совет нечестивых. Устар.; книж. Оборот употребляется в 
качестве одобрения человека, который избегает предосудительных компаний и сообществ и 


сторонится сомнительных мест их сборищ. В настоящее время чаще всего употребляется с 
шутливой окраской [Дубровина 2010: 42]. 


Блждьнтыи сынъ 

1. Человек, который раскаянием заслужил милосердие Бога. 2. Тот, 
кто с помощью Бога освободился от грехов. 

> Восходит к евангельскому рассказу о блудном сыне (Лк 15: 11- 
32). Один человек разделил своё имущество между двумя сыновьями. 
Младший отправился странствовать и, ведя беспутную жизнь, расточил 
всё доставшееся ему состояние. Испытав нужду и лишения, он вернулся 
к отцу: тот обнял его и поцеловал, и сын сказал ему: «Отче! Я согрешил 
против неба и пред тобою и уже недостоин называться сыном твоим». 
Однако отец велел устроить в его честь пир, ибо, по его словам, сын его 
«был мёртв и ожил, пропадал и нашёлся» [БСКСиВ, т. 1, 2008, с. 108]. 
Блудный сын возвращается к отцу в раскаянии и получает прощение. 
Отношениям отца и сына в притче метафорически уподобляются 
отношения Господа и человека. «В определении блудный соединились 
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два значения. Первое связано с глаголом блуждать (‘скитаться, 
сбившись с пути’), т. е. блудный — это ‘блуждающий, скитающийся по 
белу свету, ищущий свой путь’ (в том числе и духовный). Второе 
значение восходит к глаголу блудить (‘распутничать, развратничать’), 
следовательно, блудный — это и ‘ведущий распутный образ жизни, 
потерявший нравственные ориентиры’. В русском языке именно эти 
значения являются внутренней формой (мотивирующим образом) 
оборота блудный сын» [Дубровина 2010: 46]. 

1. мы <...> поревъноуимъ + Древльнюмоу ваЖдъноумоу 
с(Сы)нои ‹ иже покааниемь  отвръзе двьри ц(%сарь)ства + 
Древльнюмоу разкоиникоу » Син евх 70а: 14-19, с. 202. 

2. Не оттьврати вл(адты)ко ‹ лица твоего гн"вомть от“ь наст + 
нъ прими ны въ твое ч(лов®)к(о)люкик кезгрЁштьне + 'Вко же н 
вАждьнааго © (‘ы)на + г разкоиника › г м'ытара ‹ на се во и съниде 
с(ъ)п(^)сти хотл + Синевх 8ба: 7-12, с. 266. 


® Блудный сын (иноск.) нравственно блуждающий, распутный [Михельсон, т. 1, 
1994: 59]; Блудный сын — символический образ вернувшегося в свою среду беглеца, 
обычно «беспутного». Взято из притчи о распутном сыне в евангелии от Луки [Займовский 
1930: 45]; Блудный сын, иносказ. — ‘о людях, оторвавшихся или изменивших своей семье, 
коллективу, партии и т. п., но в дальнейшем одумавшихся и с раскаянием вернувшихся 
обратно’ [Овсянников 1933: 36]; Блудный сын. Выражение значит: сын, вышедший из 
повиновения отцу; употребляется в значении: человек беспутный, нравственно нестойкий, 
но чаще в значении: раскаявшийся в своих заблуждениях [Ашукины 1987: 30]; Блудный 
сын. 1. Беспутный, нравственно нестойкий человек, обращённый к праведной жизни. 2. О 
человеке, который долго отсутствовал и которого ждали [Шулежкова 2003: 27]; Блудный 
сын -— о человеке, покинувшем какое-л. содружество людей, привычные занятия и т. д. в 
поисках новой среды, новых занятий и т. п. и позднее (обычно после неудач) вернувшемся к 
прежнему [Тихонов, т. 1, 2004: 63]; Блудный сын. 1. О людях беспутных. 2. О тех, кто 
раскаивается в своих ошибках. 3. (Шутл.) О возвращении кого-либо после длительного 
отсутствия [Раков 2004: 29]; Блудный сын. 1) О том, кто покинул свой дом, а затем 
вернулся, 2) о том, кто раскаялся в чём-л. после постигших его неудач [Рус. фразеология 
2005: 682]; Блудный сын. Ирон. или шутл. 1. О человеке, вышедшем из повиновения отцу 
(родителям, наставникам) и вернувшемся с раскаянием. 2. О беспутном, нравственно 
нестойком человеке; о раскаявшемся в своих заблуждениях и грехах человеке. 3. О ком.-л., 
долго отсутствовавшем и наконец вернувшемся [БСКСиВ, т. 1, 2008: 108]; Блудный сын. 
Ирон. или шутл. 1. Непочтительный сын, вышедший из повиновения отцу и ушедший из 
родительского дома; человек, порвавший с семьёй (каким-либо коллективом, группой, 
сообществом) в поисках иных занятий, новой среды и т. п. 2. Беспутный, нравственно 
нестойкий человек. 3. Человек, раскаявшийся в своих заблуждениях и грехах после 
постигших его неудач. 4. Кто-либо долго отсутствовавший и наконец вернувшийся 
[Дубровина 2010: 45]. 


Богъ АвраАМлЬ 
Общее именование Бога иудеев как в Ветхом, так и в Новом 
Завете. 
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> Авраам [евр. аугаВАт ‘отец множества народов’] (ХХ в. до 
Р.Х.). Ветхозаветный патриарх, родоначальник всех верующих, 
почитаемый в иудаизме, христианстве и исламе (в последнем - под 
именем Ибрагим) [Скляревская 2008: 17]. Повествование о жизни и 
деятельности Авраама содержится в Ветхом Завете в книге «Бытие» (11: 
26-32, 12- 18, 19: 27-29, 20- 24, 25: 1-10), где подчёркивается его 
исключительное достоинство среди праотцев. Бог открылся Аврааму и 
повелел ему оставить родную страну, обещая сделать его потомство 
великим народом. В видении Бог сам открыл себя новообращённому 
Аврааму. Придя к истинной вере, Авраам стал проповедовать идею 
единобожия и бороться с идолослужением, за что был схвачен и брошен 
в огненную печь. Испытание огнём — одно из 10 испытаний (бесплодие 
жены Сарры, война с царями, обрезание, жертвоприношение Исаака и 
др.), выпавших на долю Авраама. Потомком его стал Иисус Христос, а 
через Христа, по словам апостола Павла, все верующие в Сына Божьего — 
«сыны Авраама» (Рим 9: 7-8; Галл: 3, 7) [ППБЭС, т.1, 1992: 40-41]. 
Особая праведность заключалась в том, что Авраам соблюдал все 
заповеди и установления Торы еще до того, как они были даны на горе 
Синай. Близость Авраама к Богу отражена и в том, что он — его «первый 
пророк». В апокалиптической литературе рассказывается о том, что 
Аврааму довелось увидеть многие тайны, в том числе загробные. Ангел 
Божий учит его ивриту, чтобы тот мог разгадать секреты древних книг. 
Аврааму приписывается авторство «Книги Творения», где говорится, что 
он благословляется так, «будто участвовал» с Богом «в творении мира» 
ШО, т.1, 2000: 155]. Сам Бог называет себя в Священном Писании 
«Богом Авраама». Данное Богом благословение, универсально 
понимаемое в Новом Завете, делает Авраама «отцом всех верующих» 
(Рим 4: 11, Гал 3: 6-8) [ПЭ, т. 1, 2000: 149]. 

о въекршени! же моътвтыхъ ноте ли чъли реченаго вамЪ 
в(ого)мъ г(лаго)лькшемть $ дзъ есмъ в(о)гъ авраамлъ Е в(о)гъ 
Каковъ ‹ Г к(о)гъ ГЕковъ несть к(о)гъ мрътв’ыхь нъ живтыхъ 
(Мф 22: 31-32) Зогр 32, Мар 81; како рече емоу в(ог)ъ г(лаго)лл + 
азъ в(ог)ъ дврамль и в(ог)ъ исаковъ + и к(ог)ъ иковль нЕт“ 
ког мръътвтыхъ + нъ к(ог)ъ живтыхъ + (Мк 12: 7-10) Зогр 69, Мар 
165; коже г(лаго)ла г(оспод)Ж к)ог)а авраамл - Г к(ог)а 
Каакова + Г к(ог)а ГЕковл + к(ог)ъ же нстъ мрътвыхъ + нъ 
живых ‹ вьси 5о томоу живи сжттъъ (Лк 20: 37-38) Зогр 126. 

Синонимы: АТаНАИЛЬ БОГ"Ъ, БОГ В'ЫШЬНИИ, БОГЪ ИЗДрАИАКЕЪ, 
Бог исаковЪ, Бог"ь иГАКОВЛЬ, БОГ ОТЬЦЬ, БОГ САВАООЛЬ, ГОСПОДЬ 
Бог"Ъ, отьць НЕБЕСЬКТЫИ 
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Богъ в сть 

Бог знает. 

> Фразу когъ вст”ъ, по свидетельству евангелиста Луки (Лк 16: 
15), произносит Иисус, завершая притчу о неправедном домоуправителе. 
«В числе слушателей притчи были и фарисеи, которые посмеивались над 
Христом — очевидно, потому, что им казалось совершенной нелепостью 
Его мнение о земном богатстве. Закон, говорили они себе, иначе смотрит 
на богатство: там обещается богатство в награду праведникам за их 
добродетели, следовательно, оно никак не может быть названо 
неправедным. Притом и сами фарисеи любили деньги. Такое 
рассуждение фарисеев имеет в виду и Христос, когда обращается к ним 
со словами: вы выказываете себя праведниками... Он как бы хочет 
сказать им: “Да, в законе действительно есть обещания земных наград и, 
в частности, богатства за праведный образ жизни. Но вы-то не имеете 
права смотреть на свои богатства как на награду от Бога за вашу 
праведность. Ваша праведность — мнимая. Если вы можете найти 
почтение к себе со стороны людей своей лицемерной праведностью, то 
не найдёте себе признания со стороны Бога, Который видит настоящее 
состояние вашего сердца”» [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 896]. 

н речЕ имъ ‹ вы есте оправьдмжщем  сеБеЕ прВдъ 
ч( лов’ )кты + к(о)гъ же веть ‹ ср(ь)л(ь)ца ваша + КОЖЕ естъ 
въ ч( лов") цЕХъ высоко ‹ мрьзость пр®дъ в(ого)мь есть (Лк 16: 
15) Сав 48. 


© Один бог знает (ведает). Устар. Прост. Никому неизвестно [Фёдоров 1995: 29]; 
Бог знает (или бог весть) кто (или что, какой, куда и т. п.) — 1) неизвестно кто (или что, 
какой, куда и т. п.), 2) о ком-, чём-л. плохом, не очень хорошем; Не бог весть (или не бог 
знает) какой (или что) — о ком., чём-л. не очень важном, не очень значительном [Тихонов 
2003: 18]; Господь знает (или ведает) (устар.) — то же, что бог знает [Там же: 55]; Бог 
весть. Книжн. Неизвестно. Выражение восточнославянское, букв. «Бог знает». Весть — 
старая форма 3 л. ед.ч. наст. вр. глагола ведати «знать» [Рус. фразеология 2005: 57]. 


Богъ издраилевтъ, господь Бог издраИЛЕЕТЪ 

Общее именование Бога иудеев как в Ветхом, так и в Новом 
Завете. 

>  Старославянские памятники содержат фрагменты Ветхого 
Завета и значительные по объёму тексты Нового Завета. Наименования 
Бог издраилквт, господь вогъ издраилквъ можно встретить и в 
псалмах, и в евангелиях, у авторов житий и гомилий: «Благословен 
Господь Бог, Бог Израилев, един творящий чудеса» (Пе 71: 18); 
«Благословен Господь, Бог Израилев, от века и до века! И да скажет весь 
народ: аминь! Аллилуйя!» (Пс 105: 48); «Страшен Ты, Боже, во 
святилище Твоём. Бог Израилев — Он даёт силу и крепость народу 
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Своему. Благословен Бог!» (Пс 67: 36); «так что народ дивился, видя 
немых говорящими, увечных здоровыми, хромых ходящими и слепых 
видящими; и прославлял Бога Израилева» (Мф 15: 31); «благословен 
Господь Бог Израилев, что посетил народ Свой и сотворил избавление 
ему» (Лк 1: 68). «По толкованию Зигабена, царь Давид везде называет 
будущего Мессию Богом Израиля, чтобы этим показать, что кто 
благоденствует новому Израильскому народу, «тот благоденствует и 
древнему народу, т. к. “Бог сих и Бог тех не суть различные Боги, но един 
и тот же” (ЗГП, 409)» [Клименко 2008: 206]. Если учесть, что в период 
создания исследуемых памятников в христианском учении уже 
сложилось представление о триединой сущности Бога (Бог Отец, Бог 
Сын, Бог Дух Святой), то использование оборота ког издраилевтъь и по 
отношению к Богу Отцу, и по отношению к Иисусу Христу -— Сыну 
Божьему — представляется вполне закономерным. 

ВъстанЕ вь сърЕтенье мое + Т &ждь › Т ты в(о)же смъ 
в(о)же Т(здран)л(к)въ (Пс 58: 5-6) Син нс 72а; НЕ посралльжт"ь же 
сьх © мьн% Ккжште теве в(о)же Т(здран)л(к)въ (Пс 68: 7) Син пс 
825; Бл(аго)ственъ г(оспод)ь к(о)гъ Кздра)ил(ю)въ  творым 
чюдеса ед (Пс 71: 18) Син пс 90а; Коль довръ в(о)гъ (здра)илевтъ 
прав`ымь соъдьцемь › мн же мала не подежасте сьых нозЕ (Пс 72: 1) 
Син пс 90а; Бл(а)г(ослове)нъ г(оспод)ь в(о)гъ (здра)ил(к)въ + 
©ттъь в ка и до вВка И рекжттъ выс! людьЕ + Дл БЖДЕТЪ БЖДЕТЪЬ ‹ 
СЛАВА + (Пс 105: 48) Син пс 1406; "Вко народоу дивити сл + ВИДАШТЕ 
нКллтыва г(лаго) лекшегл $ вВонтыва съдравты + г Хром"ы ХодАштА + | 
сапы видаштА * г славАВХЖ в(о)га 13(драи) лева + (Мф 15: 31) 
Зогрр 23, Мар 53; Ба(а)г(ослове)нъ  г(оспод)ь — к(о)гъ 
из (дран)^(к)къ . ко посфти и стътвори извавление людемъ 
своимъ . (Лк 1: 68) Мар 195, Зогр 83, Ас 302; г остАтъ домъ 
н\ковль * г в(о)га {(здран)л(кю)ва оуковАтть с^ ‹ Клоц Па: 12-13, 
с. 49; тако г(лаго)летть г(оспод)ь оттькръста кжджт"ь врата тво 
вер (оус) д(ли)ме кон(ь)ць + в(о)гтъ {здранлевъ Ен З0а: 13-15, с. 123; 
Веселлтть с^ праведьнии * Веселимъ же сл и мы в(ь)си видАще 
ча (ов) ци › г славим пр"Ес (вл )тое твое имл ‹ нъ послоушаи мене 
гр ш“ьника * Г(оспод)и г(оспод)и силъ в(о)же и(здраи)левъ › + 
в(ь) ском слав" + Синевх 101Ъ: 3-8, с. 317. 


© Бог Издраилев — Христос [Клименко 2008: 206]; Господь Богь Израилевъ — 
Иисус Христос [Клименко 2008: 243]. 


Божин АГГЕЛЪ, АНГЕЛТЪЪ см. АГГЕЛЪ, АНГЕЛЪ БОЖИИ 
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Божии закон\Ъ см. закоНЪ кожии 


Божии раБЪ см. рАБЪ Божии, Божии раБЪъ; раБЪ 
господьнь; раБЪ в`ышьнакго; рабЪ господа и отьцА 


Божии стынтъ см. сынъ Божии 
Божии оугодьникъ см. оугодьникъ Божии, христосовть 


Божии члов'Ёкъ, члов"ЕкКЪ Божии 

Истово верующий в Христа человек, посвятивший всю свою жизнь 
служению Господу; святой. 

> В христианском вероучении Божиим человеком называется 
второе лицо св. Троицы, Господь Иисус Христос («Богочеловек — Иисус 
Христос» [ПЭ, т. 5, 2002: 545]). Имя Иисуса Христа — Божий человек — 
указывает на то, что «Иисус Христос есть такой же Бог, как и Отец Его, и 
такой же по природе человек, как и все люди» [Христианство, т. 1, 1993: 
590, 594]. Выражение Божий человек встречаем во Втором Послании 
святого апостола Павла к Тимофею: «да будет совершен Божий человек, 
ко всякому доброму делу приготовлен» (ПТим 3: 17). Однако в 
старославянском языке времени создания дошедших до нас письменных 
памятников у оборота вожии чловЁкъ сформировалось другое 
значение — ‘искренне верующий в Иисуса Христа человек; святой’. 

АЖЕ ВИДА к нЕМОоу приходашта в(о)жи! чловВкъ + на мноз 
оглашал отт к(о)жиихъ книг + на истиньнжж вх оврашт’ааше . 
Супр 514, 16-18; в’ьлВзъ въ отроковицм вогата нгокго дьштерь + 
наЧА вьпити и С(вА)тадго мжжа именемь приз’ывати +. коже 
приноужденомъ в’`ыти родителемъ отроковицаА ‹ оБъходити и 
нскати вьсьжде члокВка в(о)жнм + не оставашШте ни манаст"ыра ни 
Аёста поуста * ако ЖЕ не могоша юго овр"Ёсти ‹ Супр 519, 18-24; 
дондЕ же манастира чловфка к(о)жыйа + съ женок скоюж н 
с(‘ы)нъми и дьштерми $ и съ проковк ровиисковк слоужьвовк . 
КГОЖЕ НОСАШТЕ НОСАШТИИ * ВЫНЕСОША ВЪ МАНАСТТЫРЬ » И ПОЛОЖИША 
н ©\ ногоу с(вА)тдаго ‹ Супр 562, 10-14. 

Синонимы: мжжь  правьдивъ (и  свлтъ),  мжжь 
правьдьнъ(и), равъ вышьнмаго, равтъ господьнь, господа; скат" (и) 
мжжь 

Антоним: врагъ Божии 
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$ Божий человек. Устар. Блаженный, юродивый. 2. Священнослужитель. 3. Святой 
[Фёдоров, т.2, 1997: 364]; Богочеловек — Иисус Христос [ПЭ, т.5, 2002: 545]. Божий 
человек (устар. и народно-поэт.) — ‘странник, нищий, юродивый’ [Тихонов 2003: 319]. 


Божию  влагодаТЬ,  влагодфть см. БлаАгоДАТЬ, 
клагодть БОЖи 


Божиг црькты см. црькты Божии 


Брат(р)и (мои) мьньшии; врать (мои) мьньшии; 
мала врат (р) иг мога 

Нуждающиеся люди. 

> Выражение братья мои меньшии встречается в 25-й главе 
Евангелия от Матфея, где Иисус рассказывает о последнем, страшном 
суде над всеми людьми, который состоится при втором его пришествии. 
Согласно этому рассказу, Сын Человеческий, когда соберутся перед ним 
народы, «...отделит одних от других, как пастырь отделяет овец от 
козлов; и поставит овец по правую Свою сторону, а козлов — по левую» 
(Мф 25: 33). Тем, кто по правую сторону, т. е. праведникам [Законъ 
Божий 1987: 368], Царь скажет: «...наследуйте Царство, уготованное вам 
от создания мира: ибо алкал Я, и вы дали Мне есть; жаждал, и вы 
напоили Меня; был странником, и вы приняли Меня; был наг, и вы одели 
Меня; был болен, и вы посетили Меня; в темнице был, и вы пришли ко 
Мне» (Мф 25: 34-36). Тогда праведники спросят его со смирением о том, 
когда же всё это было: «Господи! Когда мы видели Тебя алчущим, и 
накормили? или жаждущим, и напоили? Когда мы видели Тебя 
странником, и приняли? или нагим, и одели? Когда мы видели Тебя 
больным?» (Мф 25: 37-39). На что Иисус ответит: «...истинно говорю 
вам: так как вы сделали это одному из сих братьев Моих меньших, то 
сделали Мне» (Мф 25: 40). Таким образом, под братьями меньшими 
здесь следует понимать нуждающихся людей [Законъ Божий 1987: 369]. 

г отъь\штавъ ц(%са)ръ речеть имъ $ аминь г(лаго)льк 
БАМ + ПОНЕЖЕ СЪТвористе единомоу от"ь сихъ малыхъ вратТръ 
монхъ мьньшихъ мьн сътвористе (Мф 25: 40) Мар 96, Зогр 38, Сав 
56, вкрат"ь моихъ меньших Ас 144; поне сътвористе кдному сихъ 
маА`ыихъ вратих мокл мьнВ сътвористе + Супр 341, 14-16. 

Ф Меньшая брашя (меньше братья) [Михельсон, т.1, 1994: 547]; Братья 
меньшии. 1. Устар. бедняки, неимущие. 2. Нов. Экспрес. Животные [Фёдоров, т. 1, 1997: 
51]; Братья наши меньшие. Чаще публ. 1. О представителях животного мира, зверях, 
животных (как друзьях человека, нуждающихся в поддержке). 2. О людях невысокого 


общественного положения (чаще вариант меньшие братья) [БСКС 2000: 54]; Братья наши 
меньшие. Чаще публ. Представители животного мира, звери, животные [Рус. 
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фразеология 2005: 67]; Братья наши меньшие [меньшая братия; меньшие братья]. 
Книжн.; публ. 1. Люди невысокого общественного положения, стоящие на низшей 
социальной ступени. 2. Представители животного мира — звери, животные как друзья 
человека, нуждающиеся в его поддержке и защите [Дубровина 2010: 54]. 


Брьвьно въ оц чикмь; Брьвьна еже есть въ оц 
Твокмь НЕ чЮюШИи см. ВИДЖТИ СжчЬцЬ ВЪ ОЧЕСеЕ враТА 
СвОКгГО д БЪ ОЧЕСЕ свокмь крьвьна не вид*тТи 


БЕ сы, БЁсъ изгонити, изгонати/изгънати; вст, 
5"6съ проганти/прогънати; изгонити, изгонатти/изгънАТИ 


Е сты, в" 

Избавлять/избавить от злых духов; исцелять/исцелить от душевной 
болезни. 

> «Бесами» в Библии называют злых духов (см. Бес = Злой дух 
[Скляревская 2008: 49]), якобы вселившихся в человека и управляющих 
его действиями. Иисус, как свидетельствуют евангелия, имел власть над 
бесами и изгонял их из грешников [Раков 2004: 86]. Своим ученикам Сын 
Божий тоже даровал власть изгонять бесов. Упоминания об этом 
встречаются в Новом Завете: «больных исцеляйте, прокажённых 
очищайте, мёртвых воскрешайте, бесов изгоняйте; даром получили, 
даром давайте» (Мф 10: 8). В Евангелии от Марка выражение изгонять 
бесов встречается неоднократно: «И Он проповедовал в синагогах их по 
всей Галилее и изгонял бесов» (Мк 1: 39): «и чтобы они имели власть 
исцелять от болезней и изгонять бесов» (Мк 3: 15); «Уверовавших же 
будут сопровождать сии знамения: именем Моим будут изгонять бесов; 
будут говорить новыми языками» (Мк 16: 17). Об изгнании бесов 
евангелист Марк говорит как о деле самом трудном по сравнению с 
исцелением простых больных, потому что, изгоняя бесов, нужно было 
вступать в прямую борьбу с духами злобы [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 642]. 

ААнози рекжтть мн въ тъ д(ь)нь г(оспод)и г(оспод)и + нЕ 
въ ТВОЕ ли илл пророчьствовахомъ + г твомь именемь всты 
изгънахомтъ . (Мф7: 22) Зогр 8, к сты изгонихомтъ Мар 20; Боллшт’льх 
щлите +. мрътвтывА въекршаите + прокажен‘ывх очиштаите . 
Е"Всты узгоните ‹ тоуне привлсте + тоуне же дадите + (Мф 10: 8) 
Зогр 11; ь в" пропов дав на съиъмиштихъ (ХЪ $ вЪ вЬСЕН ГАЛИЛЕи + 
г в" сты тзгонл + (Мк 1: 39) Зогр 49, Ас 149, Мар 119, Сав 61; им ти 
оБласТЬь « цЕлити неджгы ‹ г изгонити всты › (Мк 3: 15) Зогр 51, 
Мар 125; г в№сты мъног“ы изгонфахм + г мазААХЖ ОЛеЕМЪ мЪъНог"ы 
неджжуъънты и исцлВахм + (Мкб: 13) Мар 136, Зогр 56; Знамени же 
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вроувкшгиимт си послВдъетвоужтть $ именемъ моимъ всты 
нжденжтъ . вз(Сы)кы възглаг(о)льктть новы г въ р(ж)кахъ 
ЗМИЬх ВЫЗЪМЖТТЬ * АШЕ И СЪМОЪТТЬНО ЧТО ИСПИБАТ"Ь НИЧЬТОЖЕ ИХЪ 
НЕ врдит"ъ +. на неджжьникы ржкы възложАт"ь . и СсЪдрави 
5ЖТЪ . (Мк 16: 17-18) Мар 184-185, Ас 313; Коньча са о\во наМЪ 
длчьБЪънтый тТроудъ . коньча ж са крьстомъ + КЪде во подова 
одолним коньцоу . разв на пОБЪфДЬНИЦ  КоНЬчАвАТИ СА. 
повЁдникъ во кръст”ь « кдновк оуво подраженъ + присно же к"сты 
прогона . Супр 427, 27-29 - 428, 1-2; прокаженыл очиштааше. 
слвптыимъ  видВНЬе даашеЕ + Хромых  цвлаашЕе + БЪсы 
проганмаше « Супр 480, 20-22; г(оспод)ь же дльготрьпливь сы. 
5"сты проганмаше + Супр 481, 16-17; съёвръшенв възможе всъ 
изГънАТиИ и3 НЕГО * и оукрЁнв’ шоу кмоу зло « Супр 567, 20-21. 

® Изгонять беса, бесов — исцелять от чего-л. [Тихонов, т. 1, 2004: 48]; Изгонять 


бесов. Очищать от греха; избавляться от чего-либо плохого, что мешает поступать 
правильно [Раков 2004: 86]. 


Бжди (коже) кола тком. Да БЖДЕТ"Ь ВОЛ тво 

Да будет воля твоя! Пусть будет так, как ты хочешь. Формула 
выражения покорности Богу. 

> Фрагмент молитвы Иисуса Христа в Гефсиманском саду, где 
после предательского поцелуя Иуды он был арестован: «Ещё, отойдя в 
другой раз, молился, говоря: Отче Мой! если не может чаша сия 
миновать Меня, чтобы Мне не пить её, да будет воля Твоя» (Мф 26: 42). 
«В этой молитве содержится просьба, обращённая к Богу, не столько о 
том, чтобы Христа миновала чаша страданий, сколько об исполнении 
самой воли Божией» [Лопухин НЗ, т.1, 2007: 547]. В старославянских 
памятниках данное выражение употребляется только по отношению к 
Богу-Отцу, который в православной традиции обладает высшей властью, 
так как именно он сотворил вселенную, является самопричиной и 
причиной всего существующего в мире (см. [Христианство, т.3, 1995, 
337], [Мейендорф 2001: 171]. 

да пидетть ц(`Всарь) ство твое $ да кЖДЕТ вол твоВ . (В)ко 
на н(евес)Г и на земи (Мф 6: 10) Ас 146, Мар 15; Пакы въторицеык 
помоли с^ г(лаго)л^ $ о(ть)че мог ‹ аште не может чаша си 
МИМО СТИ ОТ"Ъ МЕНЕ + АШТЕ НЕ пьх еьх $ кЖди вол тво + (Мф 26: 
42) Зогр 40, Мар 101, Ас 179, Сав 85; да кждет"ь вол тком [ма ]ко на 
н(е)в(е)си и на земи (Лк 11: 2) Сав 150; \(ть)че аште велиши 
мимо НЕСИ чАШЖ СЫ ОТ"Ь МЕНЕ + БАЧЕ НЕ мо вол нъ ТВОЁ да 
БЖдет"ь (Лк 22: 42) Зогр 130; уттъышедъ пакты помоли сл › г рекы . 
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дл не можетть прити от мене чаша си ‹ Аще нЕ въкоушьх выл . 
Дл БЖдетТ"ь вол тво Син евх 47а: 15-19, с. 112; и рече дледандръ . 
БЖДИ БОЖЕ ВОЛ ВО + © МОоЛиТвВ рава свокго + Супр 160, 26-27. 

$ Воля ваша [твоя]. Как хотите, как угодно. Учтивая форма выражения согласия 
или несогласия с кем-либо [Молотков 1986: 77]; Воля ваша (твоя). Как хотите, как вам 
‘угодно [Рус. фразеология 1999: 97]; Воля ваша, воля твоя; ваша добрая воля (разг.) - как 
хотите, как вам угодно, ваше право (обычно употр. как учтивая форма выражения согласия 
или несогласия с чьим-л. мнением, желанием) [Тихонов, т. 1, 2004: 165]; Да будет воля 
твоя! Да будет на то воля Божья! Выражение смирения, покорности чьей-либо воле, 


судьбе, обстоятельствам [Раков 2004: 62]; Да будет воля твоя. Устар. книж. Пусть будет 
так, как ты хочешь [Рус. фразеология 2005: 118]. 


Бжд%те же мждои акы змиьх (и цфли ко 
голжБик) 

Руководствуйтесь в своих поступках разумом, но не утрачивайте 
душевной чистоты, искренности, простосердечности. 

> Наставление Иисуса Христа, который, посылая апостолов 
проповедовать по городам, велел им руководствоваться разумом, но не 
терять при этом чистоты, святости, простоты: «Вот я посылаю вас, как 
овец среди волков: итак, будьте мудры, как змии, и просты, как голуби» 
(Мф 10: 16). Слово цели в качестве эквивалента греч. акёродос означает 
‘чистый, непорочный’, но его можно перевести и словом просты, что и 
было сделано переводчиками ХХ в., поскольку последнее слово среди 
множества значений обладало и значением ‘чистый’: Простый <...> 
6. Церк. Непричастный коварству, чистый [СЦРЯ, кн. 2, т. 4, 2001: 558]. 

Се азъ съмж вы + `Вко ов’цл по СРЕД влькъ + БЖАЖТЕ же 
мждрон акты заиьх * г ци ‘ВКО г ГОлЖБИЕ + (Мф 10: 16) Зогр 12, Мар 
30, БЖАЕТЕ же мждым `Вко залньх + и цВАЕ Вко голжеЕ Ас 306. 

$ Мудрость змфина, незлобивость (кротость) голубина [Михельсон, т. 1, 1994: 
574]; Будьте мудры, как змии, и просты, как голуби, т. е. руководствуйтесь в своих 
поступках разумом, но не теряйте душевной чистоты, простосердечности [Ашукины 1987: 
34]; Будьте мудры, как змии, и просты, как голуби [Библейская цитата 1999: 88]; Будьте 
мудры, как змии, и просты, как голуби. Призыв быть благоразумным, скромным, 
простосердечным [Раков 2004: 31, 249]; Будьте мудры, как змии, и просты, как голуби. 


Книж. устар. Руководствуйтесь в своих поступках разумом, но не теряйте душевной 
чистоты, искренности, простосердечности [БСКСивВ, т. 1, 2008: 128]. 


Велии Дьнь см. ВЕЛИКЪ ДЬНЬ 


Великая недВлм 
Последняя неделя Великого поста, или Страстная неделя, 
предшествующая Пасхе и посвящённая воспоминаниям о страданиях 


Фразеологический словарь старославянского языка 59 





Сына Божьего, Иисуса Христа (предание на суд, истязания, распятие на 
кресте и погребение). 

> Торжественное богослужение этой недели установлено в 
древние времена и следует евангельской истории земной жизни Иисуса 
Христа, начиная со входа в Иерусалим. Каждый день этой недели, как и 
сама неделя, называется великим [Христианство, т. 1, 1993: 348]: великий 
понедельник, великий вторник, великая среда, великий четверг 
(четверток), великая пятница (пяток), великая суббота. В христианской 
традиции за великой неделей закрепились названия Великая седмица, 
Страстная неделя и Страстная седмица. Ср.: Великая седмица. 
Посл%дняя недфля великого поста, страстная недля [СЦРЯ, т. 1, 2001: 
108]; Великая седмица, или Страстная неделя (в народе «Страшная»), 
последняя неделя Великого поста, предшествующая — пасхе 
[Христианство, т. 1, 1993: 348]; Великая седмица = страстная, между 
недвлями великого поста и святыя Пасхи, названа такъ по 
совершившимся въ нее великимъ таинствамъ искуплен1я челов" ческаго. 
Въ Трюд. Постн. иначе называется седмицею спасительных страстей 
[Дьяченко, т.1, 1998: 69]; Страстная неделя — последняя неделя 
Великого поста [Тихонов, т.1, 2004: 649]; Великая седмица. Неделя 
перед Пасхой, во время которой вспоминаются предание на суд, 
страдание, распятие и погребение Иисуса Христа [Скляревская 2008: 82]; 
Страстная неделя = Страстная седмица [Там же: 373]; Страстная 
седмица = Великая седмица [Там же: 373]. 

в(ъ) в(ъ)т(орьн) икъ в(е)л(и)ктывА не(д®)л(ь^) 
ев (анге)лие © ма(тюе)ма + гла’(а) +5. Остр 146бао: 7-8; в(ъ) 
в(ъ)т(орьн)икъ в(е)л(и)кчыв» не(д®)л(ь^) ева(н)г(елие) хт(ъ) 
н(а)н(^) Сав76; въ срЁ(лж) великыв^ нед(%льх) евангелие 
мт(ъ) м(алт)©(е)л + гла“(л) ссод. Сав 80, Остр 152ааВ: 18; въ 
срёд(ж) в(е)л(икыв) нед(Жльх) по пас(ц®) Ас 1За: 34, с. 25; в(ъ) 
че (тврьтъ)к(ъ) в(е)л^(и)кым н(е)д(В)^Е : на м(ъ)в(ен)ик 
гА(^) ка «рЕь» Остр 153аа: 14-15. 

Синонимы: великаАм седмица, страстьнам нЕДЕЛМ 

© Великая седмица. Церк. Страстная неделя перед пасхой; дни страстной недели 


[СРЯ ХУ, вып. 3, 1987: 16]; Великая недв ля [ПОС, вып. 2, 1975: 63]; Великая нед*ля — 
страстная нед*%ля (последняя неделя перед пасхой) [ПОС, вып. 11, 1986: 75]. 


Велика неДВлм пасхы, нелВла ВЕЛИКА ПАСХЫ 

Пасхальная, праздничная неделя, которая следует за Великой 
неделей (см.) = Страстной неделей. 

> С первых же времён христианства праздновалась не только 
неделя страданий, но и неделя воскресения Господа. При этом было 
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определено и время празднования Великой недели Пасхи- после 
весеннего равноденствия, что не совпадало с иудейской Пасхой. На 
| Вселенском соборе было решено всем христианам праздновать Пасху в 
первый воскресный день после весеннего равноденствия и первого 
мартовского полнолуния. Раннее полнолуние бывает 22 марта, а самое 
позднее - 24 апреля, поэтому Великая неделя Пасхи начинается не всегда 
в одно и то же число, но обязательно между 22 марта и 24 апреля. Число, 
с которого начинается Великая неделя Пасхи, устанавливается рядом 
вычислений, называемых пасхалиями. Пасхалии определяют на каждый 
год день Пасхи и прочих праздников, зависящих от Пасхи. Пасхалии 
прилагаются к церковным книгам (Псалтыри, Уставу, Месяцеслову и 
пр.). Христиане в течение всей Великой недели Пасхи выражают радость 
по поводу воскресения Иисуса Христа, Сына Божьего. Праздничные 
богослужения в церквях по поводу наступающей Великой недели Пасхи 
начинаются в Великую ночь (нощь) (см.) и переходят в торжества первого 
дня Великой недели Пасхи — Светлого Христова Воскресения (см. 
[Дьяченко, т. 1, 1998: 409-410], [БЭ 1990: 554]. 

Вваггелие изкорное съ к(ого)м(ъ) + въ (со)ко(т)(ъ) н 
нед (л) (вк). ©  великъиь  нед(Кльх) пасхы . съ 
м (сл) цесловесьникомтъ недфл" великъиьл пасха + Ас Та-Ъ: 1-8, с. 1. 

Синонимы: велика пасха, ок’ВдЪЪ годоу, свт пасха 


Велика нощь 

Ночь накануне Воскресения Христова (см. великма пасха, 
свАтаМ пасха). 

> В эту ночь совершается праздничная церковная служба, 
всенощное бдение, которое начинается после заката солнца и 
продолжается всю ночь. Христиане во время праздничной службы 
Великой ночи выражают свою радость по поводу воскресения Сына 
Божьего через молитвенные песнопения. 

В(ог)ь же единъ  призираеть +  Съвлзаьли  в(ь)сл 
оурицаюкщильх своего окраза + И съё&щавлмжщильх на НЬ * ЖЗАМИ ВЪ 
ТЪМЖ ВЪТОЬТ"ЬраАВЪ $ СЪВАЗАНЪ. ВЪ ВЕЛИКИХ НОШЬ * и день Син 
евх 55а: 5-10, с. 136. 


Велика параскевьгин, параскевьгим; дьнь 
пАраскевЬгГИьА 

Страстная пятница, пятница Страстной недели, день, когда 
христиане соблюдают пост и скорбят, вспоминая о мучениях Иисуса 
Христа и о распятии его на кресте; день приготовления к Пасхе. 
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> В народной традиции славян Параскевгия (от греч. 
Параокёхй — ‘пятница’)-— мифологизированный образ, основанный на 
персонификации пятницы как дня недели и культе святой Параскевгии 
(у православных христиан — святой Параскевы, Параскевы-Пятницы). В 
христианской агиографии под именем Параскевгии (Параскевы) известно 
несколько разных святых, но более всего христиане в период создания 
анализируемых текстов почитали двух из них: Параскеву-римлянку, 
пострадавшую за веру во Христа во Пв., и святую великомученицу 
Параскеву, именуемую Пятницей, которая распространяла учение об 
Иисусе Христе в своём родном городе Иконии, помогала нищим и 
странникам, за что во времена Диоклетиана (Ш-ТУ вв.) была подвергнута 
жестоким мучениям и обезглавлена. Память последней чтут 
28 октября/10 ноября. Формированию культа Параскевгии (Параскевы) у 
славян способствовала сложившаяся у древних иудеев традиция 
рассматривать пятницу как день приготовления к субботе. По пятницам 
иудеи варили пищу для субботы, чистили и обновляли праздничные 
одежды. В тот год, когда распяли Христа, иудейская пасха совпала с 
субботой; сама казнь Сына Божьего произошла в пятницу, потому она 
стала расцениваться в христианском вероучении как день приготовления 
к Пасхе. Постепенно культ Параскевгии (Параскевы) наложился на 
легенду о распятии Христа; среди христиан широкое распространение 
получили апокрифические сказания о 12-ти «главных» пятницах, 
предшествующих двенадцати великим праздникам (см.), когда требуется 
строгий пост. Каждая из этих пятниц связывалась с образом Параскевы 
Пятницы, а пятница Страстной недели получила название Великом 
Параскевгигм (см. [БЭ 1990: 589-590], [Дьяченко, т.1, 1998: 532-533], 
[Славянские древности, т. 3, 2004: 83-85]). 

Въ оутрънии ЖЕ день иже естть параскевьфии * съкрашА сл 
дохнереи и фарисеи » къ пилатоу (Мф 27: 62) Мар 111; г сънемъ ев 
(тло Христа) окитъ © плашаницек ‹ г положи е въ грок№ 
НСЕЧЕНВ ‹ ВЪ НЕМЬЖЕ НЕ БК НИКЪТОЖЕ НИКОГДАЖЕ ПОЛОЖЕН ‹ | ДЬНЬ 
5" параскевьКи › г совота свитадше (Лк 18: 53-54) Мар 307; в же 
параскевькии пасцВ . година 5 ко шеста ‹ (Ин 19: 14) Мар 393; 
свАтаго о(ть)ца нашего <...> чьтенье › въ велкжьк параскевь ки 
Клоц 9: 32-33, с. 84. 

Синонимы: ВЕЛИКЫИ ПАТ"ЪКЪ, СВАТ"ЫЙ ПАТЪКЪ; СТраАСТЬНАМ 
ПАТЬНИЦА 

Ф Велика параскевьг’ин УеКу раек; страстная пятница; Каг@гейиос; — п 


неуаЛл Пораскёо; Еепа зех{а ш разсеие [ССЯ, т. 3, 2006: 15]; Параскеугия (Параскеуги, 
Парасковгия). ж. Пятница [от греч. И лараской ‘приготовление (к субботе, к еврейской 
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пасхе)’], день, почитавшийся в христианскую эпоху как день страданий Христа [СРЯ Х]- 
ХУП, вып. 14, 1988: 152]. 


Велика пасха, свлтам пасха 

Важнейший христианский праздник, посвящённый воскресению 
Иисуса Христа, который следует за Великой (Страстной) неделей (см. 

велика недЖлм) и длится семь дней. 
> У названия этого праздника ветхозаветные корни. Пасха — 
слово древнееврейского происхождения (рВезасВ), изменённое греками 
(пасха) и в таком виде попавшее в ст.-сл. язык. Буквально оно обозначает 
‘переход, перемена места’. Евреи наименованием своего праздника 
увековечили известный по библейским текстам переход из Египта, где 
они находились в рабстве, в землю обетованную (землю Ханаанскую). По 
закону Моисееву, во время празднования Пасхи иудеи приносили в 
жертву непорочного ягнёнка — агнца, жарили его на вертеле из двух 
шестов, соединённых в виде креста, а потом съедали вместе с пресным 
хлебом и горькими травами. Горькие травы должны были напоминать 
евреям о горькой жизни в египетском плену, пресный хлеб 
символизировал богоизбранность еврейского народа, который должен 
сохранять нравственную чистоту: «Очистите старую закваску, чтобы 
быть вам новым тестом, так как вы безквасны» (1 Коринф 5: 7). Из 
пищи исключалось всё квасное; пресный хлеб следовало есть в течение 
всех семи дней пасхи. Не случайно в ст.-сл. текстах у оборотов великага 
пасха, свлтам пасха есть синоним — дьнь, праздьникъ опр’Еснъкъ, 
опр"Ёенъка (см.). Ст.-сл. тексты унаследовали от ветхозаветных текстов и 
традицию называть жертвенного ягнёнка именем праздника -— пасха. 
Однако у христиан новозаветная Пасха символизирует нечто другое — 
переход от смерти к жизни, от земли -— к небесам. Она празднуется в 
память воскресения Иисуса Христа, который, как пасхальный агнец, 
принёс себя в жертву за грехи человеческие. У праздника Великой Пасхи 
есть свои обычаи, имеющие древнее происхождение. Так, христиане, 
встречаясь в пасхальный праздник, троекратно целуются (христосуются), 
что является продолжением давней традиции — лобзать друг друга в знак 
мира и святой любви (Рим 16: 16) и стремлением уподобиться ученикам 
и ученицам Иисуса Христа, которые так выражали свою радость, беседуя 
о воскресшем Учителе. Обычай дарить красные яйца связывают с 
Марией Магдалиной, которая после вознесения Господня пришла в Рим 
для проповедования Евангелия и, представши перед императором 
Тиверием, подала ему красное яйцо со словами: «Христос воскресе», - и 
таким образом начала свою проповедь. Яйцо символизирует жизнь, а 
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красный цвет- кровь Христа, который даровал своим воскресением 
жизнь вечную (см. [Дьяченко, т. 1, 1998: 409-410], [БЭ 1990: 552-554]. 
недлВ велдикъиь^ пасха Ас 1: 5, с. 1; Слово на свАтжиж пасух 
Супр 479, 5. 
Синонимы: дьнь, праздникъ опрснъкъ, опрснъка; великъ 
дьнь, ведин дьнь, дьнь велик (во 2-м значении); ов" дъь годоу 


Велика (ма) ср" да 

Среда Великой (Страстной) недели. 

> В этот день Церковь вспоминает пребывание Спасителя за 
шесть дней до Пасхи в Вифании, в доме Симона прокажённого 
[Христианство, т. 1, 1993: 348]. Данное событие предшествовало самому 
факту предательства Иуды, повлекшего за собой страдания, «страсти» 
Христовы. Церковные богослужения готовят верующих к восприятию 
евангельских рассказов, которые лягут в основу церковных чтений 
следующих дней Страстной недели. В Евангелии от Матфея говорится о 
том, как к возлежавшему с учениками Иисусу подошла женщина с 
алавастровым сосудом, наполненным драгоценным миром (составом из 
разных благовонных трав, употреблявшимся в ветхозаветной церкви во 
время богослужения) и возливала это миро на голову Христу. Увидев это, 
ученики вознегодовали и говорили: «К чему такая трата? Можно было бы 
продать это миро за большую цену и деньги раздать нищим». Но Иисус 
ответил: «Что вы смущаете женщину? Она сделала доброе дело. Нищих 
вы всегда имеете с собою, а Меня не всегда имеете. Возлив миро сие на 
тело Моё, она приготовила Меня к погребению» (Мф 26: 6-12). В 
Евангелии от Иоанна этот сюжет передан более детально: «Там 
приготовили ему вечерю, и Марфа служила ему, и Лазарь был одним из 
возлежащих с Ним. Мария же, взяв фунт нардового чистого драгоценного 
мирра, помазала ноги Иисуса и отерла волосами своими ноги Его; и дом 
наполнился благоуханием от мира. Тогда один из учеников Его, Иуда 
Симонов Искариот, который хотел предать Его, сказал: “Для чего бы не 
продать это миро за триста динариев и не раздать нищим?” Сказал же он 
это не потому, чтобы заботился о нищих, но потому что был вор. Он 
имел при себе денежный ящик и носил, что туда опускали. Иисус же 
сказал: “Оставьте её; она сберегла это на день погребения Моего. Ибо 
нищих всегда имеете с собою, а Меня не всегда””» (Ин 12: 3-8). 

Тюанна Архиепискоупа злаТоОуСТтаАГО Слово 0 БАЖДЬНИЦИ ВЬ 
великжык срЖдж къ паст Супр 390, 2; 1манна архиеп(искоу)па 
златооустааго слово в(ъ) великж срЖдж Супр 395, 23. 

Синоним: страстьнам срдла 
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© Великая среда — см. Великие понедельник, вторник, среда [11Э, т.7, 2001: 431]; 
Великие понедельник, вторник, среда, первые 3 дня Страстной седмицы, начало 
непосредственной подготовки к празднику Пасхи. Главным содержанием богослужений 
этих дней является размышление о приближающемся воспоминании Страстей Господних. 
Кроме того, эти дни посвящены притчам и наставлениям, сказанным Господом в последние 
дни перед Его страданиями, а также тем событиям, которые в эти дни произошли [ПЭ, т. 7, 
2001: 444]; Великая среда. Среда Страстной недели, на литургии которой вспоминается 
евангельский рассказ о раскаявшейся блуднице, возлившей драгоценное миро на главу 
Спасителя и тем приготовившей его к погребению, — в противопоставление Иуде, 
решившемуся на предательство [Скляревская 2008: 82]. 


Велика (м) сжкота, сжкота велика (м ) 

Последний день Великого Поста, суббота Страстной (великой) 
седмицы, то есть Страстной недели, когда христиане вспоминают 
последние дни земной жизни Христа, его страдания, мучительную смерть 
после распятия на кресте и погребение. 

> Слово суббота древнееврейского происхождения, проникшее в 
старославянский язык через греческий (греч. осоВВалоу ‘покой, 
отдохновение”). В Библии оно имело три значения: 1) ‘седьмой день 
недели’, 2) ‘всякий праздник’ и 3) ‘целая неделя’ [Дьяченко, т.2, 1998: 
682]. Следы такой многозначности наблюдаются и в дошедших до нас 
старославянских памятниках: «1. сжБота <...> суббота <...> 2. неделя» 
[Цейтлин 1994: 681]. Ветхозаветный закон четвёртой заповедью 
предписывал чтить субботу, «святить день субботний», отделять или 
отличать субботу от обыкновенных дней, проводить её в праздновании 
(Исх 20: 8; Втор 5: 13). Важность субботы как ветхозаветного праздника 
состояла в том, что покой субботы был прообразом того смертного 
покоя, которым успокоился Иисус Христос после подвигов и страданий 
земной жизни. Признав факт воскресения Иисуса Христа, христианская 
церковь уже не считает субботу праздником: место ветхозаветной 
субботы заняло Воскресение Христово, которое и стало важнейшим 
христианским праздником. Исключение сделано только для Лазаревой 
субботы, субботы перед Воздвижением и Великой субботы, которые 
выделяются из будних дней [Дьяченко, т.2, 1998: 683-684]. Великая 
суббота завершает Великий пост и предшествует Великой пасхальной 
неделе, во время которой христиане празднуют воскресение Иисуса 
Христа. В Великую субботу церковь остаётся открытой весь день и всю 
НОЧЬ. 

н до ныншьнго иАкТИ НАМ ПАМАТЬ ОУЧЕНИМ юго МЕсАЦА 
Шестаго „В. льни * настаюкши сжБот“В велицВи Супр 124, 19-22; 
ОМОЛЬШЕМЪ ЖЕ СА ИмМЪ + и ВЪКОУСИВЪШЕ ХАВБА И ВОДЫ › ВЪ СЖЕОТЖ 
великжьк + приде к(ъ) нимъ полемтъ + и иже в%Жахж сь нимъ Супр 
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125, 9-12; Испльни же са то место + и въсходи и горьницдА * единъ н 
жидов ‹ ижденъ праздьновлахж ‹ понеже к®аше великах сжЕотТА 
Супр 125, 28-30; мол(итква) надъ стыромь вь велик"ы сжкотть вечер 
Син евх 16а: 19, с. 36; ищи <(ж)к(от)ж велк(ж) за оутра + Ас 1064: 
16, с. 212; въ (ж)к(от)ж велик(ж) на оутрос(ь)  е(ван)К(влЮе 
от(ъ) м(лт) (ем) гл(л)“(^) -т. Ас 11а: 18-20, с.221; въ 
с(ж)к(от)ж велик(ж) вечер(ъ) на аРгоурЫ (и) Ас 111с: 1-2, с. 222. 
Синоним: СтраСТЬНАМ СЖБОТА 


© велика сЖБотА, ВеЛИК`ЫМ сЖБот"ь Великая суббота (последний день Великого 
поста) [Цейтлин 1994: 681]; Суббота великая -— на страстной седмице [Дьяченко, т. 2, 1998: 
684]; Великая суббота. Канун пасхи, страстная суббота [ПОС, вып. 3, 1976: 70]; Великая 
суббота. Суббота страстной недели; как обозначение определённого момента времени 
[СОРЯ ХУЕХУИП, вып. 2, 2006: 78]; Великая суббота [СРЯ ХУШ, вып. 3, 1987: 16]; 
Великая суббота [церковнослав. 6(в^)‘тал и велика свБ\ута; греч. Тб Ауюу ко Мёуа 
УаВВолоу; лат. ЗабЪаций ЗапКе], суббота накануне Пасхи, когда Церковь вспоминает 
телесное погребение и сошествие Христа во ад, начиная праздновать его тридневное 
Воскресение [ПЭ, т.7, 2001: 431]; Великая суббота. Суббота Страстной недели, когда на 
церковной службе вспоминается сошествие Спасителя во Ад [Скляревская 2008: 82]. 


Великъ дьнь, дьнь великъ; велии дьнь, дьнь ВЕЛИН 

1. Праздник. 2. Пасхальное воскресенье, первый день Великой 
недели Пасхи (см. велика недфлю пасхы, недфлю велика(м) пасхы). 

1. ВЕлИКЪ ЖЕ дьнь ТвОрАШТЕ аполхноу ‹ ВвЪ пештерЁ коки 
страшьн и темьнв + Супр 26, 13-15; на всёкъ же д(ь)нь ведикъ + 
оБ`ычАЕ 5 'Кемоноу « оттъпоушати народоу съвлзьнВ (Мф 27: 15) 
Зогр 43, Мар 106, Сав 109, Остр 185ЪВ: 11-17. 

2. юден же понеже параскевьфи кВ + да не останжт"ь н(а) 
к(рь) ст" т"Блеса & въ сокотж ‹ кВ ко великъ день тов» сокотты 
молишА Пилата да приют“ голВни ихъ * г възъмжтть ва $ (Ин 
19: 31) Мар 395, Сав 124, велм дьнь Ас 211; Въ оно в(рЁмл) кышл 
с(вл)щеним + п(ь)сан(о) вь пА(ттъ)к(ъ) & недВлл по велиц в д’не 
муть пол ‹ м (с^)ц(а) и рождьство к(огородиц)и + Сав 126: 16, 
с. 120; оиже великоу дьни привлижмыжштоу са ‹ вьзидв оуже въ 
манаСТырь отьчеЕ › и великъ дьнь и праздьникы съ отьци 
сътворив'" Супр 290, 2-6; не вьнидошаА вь тьмьницж * да не 
ОсКЕрьнАТ"Ь са ‹ нЪ да мдаТТЪ великъ дьнь + Супр 432, 4-5. 

Синонимы:  св№тТьлок Христово въскрьсению, 2. великом 
недлм пасуы 

Ф вели, великъ дьнь а) орт, т@ уЕуёоло, праздник <...> 6) И нЕубАм Ицёра, Й 105 
Пасха, вортй, й Паохама ёорщ, то Пасха Пасха [Цейтлин 1994: 202]; великъ дьнь <...> 


праздник иёублл Пиёро, ёортй, пауйуорщ [ССЯ, т. 1, 2006: 173)]; великъ дьнь. а) цу 
иёро. Празник <...> 6) то Пасха ёортй <...> Великден, Пасха [СБР, т. 1, 1999: 146]; 
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Великыи дьнь - пасха [СДЯ ХЕХ, т.3, 1990: 134]; Велик день. Праздник пасхи, 
пасхальное воскресенье [ПОС, вып. 3, 1976: 72]; Велик(ий) день. Праздник Пасхи; как 
обозначение определённого момента времени [СОРЯ ХУГ-ХУП, вып. 2, 2006: 78]; Велик 
день. Велик-день. В старину называли так Св\тлое Христово Воскресенье [СРЯ ХУШ, 
вып. 3, 1987: 16]. 


Великыи  втъторьникъ,  въторьникъ — велик`ыьх 


НЕЛКльх 

Вторник Великой недели, или Великой седмицы (Страстной 
недели). См. велика неДЖлм. 

> Во время церковной службы во вторник Страстной недели 
читаются последние беседы Иисуса Христа с учениками и его последние 
притчи: о втором пришествии Сына Человеческого; о человеке, который, 
отправляясь в чужую страну, поручил рабам своё имение, дав одному 
пять талантов, другому -— два, третьему — один; о десяти девах (Мф 24: 
36 - 26: 2), - а также исполняется литургия, в основу которой положена 
притча о десяти девах, вышедших навстречу жениху [Христианство, т. 1, 
1993: 349]. Великие понедельник, вторник, среда, первые 3 дня 
Страстной седмицы, начало непосредственной подготовки к празднику 
Пасхи. Главным содержанием богослужений этих дней является 
размышление о приближающемся воспоминании Страстей Господних. 
Кроме того, эти дни посвящены притчам и наставлениям, сказанным 
Господом в последние дни перед его страданиями, а также тем событиям, 
которые в эти дни произошли [ПЭ, т.7, 2001: 444]; Великий вторник. 
Вторник Страстной недели, на литургии которого вспоминается 
евангельская притча о десяти девах [Скляревская 2008: 82]. 

Тоанна <...> ЗААТООУСТААГО СЛОБО вЪ БЕЛИКТЫЙ вЪТОрникъ + ИО 
съкрании стъъкоръ на г(оспод)л + и гла(гол) лахж чьто стъътворналъ + 
Супр 384, 10-12; в(ъ) в(ъ)т(орьн)икъ в(е)л(и)кывл не(д%)л(ь) 
ева(н)г(елие) хт(ъ) их(л)н(^) Сав 88: 30, с.76; еванК(едие) 
\т(ъ) их(анн)а п(ь)са(но) въ в(ъ)т(орьник)ъ ве(ликтыь») 
не(дЁлл) Сав 127: 1, с. 121. 

Синонимы: страстьнъи въторьникъ 

$ Великий въторьникъ -— вторник на страстной неделе перед пасхой [СДЯ ХЕХ, 


т.2, 1989: 228]; Великий вторник -— см. Великие понедельник, вторник, среда [ПЭ, т. 7, 
2001: 431]. 


Велик`ыи — ПОНЕДЁлЛЬНИКЪ см также ВЕЛИКИ 


въЪтОрьниктъ 
Понедельник Страстной недели. 
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> Во время церковной службы в Великий понедельник Церковь 
вспоминает притчу о бесплодной смоковнице [Христианство, т. 1, 1993: 
349]. В Евангелии от Матфея говорится, что Иисус, возвращаясь поутру в 
город, взалкал (проголодался) и подошёл к стоявшей у дороги 
смоковнице, но не нашёл на ней ничего, кроме листьев. И тогда Иисус 
сказал: «Да не будет же впредь от тебя плода вовек». И смоковница 
тотчас засохла (Мф 21: 18-19). 

Тюанна архнеЕПИСКОо ПА костаАНТИНА града златосуистАаго Слово. 
о смокви вь велик`ым въ понелльникъ Супр 343, 1-3. 

Синоним: страстьнъи понедльникЪ 

® Великий понед льникъ — понедельник на страстной неделе перед пасхой [СДЯ 
ХЕХ, т. 2, 1989: 228]; Великий понедельник - см. Великие понедельник, вторник, среда 
[Э, т.7, 2001: 431]; Великие понедельник, вторник, среда, первые 3 дня Страстной 
седмицы, начало непосредственной подготовки к празднику Пасхи [Там же: 444]; Великий 


понедельник. Понедельник Страстной недели, на литургии которого вспоминается 
евангельское событие иссушения бесплодной смоковницы [Скляревская 2008: 83]. 


Велик`ыи праздьникъ 

Христианский праздник, вошедший в число наиболее чтимых 
верующими. 

> К великим праздникам относятся так называемые двунадесятые 
праздники (утверждённые церковным уставом 12 праздников) и пять 
других церковных праздников (Обрезание Господне, Рождество Иоанна 
Предтечи, Первоверховных апостолов Петра и Павла, Усекновение главы 
Иоанна Предтечи и Покров Пресвятой Богородицы). Двунадесятые 
праздники посвящены либо важнейшим событиям земной жизни Иисуса 
Христа (Рождество Христово, Крещение и Богоявление, Преображение, 
Вход Господень в Иерусалим, Вознесение, Пятидесятница, Воздвижение 
Честного и Животворящего Креста), либо событиям из жизни Матери 
Божией (потому они называются Богородичными: Рождество Пресвятой 
Богородицы, Сретение, Введение во храм Пресвятой Богородицы, 
Благовещение Пресвятой Богородицы, Успение Пресвятой Богородицы). 
В двунадесятые праздники богослужения отличаются особенной 
торжественностью, а вечерние богослужения обыкновенно соединяются 
с утренними [Христианство, т. 1, 1993: 349, 466]. 

Въ  послВдьнии денъ  великы  праздьникъ + Стоаше 
ис(оу)съ ‹ И зъквааше гл(агол)^ ‹ Аше к(ъ)то жаждетъ ‹ да 
прЕДЕТТЪ къ мн и пнеттъ (Ин 7: 37) Ас 62, Мар 345, Зогр 150. 

$ Великий праздник. По учению православной церкви, так называются следующие 
христианские праздники: 6 января; 2 февраля; 25 марта; 6 и 15 августа; 8 и 14 сентября; 1 


октября; 21 ноября; 6, 25, 26 и 27 декабря; Страстная неделя (с четверга), вся Пасхальная 
неделя, Вознесение Господне, два дня Святого Духа и, наконец, храмовый праздник 
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каждого места [Христианство, т.1, 1993: 349]; Великие праздники. Двунадесятые 
праздники и пять других церковных праздников: Обрезание Господне, Рождество 
Иоанна Предтечи, Первоверховных апостолов Петра и Павла, Усекновение главы 
Иоанна Предтечи и Покров Пресвятой Богородицы [Скляревская 2008: 82]. 


Великыи ПАТУКЪ см. (велика) параскевьгии, 


ПАраСКЕВЬГИГ 

Страстная пятница, пятница Страстной недели, день, когда 
христиане постуют и скорбят, вспоминая о мучениях Иисуса Христа и о 
распятии его на кресте; день приготовления к Пасхе. 

в(ъ) пьх(тть“ъ) великы ева(н“елие) х”(ъ) ма”(ва) Ас 
1064: 18, с. 212; ици * въ великы + пых(ттъ“ъ) Ен ЗЗа: 3-4, с. 135. 

Синонимы: великом параскевьгии, параскевьгим; велика 
ПАТЬНИЦА; СВАТТЫЙ ПАТТЪКЪ 


Ф великы плтъкъ, сватыи пАТЪКЪ Ауо ко цеубдм Пораокеой 
Страстная пятница [Цейтлин 1994: 562]; Великий пяток [великая пятница] [СРЯ ХУШ, 
вып. 3, 1987: 16]; Великая пятница. Пятница Страстной недели [СОРЯ ХУП-ХУП, 
вып. 2, 2006: 78]; Великая пятница [церковнослав. С(в^)ттын и велик плтокъ; греч. Н 
ую, ко цЕублл Параскаот; лат. Еема УТ Рагазсеуе], пятница Страстной седмицы, один из 
главных дней церковного календаря, посвящённый воспоминанию дня искупительных 
страданий и Крестной смерти Иисуса Христа [ПЭ, т.7, 2001: 416]; Великая пятница. 
Пятница Страстной недели, когда на церковной службе вспоминается распятие и 
погребение Иисуса Христа [Скляревская 2008: 81]; великыи плттькъ. Гр. бую кой цёубАл 
пароскаот. Свети, Велики петък, петъкът от Страстната седмица [СЬР, т. 2, 2009: 552]. 


Велик'ын, свАТТЫИ четврьгъ, четврьттькъ; 
ЧЕТВрЬг"ь, ЧЕТВрЬТЬКЪ ВЕЛНК`ЫИ; ЧЕТВрЬТТЬКЪ ВЕЛИКТЫЬА 
НЕЛКльх 


Четверг Страстной недели. 

> В Великий четверг Церковь вспоминает Тайную вечерю, 
моление Христа в Гефсиманском саду, взятие Сына Божьего под стражу 
и суд над ним. Всенощная накануне Великого четверга посвящена 
исключительно Тайной вечере, на которой Христос повелел, чтобы Пасха 
Нового Завета вкушалась в память о нём самом [Скляревская 2008: 83- 
84]. В кафедральных соборах в этот день совершают обряд омовения ног 
(см. [Христианство, т. 1, 1993: 349]). 

с(в^)т(аа) (го) [лана Хрьсостома архиепискоупа + 
констАтинЕ града ‹ ч(ь)т(ение) въ великы четвръьтокъ Клоц За: 
24, с.58; Въ велик(‘ыи) четвр(ьтъ)к(ъ). @в(ан)К(елие) © 
Аа(т)-о,(ем) глав(^) -сНг- Ас 87Ь: 6-8, с. 173; въ свлттыи 
четврьт“ькъ Супр 405, 1-4; №юанна злаТоОуСТААГО Слово В БЕЛИКЫ 
чьтврьт"ък’ (‘ъ) Супр 424, 15; в(ъ) че(тврьтъ)к(ъ) в(е)л(н)ктым 
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н(е)д(В)^Б + рЕ на У“(ъ)в(ен)ик но’ Остр 153аа: 14-15; въ 
чет(врьттькъ) великыл нед(Влл) вече(рл^) Сав 92: 2-3, с. 80; в(ъ) 
свА(ты) чет(врьтъ)к(ъ) Ен 145: 12, с. 63. 

Синонимы: свлт"`ыи четврыг"ъ, четкврьттькъ; страстьнтын 
четврыгъ, четврьт“ькъ; четврьт“ькь велик`ывА недль 


Ф Великыи четерътъькъ, сват"ый четерътуькъ, четерътъькъ  великтыь 
нед%льх Хеепу &упек; Великий четверг, Страстной четверг; Сгйп4оппегааз; <...> запсйа её 
шагпа Еепа дипиа ш сепа Рошии [ССЯ, т.4, 2006: 861]; великыи четврьттькъ <...> 
четверг Страстной недели [Цейтлин 1994: 778]; Великий четвергь: зн. четвергь на 
Страстной нед%ле [СЦРЯ, т.1, 2001: 456]; Великий четверг. Четверг Страстной 
недели -— последней перед праздником Пасхи недели Великого поста; как обозначение 
определённого момента времени [СОРЯ ХУГ-ХУП, вып. 2, 2006: 78]; Великий четверток — 
как один из дней великой седмицы [СРЯ ХУШ, вып. 3, 1987: 16]; Великий четверг. 
Четверг на страстной неделе перед пасхой [ПОС, выш. 3, 1976: 70]; Страстной четверг = 
Великий четверг [Скляревская 2008: 296]. 


Великтыи царь см. цЕсарь велики 


Великмь, ВелИкомь ГлАсомь ВЪПИТИ/ВЪЗЪПИТИ см. 
ВЪПИТИ/ВЪЗЪПИТИ ГЛАСОМЬ ВЕЛИкМЬ, ВЕЛИКОМЬ 


Вериг`ы налОЖиИтТИ комо на чьто 

Заковать в железные цепи кого-л., лишив возможности свободно 
двигаться. Вид наказания, применявшийся и на ранних этапах 
распространения христианства, в том числе и по отношению к 
последователям Иисуса Христа. 

> Берига <...> цепь, оковы [Цейтлин 1994: 112]; Верига, (во 
множ. числ) вериги, значить то же, что ц*пь, железное уже [Алексеев, 
ч. 1, 1817: 197]. Верига <...> более употрб. мн. вериги, кандалы, ц*%пи, 
жел"за, оковы; разнаго рода жел"Ёзныя цЁпи, полосы, кольца, носимыя 
спасающимися на голом т\л%Ё для смирения плоти; желзная шляпа, 
жел*зныя подошвы, м*\дная икона на груди, съ цпями оть нея, иногда 
пронятыми сквозь т*%ло или кожу и пр. [Даль, т. 1, 1989: 181]; Вериги = 
ручныя или ножныя жел*зныя оковы, узы; согнутая обручемъ железная 
полоса, носимая некоторыми подвижниками (Д*\ян 21: 33) [Дьяченко, 
т.1, 1998: 72]; Вериги - железные оковы или цепи, носимые 
подвижниками-аскетами [Скляревская 2008: 88]. Как свидетельствуют 
словари, наложение вериг, возникнув как средство наказания, постепенно 
превратилось и в средство самоистязания христиан-подвижников. 

СлышавЪ ЖЕ то кнаХЬ повелф въсадИТИ М Въ ТЕМНИЦЖ  н 
вериг`ы наложити има на ви + и на НОВ $ и ТАКО БАЮСТИ кю ‹ 
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Супр 181, 23-24; би слышавъ ц\№сарь’ оуалъ + пПризъвА ДБА 
волмрина * има има кд’номоу саторникЪ + д дроугоумоу оуикторъ . 
прдасть има прподовьнааго гл(агол)А° затворитаА и вь’ 
темници съ в’сковк скоъвь’ьх и веригы наложита на втывк юмо 
доньдеже овраштть” са оуморж’и * по соуеть’н ВА кго проречении 
Супр 195, 17-25. 

© Посадити въ веригы — заковать [СРЯ Х1-ХУП, вып. 2, 1975: 88]; Вериги (нести) 


иноск. — терп"ть тяжесть, нужды, горе — тяжелые услов1я ЖИЗНИ, стЁсненя (намекъ на 


вериги, носимые на голомъ т%л*%, стфсняюще движене, предм*ты) [Михельсон, т. 1, 1994: 
98]. 


Веттъъхааго чловВка оттълаГАТИ, СЪЕАЕШИ 

Отказаться от прежних устаревших взглядов, основанных на 
подчинении плотским страстям, и духовно переродиться, стать 
последователем Иисуса Христа. 

»> Выражение восходит к посланиям апостола Павла (к 
колоссянам, ефесянам и др.), где автор призывает людей освободиться от 
слабостей, греховных страстей, доставшихся им в наследство от 
прародителей, Адама и Евы. С пришествием Христа, утверждает Павел, 
следует «служить Богу в обновлении духа, а не по ветхой букве» (Рим 7: 
6); земную, плотскую, греховную сущность ветхого человека нужно 
отбросить, как износившуюся ветхую одежду: «А теперь вы отложите 
всё: гнев, ярость, злобу, злоречие, сквернословие уст ваших; не говорите 
лжи друг другу, совлекшись ветхого человека с делами его и облекшись в 
нового, который обновляется в познании по образу Создавшего его...» 
(Кол 3: 8-11). Последователи Христа должны, по мнению апостола Павла, 
«... отложить прежний образ жизни ветхого человека, истлевающего в 
обольстительных похотях, обновиться духом ума <...> и облечься в 
нового человека, созданного по Богу, в праведности и святости истины» 
(Еф 4: 22-24). 

Сами сеБе посуиггаюкше и глагомжште + кда съ ризъ 
СЪЕЛАЧИМЪ СА $ НЪ ВЕТЪХАГО чловЁкА от"ълаГАЮАЪ ТЬлюмААГО 
похотьми пр’Бльсти « Супр 90, 19-23; в утъънеждь в’СЁХЪ зълыхъ 
мг (ъ) кръз"Вм” с^ $ и единого молью съвлЖцфм’ сл ветьхаагО 
ч(лов В) кл ° и съ дВлъ его оБлЁКЖШЕ сл ВЪ НОвААГО АДАМА * ЕЖЕ 
есть вь Х(рист) а + Рыл 2, стлб. 3: 30-36, с. 25. 

$ Совлечь ветхого Адама [Займовский 1930: 332]; Ср. литер. устар. «совлечь с 
себя ветхого Адама» — нравственно или идейно обновиться, отрешиться от старых 
привычных взглядов и усвоить новые [Овсянников 1933: 46]; Совлечь, скинуть, сбросить 
ветхого Адама ‘обновиться, принять НОВЫЙ образ жизни, отрешиться от прежних взглядов 


и установок, духовно переродиться’ [Николаюк 1998: 77-78]; Совлечь с себя (умертвить в 
себе) ветхого Адама <Освободиться от старых привычек, взглядов; стать новым 
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человеком> (из церк.) [Грановская 2003: 261]; Умертвить в себе ветхого Адама, ветхого 
человека; сбросить, стряхнуть с себя ветхого Адама — освободиться от устарелых 
взглядов, старых привычек, обновиться [Тихонов, т.1, 2004: 120]; Совлечь с себя 
<умертвить в себе> ветхого Адама <человека>. Обновиться духовно, освободиться от 
старых взглядов, привычек, образа жизни [БСКСив, т. 2, 2009: 380]. 


Ветъхъ(и) зав 

Договор, который, по библейскому преданию, Бог заключил с 
древними евреями; совокупность правовых и религиозных установлений, 
признаваемых иудаизмом и христианством; собрание священных книг, 
составляющих первую, дохристианскую часть Библии, в отличие от 
Нового Завета как собрания священных книг собственно христианского 
происхождения (см. [Христианство, т. 1, 1993: 357]). 

> Название «Ветхий Завет» встречается уже у апостола Павла в 
его 2-м Послании к Коринфянам, где он говорит о чтении «Ветхого 
Завета». Ветхий Завет во 2-м своём значении представляет собой сборник 
избранных произведений древнеизраильской литературы, 
канонизированный иудейской религией и приобретший качество 
священной книги. Самый ранний текст Ветхого Завета (Песни Деборы) 
датируется ХШ в. до н. э., а наиболее поздние — Ш-П вв. до н. э.; время 
сложения основного корпуса — ТХ-У1 вв. до н. э., на которые, вероятно, и 
приходится письменная фиксация. Окончательная канонизация Ветхого 
Завета произошла к Ш в., когда появился его древнейший перевод на 
греческий язык («Септуагинта»). По содержанию Ветхий Завет делится 
на несколько отделов: приписываемое Моисею Пятикнижие, в которое 
входят книги Бытие и Исход, а также три книги законов Моисея; 
исторические книги (книги Иисуса Навина, книга Судей, книга Руфи, 
четыре книги Царств и две книги Паралипоменон); 22 книги пророков 
(Ездры, Неемии, Эсфири, Иова, Экклезиаста и др.); Псалтирь 
(150 псалмов, большинство из которых приписывается Давиду); книга 
Притчей и Песнь Песней, приписываемые царю Соломону. Иудаизм 
признаёт священной книгой только Ветхий Завет, а христиане - не только 
Ветхий Завет, но и Новый Завет (см.). Внутренняя органическая связь 
между Новым Заветом и Ветхим Заветом выражена в двустишии 
блаженного Августина: «Ветхий Завет в Новом открывается, Новый же в 
Ветхом скрывается» (см. [Христианство, т.1, 1993: 357-358]. 
Славянский перевод Ветхого Завета, у истоков которого стояли 
солунские братья Кирилл и Мефодий, начал создаваться во 2-й половине 
[Х - начале Х в. Именно эти переводы могли быть известны создателям 
первых старославянских рукописей (см. [Христианство, т. 1, 1993: 357- 
358], [РГЭС, т. 1, 2002: 338]. 
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Аше оно некфсть +. то и си неввдВти кет + нъ и отьць 
вВЕТЪХоу зав тои не ВДВ нъ и сынъ по новоумоу завтТоу что око 
Ююст"ь Супр 305, 9-12. 

Синонимы: ветъъхъ(и) закон, веттьхтыьх кънигты 

Антонимы: нов’ыи зав ТЪ, новым заКОНЪ 

$ ВЕТТЪХЫи и ноВ`ЫИ ЗАВ" <...> Ветхий и Новый завет [Цейтлин 1994: 225]; 
ВЕТЪХ`ыи завТТЪ <...> Старият завет, първата част на Библиата [СБР, т.1, 1999: 158]; 
ВЕТЪХыи зав <...> Ветхий завет [ССЯ, т. 1, 2006: 183]; Ветжй зав 'тъ. Библейскя 
книги, писанныя до Рождества Христова [СЦРЯ, кн. 1, т.1, 2001: 116]; Ветхий зав*ть 
(законъ), ветхое писание — древнейшая, дохристианская часть Библии [СРЯ Х-ХУП, 
вып. 2, 1975: 126]; Ветхий завет. 1) Древнейшая, дохристианская часть библии <...> 2) То 
же, что ветхий закон, устав <...> Церк.-слав. Совокупность правовых и религиозных 
установлений, изложенных в книгах Ветхого завета [СРЯ ХУШ, вып. 3, 1987: 84-85]; 
Ветхозаветный. 1. собств. церк. - относящийся к «ветхому завету», т.е. к церковно- 
религиозному укладу библейского Моисеева закона [Овсянников 1933: 46]; Ветхий завет — 
наиболее древняя часть Библии, являющаяся «священным писанием» в иудаизме и 
христианстве [Тихонов, т. 1, 2004: 120]; Ветхий Завет. Первая часть Библии, признаваемая 
как Священное Писание в иудаизме и в христианстве [Скляревская 2008: 92]; Ветхий 


Завет <...> Рел. Первая часть Библии, признаваемая как Священное Писание иудаизмом и 
христианством [ТСРЯ нач. ХХ 2006: 188-189]. 


Ветъхъ(и) законъ 

1. Совокупность правовых и религиозных установлений, 
изложенных в книгах Ветхого завета (см. ветъхъ(и) закть). 
2. Собрание священных книг, составляющих первую, дохристианскую 
часть Библии, в отличие от Нового Завета как собрания священных книг 
собственно христианского происхождения. 

1. сллышЕ 1 проповЁждь + БожеЁ вель" чюдеса + како законъ 
ОСТЖПАЕТТЬ ‹ КАКО БЛАГОДАТЬ ПООЦВИТАЕТ <...> КАКО ВЕТ"ЪХ`Ы ЗАКОНЪ 
ОБЕТ"ЫША + како нов’ы извшаеТТ сл Клоц 13а: 35-39 — 135: 2-3, с. 98- 
99; слыши и прослави и проповждъ кожи чоудеса великом <...> 
како ВеТ"ЬХ’ый зАКОНЪ ОБЕТ"ЬША $ КАКО ЖЕ новыми извШАЕТ"Ь СА 
Супр 450, 5-11. 

2. на ЕЦ вавилоньсцВ + тоу сдохомтъ г плакаХом сл + НА 
врьБи посрдВ вых окВсихомть органы нашла + С"Ёчь псалттыръ + 1 
ГЖедР $ СГ во псалъми похм $ въ веттъсёмь закон Г си органы 
БЬЗАША ЕГДА А ПАЁНИША Клоц 7а: 30-34, с. 74. 

Синонимы: ветъъхъ(и) зав ттъ, веттъхывх кънигты 

Антонимы: нов’ыи зав" ТУЬ, новым заКоНЪ 

Ф (ветъхыи) законъ уднос, Й лалопо; Ветхий завет; (агу 2АКоп [Цейтлин 1994: 
228]; веттьхыи законъ <...> Старият завет, първата част на Библията [СБР, т. 1, 1999: 158]; 


ВЕТЪХ`ыи зАкоНЪ <...> Ветхий завет [ССЯ, т. 1, 2006: 183]; Ветхий и новый законъ — 
то же, что ветхий и новый завтъ [СРЯ ХЕХУИП, выц. 5, 1978: 217]; Ветхий 
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закон. Первый раздел Библии, её древнейшая дохристианская часть [СОРЯ ХУЕХУП, 
вып. 2, 2006: 140]; Ветхий закон, устав. Церк.-слав. Совокупность правовых и религиозных 
установлений, изложенных в книгах Ветхого завета [СРЯ ХУ, вып. 3, 1987: 84-85]. 


Веттьхыи чловкЪ 

Слабый, греховный человек, так же неспособный противостоять 
земным соблазнам, как и его прародители Адам и Ева. 

> В определении ветхий одновременно актуализируется два 
значения: ‘древний, стародавний (имеется в виду то, что унаследовано от 
предков)’ и ‘дряхлый, изношенный, пришедший в негодность’ 
[Николаюк 1998: 77]. Оборот ветхий человек возник на заре 
христианства. Его неоднократно употреблял апостол Павел в своих 
Посланиях (напр., Рим 5: 6; Еф 4: 22; Кол 3: 9), когда писал о старой 
греховной натуре, которая должна быть заменена новой, более здоровой 
сущностью во всяком христианине. Этот идеал христианского 
возрождения был трудно достижим, и ветхий человек «продолжает 
оставаться и в возрождённом, обнаруживая свою живучесть в тех 
побуждениях, которые часто овладевают человеком вопреки его лучшим 
намерениям, как это было даже с самим Павлом, на что он горько 
жалуется в Послании к Римлянам (Рим 7: 15 и сл.)». Апостол Павел, 
уговаривая колосских христиан отказаться от своих прежних греховных 
привычек, обобщает их под термином «ветхий человек» и увещевает: «Не 
говорите лжи друг другу, совлекшись ветхого человека с делами его и 
облекшись в нового» (Кол 3: 9). В таком смысле термин этот нередко 
встречается в богословской и особенно проповеднической литературе 
[Христианство, т. 1, 1993: 358]. 

тьныкль в’СЁХЪ зълыхь хт(ъ)връзВм сл $ и единого 
мольк съвлц Ем сл ветьхааго ч(локВ)ка Рыл 2, стлб. 3: 30-34, с. 25; 
Сами севБе пооушггаькште и глаГОЛЬКШТе + кДа СЪ ризЪ СЪЕлАЧИМЪ 
са. ъ ветТъхаГО чловЁка оттълагАЮАЪ  ТЬАюмМААГО ПОХОТЬМИ 
прльсти + Супр 90, 19-23. 

Синоним: ВЕТХ`ЫИ АДАМЪ 

Антоним: нов`ыи аАДАМЪ 

$ Ветмй челов'Ёкъ. Церк. Челов*къ, родившийся и живущий въ прародительскомъ 
грх® [СЦРЯ, кн. 1, т. 1, 2001: 116]; Ветхий Адам, совлечь ветхого Адама <...> Говорится 


также: «совлечь ветхого человека» [Займовский 1930: 67]; Ветхий Адам (человек) 
‘грешный человек, который должен переродиться’ [Ашукины 1987: 96-97]. 


Веттьхыьх КЪНИГЫ только мн. число; см. также 


ветъхъ(и) зав ть 
Ветхий Завет во 2-м значении. 
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ААногашди овраштеши вь веТ"Ьх’ыхъ кн’игахъ + сьмрьти ада 
наричемо . прставькнью юже оттъеждВ Супр 487, 23-25. 

Синонимы: кетъхъ(и) зав\ттъ, ветъъхъ(и) закон 

Антонимы: нов’ыи зав тТ"Ъ, новый закон 

$ ветъхывх кънигы лало@ Ветхий Завет $1агу хАКоп [Цейтлин 1994: 301]; 


ВЕТЪХ`Ыв къНиг"ы <...> Старият завет, първата част на Библиата [СЬБР, т. 1, 1999: 158]; 
ВЕТЪХ`Ы кЪНигТы <...> Ветхий завет [ССЯ, т. 1, 2006: 183]. 


Вечерьна молитва 

Обращение верующего, «на сон грядущего», то есть в вечернее 
время, к Богу, Богородице или к святым либо с просьбой о ниспослании 
какой-л. милости; либо с похвалой в адрес Бога, Богородицы, святых; 
либо с благодарностью за что-л. 

> Как предписывает Новый Завет, став христианином, верующий 
должен принять на себя определённые обязательства, среди которых не 
последнее место занимает ежедневная молитва. «Молитва <...> 
1. Обращение священнослужителя или мирянина к Богу, Богородице, 
святым с просьбой о ниспослании милости или отвращении зла, с хвалой 
или благодарностью <...> 2. Текст такого обращения (читаемый по 
молитвослову или по памяти)» [Скляревская 2008: 224-225]. Время и 
содержание молитвенного общения с Богом и его «окружением» 
регламентируется христианским календарём, в котором отмечены как 
великие праздники, так и малые, посвящённые памяти отдельных святых. 
Однако в повседневной жизни христианин обычно произносит 
определённые молитвы: пробудившись от сна — утренние молитвы и 
отходя ко сну — вечерние молитвы. В молитвенниках вечерние молитвы 
помещаются под общим заголовком «На сон грядущим». 

По семь же оттъъпоущенью + ди (конъ) ‹ речеттъь + коньчаимъ 
вечерънльх молитв (ты) Син евх бба: 17-19, с. 176-177. 

$ Прил. вечерьнии в греч. нет; молитва, -ы ж <...> преоВ&ю, ЖЕса, кетпр, 


5ут50ёк ргесез; ицегуеште мольба, просьба ргозБа [Цейтлин 1994: 331]; Вечерний, яя, ее, пр. 
1) Бывающий ввечеру <...> Вечерняя молитва [СЦРЯ кн. 1, т. 1, 2001: 116]. 


Видимдаюм и невидимам, БИДИААЪ и невидимъ, 
БИДИМЫВА И НЕВИДИМЫВА 

1. Очень многие, очень много. 2. Все без исключения: и те, кто 
доступен (что доступно) для обозрения, и те, кого (что) наблюдать, 
увидеть невозможно. 3. Весь (вся, всё) полностью (о чём-л.). 

1. МынВ же самом тев запрВщаьк Трасавице + оумвом сл 
имени г(осподь)н' . г в%ры вроу смжщиихъ вь нь. его же 
трепецижт"ь видимаа и невидимаа + д(н)Ке(л)и Г арх(ан)К(е)ли + 
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прстоли Г г(оспо)дествиЕ ‹ кластели Г дръжавы ‹ Г силы. 
многоразличьнии херовими › Синевх 45Ъ: 15-23, с. 108-109. 

2. того ИМЖЕ В’СА Б`ЫША + ЖЕ НА НЕБеСЕХЪ и на земи. 
видимам и невидимая с симъ поз  нкъгда въ  САОМХА 
ВЪШЕДЪШеМЪ $ М№н’енааго чь’сть’наААГО КостаАНТИНА цедра Супр 
188, 9-12; Дажди емоу в’с® прошенн® + же на сп(асе)ние . | 
ч(ловВ)кы + Г а(н)К(е)лы $ и видимыими Г невидимыми * 
славит"ь с^ прс(вл)тое нмл твое + съ о(ть)цемь и с(вл)ттымь 
А(оу)хомь ‹ нынЁ м присно Син евх ба: 1-7, с.12; Ты и нын® 
вл(алы)ко с(в^)ти водж сны $ г стътвори к выти в’омъ. 
почръъьпаекшимъ и кроплщимъ сл ем. г въкжшащимъ в. 
вл(д)го(сло)венью тсточьникъ + калЬьство неджгомть $ в’скомоу 
ковоу ‹ видимоу же и невидимо Син евх 6Ъ: 13-22, с. 13-14; Заклинаьх 
та в(о)гомь сътворьшиимь в’счьскал + г с(в^)ттымь д(оу)хомь . 
н единочадымь с(‘ы)номь ‹ Рождентымь отть него пръв\е в’сЁхъ 
вк + неизгла(голе)н’но стъътворьшиимь невиднмжьк * г видимжьк 
веж тварь » Син евх 52а: 12-18, с. 127. 

3. дьн(е)сь с(ъ)п(а)сенье вьсемоу мироу $ еднко виднлъ ‹ | 
елико невидим + Клоц 125: 35-36, с. 96; дьнесь съпасеник сжштинмтъ 
на Земи + и отъ в№ка подъ земььк сжштинмъ $ дьнесь съпасение 
вьсемоу миро\у » велико видимъ › Г елико невидим . Супр 448, 27- 
30 - 449, 1. 


{и Видимая и невидимая — очень много, бесчисленное количество [СРЯ ХЕХУП, 
вып. 2, 1975: 175-176]; Видимый(ые) и невидимый(ые). Явившийся, явившиеся во 
множестве [СОРЯ ХУГСХУП, вып.2, 2006: 198]; Видимо невидимо. Очень много 
[Палевская 1980: 36]; Видимо-невидимо (иноск.) Много кого [Михельсон, т. 1, 1994: 104]; 
Видимо-невидимо, нареч. Разг. Очень много, бесчисленное множество [МАС, т. 1, 1985: 
174]. 


Видти своима очима, своима очима видти 

Удостовериться лично; увидеть собственными глазами. 

никъто во можаадше своима очима к(ог)а кесплъттъна 
видЁти $ огнь во кот опала к(ог)ъ ‹ и никтоже отть чловкЪ 
в(ог)л вилЁвъ живъ вкждет“ь Супр 10, 30- 11, 1-4; И хот\аше 
своима очима видтТи Аше то ксттъ тако Супр 296, 10-11; То 
слышавши василинаА на множаншж лювьвь пронде коже видЖти 
старца свомма очима + н помтысли одфти са въ мжжьскым оБрадЪ . 
и ити к ч’емоу въ лаврж Супр 299, 8-12; аште не виждж въ ржкж юго 
знаМении гвоздинн‘ыихъ не имамъ врьствовати * Да вИиЖАЖ 
своима очима пов данок вами + нЕ во нъ врьнфиши еста очи 
послоухъ ‹ Супр 500, 24-27. 
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Видати своема глазама (своими глазами) [СРЯ ХЕХУИП, вып. 4, 1977: 
29]; Вид ть собственными глазами [Михельсон, т.1, 1994: 105]; Своими глазами. 
Самому непосредственно, будучи при этом (видеть) [Палевская 1980: 68]; Своими 
[собственными] глазами. Непосредственно сам (увидел, убедился и т.п.); 
непосредственно самому (видеть, убеждаться и т. п.) [Молотков 1987: 106]; Своими 
собственными глазами видеть, убеждаться и т. п. — сам, лично [Тихонов, т. 1, 2004: 248]. 


ВидКти сжчьць въ очесе врата (вкратра) свокго д 


в`Ъ очесе скокмь врьвьна не видВти (не чюти) 

Формула осуждения нетерпимого отношения к незначительным 
недостаткам ближнего при отсутствии критического отношения к 
собственным, более существенным недостаткам. 

> Выражение представляет собой одну из моральных установок 
Нагорной Проповеди, с которой Иисус Христос обратился к своим 
ученикам: «Не судите, да не судимы будете, ибо каким судом судите, 
таким будете судимы; и какою мерой мерите, такою и вам будут мерить. 
И что ты смотришь на сучок в глазе брата твоего, а бревна в твоём глазе 
не чувствуешь? Или как скажешь брату твоему: “Дай, я выну сучок из 
глаза твоего, а вот, в твоём глазе бревно?” Лицемер! вынь прежде бревно 
из твоего глаза и тогда увидишь, как вынуть сучок из глаза брата твоего» 
(Мфут: 1-5; Лк 6: 41-42). 

Чьто же видиши сжчецъ въ оц вратра Твоего + д връвъНаА 
ЕЖЕ есть въ оц твоемъ нЕ чюеши + ли како речеши кратроу 
ТВОЕМО\ *‹ ОСТАБВИ И ИЗЪММ СЖЧЕЦЪ ИЗ ОЧЕСЕ ТВОЕГО + | се връвъно 
въ оц твое (Мф 7: 3-4) Мар 18, Чьто же видиши сжчець въ очей 
БраТА ТВОЕГО * д ЕръБЪъНА ЕЖЕ есть въ оц твоем не чюешЕ Ас 68, 
чьто ЖЕ видиши сжчьць ижь есть въ оц вратра Твоего + д врьв’нА 
ЕЖЕ еСт"ь въ оц твоемь нЕ чюеши + Зогр 7; что же видиши сжчецъ 
ИЖЕ ЕСТЬ вЪ ОЧЕеСе БрАТраА ТВОЕГО» д БръЪвЪНА ЕЖЕ есть въ очесе 
ТВОЕМЪ НЕ чюеши * ли како можеши рещши вратроу твоемоу + краТре 
остави ‹ да изъмм сжчецъ иже есть въ оц твоемь $ самъ 
БръвънаА въ оц твоемь не видл * лицемВре + изъми прьве 
връвъъно из очесе твоего ‹ г ттъгда прозьри(ри)ши изати сжчецъ 
нже есть въ очесе крат(р)л твоего (Лк 6: 41-42) Мар 219, чьто же 
вИДИШИ сжчьЬць + (ЖЕ ЕСТЪ ВЪ ОЧЕеСе БраАТрА ТВОЕГО * д БръвЪъНА ЕЖЕ 
ЕСТЬ ВЪ ОЧЕСЕ ТВОЕМЬ НЕ чюеши + Зогр 93. 


{ Сучець въ чужомь глазу видишь, а в своемьъ и бревна не видишь [Михельсон, 
т.2, 1994: 331-332]; Сучок в глазу замечать. Замечать мелкие недостатки кого-либо, не 
замечая своих, более крупных [Ашукины 1987: 613-614]; В чужом глазу сучок видишь, а в 
своём бревна не замечаешь. Взыскательно и строго относиться к окружающим, замечать у 
ближнего даже мелкие изъяны в характере, поведении, воспитании и проч., не умея при 
этом столь же критично и пристрастно относиться к самому себе; прощать себе то, что не 
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прощается другим [Николаюк 1998: 68-69]; И что ты смотришь на сучок в глазу брата 
твоего, а бревна в твоём глазу не чувствуешь? (Мф 9: 17) [Библейская цитата 1999: 149]; 
Видеть сучок в чужом глазу и не видеть в своём. Иносказательно о тех, кто осуждает 
других за мелкие промахи, не замечая своих крупных недостатков [Серов 2003: 117]; 
Видеть сучок в чужом глазу [и не видеть бревна в своём]. Подмечать чьи-л. мелкие 
недостатки, промахи, не обращая внимания на свои, более крупные [БСКСивВ, т. 1, 2008: 
170]. 


Вилдлше не видлттъ и слышлше не слышлттъ, не 
раЗОУА ВКТ" 

Формула осуждения душевной глухоты и слепоты, адресованная 
людям, которые не хотят или не могут по своей беспечности постичь 
подлинный смысл происходящего или сказанного. 

> В системе моральных ценностей Ветхого и Нового Завета одно 
из важнейших мест занимает готовность человека воспринимать истину и 
следовать заповедям и повелениям Господа. Но далеко не все люди хотят 
жить в соответствии с этим требованием. А потому неоднократно в 
Священном Писании звучат слова обличения душевной глухоты и 
слепоты неразумных людей: «Пойди и скажи этому народу: слухом 
услышите - и не уразумеете, и очами смотреть будете - и не увидите. 
Ибо огрубело сердце народа сего, и ушами с трудом слышат, и очи свои 
сомкнули, да не узрят очами, и не услышат ушами, и не уразумеют 
сердцем...» (Ис 6: 9-10). О возмездии Господнем предупреждает народ 
Израиля пророк Иеремия: «... выслушай это, народ глупый и 
неразумный, у которого есть глаза, а не видит, у которого есть уши, а не 
слышит...» (Иер 5: 21). Апостол Павел говорит о тех, кто не хочет 
принять веру в Царство Божие: «... Бог дал им дух усыпления, глаза, 
которыми не видят, и уши, которыми не слышат, даже до сего дня!» 
(Рим 11: 15). Способность слышать и видеть, то есть проникать в суть 
обыденных явлений, должна, по мнению авторов библейских текстов, 
стать моральным долгом человека. Отсюда призыв Христа: «Кто имеет 
уши слышать, да слышит!» (Мф 11: 15) и Иоанна Богослова: «Имеющий 
ухо да слышит...» (Ап 2: 7) [Николаюк 1998: 182-185]. 

сего ради притъъчами им гл(агол)ьк + ко видлше не 
ВИДАТЬ + Г сАЫШАШЕ НЕ слышАтУ + ни разоумижтть (Мф 13: 13) 
Зогр 18; Г гл(агола)аше имъ вамъ вестъ дано вЪДЁтТи таиНАА 
ц()с(^а)р(ь)ствив в(о)жиБ ‹ МнЕмъ же вкънрънимь въ 
приттьчаХЪ вьсе в’ЫвАкТ"ь ‹ ДА вИДАЩЕ ВИДАТТ и НЕ ОузратТЪ › | 
слышашЕе слышдтть + ГнЕ разоумВ вить * еда когда оБраАТАТТЬ СА 
нлъ гр"Ёси (Мк 4: 11-12) Мар 127; онъ же рече + вамъ есть дано 
вл ти таины ц(%)с(арь)стви® к(о)жиЁ ‹ д прочиимъ въ 
приттьчаХЪ ‹ да видАше не видатъ . и слышаще не 
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разоул"Выжтть ‹ (Лк 8: 10) Мар 227, видлше не видлтть + и слышаще 
НЕ слышит" + и нЕ разоумижтть + Сав 31. 


Вино веттъхо(к) 

Выдержанное, крепкое вино. 

> Как свидетельствуют библейские тексты, вино издавна было 
общераспространённым напитком во многих землях, в том числе в 
Малой Азии, где проживали иудеи. Вино изготовляли из винограда, 
возделывание которого, по библейской истории, началось после 
всемирного потопа (Быт 9: 20). Виноградники обычно разбивались на 
горах и крутых утёсах, огораживались и охранялись. Выражение сидеть 
под своею виноградною лозою, как и оборот под своею смоковницей (Мих 
4: 4), служило эмблемою мира и домашнего спокойствия. В самом 
винограднике обычно устраивали точило — специальную яму с 
приспособлением для выжимания виноградного сока во время сбора 
урожая. Виноградный сок, выдавленный в точиле, или новое вино, 
вливали прямо в новые мехи (мехи из кожи животных) или в другие 
сосуды, которые обычно хранились в ямах, вырытых в земле, или в 
особых кладовых. В этих мехах и сосудах вино новое должно было 
перебродить, стать крепким, после чего его переливали в другие меха или 
сосуды, приправляя обычно для улучшения вкуса и аромата различными 
благовониями [БЭ 1990: 121-123]. Именно такое вино, выдержанное, 
крепкое и называлось вином ветхим. 

{ НИКЪТОЖЕ НЕ ВЪлИваеТ"ь ВИНА НОвА ВЬ МЁХы ВеТЬХЫ ‹ АШЕ 
ли же ни * просадит"ъь вино новое м"Ёхты ‹ Г то пролВетть сл. 1 
мен $ погывнжтть « нъ вино ново въ муы новты въливаАТИ + 1 
ОБОЕ СЪБлЮДЕТТЪ с^ ‹ Г никътоже пивъ ветъхл авье Хошет“ь 
новоумоу + гл(дгол) ет" во БЕТ"ЪХОЕ лоуче есть (Лк 5: 37-38) Зогр 90. 

Антонимы: вино кысЁло, вино ново(к) 


Вино кысЁло см. также вино ново(к), вино вет"ъхо(к) 

Молодое виноградное вино. 

ААол(итва) начаТЬЮ виноу кыс®лоу + Г(оспод)ь И(соу)с(е) 
Х(рист)е нашъ ‹ положи водж въ вино ‹ въ канагалейскыхъ 
Брац’ВХЪ + г славж сво авль оученикомть + Син евх 14а: 22-25 — 146: 
1, с. 31-32. 

Синоним: вино ново(к) 

Антоним: вино вет"ъхо (к) 


ФКлысВло вино пМаав ушо; молодое вино; Лие\меш; ушит поуит [ССЯ, т. 2, 2006: 
98]; Вино к’`ысвло. Ново вино, прекипяла шира [СБР, т. 1, 1999: 166]. 
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Вино ново(к) см. также вино вет"ьхо(к) 

Молодое виноградное вино. 

Е НИКЪТОЖЕ НЕ ВЪАНвААТ”Ь ВИНА НОВА вЬ М*Хы ВЕТЪХЫ + Аше 
лн ЖЕ ни просадитъ вино новое ‹ г то пролВетъ сл и мен 
ПОГЫЕНЖ * НЪ ВИНО НОвО Въ М*Хты новы лити (Мк 2: 22) Мар 122, 
вино НОВОЕ въ МХы новы вьлЁти Зогр 50; Г никътоже не 
ВЪАИвАЕТ ВИНА НОБА вЬ МЪХы веТЪХЫ + Ме ди же ни. 
просадит"ь вино новое муы + Г то пролет сл + Г ми + 
погЫЕНЖт"ь $ Нъ ВИНО НОоБО въ МЪУы новы вЪАИВАТИ + Г ОБОЕ 
СЪЕЛЮДЕТ"Ь Сл * Г НИКЪТОЖЕ ПИВЪ ВЕТ"ЬХА АБЬЕ Хошет“ь новоулоу 
гл (дгол) ет" во вЕТ"ЬХОЕ лоучЕ есть (Лк 5: 37-38) Зогр 90, Мар 214. 

Синоним: вино кыс"Кло 

Антоним: вино ветъхо (к) 


Вино ново(к) въ мЕХы ВЕТЪХЫ ЕЪЛИВАТИ см. также 
вино ветьхо(к), вино кыс*®ло, вино ново(к) 

Создавая новое, использовать старые приёмы, тем самым обрекая 
своё начинание на неудачу. 

> Выражение могло возникнуть лишь в языке народа, который 
традиционно выращивает виноград и занимается виноделием. Выжатый 
из виноградных лоз сок, или новое вино, иудеи вливали чаще всего в мехи 
(мЕХы — мешки, сшитые из кожи животных). Это вино «сначала кипит 
как бы от сильного жара, так что и отлично приготовленные мехи и 
сосуды иногда разрываются от сильного брожения онаго» (Мф 9: 17). А 
потому для нового вина нужны были надёжные, новые мехи, сшитые из 
свежевыделанной кожи (овцы, козы, телёнка или быка). Изношенные 
мехи латали, использовали для других целей. Влить новое вино в мехи 
ветхие означало лишиться самого вина [БЭ 1990: 121-124, 492-493]. 

Е НИКЪТОЖЕ нЕ въливааТ"ь ВИНА НОВА ВЬ МЁХы ВЕТ"ЪХ"Ы + Аше 
лн ЖЕ ни просадит“ъ вино новое ‹ г то пролет сл и мен 
ПОгЫЕНЖ * НЪ ВИНО НОВО в М"Хы нов`ы лнЁти (Мк 2: 22) Мар 122, 
Никътоже ни въливаетть » вина нова въ м*%№хы вьттьхы + АШЕ дн 
же ни * прослдитть вино * Г пролет сл + Г мХЫ ПОГЫЕНЖТУЬ $ НЪ 
ВИНО НОВОЕ вЪ мМ%хы нов’ы вьлтТИи Зогр 50; 1 никътоже не 
вЪлИВАеТ ВИНА НОВА ВЬ М%Хы веТЪхы + Аше ли же ни. 
просадит"ь вино новое мЁуы + Г то пролет сл . Г ми . 
ПОГЫЕНЖТ"ь $ НЪ ВИНО НОВО въ МЁХы новы вЪлИВАТИ $ Г БОЕ 
СЪБАЮДЕТТЬ СА * Г НИКЪТОЖЕ ПИБЪ ВЕТЪХА АБЬЕ Хошет“ь новоуо 
гл (дгол) ет" во ВЕТ"ЪХОЕ лоуче естть (Лк 5: 37-38) Зогр 90, Мар 214. 

Антоним: вино ново въ м*Х’ы новы въливАТИ 


80 Фразеологический словарь старославянского языка 





© Молодое вино в ветхие мехи (вливать) [Михельсон, т. 1, 1994: 566]; Вливать 
молодое вино в мехи старые [Грановская 2003: 165, 222]; Вливать молодое вино в мехи 
старые [Серов 2003:121]; Вливать молодое вино в мехи старые. 1. Использовать старые 
формы для того, чтобы изложить что-л. новое. 2. Не менять что-л. кардинально, заниматься 
лишь частичным, непринципиальным изменением чего-л. [БСКСивВ, т. 1, 2008: 180]. 


Винты не ити (о гр"ЕС№ чикльь ) 

Не нести ответственности за какой-л. проступок, быть невиновным 
в совершении чего-л. предосудительного, греховного. 

АШЕ нЕ в'Ыхъ пришчьлъ + и гл(даголалъ) им грЁха не вышл 
НААВАН $ НН ЖЕ и вины не имжттъ о гр'сВ своемь (Ин 15: 22) Сав 
95, вины не 1мжттъ Зогр 166, Ас 191, Мар 380. 

Антоним: винж наКЁтТи (о гр\СВ чикмь) 


Винты не оБр"ЕТАТИ въ комь 

Не находить, не найти доказательств виновности кого-л. в 
совершении каких-л. преступлений. 

Пилат ЖЕ рече къ дохнереомъ и къ народоу ‹ никоеьл же 
вины не овр\ так въ члов и семь + (Лк 23: 4) Мар 303; гл(агол) а 
ЕМОу пилаТ"Ь $ ЧЬТО есть истина $ И СЕ рекъ + пакы изиде кь 
нюдеомть + и гл( гол) а имъ + Азъ ни едино винты не оБр"ЕТак въ 
НЕМ ‹ есть же овт`ычан ваМЪ + ДА ЕДИЧОГО вАМЪ ОТТЪПОМИМ НА 
пасхж ‹ (Ин 18: 38-39) Ас 203; Изиде же пакы пилат"ъ вънъ + и 
гл (дгол) д нАмъ + се извождж вамъ да раз ^ЕИТеЕ Ако вь немь вины 
НЕ оБр"Е так + (Ин 19: 4) Сав 107. 


Виньна, виновьна творити/сътворити кого 

1. Обвинять/обвинить кого-л. 2. Обязать кого-л. к чему-л. 

1. оуне вы сицЕ гневати сА на ТЁуъ . иже пласцемъ 
съкираник пишжтъ + ТЪХЪ во не вин’н"ы сътвориши слоушал 
пении ‹ нына гнфвааши са о Божиих оучениихъ + ко пишеми 
сжттъ на влагодарию вроужштиймъ Супр 403, 19-23; К’то иматть 
БОГА ВИННА СЪТвОбИТИ + ПОНОУЖДАЮМТЪ КСМ ПИЛАТОвО ГЛАГОЛАТИ + 
Коусъ Бо млмъчитъ  Супр 432, 19-21; вы “коже хоштете 
ПЕЧАТЬЛАЖИТЕ * дл нЕ дроугых имате виновънты творити Супр 440, 
30 - 441, 1. 

2. кЖЕ да СЪВАЖЕТЕ НА ЗЕМИ + БЖДЕТ"Ь СЪВАЗАНО НА НЕБЕСИ * 
то же не просто словесты кыими * нъ и д’Влесемь виннты сътвори 
свох оученикты  р"шити и вазати Супр 358, 3-7. 

Синоним: вкинж Ткорити/сьтворитИ комоу 
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виньнъ, виньна Творити, сътворити <...> винить, обвинить [ССЯ, т. 1, 2006: 
192]; ... виньнъ, виньна СЪтворити кого Ооо ход обвинить <...> Виньнъ, 
ВИНЬНА СЪТЕОРИТИ кого чимь 5У0ХОУ ЛО обязать кого-л. к чему-л. [Цейтлин 1994: 
116]; ... виновьна творити о(юобол обвинять кого-л., ставить в вину кому-л. [Там 
же: 115]; виновьнъ ‘творити [кого] <...> Обвинявам [някого] [СБР, т.1, 2009: 1671; 
. виньны  творити — обвинять [Срезневский, т.1, 1893: 262]; Виновата 
сотвори(ти) кого-л.; виновату сотворити(ся) — признать виновным, неправым, 
обвинить кого-л. [СРЯ Х-ХУП, вып. 2, 1975: 184]. 


Винж ил”ЕТИ о чемь 

Нести ответственность за какой-л. проступок, быть виновным в 
совершении чего-л. предосудительного, греховного. 

чесо ради ръше ми $ кок винты имты $ ли МаЛЖ $ м ВЕЛИК 
пр дашЕ оучителВ + имь Же ди ти оБлаСТЬ ДАЛЪ ЕСТЬ нА НЕЧИСТ"ЫХЪ 
БВОЁХЪ ‹ г томкж илж дастъ те Клоц 4а: 37-40 — 46: 1, с. 63-64; 
... Тоу во БВ да $ г пичастьникъ в`ываше с(вл)тЁе трапез®. 
коже ноз№ емоу оумты + гда г дроугымть оученикомть + ТАКО | 
с(вл)т"Ёг ‘трапез\ + причастьника г створи * да не единовх же вине 
НАСТИ ВЪЧЪНеТ . аше по&в`ывАеТТЬ ВЪ ЗЪлОБВ $ ВЬСЕ БЫ СВОЕ 
показа емоу . Клоц 7Ъ: 35-40 - 8а: 1-2, с. 76-77. 


Винж творити/сътворити комоу 

Обвинить кого-л. 

нАсёним ди вЪеХОтВ $. неБрЁг"ы имним $ домовъ дн 
штоуждинхъ . иже ни Мста имы КДЕ главты подъклонити ‹ 
БОГАТЬСТВА АИ * ИЖЕ и СВОол ОУЧЕНИКТЫ ДО ПОМАСА ОБНАЖИВЪ * ОСЛАТЕ 
нЕ имты ‹ штоужде пох * да ваша дЁти Благословитть $ рыцВте 
вин * сътворите въправ’дм ли погоувисте Супр 432, 23-30. 

Синоним: виньна, виновьна Твори'ти/стьтворитИ кого 


© Вину класть (возлагать, сказать) на кого. Обвинить [СОРЯ ХУЕХУП, 
вып. 2, 2006: 203]. 


Власвимик, власфимиюк рещи, глаголати; глаголаТиИ 


БЛАСБИМИИХ, влАсфимиьх 

Богохульствовать. 

> Власфимисати, власвимисати — греч. Влаофти У = хулить, 
поносить <...>  Власфимйа, власвилА — греч.  Влобофуиша = 
богохульствовать, греч. ВАласфииЕу ‘богохульствовать” [Дьяченко, т. 1, 
1998: 801; Власфимисати. Власфимисати. Хулить, 
богохульствовать <...> Власфимия, ж. Хула, богохульство [СРЯ ХЕ 
ХУП, выц. 2, 1975: 222]. Хула, направленная против Бога (богохульство), 
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во время создания старославянских памятников считалась не только 
великим грехом, но и серьёзным преступлением, которое наказывалось в 
судебном порядке. Именно в богохульстве был обвинён Иисус Христос, 
осуждённый на распятие. В Евангелии от Марка говорится о том, как, 
услышав  утвердительный ответ на вопрос: «Гы ли Сын 
Благословенного», — первосвященник, «разодрав одежды свои, сказал: 
“На что нам ещё свидетелей? Вы слышали богохульство; как вам 
кажется?” Они же все признали Его повинным в смерти» (Мк 14: 64). 

Тъгда  дохнерег растръза ризы свовх г(лагол)^ + ‘к 
власвимиьк рече + чьто еще тр"Ёвоуемт съе д тель + се нын% 
слышасте власвимиьх его $ (Мф 26: 65) Зогр 41, Сав 88 и 104, Ас 182, 
Мар 103; и вид^ в%рж 1хъ рече емо [исоусоу] - члов%че 
оттьпоущидиктть ти грсн твоГ ‹ Г начашА помышдти $ кънижьници 
г фарис гл(агол)жщше $ къто встъ сь $ же гл(агол)еттъ 
влаСвИМИЕх * КЪТО МОЖЕТ оттъпоущати грЁХты + тъКъмо еДИНЪ 
в(ог)ъ +. (Лк5: 20-21) Зогр 89-90, Ас 101, Сав 30. 

Синоним: хоулж реши 

© Власвимиых реци см. Хомлж реши гапай 5е; богохульствовать; 1а\егп; 


ВАасфтиям; ЫазрБетаге [ССЯ, т. 1, 2006: 198]; Власвимиьк рещши <...> богохульствовать 
[Цейтлин 1994: 581]; власвимливк реши <...> Богохулствам [СБР, т. 1, 1999: 173]. 


Власи ГЛАВЫ чики ВЬСИ ИШЬТЕНИ (ичьтени) смттъ 

Судьба каждого человека находится в руках Всевышнего, 
которому известно о людях абсолютно всё. 

Не дьвВ ли птици * на дсури вни^В еСТЕ и ни едина паДЕТТЬ 
на земи кезъ о(ть)ца вашего + Ваши же и влабГ главы чьтен 
сжлть ‹ Ме оуБоите сл оуво мнозхь птиць соулёиши есте в`ы (Мф 
10: 29-31) Ас 249, власи главты * вси Ниьтени сжттъ Зогр 13; Ме пАть 
ли птиць вЪнить с^ пВнАзема львЁмаА $ и ни едина ость нихъ 
нфсть завЪъвена прдъ в(ого)мъ + нъ и власЕ глаВ"Ы ВАШЕЬА ВЪО 
ИЧЬТени сжттъ + не Боите сл оуБо мнозхъ птиць соулёишь есте 
въи + (Лк 12: 6-7) Ас 251, Зогр 108, влабГ главы вашенх ищьтени 
сжтъ Мар 253. 


Власть ити кжк чьто да ти/съда ти 

Обладать даром, способностью или полномочиями делать нечто 
очень важное. 

г выс (ть) егда съконьча н(соу) сть выс словеса си + дивлХ 
с^ народи о оучении его * к во оучл Вко власть имты + г нЕ ко 
кънижьници ихъ н фарисВи (Мф 7: 28-29) Мар 21, Зогр 8, Ас 70, Сав 
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12; Нъ да оув\сте 'Вко власть иматть с(‘ы)нъ чл(о)в(%)ч(ь)скы на 
Земи оттъпоущати грХты (МФ 9: 6) Мар 25, Зогр 90, Ас 78, Сав 18; 1 
вънидошА въ каПернаоумъ { АБЬЕ Въ СЖБОТ"Ы $ НА СЪИЪМИЦИ 
оучаше * Г дивл”Ехм сл оучении его + БВ во оучл "ко власть МАгы + 
д НЕ дк`ы кънижьници ихъ (Мк 1: 21-22) Зогр 48, Мар 117-118; нъ (да) 
оувфете ко власть имат"ь с(‘ы)нъ чл(о)в()ч(ь)скы на земи 
отъъпоущати  грёхы $ рече ославленоумоу тек  гл(агол) к 
въетаНИ ‹ г вьзьми од(ръ) твон и иди въ домъ твои (Лк 5: 24) Мар 
212-213, Сав 30, Ас 102; г(лаго)ла емо\у пилать + мьне ди не 
гл (дголе) ши + не вси ди ко власть нмамтъ пропАти ТА + н власть 
имам поустити тл (Ин 19: 10) Мар 393, Ас 205, Зогр 171, власть 
имамь Сав 108, власть имамтъ Сав 123. 


Вода жива(м), животьна (м ) 

1. Символ христианского учения, которое возвращает человека к 
исходной чистоте, телесной и духовной. 2. Колодезная, родниковая или 
проточная вода, годная для питья и омовения. 

> Семантика устойчивого словесного комплекса начала 
формироваться задолго до появления текстов, дошедших до нас в 
старославянских рукописях. Вода в самых различных мифологических 
системах — одна из фундаментальных стихий мироздания, источник 
жизни, средство магического очищения. С мотивом воды как 
первоначала соотносится её значение для акта омовения, возвращающего 
человека к исходной чистоте. Ритуальное омовение — как бы второе 
рождение, новый выход из материнской утробы (аспект мифологемы 
воды, удержанный в христианской символике крещения) [МНМ, т. 1, 
2000: 240]. Вместе с тем водное пространство ещё до появления 
христианства осмыслялось в различных древних мифологиях как граница 
между этим и тем светом, как путь в загробный мир, как место обитания 
нечистой силы и душ умерших. Символика воды связана, с одной 
стороны, с её природными свойствами — свежестью, прозрачностью, 
способностью очищать, с быстрым движением, с другой стороны — с 
мифологическими представлениями о воде как о «чужом» и опасном 
пространстве. Подобная двойственная оценка воды как оздоровляющей и 
одновременно смертоносной стихии проявилась в сказочных мотивах о 
живой и мёртвой воде (см. [Славянские древности, т. 1, 1995: 386-388]). В 
старославянских памятниках вода живам, животьнам символизирует 
учение Христа о Царстве Божием, очищающее, одухотворяющее 
верующих, способствующее их перерождению. 
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1. отъвФща ис(оус)ъ и рече ен $ аще ви в®дКла даръ 
в(о)жин ‹ г кто есть глагодан ти даждь мн пити ‹ Ты ви просила 
О\/ НЕГО и далъ ти ви водж живж (Ин 4: 10) Мар 326, Ас 37, Зогр 140; 
Въ  послВдьни же день великын  праздьникъ +  стофше 
н(нсоу)с(ъ) ‹ и зъвадше гл(агол)^ с аще кто жаждетъ да 
придет къ мьнЁ и пиетъ . вФроуди вь мл + Ако же къчигы 
рЬшил * рекы отть чув его истекжтть воды живы + се же рече о 
доус иже хот"Вахж приимати вроувишен вь него ° не оу во 5 
А(оу)хъ с(вл)ттыи данъ ко н(исоу) съ не оц кВ прославлентъь (Ин 7: 
38-39) Мар 345, вол жив" Сав 7, Зогр 150, воды живы Ас 62. 

2. Га(агол) а емо жена г(оспод)и ни почръпала имаши + н 
СТОуДЕНЕЦТ есть ГАЖБОКЪ $ ОТ кждоу о/Бо ИМАШИ ВОДМ ЖИБМ 
Еда т`ы БОЛЕИ еби ОтъцаА наШеЕгГо иВКовА . (ЖЕ ДАСТ НАМЪ 
стоуденецт сь › (Ин4: 11-12) Мар 326, Ас 37. 

© Вода живая, /оан: 4. ст: 11. въ Писави именуется проточная вода, Бы: 26. 19. и 
посему жена, не понявъ Христовыхъ словъ о вод благодатной сказующихъ, сочла, что онъ 
ей предложилъ о вод обыкновенной? Глепоог. — Инд разум*ется подь симъ именемъ 
Богъ, или благодать Христова. [ер: 2. 13. Тоан: 4. 10 [Алексеев, ч. 1, 1817: 143]; Живая, 
животная вода — колодезная или проточная вода, годная для питья [СРЯ ХЕХУП, вып. 2, 
1975: 250]; Мёртвая и живая вода. Флк. Вода, несущая смерть или дающая жизнь 
[СОРЯ ХУЕХУИП, вып. 2, 2006: 255]; Живая вода. Подземный родник [ПОС, выг. 10, 1994: 
223]; Живая вода. 1. Мифическая чудодейственная жидкость, возвращающая жизнь 
мёртвому телу. 2. Экспресс. Всё, что одухотворяет, благотворно действует, пробуждает 
интерес [Фёдоров 1995: 68]; Живая вода — в народных сказаниях: чудодейственная 
жидкость, возвращающая жизнь умершим [Тихонов, т. 1, 2004: 384]. 


Вод на вино  прБлагаюма. Водх на вино 


пр"6лагати/пр*Вложити, пр твари ти/прЕтворити 

Вода, превращённая в вино. Воду превращать/превратить в вино. 

> Первое чудо, совершённое сыном плотника Иосифа и Девы 
Марии, которое, наряду с другими чудесами, явленными позднее, 
подтверждало, по евангельским легендам, божественное происхождение 
Иисуса Христа. В Евангелии от Иоанна говорится о том, как однажды 
Иисус был приглашён на свадьбу (на вракъ) в Кану Галилейскую. 
Случилось так, что во время брачного пира не хватило вина. Мать Иисуса 
сказала ему об этом, и Иисус попросил служителей наполнить водою 
шесть каменных водоносов, стоявших здесь. Когда они это сделали, 
Иисус велел почерпнуть из водоносов и отнести распорядителю пира. 
Распорядитель, отведав содержимое кувшинов, убедился, что в них 
оказалось вино, причём оно было лучше, чем то, что подавалось гостям 
раньше. 
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Г(оспол)е И(соу)с(е)Х(рист)е нашгь $ прЁложи водж въ 
вино ‹ ВЪ  каНАГАЛеЙСКЫХЪ  БрацЁуъ +. г славм сво авль 
оученикомтъ . Син евх 14а: 23-25 — 145: 1, с. 31-32; иже отъ пати 
ХАБ паТЬ ТТЫСЖШь до стыти наКрЪМИ $ ТТЪ ЖЕ ВЪЗАЛКА $ ИЖЕ 
оум`ышлениимт кдинЪмъ водм на вино пр"Етвори ти + вЪЗАЛКА ИЖЕ 
от кала жива очи сътвори ‹ възалка Супр 344, 18-22; алъчжщи-н- 
Хъ въ поусттыни » до сытости кръмили вВахж + д они въ гокин 
врты ‹ гладомь’ невВрьствим мь’р"ЕХж + вода на вино пр'ЕлАГАеЕМА 
БВАШЕ + А ОНИ ВИНА НЕ ВЪКОуСИВЪШЕ + ЗАВИСТИ ОУПИВЪШЕ-СА- 
з'ывА’аХЖ › Супр 398, 22-27. 


Вода пр’ЕрБканим, вода пр"Ер"Еканьнага 

Среда и время вражды, споров, озлобленности, мятежа, взаимного 
непонимания. 

> ПрЕрЕкамЕе (И аупЛоую, сопга@сно, Т. сощепйо) — пререкане, 
распря, споръ <...> «Преркане» есть Славянский переводь Еврейскаго 
слова «Меривъ»- назван!я того м*ста въ пустын\ Синайской, гд№ 
Израильтяне роптали на недостатокь воды и гд% Моисей, по повелвею 
Божию, извелъ воду из камня [Гильтебрандт 1993: 305]; Пр каше = 
бунтъ, заговоръ, мятежь (Посл. Туд. стих. 11). Такь же значить: 
противор" че, прекослове (Пс 17, 44 и 30, 21) [Дьяченко, т. 1, 1998: 490]. 
Образное выражение вода пр"р"каним (пр"Ерканьнам) возникло на 
основе легенды об исходе израильтян из египетского плена. Оказавшись 
в Синайской пустыне, сыны Израилевы расположились станом близ 
Рефидима. Но здесь не оказалось воды, и народ стал возмущаться и 
укорять Моисея: «Зачем ты вывел нас из Египта? Чтобы уморить 
жаждою нас, и детей наших, и стада наши? Есть ли Господь среди нас 
или нет?» И возопил к Господу тогда Моисей: «Что мне делать с народом 
сим? Ещё немного, и они побьют меня камнями». И предложил Господь 
Моисею ударить жезлом по скале в Хориве. И потекла из скалы вода, и 
весь народ утолил жажду. Моисей назвал то место «Масса и Мерива», 
что означает ‘искушение и укорение” (Исх 17: 1-7). 

Въ скръве презъва мых Т изваВЕХЪ Тых $ Оуслышахъ ть въ 
таинф воурьнВ + Тскоусихъ ть на водЁ пр'Вр% (ка) нь" (Пс 80: 8) Син 
пс 109; И раздражишьх г (господа) въ начинанихъ своихъ + И 
оумъножи сых вь нихъ паданье + И ста финись и оугоде ‹ И прста 
сёчь › И вымне сых емоу въ правьдж * Въ родъ + родъ до вЁка . 
И прогн&вашьх и на вод пррЕканьнЪе + И озълоБленъ в`ыстть 
мос ихъ раде ‹ ко прогнЕвашьх д(оу)хъ его + И разнъствова 
оусттьнаМА скоима ‹ Не потрфвишьх вазыкъ влже рече г(оспод)ь 
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ымъ . И съмсишьх ска съ мазыкты + И навтыкм дла ахъ (Пс 105: 
29-35) Син пс 139. 

Ф вода пр р*6каньнаю Уода у7роигу; Вода возмущения, бунта; Надег\уаззег; — бер 
@уп^0у10;; Адиае сопга1сЯоп15; — потеп 10с1 ш 4езено зташсо, Вебг. М®иьан] [ССЯ, т. 3, 
2006: 477]. 


Вольны(и) пр"Елогъ 

Понос, дизентерия. 

> Пр’Блогъ = прелогт <...> поносъ (бол'Ёзнь) [Срезневский, т. 2, 
1895: 1659-1660]; Только в сочет. умерети прелогы - умереть от 
тяжёлого поноса [СРЯ ХЕХУП, вып. 18, 1992: 262]. В отличие от 
водянки (см. водьныи тождъ), при которой вода скапливается в 
организме больного и не исторгается из него в должном количестве, 
больной водным прелогом страдает от потери жидкости (прлогть 
означает, помимо прочего, также ‘движение, стремление” [Срезневский, 
т.2, 1895: 1659]); в данном случае наименование болезни образно 
характеризует процесс обезвоживания. 

АЛолнтва наДЪ трждовитомь [и] водън‘ыми  пр’Влогты . 
Въшедты въ домъ ‹ етера къназ® фарисфиска + Х(рист)е к(о)же 
наАШЪ « ВЪЗдАВТЫ слово « стрёгжшиимъ тА $ Разоумъно и 
достоино ‹ ‘ко в’с^ праздьникы творити + Вск влагодвть 
примы « сжшааго несъдрава ‹ трждомь водьн“ымь + ищВли и * ТА 
длолиАъ г(оспод)ь > Вьниди нын® въ свлтжьк цр(ь)к(ъ)вь тво. 
е въ раБА ТВОЕГО СЕГО + сжша несъдрава ‹ трждомь + г иц?Вли и оттъ 
одръжАцильх т’Влестънтывх БолЗНИ + Г ОТ Тржда СЕГО изъми и. 
ко въпадени стоуденааго › Син евх ЗТа: 17-24 — 316: 1-11, с. 71-72. 


Ф водьнии п р`Ёлози греч. нет дизентерия @рамсе [Цейтлин 1994: 544]; 
водьнтыи пр"блогтъ Фагбоса [ССЯ, т. 1, 2006: 207]. 


Вольны(и) трждъ см. также им`ы вольнты(и) 
трждъ 

Водяная болезнь, водянка; образное название болезни, при которой 
жидкость скапливается в тканях и полостях тела человека из-за болезни 
сердца, почек и пр., что причиняет больному страдание. 

> Слово трждъ (греч. 0 колос) в старославянском языке 
обозначало не только ‘труд’, ‘работа’, но и ‘болезнь’ (см. [Цейтлин 1994: 
707], ‘изнурение” (см. [Гильтебрандт 1993: 400]). 

И се ч(лок®)къ етеуь имъи водным трждь ‹ и 5% прдь 
нимь + и от(ъ)вВщавъ и(соу)сь рече кь законьникомъ и 
фарисвомт гл(агол)^ ‹ Аше достонтть въ сжЕотж цанти и (Лк 14: 


Фразеологический словарь старославянского языка 87 





2-3) Ас 126, имы водьн`ы трждъ Сав 46, Мар 263; иже в'ыст"ъ мжжуъ 
пророк сильнъ д’Вломъ и словомтъ: мороу прЕштааше и оутишадше 
СА» сильнъ дломъ и словомъ + вь’зь’мъ паТЬ ХАБ пркрьми 
множьство » сильнъ даты + слово слова разорилъ + и таъиты вс 
вЬ’ СВИНИХ ПОСЫЛААШЕ <...> сильнъ словомъ и дЁль’мь’ $ ВОоДЬНАгГО 
тржда строух изьлим + Супр 476, 12-28; В’ськ влагодть примы + 
смшааго несъдрава ›‹ Тождомтъ водьнтымь иуБлн и + Син евх З1а: 34 — 
ЗТЬ: 1-2, с. 72. 

© вольны(н) Трждъ уодпаешо$Е; водянка; \МаззегзисЬЕ; адиае пиегсиз [ССЯ, т. 1, 
2006: 207]; водьнтыи трждуъ <...> водянка уодпаето$ [Цейтлин 1994: 707]; водьн"ыи 
трждъ. Водянка; болест, при която се събира течност в тялото [СБР, т.1, 1999: 181]; 
.. водьнтыи ТрждтЪ -— водяная болзнь [Срезневский, т.1, 1893: 279]; Водный 


недуг, трудъ - водянка [СРЯ ХЕХУП, вып. 2, 1975: 254]; Водный трудъь = водяная 
болезнь [Дьяченко, т. 1, 1998: 82]. 


Вольнты (и) трждъ имгы см. имты водьнты трждъ 


Вожди сл®пии оцждаюкше(н) моушицж (мъъшицж) 
д вельБждъ поглъшакше (и) 

Характеристика людей, которые, заботясь о мелочах, забывают о 
самом главном, самом существенном. 

> Как свидетельствует Евангелие от Матфея, при большом 
скоплении народа Иисус обратился с гневной речью, направленной 
против книжников и фарисеев: «...на Моисеевом седалище сели 
книжники и фарисеи; итак, всё, что они велят вам соблюдать, 
соблюдайте; по делам же их не поступайте, ибо они говорят и не 
делают <...> Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что даёте 
десятину с мяты, аниса и тмина, и оставили важнейшее в законе: суд, 
милость и веру; сие надлежало делать, и того не оставлять. Вожди 
слепые, оцеживающие комара, а верблюда поглощающие! Горе вам, 
книжники и фарисеи! Лицемеры, что очищаете внешность чаши и блюда, 
между тем как внутри они полны хищения и неправды» (Мф 23: 2-3, 23- 
25). 

Горе вамъ кънигъчим и фарисВи + лицемфри + ‘ко 
ОТЪДЕСАТЪЕТВОУЕТЕ мМАТЖ и КоПОЪ $ г куминъ $ г остаВИСТЕе 
тАжьшаА закона сждъ и милость и вВрж ›. си же подоваАшЕе 
сътворити . Г тЁХъ не оставити ‹ вожди слВпии + оцждаАжщен 
МЬШИЦЖ * А ВЕЛЬБЖДЪ ПОГАЪТАЮКШЕ + (МФ 23: 23-24) Мар 84, вождие 
слКпиг ‹ оцждАБКШЕН мъшицА д ВЕЛЬБЕКАТЫ ПОгАЫШАЕКШе Зогр 33. 
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Воин христовъ, христовьныи 

Образное наименование последователей Иисуса Христа, стойко 
переносящих гонения и муки. 

СъЪвАЗАНИ ЖЕ Б`ывЪше неповЁдилми! воини хрьстови * идВаХЖ 
вЕселаАшШТеЕ сл къ пакостьникоу Супр 58, 28-30; ттъгда о\ко сии 
неповдимии +» и доБАии воини хрьстови › вьлёзъше вь срёдж 
ПокАЗАЕКШТОу КЪНАЗ0у КнИГ"ыЫ Цсаревты ‹ Супр 85, 27-30; ократити 
хоштж слово.  докроуоумоу  садоу  црь’ковь’ноуоумоу  цв\тоу 
АЗХовь’ноуоумлоу » къ нов`ыимть вонномть хръстовънтыим Супр 495, 
7-10. 

$ Христовъ воинъ отролтис Хрютой тоой [ССЯ, т. 1, 2006: 208]; Воинъ <...> о 
монахах, святых — с определением вожии, свлт"ым, христовъ [СДЯ ХЕХ, т. 3, 1988: 
463-464]; Воин Христов. Монах, принимающий участие в сражении [ПОС, вып. 4, 1979: 


100]; ... крестовый воин (крестоносец) [СЯ Пушкина, т. 1, 2000: 331]; Воин Иисусов 
[СОРЯ ХУЕХУЦ, вып. 2, 2006: 299]. 


Вол кожим, Божим вол; господьнм вол 

Сверхъестественная, верховная сила, никому и ничему не 
подвластная, которая, по христианскому учению, управляет жизнью 
вселенной и всех обитающих в ней существ, в том числе людей. 

Имате троЁБ& дл волеж Божиеж  сътворшЕе примете 
окБтование Ен 96: 4-5, с. 43; Въ закон г(осподь)ни вол его и въ 
закон" его пооучит"ь с^ д(ь)нъ и нощгь Ен 205: 9-10, с. 85; иже не 
вол^ к(о)жил въ вьсе(м)ь житин въ оум№ положив, коже (н 
въ) съдравин троудолю (к )ъвьнтым по(с)пшении (м)ь г(осподьн)ь 
двлес(ъ) показовати, (и) в(ъ в)о(лВ)зни вьсе трьпние ин 
МЛЬЧАНИЕ СЪ радостиЕк казатТи Зогр лл Та: 4-9, с. 40; залазъ имат[Ъ] 
прьв[‘ы](и)  великъ, мко овлиховаА с^, и вратьнА ЧАСТИ, 
несътворения дЁльма в(о)жил колл, са[мь сл ОТЪАЖЧИВЪ + 
вЪТОроЕ ЖЕ, ко недостоин“ыимтъ стъготоваНтыЫихЪ Зогр лл Ша: 9-14, 
с. 40. 


© Воля божия <...> Волею божией [СОРЯ ХУЕХУП, вын.2, 2006: 332]; 
Воля божия (на что-н.), воля вышнего, небес; воля судьбы [СРЯ ХУ, вып. 4, 1988: 56]; 
Божия воля. Гроза [ПОС, вып. 4, 1979: 141]; Воля господня да будет! Пусть будет так, как 
угодно богу [Там же: 142]; предать божьей (божией) воле; пустить на волю 
божию, на божию волю [СЯ Пушкина, т.1, 2000: 141]; В Священном Писании 
понятие В(оля) имело следующие смыслы: Воля Божия, выражающаяся в промышлении о 
всём творении и приведении его ко спасению [11Э, т. 9, 2005: 293]; Воля божия. Церк. По 
религиозным представлениям: предначертания бога [Фёдоров, т. 1, 1991: 75]. 


Волга госпольнга см. вол кожи 
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Волк БОЖиИкЫк см. вол БОЖИМ 


Волкх ли НЕВОЛкх 

Преднамеренно или нечаянно (совершить что-л.; содеянное кем-л.). 

пов дак с^ пръвое в(ог)оу в’седруъжителю + ни тек 
о(ть)че ‹ вьсЁХъ вешислъныхъ монхъ гр"ЕХъ + каже съвдты + сне 
разоул"Вых съгрЬшихъ ‹ воле ли не воле + съпл * ли вьдл + 
Анхок ‘Вднык ‹ г пиВнъствомь + Син евх 68а: 13-19, с. 189-190; в’сего 
того « отъърицак сл $ (Хъже не помьных + г `Вже съвЁды . Же 
сътворихъ волерк * ли не воле + похотиык одруъжимъ . вь гн"Ъв 
ди въ оудръжаньи + нЕ могж во таити + Син евх 685Ъ: 6-12, с. 193-194. 


` Волею, неволею. Хочешь-не-хочешь (иноск.) вынужденно [Михельсон, т. 1, 1994: 
115]; Волею и неволею - в силу необходимости [СРЯ ХЕХУИП, вып. 3, 1976: 18-19]; 
Воля. Волей-неволей. Вынужденно, вопреки желанию. Выражение - калька с лат. уоеп$ 
поепз, хотя встречается у Еврипида (Гекуба) [Снегирёв, т. 1, 1831: 88], [Рус. фразеология 
2005: 117]; Волей-неволей. (разг.) Несмотря на нежелание, вынужденно; вынужденно, 
хочешь-не-хочешь [ Ушаков, т. 1, 1935: 348]; Волей-неволей. Разг. Независимо от желания 
или нежелания кого-либо [Фёдоров, т. 1, 1991: 73]. 


Вольх ити съ чимь, чесомоу 

Соглашаться с чем-, кем-л., одобрять что-л. 

Бо СЪЕДЕТеЛЬСТвОуЕТЕ ‹ Г вольк мате + съ двлы о(ть)ць 
ваших › `Вко ти оуБо 1зкишл во * ВЫ ЖЕ ЗИЖДЕТЕ ихъ гровты (Лк 
11: 48) Зогр 106, вольк имате + дЖломъ от(ь)цъ вашихъ Мар 251. 

© Вол им ти съ чимь; чесомо\ отуобокЕу соглашаться, одобрять золШази, 


зспуа|оуае [Цейтлин 1994: 121]; волк им*\ти <...> Одобрявам нещо, съпричастен съм 
към нещо [СБР, т. 1, 1999: 184]. 


Вольк чины творити/сътворити, творити/стьтворити 


БОЛЕ чик 

Исполнять/исполнить ЧЬЮ-Л. волю, желание; 
следовать/последовать чьим-л. требованиям; соглашаться с кем-л. 

Въ съвитъц кънинвемъ пишетть $ о мн створите волк 
тво в(о)же мог не въсхот"Ехъ (Пс 39: 8-9) Син пс 525; оттьв ща же 
н(соу)с(ъ) Г рече мъь ‹ мое омчение н%етъ мое. нъ 
ПОСЪлАБЪШАЕГО мл $ АШЕ Къто Хошетъ волк его творити. 
разоум'ВЕт"ь о оучени кое отть к(ог)а есть + ли азЪъ сев гл(агол) ых 
(Ин 7: 16-17) Зогр 149, Ас 32, Мар 343; к мь ко гр\шникъ в(ог)ь не 
послоушает"ь ‹ нъ аще къто когочьтьць естъ + и вол его 
тво(тко)ритть ‹ того послоушает“ь (Ин 9: 31) Зогр 155, Ас 32 и 50, 
Мар 343, вольк вго сътворитъ Мар 355; Антонинъ рече доколЕ 
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Хоулиши и волА цфсарА не твориши * и ицлВвЪ са самъ отъ 
вьысёкох раны съклюдеши довродьнъ сты не пооуБожан са самЪъ 
Супр 163, 16-17. 

© вольх творити [стътворитн] <...> Изпълнявам волята, желанието, изикването на 
някого [СБР, т. 1, 1999: 184]; Воля // Требование, приказ, волеизъявление <...> Сотворить 


(изволить) чью-н. волю, сотворить волю кому-л. Выполнить чьё-л. требование [ПОС, вып. 
4, 1979: 142]. 


Вок(и) некесьсции, невесьнии вок(и) см. также 
АГГЕЛЪ, АНГЕЛ НЕБЕСЬКТЫМИ, НЕБЕСЬНТЫИ 

Ангелы и архангелы как небесные силы, стоящие на защите 
верующих и сражающиеся против врагов Всевышнего. 

»> В старославянских текстах данный оборот используется как 
образное наименование всех духовных созданий, находящихся на службе 
у Бога в его Царстве Небесном. Их назначение — защищать, оберегать 
верующих и сражаться с силами адовыми, вражьими силами, слугами 
дьявола. 

и рече нмъ дгг(е)лъ › нЕ воите сл * во БлАГОв’ВСТОУЕК ВАМЪ 
радость ВЕЛИК * МЖЕ ЕЖДЕТ"Ь ВСЁМ лЮДЬМЪ + Ако роди Сл ВАМЪ 
Х(ристос)ъ г(оспод)ь $ въ гра(АЁ) д(авидо)вК + и СЕ вамъ 
ЗНАМЕНИЕ › ОБрАШЕТЕ МЛАДЕНЬЦЬ ПОВИТ"Ь ‹ ЛЕЖАЦГЬ ВЪ АСЛЕХЪ . И 
вынезаапж  втыстъ  глас(ъ)  агг(е)ломъ $  множъетво — во 
неБесьск`ыхъ (Лк 2: 10-13) Сав 134; г вьнезаапж в’ыстъ съ 
анК(е)л(о)мъ мъножъство вом н(е)к(есь)скыихъ + ХвалАцГЪ 
в(ог) д н глаголькщиихъ + слава въ в`ыштьниихъ в(ог)оу + сна зЕми 
мир » въ члов ЦЕХ БлаговолеНИЕ + (Лк 2: 13-14) Мар 197, Зогр 84, 
Ас 267; и съподови ^ примсити са КЪ НЕБесън“ыимъь ТвОНМАЪ ‹ и 
истинънтымтъ воиномтъ Супр 110, 6-8. 

Синоним: вок(и) ангельсции 

Антонимы: силы ддов’'ы; сила вражим, Силы  вражььх, 
враЖИРА; слоугы Дым воли 

® Вои небесные (множ. числ.) то есть Ангели, Лук 2: 15. Солнце и луна съ прочими 
св\тилами. Д%ян 7: 42 какъ видно из Второз 17: 5 [Алексеев, ч. 1, 1817: 160]; Воннтъь <...> // 
мн. О небесном воинстве [СДЯ ХХ, т. 1, 1988: 463-464]; Воин царя небесного. В 
сравн. [СОРЯ ХУЕНХУП, вып. 2, 2006: 299]; Небесные воины, т. е. ангелы [СЦРЯ, кн. 1, 
т. 1, 2001: 483]; Вои небесные; вои огненные. Ангелы, архангелы [СРЯ ХУ, выг. 4, 1988: 
30]; Вои небесныл = 1) ангелы (Лук 2: 13); 2) солнце и луна съ прочими св*тилами (Деян 7: 
42), как видно изъ Втор 17: 8 [Дьяченко, т.1, 1998: 91]; Воинство. Небесное воинство. 
Устар. книжн. Высок. 1. О звёздахъ и планетах. 2. Об ангелах и особенно об архангелах. 


Первоначальное значение оборота — ‘ангелы’. Перифраза имеет библейское происхождение 
(Лука, 2: 13) [Михельсон, т. 1, 1994: 634], [Рус. фразеология 2005: 111-112]. 
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Вох сътворити, оустронти 

Снарядить войско, подготовиться к военным действиям против 
кого-л. 

'®ехфилъ кже © насъ цсарьствоуе + вол СТЪТвОрИвЪ НА 
СКврънНАВТЫХ Срацины ИХИДЕ И СЕ сътворивтъ пПолоучисА юмоу . КЖЕ 
юмоу БЖАШЕ ЛЮБО › поплнивтъ СлАвВЪНТЪЫХ грады БЕЗБОЖЬН`ЫХ"Ъ 
срацинъ Супр 56, 2-5; симже в’ыв’шемъ + въста зълодВи на 
крь’стианты +» и В’СА вом свом Оустроивъ + на дроугок ^ЁВтТо нА 
въЪзАюБЬкнтый градЪъ КЪ аморнт приде поплнити «го хотА + Супр 56, 
12-16. 

Ф воь^ съътворити, вов вьрати уургам уо]зКо, роз]а\м1и 5Жу; снарядить войско, 
развернуть строй; еш Неег аиЁ%еПеп; — 5костролбаху отрололёбёбам; ехегсИит сопз@ тете, 
астит ш$гаеге, подготовиться к военным действиям против кого-л. [ССЯ, т. 1, 2006: 209]; 


вом^ сътворити послать войска против кого-л., начать войну [Цейтлин 1994: 120]; воых 
сътворити [оустронти, оучинитн] <...> Подготвя, съоръжа войска [СБР, т. 1, 1999: 181]. 


Врази члов`Вкоу домашьнии го 

Самые близкие, родные люди, хорошо знающие слабости человека 
и пользующиеся его любовью, могут стать самыми опасными его 
врагами. 

> Выражение встречается в Евангелии от Матфея: «... ибо Я 
пришёл разделить человека с отцом его, и дочь с матерью её, и невестку 
со свекровью её. И враги человеку домашние его. Кто любит отца или 
мать более, нежели Меня, не достоин Меня: и кто любит сына или дочь 
более, нежели Меня, не достоин Меня» (Мф 10: 35-37). Это 
высказывание Христа-— почти буквальное повторение фрагмента из 
Ветхого Завета: «... ибо сын позорит отца, дочь восстаёт против матери, 
невестка — против свекрови своей: враги человеку домашние его» (Мих 7: 
6). В Евангелии от Луки сама идея вражды между членами семьи и 
противопоставления любви к Христу родственным привязанностям 
выражена намного резче (Лк 14: 26). В самой Библии описано немало 
случаев, когда исполнение заповедей Господних требовало жестокой 
расправы с близкими людьми [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 268-269]. Заповедь 
Христа, касающаяся соотношения любви к Господу и любви к 
«домашним», оторванная от широкого библейского контекста, обычно 
истолковывается превратно, как формула ненадёжности родственных уз. 
На самом деле Христос пытался образно доказать, что любовь к Господу, 
проявляющаяся в неукоснительном соблюдении заповедей Господних 
(среди которых одно из первых мест занимают «Чти отца твоего и матерь 
твою», «Возлюби ближнего твоего, как самого себя» и пр.), превыше всех 
других привязанностей. 
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Не мьните ко придъ положити мира на земи › не прилъ 
положит лира + нъ мечь ‹ придъ во ч(лов")ка на о(ть)ца своего + 
Г дъшерь на м(ате)рь свок + Гневвстж на свекръве своьк + Г врази 
ч( лов" )коу домашьние его + 1же люкит"ь о(ть)ца ли матерь паче 
мене н"Ест“ь мене достойть ‹ Шже люкитть с(‘ы)на ли дыцерь паче 
МЕНЕ ‹ н"Ёстть мене достошть ‹ (Мф 10: 33-37) Зогр 13, Мар 32-33. 

$ И враги человеку домашние его (Мф 10: 34) [Библейская цитата 1999: 88]. 


Врата адова, адовЬСкаМ 

Вход в ад, куда, в соответствии с христианским учением, попадают 
после смерти души грешников, проведших земную жизнь беспутно, в 
потакании своим соблазнам, нарушая заповеди Христа. 

> Выражение врата адовы основывается на образном 
представлении ада как здания с крепкими воротами (Прем 16: 13; 3 Мак 
5: 36). Слово ад означает сейчас место вечного мучения. Однако во время 
создания евангельских текстов еврейское слово шеол и греческое слово 
ад имели более широкий смысл. «Они означали царство смерти вообще 
и, таким образом, область смерти или разрушения. Всякий, кто умер или 
погиб, находился в аду. Церковь в выражении Христа сравнивается со 
зданием; так с ним же сравнивается и ад». Выражение врата ада 
образное и употребляется потому, что «борьба сил ада против Церкви 
ведётся из его ворот» [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 358]. 

И отъвщавъ н(исоу)съ рече емоу <...> азъ же теБ® 
гл (гол) к + 'Вко ты есь петь + и на семъ петр . съыяждх 
цр(ь)ковь моьк ‹ и врата ддова не оудовлжт"ь ен ‹ (Мф 16: 16-18) 
Ас 303, Мар 56; съзиждж цръковь Зогр 24; Фоугоуво дьнесь 
пришестие г(осподь)не <...> соугоуко ‹ къ ч(лов®)комтъ посешенье 
ОТ" НЕБЕСЕ на Земи + оттъ землл подъ землж + в(ог)ъ приходить + 
врата адовА ОТвръзаАжт"ь сх Клоц 126: 37-40 - 1За: 1-3, с. 96-97; 
Никтоже вь цсарихъ втыстть ве съмрьти ‹ Миктоже овыштааго 
коньца оуБЁжА ‹ вСА прувставьать влаДТЫКА БЕСЪМрь’ТЬНты . 
вь’сВхъ измрь’мьржтть чръвьи + ник’гоже отть царь враТ“ь АДовтЪ 
оу жа +, Супр 238, 9-14; м веле чоудеса дивьна » кже доушж оттъ 
ЖЕ сьымрьттьныихъ отрЬштъ ‹ кже врата ддовА раЗВръЪЖеЕ . н 
двьри желВхн‘ы сътьре ‹ и доушж отъ жхъ съмрьттънтыихъ 
прости. Супр ЗШ, 13-16; Фоугоувь’ дь’несь  пришь’ствик 
ГОСПОДЬНЕ <...> СОуГОуБО къ чловЪКомт ПОСШЕНИК ОТ"Ь НЕБЕСЕ нА 
Земь’х + оттъ земьл подъ земьшм + вогъ приходитть + врАТА аДовА 
отЕръзавжт"ь са Супр 449, 1-7; како въ врата връттьпоу въходитть . 
НЕ отвръзъи врат“ь невесьскыихъ + нъ врата раю ОТЕръзъ + д 
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врать ДЁВвЕСТВЪНЫЙХЪ НЕ отвръз’ $ нъ врата адовъСкаМ 
съкроушивъ + и двьрии пои дом не отвръзъ . мЪъ ВрАТА 
цЕсарьствим чловВкомт отвръзъ Супр 459, 9-14. 

Антоним: врата раискам, раю 

$ Врата адова (пол 460) может означать всю хитрость и силу адскую, или просто 
весь адъ, царство сатанинское (Мф. 16, 13; Исаи 30, 10; Прем. 16, 13; 3 Мак. 5, 36) 
[Дьяченко, т.1, 1998: 99]; Врата адова — а) Царство дьявола <...> 6) Место близ 
Иерусалима [СРЯ ХЕХУП, вып. 3, 1976: 100]; Врата ада (тартарские) 1) Ритор., Поэт. 
Приближение смерти; смерть <...> 2) Церк.-слав. Адские силы, гонители церкви <...> 
3) Ритор. Поэт. Ад, адская бездна [СРЯ ХУ, вып. 4, 1988: 124]; Врата (множеств. числа), 
въ св. Писаши значить судилище, ратушу, съ Лат. Преторъ (Быт 54: 20; Второз. 22: 15, 21 и 
24). Ибо при вратахъ градскихъ собиралися старейшины людские и суды производили. У 
Матфея же (16: 18) разумеется подъ именемъ врать адовыхъ то, что вся сила б\совская въ 
рассуждени совта ихъ или силь и начинанй лестныхъ не можеть одолфти церкви 
Христовой [Алексеев, ч. 1, 1817: 179]; Врата адова, то есть сила б*%совская [Там же]. 


Врата ранскам, раю 

Вход в царство небесное, в рай, через который душа христианина 
после его смерти может пройти только в том случае, если он вёл образ 
жизни, соответствующий господним заповедям. 

> По христианскому учению, каждый человек, рождённый на 
земле, сам выбирает себе путь из множества возможных. И решение о 
том, в какие врата — райские или адовы — ему войти, чтобы своими 
делами и помыслами обрести право на вечную жизнь в царстве небесном, 
то есть в раю, или обречь себя после смерти на вечные мучения в аду, он 
принимает сознательно ещё в земной жизни. Иисус Христос призывает: 
прежде чем войти во врата, которые открывают дорогу в рай, следует 
принять предложенное им учение о том, как вести себя по отношению к 
нашим ближним и по отношению к Богу. Выбрав врата райские и ведя 
подвижнический образ жизни, христианин может рассчитывать на то, что 
его душа после смерти попадёт в рай [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 198]. 

Зв здты В’Селеных . цветы црь’къвьнии * Вас не земл”В 
покрыла . ни нево прилтть . отвръзоша врата райскам достоино 
видник кокмъ $ дггельскыимъ . Супр 97, 1-5; како въ враТА 
връттъпоу въходиттъ ‹. не ОТвръзъи врат неБесьскыихъ ‹ нъ 
врата раю отвръзъ . Супр 459, 9-11. 

Антоним: враАТА адова, АДОВЬСКАМ 

® Врата райские [неба]. Дарство небесное, рай [СРЯ ХУШ, вып. 4, 1988: 124]. 
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Врата съмрьтьнаг 

1. Граница между жизнью и смертью, за которой, по 
христианскому учению, человека ожидает непостижимая бездна. 
2. Мучения, страдания, доводящие человека до смерти. 

1. Безаконнег во ради свогхь стъакришьх сых * Вьсего врашьнА 
выгжша сы * д(оуш)а цхъ * И пивмжишьх сы до вратЪъ 
съмртътьнтынхъ › И възъвашьх къ г(оспод)ю егда вьстжжишьх (Пс 
106: 17-19) Син пс 141 - 142а. 

2. (п)омилоум мых г(оспод)ь виждуъ слкЁренье мое от"ь врагъ 
могхъ ‹ Възносым мых отть враТ"ь СЪМръТЬнтыихЪ + А БЪЗЕВШХ 
вьсых хвалы твовх * Въ врат”ЕХЪ дтышери слоновты ® (Пс 9: 14-15) Син 
пс 85. 

$ Врата смертная, то есть преглубочайшая бездна, въ кою естество живущихъ 
человковъ проникнуть не можеть [Алексеев, ч.2, 1817: 179]; «Вратами смертными» 
пророкь называеть многоразличныя истязашя мучеников, обыкновенно доводивиие ихъ до 
смерти. Из этихъ истязанйй главнейшие были т, которые претерплъ Самъ Спаситель 
нашъ. Но приведённые слова можно также относить и къ самому Давиду, так как онъ самъ 
неоднократно терп"лъ уничижения оть сво!хъ враговъ [Зигабен 1882: 56]; Врата смертная 
(полол даублою) означают смерть или царство смерти (Тов 38: 17; Пс 9: 14, 106: 18) 
[Дьяченко, т.1, 1998: 99]; Врата смертные -— смертельные истязания мучеников, 


уничижения [Клименко 2008: 44]; Врата смерти (смертные). Ритор. Поэт. Смерть [СРЯ 
ХУ, вып. 4, 1988: 124]. 


Вратть дфвьствьнтыихъ не оттъврьсти 

Не лишить девушку невинности. 

> Евангельская легенда прославляет чистоту Богородицы, матери 
Иисуса Христа: Бог-отец не лишил Марию, супругу плотника Иосифа, 
девственности, когда она зачала от Духа Святого Сына, Богочеловека. 
Осталась она девой и после того, как родила Иисуса Христа, что, по 
евангельской легенде, подтверждает божественность его происхождения. 
Именно об этой сверхъественной способности Христа говорится в 
приведённом ниже отрывке из Супрасльской рукописи. Отсюда 
постоянное подчёркивание непорочности Девы Марии в апокрифических 
жизнеописаниях, духовных песнопениях, в церковных текстах, а также в 
самих именованиях Богородицы: Пресвятая дева, Приснодева(я), 
Пречистая дева и т. д. 

како въ врата врътъПоу входить $ НЕ ОоТвръзъи врать 
НЕБЕСЬСк"ыихъ ‹ нъ врата раю отвръзъ + д врать ДЕвЕСТВЪН`ЫИХЪ 
НЕ отвръ3’ + мъ врата адовъскам съкроушивъ + и двьрии при дом 
нЕ отвръзъ + нъ врата цфсарьствим чловВкомть отвръзъ Супр 459, 
9-14. 
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Вратьници адовьнии 

Тёмные, дьявольские существа, смертные тени, встречающие, по 
представлениям христиан, души умерших грешников у входа в ад. 

> Вратьникъ <...> привратник, сторож [ССЯ, т. 1, 2006: 221]. 

Въчера осжжденъ Б’ЫвААШЕ * Д’НЬсь’ осжждентымь своБодм 
дароует"ь * въчера слоугты пилаТОВ`Ы ржгадхж са кмоу * Дьньсь 
вратьници адовьнии видвЪШЕ иштезоша Супр 449, 29-30 - 450, 1-3; 
вчера слоугы гилатовты ржгаахж сл емоу * дьнесь вратьнщи 
АловьНии * ВИДВЪЪШЕ ИШЕЗЖ * Клоц 13а: 31-33, с. 98. 


® Вратьницы адовы, несобственно берётся въ Писани за сни или за тни 
смертныя. Тов: 38. 17 [Алексеев, ч. 1, 1817: 180]. 


Врачю исцВли сл САМЪ см. БАЛИН ИСЦЕАИ СЛ САМТЪ 


Врьзнжти каМЕНЬ на кого см. также КАМЕНИЮ МЕТАТИ, 
МЕТАТИ КАМЕНИК нШл^ кого; КАМЕНИЮМЬ БИГИ/ПоБИТи, 
ПоОБИВАТИ кого, ктыихъ 

Принять участие в избиении камнями провинившегося. 

ко же прилежахж въпрашажште [+ вЪСклоНи сл Г рече мъ ‹ 
же васъ вез гр"Ёха есттъ + прЁжде връзи камень на ных * (Ин 8: 7) 
Зогр 150, Мар 347. 


Синонимы: МЕТАТИ КАМЕНИК нд кого, КАМЕНИКМЬ БИТ’ кого 


Въ аАвАкНиИкК, ВвЪ АВЛКНЬК ПОИТИ 

Стать явным, обнаружиться. 

Н-сть во Танчо * ЕЖЕ НЕ давить сл * ни огтаено еже не 
БЖДЕТ"Ь ПОЗНАНО * Г ВЪ АВА’ЕНЬЕ ПридеТ”ь (Лк 8: 17) Зогр 97, Ас 110- 
ПТ, Мар 228, Сав 34. 

Синоним: дв, “в БГГИ 

Ф Въ авлкник прити ууеу! зе, ууйй пафеуо; стать явным, обнаружиться; оЙепьаг 


У’аг4еп, ап 4еп Таз Коптеп; — #15 фамероу; ш раат уепие [ССЯ, т. 1, 2006: 9]; Въ авлкник 
прити <...> стать явным, обнаружиться [Цейтлин 1994: 651]. 


Втъврьгнжти, въвр"Ещи ВЪ ГЕОНЖ кого 

Отправить в ад. 

АШЕ ЖЕ 0Ко твок ДЕСНОЕ СъбЛлАЖНААТ"ТЬ ТА ‹ 1ЗЬМИ ЕН вруъзи 
ОТТЬ ТЕБЕ + О\Н"ВЕ БО Ти ЕСТЬ да ПОГ`ЫБЛЕТ"Ь еДИНЪ ОУДЪ ТВОИХ ‹ А 
НЕ ВЬСЕ Т"Вло твое въвръжено вждет“ь въ Кеонж (Мф 5: 29-30) Мар 
12, Зогр 4; г аще око твое съклажн'Веть тл 13ъми © г връзи оттъ 
СЕБЕ ° доБр"*ВЕ ‘ти естть съ единмъ оком ВЪНИТИ ВЪ ЖИВОТ" ® НЕЖЕ 
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дъвВ оче имжшю * въвръженоу втыти въ Кеенж огньнжиж * (Мф 18: 
9) Зотр 25; е аще нога тво съвлажнаатть ТА оттъсВци в * доБр"Ва ти 
естъ вънити въ живот хромоу * неже дъв& ноз№ имжше 
въвръженоу втыти въ Кеонж * въ огнь не гашжщии (Мк 9: 45) Мар 
153, Зогр 64; съказак же вамъЪ * кого сл ОМБОГГЕ сл Имжщааго 
власть * по оуБьении вьврщи въ Кеонж (Лк 12: 5) Зогр 108, Мар 152, 
Ас 250. 

Синонимы: въврьгнжти, въвоёщи въ огнь (в%чьныи, 
неоугасакА"ым, негашжции) кого; въврьгнжти, въврёщи въ пещь 
ОГгНЬНЖ кого 


© Въвр%щи въ гехнж <...> Лк. 12: 5. Остр. ев. [Срезневский, т. 1, 1893: 328]; В 
геенну огненну! Устар. Прост. Вид проклятия [Фёдоров 1995: 106]. 


Въврьгнжти,  въврёши въ  огнь — (вчьныи, 


неоугасаАюкмтым, негАШЖиии ) кого 

Отправить в ад, где грешников ожидает горение в огне. 

> Как пишет А. П. Лопухин, «идея вечного наказания свойственна 
была <...> иудейской апокрифической литературе (Притч 2: 35; Енох. 9: 
16; 27: 3 и др.)» [Лопухин НЗ, т.1, 2007: 277], а огонь вечный, 
неугасимый постоянно упоминается в евангельских текстах при 
описании ада. Ср.: Фгнь = огънь — огонь <...> — адский пламень, муки 
ада, адъ: — № \тнл негасимаго. Церк. уст. Влад. (по Син. сп.) 
[Срезневский, т. 2, 1895: 604-605]. 

Аше ли ржка тво ди нога ТВОЁ СЪБлАЖНЕТТЬ ТА * ОТТЬСЕЦИ И 
И ОТЪЪЕръъзи ОТтЪ СЕБЕ * доБрре ти естть въ жизни вънити вдноу * 
неже дв ржив и дъв& нозВ имжшю ввръженоу въити въ огнь 
вчьнъи (Мф 18: 8) Зогр пал; деврВЕ ‘ти есть вънити въ животть 
Хромоу ли кдъНоу * неже дьв ржи и дъвВ ноз имжшю 
ВЪЕрЪЖенНОи Б`ыти въ огнь вчьнты (Мф 18: 8) Мар 61-62; Г аще нога 
тво съклажн'ВЕТЬ ТА оттъеЁци к * ДЕБрЕЕ ти есть вънити въ 
Живот"ь Хромоу ® НЕЖЕЛИ ВЪЕрЪЖеЕНОу Б’ЫТИ въ Кеонж * въ огнь не 
гашжщег * (Мк9: 45) Зогр 64; г въврЁщи вты ® Вь нЕ гашжшии огнь * 
иже встъ оуготованъ дифволоу (Син евх 556: 4-6, с. 137-138; 
првоБидвЪшлх ЗаПОВЪДИ кГО вЪВръжетть въ огнь неоугасакмтыи 
Супр 266, 20-21. 

Синонимы: вЪъврьгнжти, въвувщи въ пещшь огньнж кого; 
въврьгнжти, въвр"ЁЩиИ ВЪ геОНЖ кого 
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Въврьгнжти, Във” ВЪ ПЕЦЬ ОГНЬНЖ кого см. также 
в'ъврьгняхти, въврфши въ огнь (к\чьнтым, неоугасакаАТЫН, 
НегАШЖЦИИ) кого 

Отправить в ад, где грешников ожидают нестерпимые мучения, в 
том числе горение в огне. 

посълетъ  с(Сы)нъ  чл(о)вч(ь)скы — днкелы сво * и 
съкержтть от цсарьств его выс сканьдВлты * Г тТворлщильх 
БЕЗАКОНЕНИЕ * г вЪЕръГгжтть вх въ пещь огньнж (Мф 13: 41-42) Мар 
46; `Тако БЖдеТъ въ съконьчание вЪ№ка * {зидж а(н)Кели* 1 
ОТЪАЖЧАТТЬ ЗАВ ОТ СрЖдты ПраВЕДЪНЫХЪ * Г ВЪВрЪГЖТЬ ВХ ВЬ 
пещь огньнх * (Мф 13: 49-50) Зогр 17-18, Мар 47, Сав 126-127; 
Посълетть г(оспод)ь ан(ге)лы свох и съкержтъ хт(ъ) кони 
Землл въсл СЪБлаАЗН"Ы и ТВОрАЩАх БЕЗЗАКОНИЕ И ВЪЕрЪГЖТ"Ь ^ ВЪ 
пещть хгньнмх Унд 6: 31-32, с. 2. 

Синонимы: въврьгнжти, въвр\№Ши в ГеОНЖ кого; ВЪЕрЬГНЖТИ, 
въвр\ ши въ огнь (вчьнтыи, неоугасадкал"ый, негашжшии) кого 


Въ вр мл оно, въ оно врЕмл 

Однажды; некогда, когда-то. 

Въ вр(В)м^ оно омслышавъ  продъ тетрархъ слоухъ 
н(н)с(оусо) въ + г рече отрокомъ своимъ + сь естъ Иоанъ 
кръститель » ТЪ въекрьсе отъ мрътвтыхъ ‹ (Мф 14: 1-2) Мар 48; въ 
оно в(рЁмл) ‹ ча(ов%)къ юноша единъ приде къ + (соусо)ви (Мф 19: 
16) Сав 26; въ вр оно « стъеЁтть сътворишл вьси архиереи . и 
СтТарьци людьсти на иг (соу)са + гако оукити и (Мф 26: 3) Остр 196баа: 
1-8; Въ в(рЁмл) о(но) +. к оуча и(исоу)съ на едином оттъ 
сон(ь) мишь въ сжкотты ‹ (Лк 13: 10) Ас 120. 

Фвтъ оно врфлмл <...> в оно время [Цейтлин 1994: 413]; въ оно врлмл <...> По 
онова време [въвеждаща формула кьм евангелските четения] [СБР, т.1, 1999: 196]; 
Вр№мл = хрбуос: <...> - ограниченное, опредлённое пространство времени; хрбуос, 
колрбс <...> — Въ оно вр*мл [Срезневский, т. 1, 1893: 319]; Во время оно, или во времена 
оны (церк.-слав.), 1) собств. — «в то время», «во время описываемых (в Евангелии) 
событий»; 2) совр. лит. - в старое время, в давно прошедшие времена [Овсянников 1933: 
49]; Во время оно - некогда, когда-то [СРЯ ХЕХУП, вып. 3, 1976: 109]; Во время оно. 
Некогда, когда-то, очень давно [Молотков 1987: 82]; Во время оно [во времена оны]. 


Устар. или нов. шутл. 1. Тогда, в то время <...> 2. Некогда, когда-то, очень давно 
[Дубровина 2010: 97]. 
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Въ вкКкъ и въ вкъ вЪка; въ вКЪ н въ вКЪ 
в'Бкомъ и на вк; въ вВкКъ вкомъ; въ вКЪ и ВКЪ 
вкоу; въ в%къЪ вка, вкоу; въ вкты вВка; въ вк 
вк; въ вкъ; въ вкоу; въ вкты (к’ыти, прЁвывати, 


дати, дати сл) 

1. Всегда; вечно; навсегда, навеки. 2. Вечен кто, вечно что. 
3. Никогда (при сказуемом с отрицанием). 

1. Г(оспод)ь ц(`Бса)рь въ в къ г в къ вВкоу (Пс 9: 37) Син пс 
Па; Страхъ г(осподь)нь прчист"ь прв‘ыетть вь вкоу (Пс 18: 18- 
19) Син пс 22а; съю\т"ь же г(осподь)нь вь вкъ прЖБтывает“ь нкл 
сръдьца его въ родъ г родъ (Пс 32: 11) Син пс 396; Сего ради людье 
нсповдльхт"ь сы Те въ в КЪ с въ вЪкКЪ вка (Пс 44: 16) Син пс 
595; `Вко да повст"ь въ род ноль ‹ "ко съ есть в(о)гъ нашть въ 
вкъ вЪ№ка . 'Тъ оупасет“ь ны въ вкъ (Пс 47: 15) Син пс 616; 
Блажене живжщег въ домоу ТвОемЬ $ ВЪ ВЁКЪ ВВКОМЬ ВЪСХВАЛИМТЪ 
сых (Пс 83: 5) Син пс 1126, Син евх 585: 6, с. 148-149; Правъда емо\у 
пр`Ев`ываеТ въ вЁкъ вкоу (Пс 111: 3) Син пе 1486; Т Ктина 
г(осподь)н прЁвтыкает“ь въ в къ (Пс 116: 2) Син пс 152а; { изволи 1 
въ жилици сек . Се поког мог въ вЁкъ вка (Пс 131: 13-14) Син пс 
1736; ко твое есть ц(са)р(ь)ство + и сила и слава в вЪкъи 
Амин(ъ) (Мф 6: 13) Ас 146; Азъ есмъ Хл№въ живтыи + съшедъи сь 
н(е)к(е)се + лше кто сън\сттъ от(ъ) ХлЁвА Сего - ЖИВЪ БЖДЕТТЬ 
въ вкъи (Ин 6: 51) Ас 26; отъъвща емоу народъ + мы сллышахомъ 
отт закона $ ко Х(ристос)ъ прк‘ываетть въ в къ (Ин 12: 34) Зогр 
161; ь азъ оумольк от(ь)ца + г иного параклита даст вАМЪ * ДА 
БЖДЕТ"Ь СЪ вами вь вкъ (Ин 14: 16) Мар 376, Ас 58 и 186; и азъ 
оумолж о(ть)ца ‹ и иного оув’Етьника дастть вам + ДА СЪ вами 
есть вь в%къ ‹ д(оу)хъ истиньнъ + и его же высь мнръ ‹ не 
можеть придти + ко не видА(т"ть сего и) не разоум'Вьктть его (Ин 
14: 16-17) Сав 1; еда въ в%къ оттьринет"ь г(оспод)ъ и не приложить 
вА(л)говолити пакты + ди до конъца милостть своык оттъеЕчетть (Пс 
76: 9) Новг 3: 1-4, с. 14; понеже влагод®ти и в%рж прЕмждрости. 
посрАВ пакостьникъ + доБри’ мжченици пропов’дастеЕ + и того 
ради вь в\кты веселите са Супр 68, 5-8; господои нашемо\у (соус 
Х(ристо)соу ‹ кмоуже слава и дръжа(ва) вь вкы вБкКомЪ аАМИНЪ 
Супр 185, 20; тоу въ чув’ адьстВЪ лежитть Ана + въ овразХЪ 
Христоса вЁчьнааго и проЕвчьнааго . ионы живжштоуоумоу вь 
в%къ и вь вЁкъ вкомъ и на вкы и юще Супр 461, 2-5; бы 
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ва (гослове) нь вь вкты вкомъ ‹ Син евх 96: 5, с. 300; Познавъши 
сл единлъ пр®мждромть к(ого)мть ис(оусъ христо)мтъ емже слава 
въ вкы дминъ Ен 45: 10, с. 23; ПомВнжл"ь имл твок въ въефкомтъ 
род и род + сего ради исповВдлтть сл ТЕБ’В люди въ вкты в КА 
Ен 26а: 14-15, с. 107. 

2. Прстолъ твог в(о)же въ вфкъ вкл ‹ Жезлъ правости 
ц('Еса)рьства твоего (Пс 44: 7) Син пс 585; Т'ы еси ТерВГ вь вк по 
чиноу МелЬХиСеДековоу (Пс 109: 4) Син пс 1466; Кпов’ВдаГГЕ сы» 
г(оспод)ю `Ёко клагъ + `Кко вь вкъ милость его (Пс 117: 1) Син пс 
152а; Слъньце овласта дьньмь › 'Ёко въ в\къ милость его (Пс 135: 
2) Син пс 1755; в нЕ въведи насъ въ напасть + ъ (ЗвАвИ НЫ ОТЪ 
непри\зни ‹ ко твое есть ц(Вса)р(ь)ствие + Г сила { слава въ 
[вк] (ъ) вк(омъ) аминъ (Мф 6: 13) Зогр 5; г(оспод)и 
ВЫСеДръжителю клагословьен"ь ки + и имА твок да прославить СА. 
нжеЕ  дьнешьни’  дьнь вь вЁкы радости  равоу  своюмом + 
ларъствовтый * и испльни д(оу)шж рака свокго твокл БЛАГОСТ"ЫНА 
Супр 162, 30 — 163, 1-6. 

3. НадКькщеТ сых на г(оспод)"Е `Кко гора смонъ + Не подвижитть 
сьх въ вкЪ живы въ и (роусалим) В + (Пс 124: 1) Син пс 170а; и 
гл(гол)л еи дл николиже плода да не кжде(ттъ) в кЪкъ и исъше 
смокъвьница (Мф 21: 19-20) Зогр пал 161; г от"ьв®шавтъ и(со\у)съ рече 
ЕН ‹ КЪ ТОМО| ОттЬ ТЕБЕ вЪ вКЪ НИКТОЖЕ ПЛОДА НЕ съЪн" сть (Мк 11: 
14) Мар 160; аше кто СъЪБлюдеТ"ь слово мое » съмръти не иматЪ 
видЁти в(ъ) вк(ъ) (Ин 8: 51) Ас 41; азъ животть вчьнтым дак 
нА ‹ Не ПОГЫвНЖт"ь вЪ вЪКЪ $ Е не въехытитъ нхъ никътоже 
оттъ ржкты моеьх (Ин 10: 28) Мар 359; 1 в’сёкъ живтыи + Г вВроуьхи въ 
мл не оумьрет"ь въ вЁкъ + леши ли врж семоу (Ин 11: 26) Зогр 
158, Ас 160; гл(гол) а Емо\ петруъ + не оум'ыеши ногоу моею вь в къ 
(Ин: 13: 8) Сав 82, (Ин 13: 4) Ас 176;  запрЕти неджгоу семоу. 
растжшюмоу вь немь $ не нм\№ти плода + ни растити сл вь в%КЪ 
Син евх 35а: 11-14, с. 80; Къ тек г(спод)е въздвигъ л(оу) шек 
лож * в(о)же на т оупъвахъ да не посттыждьк сл вь в%къ Син евх 
74Ъ: 1-5, с. 222. 


{ Въ в%кь = въ в%кы = вь вкы в*комъ — в чно, всегда (или никогда, при глаголе с 
отрицанемъ), т аеегит, &6 тду ойфуа, [Срезневский, т. 1, 1893: 484]; Въ в\къ, во в%\ки, 
во в\ки вЁкомЪ, во вЁки в%ковЪ, во в ки вкЪ, въ в\ки вЁка, въ в кь 
в\ка, въ в\ки в*\чныя: а). Вечно, всегда; навечно <...> 6). Никогда (при глаголах с 
отрицанием) [СРЯ ХЕХУП, вып. 2, 1975: 54]; Во веки веков. 1. Всегда, вечно. Ср. веки 
вечные <...> 2. Навсегда, навечно. Ср. на веки вечные <...> 3. Никогда <...> На веки 
веков. Навсегда, навечно [Молотков 1987: 59]; Во веки веков. Устар. 1. Навсегда, навечно 
[БТСРЯ 2000: 116]; <вечно, вековечно, всегда, никогда; в продолжение своего века, жизни> 
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[Грановская 2003: 166]; во в*%ки, въ в%къ в*%ка, во в\ки в\к\увь вечно [Седакова 2005: 
1001. 


Въ геонх ити/помти см. ити/понтти въ геонх 


Въ главж жгълоу (ктыти) 

В самом важном месте, обеспечивающем надёжность или 
истинность, справедливость (находиться, быть). 

> В Ветхом Завете с краеугольным камнем, который при 
строительстве здания принято класть в самое важное место -— в основание 
угла постройки (во главу угла), сравнивается израильский народ: гонимый 
тиранами и соседями, он, по мнению авторов Священного Писания, и 
есть тот самый краеугольный камень, который лежит во главе угла 
вселенной (Иер 51: 24-26). Оборот во главу угла включён в 42-й стих 2-Й 
главы Евангелия от Матфея, где резюмируется содержание притчи о 
виноградаре, повествующей о неблагодарных работниках, которые, 
собрав урожай, отказались отдать плоды хозяину, схватили слуг его, 
одного побили, другого убили, а третьего забросали камнями. А когда 
хозяин послал к ним своего сына, работники убили его и выбросили тело 
из виноградника. «Итак, когда придёт хозяин виноградника, что сделает 
он с этими работниками», — спросил Иисус учеников. Они ответили ему: 
«Злодеев этих предаст злой смерти, а виноградник отдаст другим 
работникам, которые будут отдавать ему плоды своевременно» (Мф 21: 
41). Иисус тогда сказал ученикам: «Неужели вы никогда не читали в 
Писании: камень, который отвергли строители, тот самый сделался 
главою угла? Это от Господа, и есть дивно в очах наших» (Мф 21: 42). 
Под камнем, положенным во главу угла, Бог-Отец подразумевал Иисуса 
Христа, посланного им, чтобы принять от виноградной лозы собранные 
плоды. Люди убили Сына Божия, но он, как камень Даниила, не только 
сделался основанием нового виноградника — Церкви, но и впоследствии 
должен был наполнить всю землю (Дан 2: 35) [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 
433-434]. 

камень Же не врдоу съътворишьх эижджшеГ $ сь втЫстЪ въ 
главж жГЪълоу (Пс 117: 22) Син пс 1536; чъто оуво съътворитть 
г(оспод)ь винограда придет" и погоувит"ь тлжатедА + г даст 
виноград инАтЪ $ Ни ли СИХЪ ЕСТЕ кънигъ чьли + КАМЕНЬ еГОоЖЕ 
НЕвр"Едоу сътворишл зижджшен » съ втыстъ въ глав жгълоу . 
оттъ г(оспод)а к'ысттъь си ‹ (Мф 12: 9-11) Мар 163, Зогр 68; Гл(агол) а 
нмъ и(соу)сь ‹ н%Сте ли чьле никомже вь кьнигахъ + Каменъ 
ЕГОЖЕ НЕ вЪ рлдоу сътворишА зижджшем + сь БЫСТЪ ВЪ ГЛАВЖ 
жРгълоу + ЗА ть г(оспод) а ктыст(ъ) сь ‹ (Мф 21: 42) Ас 92-93, Мар 77, 
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Зогр 31, Сав 29; Фнъ же възьрёвъ над нл рече ‹ чьто оуво есть 
НАП’САНОЕ СЕ ‹ КАМЕНЬ егоже неврЁдоу сътворишл зижджшег + съ 
Б"ЫСтТть въ главЖ жгълоу (Лк 20: 17) Зогр 125, Мар 289. 

$ Глава ЖгГЪлоу к=ФЛД уо\юс краеугольный камень ивешу Катеп [Цейтлин 
1994: 804]; глава жгълоу <...> глава угла, краеугольный камень <...> кефоЯ уф\юс [ССЯ, 
т. 1, 2006: 396]; глава жгтълоу. Гр. кефоЛл уф\юс. Крайъгълен камък [СБР, т. 1, 1999: 339]; 
Во главу и основание предложить. Считать самым главным [СРЯ ХУШ, вып. 5, 1989: 
118]; Ставить [класть] во главу угла. Поставить [положить] во главу угла. Считать, 
признавать что-либо главным, основным, особо важным [Молотков 1987: 450]; Ставить во 
главу угла — признавать, считать что-л. особо важным, основным [МАС, т. 1, 1985: 312]; Во 
главу угла ставить (класть). Выделять что-либо как наиболее важное, существенное в 
своей деятельности, основывать свои рассуждения на определённой исходной посылке 
[Николаюк 1998: 87-88]; Ставить, поставить что-л. во главу угла — признавать, считать 
что-л. главным, основным, самым важным [Тихонов, т. 1, 2004: 242]; Ставить/поставить 
(класть/положить) во главу угла кого, что. Книжн. Считать, признавать что-либо 
главным, основным, особо важным [Дубровина 2010: 628-629]. 


Въгодьникъ Божии, Хоистосовъ см. ОУГОДЬНИКЪ 
Божии, христосовтъ 


Въъ горьи, въ горк въпасти, прити 

Оказаться в худшем положении, чем раньше; начать испытывать 
ещё ббльшие страдания; почувствовать себя ещё хуже. 

> Горьи — сравнительная степень имени прилагательного горькъни, 
которое проявляет в данном обороте своё переносное значение 
‘тяжёлый, причиняющий страдания, плохой’, ‘жестокий’ (см. Гории, 
горьши, горк прил. сравн. ст. <...> хуже, худший [Цейтлин 1994: 174]; 
Горииий, сравн. стп. самый горькйй // *Худпий, самый дурной, негодный, 
злой или вредный [Даль, т.1, 1989: 383]); глаголы вЪъпаети, прити, 
абстрагируясь от своих значений конкретного действия (‘упасть’, 
‘прийти, дойти’), вносят в значение оборота процессуальную сему 
состояния. Ср. примеры употребления оборотов въпадати въ напасть и 
въпадАТИ въ мм [Цейтлин 1994: 148]. 

СЕ жена етера сжщи въ течение кръве + ^Ёттъ «Ви. { много 
ПОСТраАДАЕЪШИ ° ОТ"Ь МНОГЪ ВрАЧЕБЪ $ Г ИЖДИБЪЕШИ ВЬСЕ СВОЕ Г ни 
единовх пользл оБр"ЕТ“ьШи * НЪ ПАЧЕ въ горе пришьдъши * (Мк 5: 
25-26) Зогр 54, Ас 257, Сав 130; и се жена ЕТЕрА въ точенее кръви . 
АВТ дв на ДесАтеЕ имжщи + много пострадавъши + оттъ многъ 
ВраЧЪ + ИЖДИВЪШИ СВОЕ ВЪСЕ ‹ и НИЕДИНОХ ЖЕ пользл оБр’Еттьши 
НЪ паче въ горе въпадши его › Унд4: 62, с. 7. 
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Въ гр (хъ) родити сл 

Появиться на свет обременённым грехами; унаследовать грехи 
родителей уже с момента рождения. 

> гоЁХЪ <...> грех, проступок [Цейтлин 1994: 179]; Гр&хъ <...> 
грЁхъ, согр&шеше, беззаковше, нечесте, развращене [Гильтебрандт 
1993: 103]; Грех <...> 1. Сознательное неподчинение воле Бога, 
отпадение от Бога и подчинение сатане <...> 2. Нарушение действием, 
словом или мыслью данного Богом нравственного закона, религиозно- 
нравственных правил, заповедей; поступок, свидетельствующий о таком 
нарушении [Скляревская 2008: 115]. В Евангелии от Иоанна говорится о 
том, как фарисеи хотели, но не смогли добиться от исцелённого Христом 
человека, который был слепым от рождения и прозрел благодаря чуду, 
совершённому Сыном Божиим, чтобы тот дал показания против Христа. 
Бывший слепец, напротив, восхвалял Христа и заключил, что Христос от 
Бога. И тогда фарисеи сказали ему в ответ: «Во грехах ты весь родился, и 
ты ли нас учишь?» — и выгнали его вон (Ин 9: 34). Это был намёк на то, 
что слепота постигла человека не только за совершённые им грехи, но и 
за грехи его родителей. 

отък\ша ча(ов®)къ и рече имъ + о семь ко ливьно есттъ . 
ко вы не в`ЁСТЕ оттъъкждоу ЕСТЬ + г ОТВръзе очи мом + ВЁМЪ ЖЕ 
ко гр&(шь)никъ в(ог)ъ нЕ послоушаать с нъ аще кто 
в(о)гочтецт есть ‹ и вольк его сътворит"ь того послоушаатть <...> 
отъвшашл и решл емоу + въ грСЁХъ тты родилъ сл еси вьсь + 1 
ты ди ны оучиши › г изгнашША и въ + (Ин9: 31-34) Мар 355-356, 
Зогр 155, Ас 50. 


$ Вот я в беззаконии зачат, и во грехе родила меня мать (Пс 50: 9) [Библейская 
цитата 1999: 40]. 


Въ грЕс®(Хъ) оумирати/оумрти см. также вЪ 
грёс(хъ) родити сл 

Расстаться с жизнью, не покаявшись, не повинившись в дурных 
помыслах и неблаговидных поступках, не примирившись с Богом. 

> В Евангелии от Иоанна Иисус, обращаясь к слушателям, 
большинство из которых было враждебно к нему настроено, говорит, что 
он скоро, как бы исполняя их заветное желание, удалится от них, но 
потом они сами пожалеют о его уходе и будут даже искать его, и не 
найдут, и умрут в грехе своём, так и не приняв учения Христа (Ин 8: 21) 
и не покаявшись в своём заблуждении. Грехом Иисус здесь называет 
отказ соплеменников следовать за Сыном Божиим и выполнять его 
заповеди [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 1090]. 
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Рече же имъ пакы н(соу)с(ъ) . азъ Дж. Гвьзишете мене . 
Г въ ГрВСЁ вашемь оумьрете ‹ може дзъ Дм. вы не можете 
прити + (Ин 8: 21) Зогр 151, Ас 34; Понеже поожчаеши сл по доушл 
Аюдьсктывх + то вь гр" св оного оумьреши Син евх 82а: 20, с. 252. 


Въ гоЁхъ въпасти 

Совершить неблаговидный, противоречащий божьим заповедям 
поступок; преступить христианский закон. 

> ГуЁХъ здесь понимается как аморальный с точки зрения 
христианского вероучения поступок, как беззаконие, нечестие, 
развращение (см. [Гильтебрандт 1993: 103]); глагол в'ъпасти реализует 
своё переносное значение ‘очутиться в каком-л. положении, состоянии 
(обычно тяжёлом или предосудительном)” (см. [СРЯ ХЕХУП, вып. 3, 
1976: 80]). 

Ц-сарь же даоуидъ + аштЕ въ грЁуъ в" БЪПААЪ $ ОБАЧЕ ВЪ 
правьдж 5“ оБличенъ + ово пльтьнтыимь съерЬшениимт д дроугок 
доушьн"ыимъ исправькниим(ъ) + Супр 360, 8-10. 


$ Гр%х <...> гр %х. 1. Нарушение религиозно-нравственных предписаний <...> 
Богосл. Прирождённая греховность человека как следствие грехопадения прародителей 
Адама и Евы <...> пасть, впасть в гр*%х [СРЯ ХУ, вып. 5, 1989: 231]; Впасть в грех 
[БТСРЯ 2000: 227]. 


Въ животъ (вчьнъи), въ жизнь (вЪчьнжиы) 
вънити; вънити въ животть (вЪчьныи), въ Жизнь 


(вчьнжиых ) 

Попасть в рай, в царство небесное. 

> Слова животъ и жизнь используются в этом обороте в 
значении ‘иная, не земная, а небесная, вечная жизнь; жизнь в царстве 
небесном, в раю, куда попадают после смерти праведники, свято 
соблюдавшие в «сей», земной жизни заветы Христа’, хотя вне 
устойчивого словесного комплекса въ живот”ъ, въ жизнь вънити они 
обычно используются в значении ‘жизнь вообще’; для именования же 
райской жизни в старославянском языке были выражения жизнь 
в чьнам, живот" вчьнтын, для именования земной жизни — жизнь си, 
живот" сь (ср. Живот <...> 1. Сбой, тб (му, оо, амуаотрофи, Собс уца, 
у1уеге <...> жизнь #1\0( <...> живот"ь сь ойти п бот эта жизнь, земная 
жизнь (еп Яуоф, рохетзКуУ 7101 [Цейтлин 1994: 217]). 

доБра ти есть въчити въ животть хромоу ли вЁдъноу (Мф 
18: 8) Мар 61-62; Аше око твое склажнадт"ь ТА + узьми © и врьзи 
ОТ СЕБЕ * доБр"ВА Ти ЕСТЬ съ единмь окомь ВЬ ЖИВОТ"Ь ВЫНИТИ 
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неже дьв’ очи имжшю ввръженоу втыти въ огнь вчьнъи + (Мф 18: 
9) Зогр пал 162, вънити въ живот Мар 61-62; 1 се етеръ пристжпь 
рече емо . оучитеЕлю БААГТЫ › ЧТо БААГОТвОрЕх . ДА ИМАМЪ ЖИБОТ"Ь 
в\ччьн"ы + онъ же рече емоу ‹ что мл гл(го)леши влага + никтоже 
БАГ тТтькмо единъ в(ог)ъ + аше ли Хошеши въ животть вьнити + 
съваюди заповЁди (Мф 19: 16-17 ) Мар 67, Ас 90, Зогр 27, вь жизнь 
вьнити Сав 26; ДЕБр"ВЕ ТИ ЕСТЪ МАЛОМОШИЫ ВЪ ЖИБвОТ"Ь БЪНИТИ 9 
НЕЖЕЛИ ок ржи смжшю сти въ Кеонм (Мк 9: 43) Зогр 63. 

Антоним: поити въ геонх 

$ Вступать [входить] в жизнь, вступать [войти] в жизнь. Начинать жить 
самостоятельно [Молотков 1987: 85]; Войти, войду, войдёшь, вошёл, -шла, -шло; 
вошедший; войдя <...> Войти в жизнь. 1. Получить признание, приобрести значение 
необходимого, обязательного <...> 2. (какую или чью). Освоиться с окружающими 
условиями, средой и т. п., проявить деятельное участие [БТСРЯ 2000: 145]; Войти/входить 
в жизнь — а) встретивитись, стать необходимым, привычным для кого-л. <...> 6) освоиться с 


окружающими условиями, средой и т. д. <...> в) получить признание. Стать повседневным, 
необходимым [Тихонов, т. 2, 2004: 160]. 


Въ ЗАИМЪ ВЪЗАТИ Оу кого 

Взять в долг, занять у кого-л. 

> В различных фрагментах евангелий приводятся сведения о том, 
как Иисус Христос расценивает имущественные отношения между 
людьми. Мысль о том, что истинный последователь нового учения 
должен спокойно отдавать то, что у него просят, не ожидая возвращения 
долга, не считаясь со своими удобствами, не осуждая просителя за 
назойливость, повторяется неоднократно. Так, в Евангелии от Луки Сын 
Божий говорит: «... положим, кто-нибудь из вас, имея друга, придёт к 
нему в полночь и скажет ему: “Друг! дай мне взаймы три хлеба, ибо друг 
мой с дороги зашёл ко мне, и мне нечего предложить ему”, а тот изнутри 
скажет ему: “Не беспокой меня, двери уже заперты, и дети мои со мною 
на постели: не могу встать и дать тебе”. Если, говорю вам, он не встанет 
и не даст ему по дружбе с ним, то по неотступности его, встав, даст ему, 
сколько просит» (Лк 11: 5-8). В Евангелии от Матфея акцентируется 
внимание на другой грани имущественных взаимоотношений между 
людьми: истинный христианин должен давать взаймы не только другу, 
но и чужому человеку, даже врагу, и в том случае, если надежды 
получить от должника то, что он занял, нет: «Если вы даёте взаймы тем, 
от кого надеетесь получить долг, какая может быть вам хвала? Ведь и 
грешники грешникам дают взаймы, чтобы вернуть своё. Поэтому любите 
врагов ваших, и благотворите, и взаймы давайте» (Мф 6: 34-35). Та же 
мысль встречается в Евангелии от Луки. См., например, (Лк 6: 34). 
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Рече г(оспод)ь прослшюмоу 5 ТЕБЕ даг + н ХотАшаго оу теке 
ВЪ ЗАНМЪ ВЪЗхТИ НЕ вЪЗврати (Мф 5: 42) Сав 9. 

Антоним: въ ЗАИМЪ, ВЪ ЗАЮКМЪ ДАМ ТИ/ДАТИ, ВЪЗДАТИ комоу 

въ заИМЪ ВЪЗАТИ ©\ кого боу&С=обол взять взаймы [Цейтлин 1994: 226]; 
ВЪ БАИМЪ ВЪБАТИ <...> Взема в заем [СБР, т.1, 1999: 517]; въ заимъ врати 
[Срезневский, т. 1, 1893: 916]; Въ заимъ, възаимы -— взаймы [СРЯ ХЕХУИП, выг. 5, 
1978: 202]; Взять <...> 4.что. Получить в пользование в распоряжение, в 
собственность <...>Взять в долг, взаймы, на кредит, под вексель. На кредит, в 
долг взять [СРЯ ХУШ, вып. 3, 1987: 146]; Займовать, заимать, занимать, брать что 
взаймы, въ долгь, должать <...> Займоваться, заниматься, занимать деньги, заемничать, 
искать денегь въ людяхъ [Даль, т.1, 1989: 581]; Взаймы, нареч. Заимообразно, в долг 


[МАС, т. 1, 1985: 162]; Взаймы, нареч. Заимообразно, в долг <...> брать, просить в(займы) 
[БТСРЯ 2000: 124]; Взаймы <...> брать, просить взаймы [Тихонов, т. 2, 2004: 123]. 


Въ ЗАНМЪ, ВЪ ЗАЮМЪ даатТи/даТИ Комо! см. также В\Ъ 


ЗАИМЪ ВЪЗАТИ Оу кого 

Давать/дать взаймы кому что; одалживать/одолжить кому. 

ГАШТЕ ВЪ ЗАЕМЪ ДАЕТЕ + ОТЪ нихЪжЕ чаЕТЕ въепривхти + ка 
вамъ Хвала естъъ + 15о Г гуфшьници гоёшьникомъ въ замъ 
дАжтъ $ да въепримжт"ь равъно › (Лк 6: 34) Зогр 92, Мар 218, въ 
ЗАЕМ давктть Ас 103, възамЪ дАЕТЕ Сав 31; ФкачЕ люБЕТе врагъи 
вАША * И ДОБро творите имъ +. И въ заимъ дадете ничесоже не 
чаше + (Лк 6: 35) Ас 103; Рече г(оспод)ь свом оученикомть ‹ кто 
от"ь васЪ имат"ь дроуга › и идет"ь къ немоу полоунощи › и речет"ь 
къ НЕМО Дроуже * въ заымъ даждь ми «Г. х^ЬБты (Лк 11: 5) Сав 51- 
52; И рече емоу дроуже ‹ въ заимъ даждъ ми три хлВвты (ЛК 109: 5) 
Ас 137; чловци во не Тако ТворАТТЬ ‹ НЪ ТОГО ВЪ ЗАИМЪ ДАБТЪШАГО 
САМОГО + ПРИСТАВАТТЫ-И ВЬСТАЗАТИ $ НЪ ТеБ№ подока 5 вьдаТИ 
рече + и вьстазанию мьн оставити + Супр 377, 11-15. 

Антоним: въ ЗАИМЪ ВЪЗАТИ 

Ф(Въ) занимъ дамти, дати домах, урпу даватыдать взаймы ри боуа/рйз&и 
[Цейтлин 1994: 226]; въ хаимъ дати [дамти] <...> Заемам някому нещо, давам на заем 
[СБР, т.1, 1999: 517]; Взаймы давать [Михельсон, т.2, 1994: 126]; Заимодати, 
заимодаяти, давать в долгь, взаймы. Заимодаянье ср. длит. д®иств!е по знач. гл. 
Заимодательство ср. заимодатель м. -ница ж. или заимодавецъ, -вица, кто далъ взаймы 
[Даль, т.1, 1989: 581]; Взаймы, нареч. Заимообразно, в долг [МАС, т.1, 1985: 162]; 


Взаймы, нареч. Заимообразно, в долг. Давать <...> в(займы) [БТСРЯ 2000: 124]; 
Взаймы <...> Давать <...> взаймы [Тихонов, т. 2, 2004: 123]. 


Възгласити оттъ гроба 
Призвать (умершего) к возрождению, к жизни, к возвращению из 
состояния небытия в состояние бытия. 
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съЕВАЕТеЛЬСТвОвААШЕ народъ $ аЖЕ БВ съ нимь $ егда 
Лазар" възгласи отть грова г въскр"Еси его оттъ моъътвтыхъ ‹ (Ин 
12: 17) Зотр 160. 

Синоним: ВЪЗЪваАТИ ОТЪ ГроБА 


ВБъздавАТИ, ВЪЗДААТИ/ВЪЗДАТИ КЕСАРЕВО КЕСаАрю и 


вБожик кого; цфедрево цсарю и кожи вогоу 

Пусть каждому воздаётся, платится по его заслугам, положению в 
обществе, по рангу. 

> Как пишет в «Толковой Библии» А. П. Лопухин, это выражение 
восходит к ответу Иисуса Христа, который последовал за вопросом, 
придуманным фарисеями, чтобы «уловить» Мессию «в слове», поставить 
его в затруднительное положение. Фарисеи поняли, что в притче о 
виноградаре под злыми работниками Сын Божий подразумевал их, и они 
употребили все свои силы и способности для того, чтобы вопрос был 
поставлен как можно «хитрее». Фарисеи послали к Христу «учеников 
своих с иродианами, говоря: “Учитель! Мы знаем, что Ты справедлив, и 
истинно пути Божию учишь, и не заботишься об угождении кому-либо, 
ибо не смотришь ни на какое лицо; итак, скажи нам: как Тебе кажется? 
Позволительно ли давать подать кесарю, или нет?”» (Мф 22: 16-17). 
Упоминаемые в Евангелии от Матфея иродиане — члены иудейской 
партии, преданной дому Ирода. В то время, когда происходили 
описываемые в Евангелии события, Иудея находилась под властью 
римлян-язычников. Это признавалось злом, к уничтожению которого 
следовало стремиться всеми силами. «Налог, взимаемый в пользу 
язычников, противоречил теократической идее. В Иудее (а не в Галилее) 
происходили волнения, вождём которых сделался Иуда Галилеянин. 
Причиной его восстания был кпуоос, имущественный налог, который 
считался признаком рабства» [Лопухин НЗ, т.1, 2007: 439-440]. Этот 
налог иудеи начали платить римлянам с 63 г. до н. э., а через 6 лет после 
Рождества Христова возмущение иудеев этим унизительным налогом 
достигло крайнего предела. Задав Христу вопрос о подати кесарю (в то 
время правил император Тиверий), фарисеи и иродиане надеялись 
поставить Иисуса Христа в безвыходное положение. Если бы он признал 
имущественный налог обязательным, то вызвал бы гнев народа, ибо 
большинство иудеев считало налог в пользу кесаря оскорбительным для 
себя. А если бы он осудил этот налог, то был бы признан возмутителем, 
выступившим против римской власти. Но Иисус разгадал замысел своих 
врагов и сказал: «Что искушаете Меня, лицемеры? Покажите Мне 
монету, которою платите подать» (Мф 22: 18). И ему принесли динарий. 
Просьба Христа принести именно ту монету, которой иудеи платили 
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дань, не была случайной. На монетах иудеев не делалось изображений 
лиц, потому что это считалось идолопоклонством. Допускались только 
надписи на еврейском и греческом языках. На римских же монетах, 
которыми уплачивался налог, были изображения правящих императоров. 
Поскольку иудеи пользовались именно римскими монетами, это 
подтверждало их зависимость от кесаря. Когда Христу принесли 
динарий, он спросил: «Чьё это изображение и надпись?» И ответили ему: 
«Кесаревы». Тогда Иисус и сказал: «Итак, отдавайте кесарево кесарю, а 
Божие Богу» (Мф 22: 20-21). «Смысл ответа, — пишет А. П. Лопухин, — 
служение кесарю не препятствует служению Господу Богу» [Лопухин 
НЗ, т. 1, 2007: 440-44]. 

тъъгда га(агол) д имъ ‹ Въздадите оуко кесарева кесареви 1 
в(о) жи к(о)г(о)ки (Мф 22: 21) Мар 80, въздадите оуко ц('Вса)рева 
ц (са) реви + ьг к(о)жи(м) в(ого)ви Сав 28, Въздадите оуко 
кесарева кесарю ‹ и в(о)жна к(ого)вн Ас 91; онъ же рече къ нимъ + 
ВЪЗДАДИТЕ О\Бо Вже сжтъь кесарева кесареви + и же сжтъ 
в(о) жи в(ого)ви (Лк 20: 25) Мар 290. 

© Воздадите Кесарево Кесареви, а Боже Богови [Михельсон, т.1, 1994: 113]; 
Кесарево кесарю, а божие богу [Ашукины 1966: 316]; Отдавайте кесарево кесарю, а 
Божие Богу (Мф 22: 21) [Библейская цитата 1999: 92]; Кесарево - кесарю, а Богу - богово 
<Воздать каждому своё, что определяется его заслугами, положением, возможностями> 
[Грановская 2003: 201-202]; Кесарю кесарево, а Богу Богово <...> Обычно употребляется 
в узком, житейском смысле: каждому своё, каждому -— по заслугам [Серов 2003: 327]; 
Кесарево кесарю [, а божие <богово> богу] [отдать, воздать] <...> Пусть каждому 
воздаётся, платится по его заслугам, положению в обществе, по рангу [БСКСивВ, т. 1, 2008: 
498-499]; Кесарево кесарю, а Божие [Богово] Богу <воздать, отдать>. Книжн.; погов. 
Пусть каждому воздаётся, платится по его достоинству, предназначению, заслугам, 
положению в обществе [Дубровина 2010: 298]. 


Въздлти длъгъ (чии) 

Вернуть взятое взаймы. 

> Длъгъ <...> расчёт (см. [Цейтлин 1994: 189]). В Евангелии от 
Матфея приводится притча Христа о царе, который захотел сосчитаться 
со своими рабами (Мф 18: 23). Как пишет А. П. Лопухин, под рабами 
здесь имеются в виду не простые низкие рабы, а придворные -— министры, 
казначеи, домоправители. Они называются рабами по восточному 
обычаю, и по отношению к восточным деспотам они имели столько же 
прав, сколько и обыкновенные рабы по отношению к своим владельцам 
[Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 382]. Когда начал царь «считаться», привели к 
нему некоего человека, который должен был ему десять тысяч талантов, 
огромную сумму, свидетельствующую о том, что этот раб занимал при 
царе высшую должность. Поскольку виновнику нечем было выплатить 
свой долг, государь приказал продать его, и жену его, и детей, и всё, что 
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он имел (Мф 18: 25). Но раб упал перед царём и, кланяясь, говорил ему: 
«Государь, потерпи, и я всё тебе верну» (Мф 18: 26). Государь 
смилостивился, отпустил раба и простил ему долг (Мф 18: 27). После 
этого отпущенный на свободу раб нашёл своего товарища, который 
должен был ему только 100 динариев, и, схватив его, душил, требуя 
вернуть долг. Несмотря на то, что товарищ пал к его ногам и умолял 
потерпеть, обещая вернуть всё сполна, прощённый царём раб посадил 
своего товарища в темницу и намерен был держать там, пока тот не 
отдаст ему долг. Когда же об этом поступке узнал царь, он призвал 
своего корыстного раба и сказал: «Злой раб! Весь долг тот я простил 
тебе, потому что ты упросил меня. Не надлежало ли и тебе помиловать 
товарища твоего, как я помиловал тебя?» И, разгневавшись, государь 
отдал должника истязателям и велел держать его, пока он не вернёт ему 
всего долга (Мф 18: 29-34). Помещение в темницу и пытки должников 
применялись в восточных монархиях. В Иудее законы были мягче: если 
кто-либо должен был храму, то его имущество могло быть подвергнуто 
описи или аресту, но часть имущества, необходимая для «прожития», 
оставлялась должнику. Царь в этой притче уподобляется Богу, а 
описанная ситуация — отношениям между человеком и Богом. В 35-м 
стихе резюмируется основной смысл притчи: «Так и Отец Мой Небесный 
поступит с вами, если не простит каждый из вас от сердца своего брату 
своему согрешений его» (Мф 18: 35). 

падъ же клевр'т"ь мол ше и гл(агол)^ ‹ потръпи на мън и 
ВСЕ ВЪЗДАМЪ ТИ $ ОМЪ ЖЕ нЕ хотЬше ‹ нъ ведъ въсади и въ 
тТемьницм + дондеЖе въдаСТ"ь емо весь длъгъ + (Мф 18: 29-30) Мар 
64-65, Сав 25-26, Зогр 26; прогн%вавъ сл г(осподин) его пр'Едастть 
МЖЧИТЕЛемъ донлеже въздаст"ь въеъъ даъгъ свом ‹ (Мф 18: 34) Зогр 
27, Мар 65. 


© Алъыгъ отдати [Срезневский, т. 1, 1893: 757]; Вернуть долг [БТСРЯ 2000: 119]; 
Отдавать/отдать последний долг [Тихонов, т. 1, 2004: 751]; Отдаватыь/отдать долг [Там 
же]. 


Въздати комоуждо противо, по дВломтъ его, своим; 


по дВАНИЮ его 

Вознаградить каждого по его заслугам. 

> Оборот встречается неоднократно в различных частях Ветхого 
Завета: (Иов 34:11), (Пс 61: 13), (Притч 24: 12), (Иер 32: 19), (Иез 33: 20), 
(Мф 16: 27), — а также в Новом Завете: «... приидет Сын Человеческий во 
славе Отца Своего с Ангелами Своими и тогда воздаст каждому по 
делам его» (Мф 16: 27). В каждом случае Священное Писание 
напоминает верующим о неизбежности возмездия, которое ожидает 
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человека, если он живёт, пренебрегая божьими заповедями. Так, по 
Евангелию от Матфея, спасётся от божьего наказания только тот, кто 
следует за Сыном Человеческим, отрекаясь от самого себя. Сын же 
Человеческий во время второго своего пришествия будет судить всех 
людей. Тогда те, кто не следовал за Сыном Божьим, кто не отрекался от 
себя ради Христа, будет наказан: Христос воздаст каждому по делам его 
(Мф 16: 24-26). Воздаяние по заслугам, утверждается в Библии, — 
основополагающее правило, которое регулирует жизнь в человеческом 
обществе. См., например, (Втор 32: 35), (Пс 27: 3-4), (Иер 17: 10), (Рим 2: 
5-8) и др. 

Вдинож гл(агол)а к(ог)ъ Аъкое си слышахъ + ко ты 
въздасЕ комоужьдо по дЁломтъ его (Пс 61: 12-13) Син пс 756; Прити 
во иматть с(‘ы)нъ чловчекы › въ слав от(ь)ца своего $ съ 
анк (е) лы с(вл)ттыми + г тогда въздастть комоужъдо по дломтъ 
свомлъ + (Мф 16: 27) Мар 57, и тогда въздаст"ь комоуждо по Данию 
его Зогр 25; Да овращшемъ сл прЁдъ товомж оугождьше . г не 
стыдАшЕ сл * @гда въздаеши комоужъдо противо дЁломть его Син 
евх 17а: 20-22, с. 38; г пакъы имат"ь прити съ н(е)к(е)се + сждити 
Хот ЖИВТЫМЪ (1 мрЪтТвтЫМЪ . Г ВЪЗДАТИ комоужьдо противо 
Аломтъ его + Син евх 67а: 36 — 67Ъ: 1-4, с. 185-186; егда придет"ь съ 
нев(е)си въ слав от(ь)ца своего сждити ХотА живымъ ни 
мрътвтымь $ и въздаАТИ комоужтъдо противо дломть его *‹ Син евх 
71а: 14, с. 207; И въздати комоужъдо противо дломть его ‹ Син евх 
71а: 15-16, с. 207; 6гда с(‘ы)нъ в(о)жьи придеттъ <...> Въздати 
комоуждо противо дЁломтъ его ‹ тогда иматть ДЛО ТВОЕ искоушено 
Б'ЫТИ * КАКОВО БЖДЕТ"Ъ + Син евх 88Ъ: 35-36 — 89а: 1-5, с. 275. 

® Воздать (-ти), дам, даст, сов, воздавать (-ти), даю, дает, несов. <...> 1. что. 
Отдать, заплатить (причитающееся, должное) <...> Перен. Воздать плату, долг, 
должное, дань [СРЯ ХУШ, вып. 3, 1987: 290]; Воздать (-ти), дам, даст, сов., воздавать (- 
ти), даю, дает, несов. <...> 2.. что, чем и без доп. Сделать, совершить в возмещение, 
возмездие чего-л., отплатить <...> В(оздать) кому по делам, трудам, грехам и 
т. п. [Там же]; Воздавать должное кому. Воздать должное кому. Книжн. 1. Оценивать 
кого-либо по заслугам, признавать неоспоримыми чьи-либо достижения [Фёдоров, т. 1, 
1991: 70]; Воздать (получить) по заслугам. Оценить, вознаградить человека в 
соответствии с его делами — добрыми ИЛИ ЗЛЫМИ; ОТНОСИТЬСЯ К кому-либо, как он того 
заслуживает своим поведением, поступками [Николаюк 1998: 93]; Воздавать/воздать 
каждому по делам его. Книжн. <...> О неизбежности справедливой оценки чьих-л. 
поступков, а также возмездия за совершённые злодеяния [БСКСиВ, т.1, 2008: 191]; 


Воздавать/воздать кому, чему должное (по заслугам, по делам). Книжн. Оценивать кого- 
либо, вознаграждать или наказывать в меру его заслуг или вины [Дубровина 2010: 107]. 
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Възда Тн/ВЪЗДАТИ ЗЪ40, ЗЪЛА ВЪ3 ДОБрА 

Расплачиваться/расплатиться злом за добро; отвечатыответить 
злом на благодеяние. 

> Компонент зъло в данном выражении выступает как 
существительное: ЗъЪло <...> зло, злое дело, дурной поступок (см. 
[Цейтлин 1994: 241]). Оборот характеризует поведение человека, 
противоречащее главным заповедям Христа, отражённым в текстах всех 
четырёх евангелий, — любить не только ближнего своего, но и врага 
своего: «Возлюби ближнего твоего, как самого себя» (Мф 22: 37-40, Мк 
12: 30-31, Лк 10: 27); «Любите врагов ваших, благословляйте 
проклинающих вас, благотворите ненавидящим вас и молитесь за 
обижающих вас и гонящих вас, да будете сынами Отца вашего 
Небесного» (Мф 5: 43-48). 

Въставъши на мых СЪЕЗАЕТеЛЕ неправедьниге ‹ Туъ же не 
съвдаХЪ въпрашаахж мых » въхда’АХМ ми хълх’А въх довра’А › И 
нециьхдие д(оу)ши мови ‹ (Пс 34: 12) Син пс 425 -— 43а; Въздаюкщиее 
дАн"В зъла въ3 доБрад * ОБлтыгахм мл * ЗАНЕ ГОНУЪ БлАГОСТТЫНЫ + 
(Пс 37: 21) Син пе 506; Въздавкюще ми Зълаа вЪ3 докрад оБлыгаХЖ 
мл * зане гон Хъ влагосттыних + Син евх 77а: 1-3, с. 230. 

Антоним: въ зълъ место довро даровати 

$ Воздают мне злом за добро, сиротством душе моей (Пс 34: 12) [Библейская 


цитата 1999: 37]; Отплатить злом за добро [БТСРЯ 2000: 365]; Отплатить чёрной 
неблагодарностью за добро [Там же: 756]. 


Въздвигнжти гласъ 

Подать голос, заговорить. 

> Оборот въздвигнжти гластъ употреблён в 11-й главе Евангелия 
от Луки, где передаются слова одной из женщин, слушавших вместе с 
другими рассказ Христа о том, как безуспешны и как плачевно 
заканчиваются попытки учеников фарисеев изгонять бесов из бесноватых 
больных: «Когда нечистый дух выйдет из человека, то ходит по 
безводным местам, ища покоя, и, не находя, говорит: “Возвращусь в дом 
мой, откуда вышел”, — и, придя, находит его выметенным и убранным. 
Тогда идёт и берёт с собою семь других духов, злейших себя, и, войдя, 
живут там, — и бывает для человека того последнее хуже первого» (Лк 11: 
24-26). Когда Христос говорил это, одна женщина из народа, «воздвигши 
глас», сказала Христу: «Блаженно чрево, носившее Тебя, и сосцы, Тебя 
питавшие!» (Лк 11: 27). 

Б’ыстъ же егда гла(го)ллаше се + въздвигъыши глаСЪ едина 
жена отть народа реЧЕ емоу + вклаженное чр"Ёво ноштъшеЕ та + и 
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съеъца ЕЖЕ еси стъсалъ ‹ (Лк 11: 27) Мар 248-249, Зогр 106; Въ оно 
в(р"Емл) + въходлшю +(соуо)соу въ в(ь)сь етерж + съуВте т -1- 
МЖЖУЪ пПрокажентъ (ЖЕ СТАБЪШЕ ИЗ ДАЛЕЧА БЬЗДвИГМ ГЛАСЪ Свои 
гл (дгол) жше + ис (оус)се наставьнче помилоуи ны (Лк 17: 12) Сав 45; 
... ОН” ЖЕ проистжпивъшемъ + и проипадаюкюштемъ к немоц. 
ВЫХДЕНГЪ ГЛАС СВОМ БЛАЖЕНТЫИ кодратТ"Ъ . ВЬХПИ СЪ СЛЬЗАМИ ГЛАГОЛА › 
клажентыи когъ . иже кл’ночаДАГО с('ы)на свокго исоухрьста 
посълавтыи ‹ Супр 109, 16-22; Видвъ же старВишина жьрьчьскъ 
ВЬДВИГЪ ГлАСЪ ВЕЛИКЪ ГЛАГОЛА › Великъ вогъ крьстимньскть . И 
велика слава мжжа сего › Супр 230, 14-17. 

Синоним: възнести глаСЪ 

 въздвигнжти гласъ фоуйу влораху, спрах подать голос, заговорить 
ро7уедпойе Маз, ргошшуй [Цейтлин 1994: 135]; въхдвигнжти гласъ. Гр. =лефо [тЙу] 
фоуйу, одрх фомм. Извиша глас, викна, извикам високо [СБР, т.1, 2009: 225]. 
Воздвигнути гласъ -— возвысить голос, вскричать [СРЯ ХЕХУП, вып. 2, 1975: 283]; 
В(оздвигнуть) гласы. Кн.-сл. Возопить [СРЯ ХУШ, вып. 3, 1987: 292]; Возвысить 
голосъ (иноск.) — усиливать въ знакь особеннаго значения, которое хотят придать 
сказанному, или- возбуждения говорящаго [Михельсон, т.1, 1994: 113]; Поднимать 
(подымать) голос. Поднять голос. 1. Выступать, высказываться, выражать своё 
мнение <...> 2.Заявлять о себе, о своих правах [Молотков 1987: 330]; Поднимать 
(поднять, возвысить, подавать) голос <Выражать своё мнение, высказываться по какому- 
либо вопросу; заявлять о себе, о своих правах> [Грановская 2003: 246]; 
Возвышать/возвысить голос за кого, за что (устар.); Возвышать голос [Тихонов, т. 1, 
2004: 155]; в защиту кого, чего. Книжн. Публично выражать своё отношение к 
происходящему, открытым выступлением привлекать внимание к тому, что нуждается в 
защите и поддержке [Дубровина 2010: 107]. 


Въздвигнжти рогъ чин 

1. Возвысить, возвеличить, укрепить силы чьи-л. 2. Показать свою 
силу, могущество; возгордиться. 

> Въздвигнжти означает ‘поднять, вознести’ [Цейтлин 1994: 
135], рогъ <...> перен. ‘сила, могущество’ [Там же: 583]. Оборот 
въздвигнжти рогъ встречается и в Ветхом, и в Новом Завете. Так, в 74- 
м псалме, написанном одним из потомков Асафа в то время, когда Иудея 
жила в ожидании неминуемого нападения на неё с севера Сеннахирима 
Ассирийского, говорится, как, возмущённые насмешками над их богом и 
издевательствами над их верой со стороны полководца врагов Рапсока, 
иудеи встречали приближение врагов и начало осады Иерусалима 
торжественными гимнами в честь Иеговы. Они чувствовали свою 
беззащитность, но ждали спасения не от соседних народов, а от своего 
Бога. В 74-м псалме звучат славословия в честь Иеговы, мольба о 
помощи и угроза кощунствующим врагам: «Говорю безумствующим: “Не 
безумствуйте” и нечестивым: “Не поднимайте рога” (в Синайской 
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псалтири: не въздвжЕте на в’`ысотж гога (вместо рога) вашего)». 
Смысл этого оборота — ‘Не показывайте свою силу, могущество’. Автор 
псалма угрожает ассирианам: «ибо чаша в руке Господа, вино кипит в 
ней, полное смешения, и Он наливает из неё. Даже дрожжи еб будут 
выжимать и пить все нечестивые земли. А я буду возвещать вечно, буду 
воспевать Бога Иаковлева, все роги нечестивых сломлю, и вознесутся 
роги праведника» (Пс 74: 6-11). Ср. Рога сбить съ кого (иноск.) смирить 
(сбить силу, спесь) <...> Рогь -— (иноск.) сила, спесь, гордыня 
Михельсон, т. 2, 1994: 196]; Обламывать/обломать (сломать, сломить, 
сбить и т.п.) рога кому. Прост. Укротить, усмирить, дать резкий отпор 
дерзкому, заносчивому, грубому, агрессивному человеку; заставить 
покориться, одолеть противника [Дубровина 2010: 448]. 

1. Бл(аго)с(лове)нъ г(оспод)ь к(ог)ъ {(здраи)левъ + ко 
посЁти Г сътвори 1зБавА’ЕНЬЕ людьмъ своммь . Г въздвиЖе рогъ 
(съ)п(ас)ень нашего + въ домоу дав(видо) в + отрока своего (Лк 
1: 68-69) Зогр 83, Мар 195. 

2. не въздвжете на в’ысотж гога (вместо рога) вашего . 1 
н(е) гл(агола)тЕ на к(ог)л неправъдты + (Пс 74: 6) Син пс 95Ъ. 

Синоним: възнести рог чин 

® Роть <...> 2. Образно-перен. О том, что служит оружием, даёт крепость, силу 
и сознание своей силы <...> Взиде, воста, вознесеся, вознесется, возвышается 
рогъ (чей-л.) —о чьём-л. усилении, возвышении; стираются, скрушаются рози (чьи-л.)— 
о потере кем-л. наступательной силы <...> Вознести (возвысити) рогъ (чей-л.) — 
возвысить кого-л. <...> Возносити рогъ - гордиться, сознавать свою силу <...> 


Сломити рогы (сломати рога) — сломить, сокрушить чью-л. силу [СРЯ ХЕХУП, 
вып. 22, 1997: 174]; Воздвигнуть рог (главу). Возгордиться [СРЯ ХУ, вып. 3, 1987: 292]. 


Въздвигъ, въздвиженик  (чьстьнааго, свлтааго 


животворлшааго) крьста (Христова) 

Воздвижение (Честного Креста) — название одного из двенадцати 
наиболее почитаемых христианских праздников,  отмечаемого 
27 сентября (14 сентября по старому стилю). 

»>  Воздвиг, Воздвижение (Честного, Святого) Креста -— 
христианский праздник, возникновение которого связывают с разными 
событиями, но чаще всего — с тем, что произошло в 313 г., когда мать 
римского императора Константина, святая Елена, спустя 300 лет, 
сопровождавшихся гонениями, направленными против христиан, нашла 
крест, на котором был распят Иисус Христос. Она воздвигла его для 
всеобщего чествования и поклонения на Голгофе близ Иерусалима. 
Впоследствии на том месте, где был обнаружен крест, построили храм 
(см. [ППБЭС, т. 1, 1992: 536], [Скляревская 2008: 97]). 
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нед(Жлю) прЁдъ въздвигъ кр(ь)ста . Ен 30а: 1-3, с. 123; 
А. въздвижение с(влта)аго м честтьнаго . н животворлшаго 
кр(ь) ста Х(ристо) вл Ен З0а: 5-7, с. 123; ... (п)о въздвижени кр(ь)ста 
ниши сж(вкотж) «в!» нед(`ВБльх). по въздвижени кр(ь)ста ‹ ищи + Ен 
ЗЗа: 11-13, с. 135; по(недльникъ) +5. нед(Вльх) + въ сжк(отж) 
пр”Едъ въхдвигомь кр(ь)ста Сав 127: 5, с. 121; вь нед(%льк) пр®дъ 
выхдвигомъ кр(ь)ста Сав 127: 6-7, с.121; сжв(ота) пр№жде 
въздвига + кр(ь)стоу. е(ван)Ж(елие) от(ъ) АА(лт)ф(ел) Ас 
1164: 1-3, с.232; Не^(Вла) прЁжде въздви’(ъ) че’(т)ьна"(о) 
кр(ь) ‘га Ас 117а: 3, с. 234; сжк(ота)по вьздыже(нии) че(сть)на 
кр(ь)ста . ищи нед(Жлк) +в. поста + МЧед(Жла) по 
въздвиже(нии) кр(ь)ста ‹ Ас 1185: 18-19, с. 238. 

Ф Въздвнгъ (чьстьнакго) крьста, крьстоу буфочс то (11100) отоороо 
Воздвижение (честного) креста (церковный праздник) <...> Въздвижение 
(чыстьнакго ) крьста Фусоос тоо (100) отохрох Воздвижение (честного) креста 
(церковный праздник) [Цейтлин 1994: 135]; Въздвигъ [чьстьнакго] крьста <...> 
Празникът Въздвижение на [честния] кръст — 14 септември, Кръстовден [СБР, т.1, 1999: 
226]; Воздвижение (Вздвижение) <...> 4. Название церковного праздника [СРЯ ХЕХУП, 
вып. 2, 1975: 284-285]; Воздвижение креста. Церк. Праздник в честь св. креста [СРЯ 
ХУШ, вып. 3, 1987: 293]; Воздвижение, -а, ср. В православной церкви: один из 
двунадесятых праздников (Воздвижение Животворящего Креста Господня; отмечается 
14(27) сентября в честь установления для поклонения на горе Голгофе близ Иерусалима 
креста, на котором был распят Иисус Христос); медовый спас [БТСРЯ 2000: 142]; 
Воздвижение (Честного и Животворящего) Креста Господня. Один из православных 


двунадесятых праздников, отмечаемый 27 сентября (14 сентября по старому стилю) в 
воспоминание обретения Креста Господня [Скляревская 2008: 97]. 


ВЪъздвизАТи/вЪъздвиГгНЖти, въздЪ ти очи (на неБо, 


на высотж) 

Поднять глаза; устремить взгляд ввысь. 

> ВЪЗДЕИЗАТИ/ЕЪЗДВИРНЖТИ, вЪЗлАтТи означает 
‘поднимать/поднять’ (см. [Цейтлин 1994: 135, 137]). См. также: 
Воздти. Поднять вверх (глаза, руки ) [СРЯ Х-ХУП, вып. 2, 1975: 
287]; Воздеть, -дену, -денешь; воздень; св. Книжн. Поднять, 
устремить вверх (руки, глаза) в знак возмущения, мольбы, протеста и 
т. п. [БТСРЯ 2000: 143]. Как и поднятые вверх, к небу, руки, так и 
обращённый ввысь взгляд— это характерный для христиан жест, 
сопровождающий мольбу, просьбу, адресованную Богу, ибо место 
вечного пребывания христианского Бога- Царство Божие, — по 
представлениям верующих, находится на небесах (см. цсарьствик, 
цвсарьство неБЕсьною). 
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ВидЪвЪ же сваТ"ЫЙ паудЪ сестрж скок съконьчавЪШХ са о 
господи « въздвигъ очи свои на Нево Благослови Бога ‹. и 
прЁкръстивъ са протагнж вы сво + и оусёченъ втыстъ + Супр 
14, 18-23; и ставъ при в’сёхъ ‹ и вьздёвъ на высотж очи Т ржи 
помоли са . Супр 44, 12-13; повел же и довл’го дледандра. 
повЁсивъшеЕ стръгати <...> акоже строужемъ ваше овразЪ 
крь’сттьнтыи + ВЪ Оу СВОЮ СЪТВОрИБЪ * БЪЗДВИГЪ ОЧИ свом НА 
неко глагола + клагословькнъ кси г(оспод)и в(ож)е отецъ нашихъ . 
Супр 161, 3-10; Аледандръ глагола. ТеБё вжди скврьчьниче . 
тацХъЪ дБаъ исплънивъшоу са старЕишШинъств°вАТИ * СЪ ОТ’ЦЕМЪ 
ТВОИМ ДИМвОлОМТЪ <...> И АКО ТЪЧЫЖ ВЬНИДЕ СдъЪШоу кнАзоу 
пр"Екръсти сА + И ВЪЗДВИЖЕ ОЧИ свом нА НЕБО * И ГЛАСОМТЬ ВЕЛИКОМУ 
глагола « Твори въскорв непрЕподовьне ‹ и вьсЁуъ нечьстиве 
АН’ТОНИНЕ ТОМИТЕлЮ + Супр 166, 3-14. 


$ Возносить взор (устар.) — устремить взгляд ввысь [Тихонов, т. 1, 2004: 158]. 


ВЪъздвиздати/въздвигнжти ржи, ржкж къ комоу, къ 
чесомо 

Поднять руки вверх, ввысь — 1) жест, сопровождающий мольбу, 
просьбу, обращённую к Всевышнему; 2) жест благословения; 3) жест 
угрозы. 

> ВБъзлвизати/въздвигнжти означает ‘поднимать/поднять” (см. 
[Цейтлин 1994: 135]). 

1. Т въздвигъ ржи мог къ хапОвВДЕМЪ ТвОМЪ  БАЖЕе 
выхлЮБИХЪ * Т глОУмАаАХЪ сых въ оправъданийть твой + (Пс 118: 
48) Син пс 157Ь. 

2.13ВЕДЕ ЖЕ в^ вънъ до витаНИЬА * И ВЪЗДВвИГЪ рожи сво 
ва (госло)ви вл * Г кысттъ егда БлагОСловА”БАШЕ в^ * ОТЪСТЖИИ Отт 
ниХЪ + Г възношдаше сл на неко › (Лк 24: 50-51) Зогр 135, Ас 56, Мар 
312. 

3. Гора слон си въ нм же въселилъ сых есь ‹ въздвигне ржи 
твог на гръдтыных (хъ въ коньце» (Пс 73: 2-3) Син пс 92 - 93а; И 
ВЪУДВИЖЕ ржкж сво на ных $ Мехложити в въ поусттынь * (Пс 105: 
26-27) Син пс 1395. 

Синоним: въздати/възд ти ржи, ржкы 

* ВБЪъЪЗДвИГгНЖтТи/ВЪЗАВИЗАТИ ржи, ржк`ы [Цейтлин 1994: 588]; 
въздвигнжти ржкж [ожц] на кого [чьто] <...> Опьлча се срещу някого, нешо; вдигна 
ръка срещу някого, нещо [СБР, т.1, 1999: 225]; ... Воздвигнути (вздвигнути). 
1. Поднимать вверх; придать более высокое положение [СРЯ Х1-ХУП, вып. 2, 1975: 283]; 


Руку подняти (вознести, воздвигнути) на кого-л., против кого-л. — посягнуть на 
кого-л., вступить в борьбу с кем-л. [СРЯ ХЕХУП, вып. 22, 1997: 243]; В(оздвигнуть) 
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руку на кого [СРЯ ХУШ, вып. 3, 1987: 291]; Поднимать (подымать) руку на кого. 
Поднять руку на кого. 1. Замахиваться на кого-либо, пытаться ударить; бить кого-либо. 
2. Покушаться на кого-либо, пытаться убить кого-либо [Молотков 1987: 331]. 


ВъздВ а ти/въздВ Ти ржи, ожкты къ кому, к чесомох, 


кЖдА см. также ВЪЗДВИЗАТИ/ВЪЗДВИГНЖТИ ржи, ужкм къ 
коллоу, къ чесомоц 

Поднимать/поднять руки вверх, к небу; жест, сопровождающий 
мольбу, просьбу, обращённую к Всевышнему. 

> Воздетые ввысь руки во время молитвы, обращённой к Богу, — 
древний иудейский обычай (см. [Лопухин ВЗ, т. 3, 2008: 270]. 

Фуслыши г(оспод)е гла(съ) молетвъи моеьХ ЕГДА ВЪЗОБЖ КЪ 
теБ% ‹ егла въздВьк ржи мое къ цр(ь)къве с(влт)е твоег $ (Пс 
27: 2) Син пс 325; Аше зав`ыхомъ имьх в(ог)л нашего + ТГ аще 
възхЕХомъ ржкы нашьх къ в(ог)оу (тоу)ждемоу + не в(ог)ъ ль 
възищет”ь сахъ $ (Пс 43: 21) Син 576; То именье твоемъ въздЁждх 
жи мог + (Пс 62: 5) Син 7ба; въ ноцгёхъ вьздеждВте ржк`ы вашьх 
вь св(№)та $ (Пс 133: 2) Син 174а; егда к юнъ + пофсаше сл 
Самть ‹ | ХОЖАВаШЕ мо ЖЕ Хот"ВашШЕ + егдА же съетарВеши сл. 
ВЪЗДеЕЖдеши ржи твоЕ + г инъ т пошШЕТТЬ + г ВЕДЕТТЬ "ВМО же не 
Хошеши * (Ин 21: 18) Зогр 174, Сав 6, Ас 61, Мар 402; Васплискъ рече . 
вь’неми жрь’гвж мо + и выздвЪ ржи на нево рече + Супр 21, 24- 
26; мати ЖЕ юго и нЕ испочивъши въздВвтыши ржи $ и ТеКЖшти 
НДЕ плачжши са до с(вА)тадго мжжа + Супр 43, 26-28; И ставъ при 
в’СЁХЪ ‹ и вьздЕвЪ на высотж очи Г ржи помоли са + Супр 44, 12- 
13; и в’ЗАЪвЪ ржи +» инфъ подъдоъжАШТЕМУ го $ САМЪ БО ОТТЪ 
многа висёним нЕ можлаше о сек ржкоу вьздЖти +. нача же 
молити са господоу ‹ Супр 142, 29-30 — 143, 1-3; Правь’дънтыи же 
слышавъ то $. вьздЪвЪ ржи на НЕБО $ Крот и тихо вратоу 
рече ‹ Супр 549, 28-30; рожи имты распрострьтВ и вьздЁнВ на 
неко ‹ Супр 555, 14-15; П(о)пъ къздвъ ржи речетть вельми. 
Слава въ в'ыштъниихъ в(ог)оу ‹ н на земи миръ в ча(ов®ц)хъ 
БЛАГОВОЛЕНИЕ ‹ Син евх 101Та: 12-16, с. 315-316. 

Синоним: ВЪЗДЕИЗАТИ/ВЪЗДЕИГНЖТИ жи, ржкты къ комоу, къ 
чесомо 


Фкъзлти/въздЖ тн ржи, ржкы [Цейтлин 1994: 588]; въздти, -деждж, 
-ДЕЖДЕШИ с -ДВьх, -дВюШшИ рЕ <...> поднять, воздеть, протянуть [ССЯ, т. 1, 2006: 273]; 
ВЪЕДТИ, ВЪЕДЕЖДЖ, ВЪБДеЖДеши и въхд, въхдФюши св. Вдигна, издигна, 
протегна, простра [СБР, т. 1, 1999: 231]. 


116 Фразеологический словарь старославянского языка 





ВъзимАти/ВЪЗАТИ ВЪеЖДЪ 

Причаститься (святых тайн). 

> Въсжлъ <...> причащение [Цейтлин 1994: 158]. Причастие, 
или причащение, — один из обрядов христианской церкви, во время 
которого верующему даются освящённые вино и кусочки просвиры 
(белые хлебцы особой формы из пресного теста). Обряд символизирует 
причастность к телу и крови Иисуса Христа. 

(с)вьхт"ы твог въеждъ г(оспод)е иже есмь вЪЗьхаЕ молим 
тых * да очиститъ (нъи о) ть грЁХъ нацихъ + г (къ не)кесьц и 
люктъве (приве)дет“ь нъи + Киев ЗУ, 15, с. 112. 

Синоним: възимаТиИ/вЪЗАТИ КОМЪКАНИК 


 възати <...> въеждъ когуофуах причаститься (св. тайн) [Цейтлин 1994: 
143]. 


Възимати/възАтТИ грЁхы (вьсего) мира см. также вЪ 


гр"Ес"В (хъ) оулиратин/оулр ти, въ гр&с®(хъ) родити сл 

Брать на себя ответственность за чужие проступки; расплачиваться 
страданиями, лишениями и даже жизнью за прегрешения всех людей. 

> ВЪъзимАТИ/ВЪЗАТИ означает ‘брать, получать, 
приниматьвзять, получить, принять’ (см. [Цейтлин 1994: 137]). По 
евангельской легенде, этот оборот принадлежит Иоанну Крестителю. В 
Евангелии от Иоанна говорится: «На другой день видит Иоанн идущего к 
нему Иисуса и говорит: “Вот Агнец Божий, Который берёт на себя грех 
мира”» (Ин 1: 29). Этим самым Иоанн Креститель засвидетельствовал 
при всех, что сам Бог избрал Христа и приготовил для заклания в жертву 
за грехи людей, подобно тому как иудеи при исходе из Египта готовили 
жертвенных ягнят, кровь которых должна была спасти их дома от 
грозного Божьего суда (Исх 12: 7). Иисус добровольно берёт на себя 
ответственность за все проступки людей, страшной мукой и смертью на 
кресте спасая их от сурового наказания за совершённые грехи. 

Въ оно в(р"Емл) вил ихан(ъ) < (оус)д илжша къ сек ‹н 
гл (гол) д се агньць в(о)жии выземле грЕХы мира $ (Ин 1: 29-30) Сав 
145, въземлли гр"ЕХы мира вьсего Мар 316, Ас 280, въземл’ым. гр хты 
вьсего мира Зогр 137, възема гр’Ёхты мира Боян 58. 

Ф ... вот Агнец Божий, который берёт на себя грех мира (Ин 1: 29) [Библейская 
цитата 1999: 103]; Брать (принимать) грех на душу. Взять (принять) грех на душу. 
1. Нести моральную ответственность за предосудительные поступки, действия, 
совершаемые по принуждению или по своей воле [Молотков 1987: 45]; Взять (брать) грех 


на душу. Разг. Считать себя повинным в чём-л., нести моральную ответственность за 
какой-л. проступок [БТСРЯ 2000: 290]. 
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БъзимАти/ВЪЗАТИ, ИСТАЗАТИ ДОУШЖ чим; доушх 


чнык ВЪЗИМАТИ/ЕТЪЗЬХАТИ, ИСТАЗАТИ 

Лишить жизни кого. 

> Възимати означает ‘брать, получать’, истлзати -— во 2-м 
значении — ‘требовать, взыскивать, отбирать’ (см. [Цейтлин 1994: 137, 
273]). Выражение употреблено в Евангелии от Луки, где речь идёт о 
богаче, у которого вырос такой хороший урожай в поле, что ему не 
хватило для хлеба места в житницах. Не желая делиться с теми, кто 
нуждается, богатый человек решил сломать свои старые житницы, 
построить новые, большие и собрать в них всё своё добро. «И скажу 
душе моей: “Душа! Много добра лежит у тебя на многие годы: покойся, 
ешь, пей, веселись”. Но Бог сказал ему: “Безумный! В сию ночь душу 
твою возьмут у тебя: кому же достанется то, что ты заготовил?”» По 
христианскому верованию, смерть (конец земной жизни) представляет 
собой исход души из тела во время, назначенное Богом, и душа после 
смерти владельца оказывается во власти потусторонних сил. Поэтому 
сама кончина человека в  старославянских и — позднее - 
церковнославянских текстах изображается обычно как акт расставания 
души с телом, а нередко - и как изъятие души из тела кем-либо. 

Рече же емоу к(ог)‘ъь кезоумьлю + въ сиьк НоЦГЬ ВЫЗЕМАЖТТЬ 
А(оу)шж твовк ‹ д же оуготови ‹ комоу кжджтть ‹ (Лк 12: 20) Сав 
41, (оу) шж тво СтАзаьк отт ТЕБЕ Мар 256, Зогр 109. 

© Вытягивать [выматывать] <всю> душу. Изводить, терзать кого-либо; 
надоедать, досаждать чем-либо неприятным, нудным и т.п. [Молотков 1987: 98]; 
... безумный! в сию ночь душу твою возьмут у тебя... (Лк 12: 20) [Библейская цитата 


1999: 99]; (Вею) душу вытягивать/вытянуть из кого-л. — мучить, духовно опустошать 
кого-л. [Тихонов, т. 2, 2004: 365]. 


ВъзимаТи/ВЪЗАТИ КОМТЪКАНИК 

Причащаться/причаститься (святых тайн). 

> Комъканик означает ‘причастие (св. тайн)’ [Цейтлин 1994: 
289], то есть сопричастность верующего к судьбе Иисуса Христа. 
Причащаясь, «беря комкание», вкушая освящённое вино и освящённую 
просвиру, которые символизируют кровь и тело Иисуса, христианин 
доказывает свою веру в Спасителя. 

Нь х чловфче аште сего двла не хоштеши прити на 
покамзнь ‹ Ако чловкъ кет грЁшьнъ » то и не кръсти сд. 
чловЁКЪ БО кСТть КЪСТАИ ТА. НИ СВАТААГО КОМЪКАНИМ ВЬЗЕМИ . 
Супр 361, 23-27; иже недостоино вьземь’ьжт"ь с(вА)тоюк комтьканик 
въ ты паче въскачетуъ и вълазитЪ часто димволъ + Супр 421, 5-7. 

Синоним: ВЪЗИМАТИ/ВЪЗАТИ БЪеЖДЪ 
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Ф възимати комъканикю цетёхаху тоу д&у иоотпру причащаться (св. тайн) 
[Цейтлин 1994: 138]. 


Възимати оБрокты оть кого см. иакже ВЪЗИМАТИ/ВЪЗАТИ, 


принимати ДАНЬ 

Собирать налог, взимать дань. 

> Окрокъ <...> 1. слухуюу плата п124а <...> 2. кцуоос дань, подать 
Чай [Цейтлин 1994: 398]; възимати <...> 1.брать, получать, 
принимать <...> 2. брать, отнимать [Там же: 137-138]. 

Гл(агол) д нАъ пПеТръ её ‹ и егда поидж въ Храминж + вари 
петра +(соу)с(ъ) гл(агол) ^ & что ти сл мьнит”ъ симоне + ц(*\са)ре 
земьниЕ отть кого выземлжтть дань * ли оБрокы + отъ сво ди 
с(ы)новтъ ди оттъ тоуждихъ + гл(агол) д емоу петръ оттъ тУждихъ + 
(Мф 1": 25-26) Сав 22. 

Синоним: възимаТИ/вЪъзАти, принимати дань 

© Взимати <...> 5. Взыскивать, получать (дань); делать побор [СРЯ ХЕХУП, вып. 


2, 1975: 151-152]; Оброкь (обръкъ), м. <...> 2. Подать, налог (натурой или деньгами) в 
пользу феодала, оброк [Там же: 155]. 


Възимати/възАти, принимдати дань 

Собирать налог. 

> Дань <...> налог, дань, подать Чай (см. [Цейтлин 1994: 183]. 
Взимати <...> 5. Взыскивать, получать (дань); делать побор [СРЯ Х1- 
ХУП, вып. 2, 1975: 151-152]; Дань, -и, ж. 1. В Древней Руси и некоторых 
других странах: подать, налог, взимавшийся князем, военачальником со 
своих подданных или победителем с побеждённого племени, народа. 
Платить, собирать 0(ань) [БТСРЯ 2000: 239]. Во времена, о которых 
повествуют евангелия, взимание римлянами дани с иудеев было 
обычным делом. Однако в тексте Нового Завета речь идёт не о дани, 
взимаемой римской администрацией. После того, как иудеи покинули 
Египет, старейшины установили, чтобы все израильские мужчины после 
исполнения им 20 лет ежегодно платили полсикля-— две аттические 
драхмы, или одну александрийскую драхму (Быт 23: 15, Нав 7: 21) в 
пользу храма для поддержания богослужения. Цена души каждого -— и 
богатого, и бедного — была одинаковой. Этот налог собирался и в годы, 
когда жил Христос. Он считался всеобщим иудейским, а потому его 
платили даже жившие в разных государствах евреи. А. П. Лопухин 
предполагает, что дань в пользу храма вряд ли взималась принудительно. 
Судя по вопросу, который сборщики налогов задают Петру, когда все 
ученики вместе с Иисусом Христом пришли в Капернаум («Учитель ваш 
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не даст ли нам дидрахмы?»), этот налог был добровольным и потому 
некоторыми отклонялся [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 369-370]. 

Пришедъшемъ же имъ въ кафернаоумъ . пристжпишл 
приемлекщен дидрагма › и ршл + оучитель вашъ нЕ даетъ дн 
ДИдрАГМА МЬНИТТЬ СИМОНЕ * рЕЧЕ и + г еГдА вЬНИДЕ вЪ домъ + вари 
н(соу)с(ъ) + гл(агол)^ $ что ти сл мьнитъ симоне + ц\сари 
земьсции отть кыхъ приемлижтть дани ли кинсъ ‹ от своихъ ли 
с(ы)н(о)въ ‹ ли отъ тоуждихъ + (Мф 1: 24-25) Мар 60, Зогр 24, 
вьземлжт"ь дань Сав 22. 

Синоним: възимати оБрокты оть кого 

$ Отдаватьотдать (платить, заплатить, нести, принести и т. п.) дань кому-, 
чему-л. — уделять внимание кому-, чему-л.; следовать чему-л., оказываться в зависимости от 
чего-л. <...> 6) оценивать кого-, что-л. по достоинству, заслугам, воздавать должное, 
признавать кого-, что-л. <...> в) осуществлять действие, приходить в какое-л. состояние, 


приобретать свойство, качество, испытывать какое-л. чувство, выраженное зависимым 
существительным в род. или дат. пад. [Тихонов, т. 1, 2004: 302]. 


Възити на НЕБО, НА НЕБЕСА 

Закончив земной путь, оказаться в раю. 

» В`ъзити означает ‘взойти, подняться’ (см. [Цейтлин 1994: 138]). 
По христианскому вероучению, Царство Божие находится на небе. 
Вместе с Богом там вечно пребывают ангелы. С небес сошёл на землю 
Сын Божий, «вочеловечившись», а затем он, пройдя земную жизнь, после 
мучительной казни на кресте, «смертью смерть поправ», взошёл на небо. 
Вечную жизнь в Царстве Божием, на небесах, Спаситель обещает тем из 
земных людей, кто следует Христовым заповедям и живёт праведно. 

Рече г(оспод)ь никтоже вьзидетъ на н(е)ко ‹ тъкмо 
съшедты съ н(е)к(е)се + с(ы)нъ чл(вчь)скъ › (Ин 3: 13) Сав 121, 
възиде н(л) н(е)ко Мар 323; бьпоживть сь ними + ды же и пнл съ 
ап (осто) лы до чеТ"Ырь ДЕСАТ"Ь дьниГ › и ВЬЗНДЕ нА некеса и сле о 
десножык отца + Супр 11, 23-26; и мы в’здрев’ьно’имъ 
БОГОвЕСелЬноуоумоу ликоу . и СЪ апОСТОМы пжть творити. 
въешьдъшоуоумоу на неко . Супр 321, 9-12; аште имаши оустомтъ 
Х(ристосо ) вом оуста подовьна <...> съ мнозАмъ п’вАННАТЬ НА НЕБО 
вьзидеши * и настытиши са цсарь’ства + Супр 384, 1-5. 

Синонимы: ВЪЗлеТ"ЕТИ нА НЕБО; ВЪЗНЕСТИ СА ОТ"Ь ЗЕАЛЬХ 


© Взойти в небо, на небеса, к небесным. Удостоиться царства небесного 
[СРЯ ХУШ, вын. 3, 1987: 135]. 
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Възлагати, въскладаТИ на плеша члов’Ечьска чьто 

Взваливать на кого-л. тяжёлые обязанности, в том числе духовные, 
обременять чем-л. 

> Образ, заложенный в данном обороте, возник на основе 
наблюдений за деятельностью человека в обычной жизни: тяжёлый груз 
обычно несут на плечах. Святой Иероним замечает, что плечи, персты, 
бремена, связки в евангельском тексте следует понимать в духовном 
смысле. О том же пишет А. П. Лопухин, акцентируя внимание читателя 
на образности речей Иисуса Христа. В Евангелии от Матфея говорится: 
«... связывают (фарисеи) бремена тяжёлые и неудобоносимые и 
возлагают на плечи людям, а сами не хотят и перстом двинуть» (Мф 23: 
4). При этом имеются в виду не только физические, материальные 
трудности, тяжёлая работа, но и непосильные заботы, обязательства, 
высокая ответственность перед кем-л. за что-л. [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 
450-451]. 

на мосфовеЕ Сдалиши СЪдж кънижъници и фарисен + выс 
О|БО ЕЛИКО АШТЕ рЕКЖТ"Ь ВАМЪ БАЮСТИ * СЪБАЮДАИТЕ и творите › по 
АБломъ же ихъ не ходите ‹ гл(агол)ькть во и нЕ творлт"ъ. 
съкиражтть же врЁмена таАжъкаА +. и не оудовь носима + 1 
въЗлагаюктть на плешта чл(о)в(чь)ска › (Мф 23: 2-4) Мар 82, Ас 93, 
въсклаДАЕктТтЪ Зогр 33. 

© Взваливать [класть] на плечи кого, чьи, кому. Взвалить [положить] на плечи 
кого, чьи, кому. Обременять чем-либо, обычно работой, делами, заботами и т. п. [Молотков 


1987: 64]; Возлагатыь/ возложить что-л. на плечи (чьи-л., кого-л.) — возлагать 
ответственность [Тихонов, т. 1, 2004: 157]. 


Възлагати/възложити ржкж, ржи В (на кого, на чьто) 

1. Прикасаться/прикоснуться ладонями к кому-, чему-л.; жест, 
сопровождающий действия человека, занимающегося врачеванием. 
2. Благословлять/благословить (возложением рук); возводить/возвести в 
сан кого-л. 3. Хватать/схватить, лишить свободы кого-л. 

> Слово ржка в старославянских текстах могло использоваться в 
переносном значении — ‘власть’; ‘сила, мощь’ (см. [Цейтлин 1994: 588]). 
Именно эти семы актуализируются в составе устойчивого словесного 
комплекса възлагати/възложити ржкж, ржи (на кого, на чьто). Через 
прикосновение рук человек, занимающийся исцелением больных, 
благословляющий страждущих, передаёт свою благодатную энергию. 
Через руки, схватившие его, гонимый реально ощущает власть гонителя. 

1. прив сл къ немоу глоуха и нма и молВхж и да ВЪЗЛОЖИТТЬ 
нА Нъ ожкж › г поемъ единого отт народа $ въложи пръстть въ 
оуши его $ г плинж коснх въ дз(`ы)къ его + възрВ на н(е)ко н 
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въздохнж + и гл(агол)а емоу е(въ)фтъта еже есть развръзъи са. 
аБНЕ разврсте са слоуха его + и раздувшиста са (ж)за аз(‘ы)ка 
его + и гл(дгола) ашЕе чисто ‹ (Мк 7: 32-35) Боян 26; ЗаходАщюу же 
Слъньцю . вси велико иАВахм БоОлАЦиЛЬА НЕДЖГ"Ы раЗлИЧчЬьНты . 
привождаАХ м КЪ немо\ ‚ онъ же на когожьдо (хъ ржкм ° ВЪЗЛАГАЬА 
цБлфаше в^ › (Лк4: 40) Зогр 88, Мар 209; Г(оспод)е славж въздаьА . 
вЪЗлаАгАк ржкж мо на раБА ТВОЕГО СЕГО $. г запрЬщаьк теБ 
Трасавице » Син евх 50Ь: 4-6, с. 122. 

2. 1 овь[е]мтъ г влагОоСловешаАШе + ВЪЗААГАЬА ОЖиВ на НЕ + 
(Мк 10: 16) Зогр 64, Мар 155; Дажди емо\у г(оспод)г ц"Еловь по вр" 
его . не поминаьх гр"ЕХъЪ моихъ + ни прЁзьри мне възлаГАБАЩА НА НЬ 
ржкж мох * Въ нмл Твое + Син евх З9а: 10-15, с. 91; кд’ного же мати 
пПрилежлашЕ ихъ + 5 6о стъынъ кл юнби вь’СЁХЪ ‹ и БОМШЕ СА кда 
како отЪврьжеЕтТ"ь СА › ина НЬ присно вьзирашЕ е ВБЪЗЛАГАМАШТИ НА 
нь ржи и глагол’ ЖШТИ * ЧАДО МОК слАДЪКОК *‹ кШТЕ мало Пртръпн 
да съвръшенъ вждеши . Супр 79, 24-30. 

3. скадхж же вАти г + Г никътоже не възложи ржкты на нь + 
ко нЕ ю 5" пришьлъ годъ его ‹ (Мф 7: 30) Зогр 149; Распьр& же 
в'ыст(ъ) въ народ его ради + @терии же отть нихъ хот"Вахж вАти 
г. НЪ НИКЪТОЖе НЕ вЪЗложЖи на нь ржкоу + (Мф 7: 43) Зогр 150; 
Тогда пристжильше + възложишл ржи на и(соу)са + и вел и. 
(Мф 26: 50) Ас 180; Фнъ же възтьуввъ на нА рече + что оуво есть 
ПИСАНОЕ СЕ * КАМЕНЬ ЕГОЖЕ неврЁдоу сътворишл зижджшенм * съ 
БСТ ВЪ ГЛлАВМ оуглоу . вьсЁкъ пад НА КАМЕНЕ Томь 
съкроушитть сл › Ана НЕМЬЖЕ СЪТ"ЪрЕТТЪ Го Г ВЬЗИиСКАША архнерен 
и къчижъници възложити на нь ржи ВЪ ТЪ ЧАС + 1 ОУБОША СА 
люди * разоумВшл во `Вко къ нимъ рече притчъчж сиьк + (Лк 20: 17- 
19) Мар 189-200. 

© възлагати ржи, ржкж т105уо, елил0буо, сктымау тас херас возлагать 
руки УНАЧае гасе [Цейтлин 1994: 138]; възложити ржи, ржкм на кого а) л05усл 
тас хафрас, тпу хера возложить руки, руку на кого-К ую гасе, гаКи па пбКого <...> 6) 
Вала тас херас поднять руку, взять узарпой гаКи, галпойе [Там же: 139]; ржи 
възложити/вЪъзлаГАТИ 1105у0л =1195у лас уефас благословить/благословлять 
(возложением рук) ройеБпае (К1АЧйпии гаКои) [Там же: 588]; въхлагати ржкж [ржи] на 
кого <...> Чрез поставяне на ръка върху някого давам благословия, изцеление и под. [СБР, 
т.1, 1999: 235]; въхлагати [въх;ложити] ржкж [ожц®]на кого <...> (Според 
религиозните представи чрез поставяне на ръка върху някого давам благословия, изцеление 
и под. [СБР, т.2, 2009: 634]; въхложити ржи [ржкж] на кого <...> Сложа рька върху 
някого; заловя, задържа [Там же]; Возложить, (вз-, -ть), жу, жит, сов. возлагать (вз-, -ТИ), 
аю, ает <...> 1. Слав. Положить на что-л.<...> В(озлагать) руку, длань, десницу на 


кого-что <...> Возложить руку, секиру на кого-что. Перен. Поднять секиру на кого-, 
что-л., нанести удар [СРЯ ХУШ, вып. 4, 1988: 12]. 
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ВъЗлет"Ёти на НЕБО 

Закончив земной путь, оказаться в царстве небесном, в раю. 

> Образ, заложенный в устойчивом словесном комплексе, связан с 
верой в загробную жизнь. Мечтой каждого христианина, как 
свидетельствуют старославянские тексты, было Царство Божие, рай. 
Попасть в него можно было после праведно прожитой жизни на земле, 
взойдя или взлетев на небо. 

и страсть’нтыимъ и не ть’лВКШТИИАЬ + НИ ОУВАДАЖШТИИМЪ 
ВНЬ’ЦЕМЪ ОУВАЗОША СА * МЖЧЕНОМЪ ЖЕ Б"ЫВЫШеЛМЬ Т"ЕМЪ СВАТТЫИМЪ 
н взлет вьшимъ на нево + Супр 256, 18-22. 

Синонимы: ВЪЗИТИ НА НЕБО, нА НЕБЕСА; възнести сл отъ 
ЗЕМЛЬХ 


Възложити внНЬцЦЬ на кого 

Увенчать кого-л. венком или короной в знак признания его заслуг в 
какой-л. сфере или в знак переведения в какой-л. новый статус. 

»> Слово в\ньць выступает в старославянских текстах в 
значениях ‘венец’, ‘корона’ (см. [Цейтлин 1994: 165]). В средние века 
венец из лавра был неизменным атрибутом чествования героев- 
победителей; короной венчали вступающего на трон властителя; венец из 
колючего тёрна перед казнью на кресте мучители надели на голову 
Христу, издевательски называя его царём иудейским; короны 
«возлагали» на головы новобрачных во время обряда венчания. 

Г оБлВшл г въ прапрждж + Г възложишл НА НЬ * СЪПЛЕТЪЪШЕ ‹ 
трьновь вньць + (Мк 15: 17) Зогр 76, Мар 180; Да въздрадомуетть сл 
А(оу) ша мо о г(оспод)ь + оклЕче мл въ одежды сп(а)с(е)ниВ + и 
ризж весели + г`Вко на жениха възложи на мл внець + Син евх 
97Ь: 23-26, с. 305. 

Ф Возложить корону, венец, лавр... Увенчать кого-л. (обычно в знак 


власти или славы) [СРЯ ХУШ, вып. 4, 1988: 13]; И одели Его в багряницу, и, сплетши 
терновый венец, возложили на Него (Мк 15: 17) [Библейская цитата 1999: 96]. 


Възложити очи кжда 

Устремить взгляд куда. 

ТзгоньмцеЕ мых нын"В ОБИД Мы ‹ ОЧЕ СБоЕ вЪЗлЛОЖИНЬ 
оуклонишьх на земыж + (Пс 16: 11) Син пс 16 - 17а. 

Фвъзложити очи т10ёуо тойс офданойс устремить взгляд ирН игак [Цейтлин 
1994: 139]; възложити очи <...> Вперяя очи, насоча поглед [СБР, т.1, 1999: 237]; Глаз 


положить на кого-л. (простореч.) — проявить интерес к кому-л., обратить внимание на кого-л. 
[Тихонов, т. 1, 2004: 245]. 
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Възложити ранты на кого 

Изранить, нанести телесные повреждения. 

МАГНЪ ЖЕ нАИПАЧЕ ГнвАХ СА ХОТА км5 одолти ‹ повел 
горь’шА възложити раны да вь Ву оумьрТТь даЖЕ не придетть 
кононтъ « Супр 47, 4-7. 

Синоним: възложити ‘звтЫ на кого, на чьто 


ВъзлюкБИ, въЗАЮБИТИ БЛИЖЬНАгГО, Подруга, ИСКрычьнгагО 


Свокго Ако и СаАМЪ СА 

Призыв к гуманности, милосердию и человеколюбию, к 
соблюдению основного нравственного закона, которому должны 
подчиняться взаимоотношения людей. 

> Одна из двух важнейших заповедей Иисуса Христа: «Иисус 
сказал ему [законнику]: “Возлюби Господа Бога твоего всем сердцем 
твоим и всею душою твоею и всем разумением твоим <...> возлюби 
ближнего твоего, как самого себя, на сих двух заповедях утверждается 
весь закон и пророки”» (Мф 22: 37-40). См. также: (Мк 12: 30-31), (Лк 10: 
27). Любовь к ближнему, по завету Христа, должна стать основой нового 
миропорядка, к которому он призывает людей. Если в Ветхом Завете 
говорится: «Люби ближнего твоего и ненавидь врага твоего», то Иисус 
говорит: «Любите врагов ваших, благословляйте проклинающих вас, 
благотворите ненавидящим вас и молитесь за обижающих вас и гонящих 
вас, да будете сынами Отца вашего Небесного; ибо Он повелевает солнцу 
Своему восходить над злыми и добрыми и посылает дождь на праведных 
и неправедных. Ибо если вы будете любить любящих вас, какая вам 
награда? Не то же ли делают и мытари? И если вы приветствуете только 
братьев ваших, что особенного делаете? Не так ли поступают и 
язычники? Итак, будьте совершенны, как совершен Отец ваш Небесный» 
(Мф 5: 43-48). 

И(соу)съ же рече емоу +. еже не оувмеше + не пр®люкь 
сътворише * не оукрадеши + чьти о(ть)ца и матер + И възлюкиии 
нскрън"Ваго своего дко и самъ сл. (Мф 19: 18-19) Ас 90; чьти 
о(ть)ца ин м(л)тере & ин възлюки клижънюаго своего ко и сам 
сл ‹ (Мф 19: 29) Сав 27; ВътораВ же (заповдь) подовьна ен. 
Възлювише искрьнаго своего ко м сам сл . (Мф 22: 39) Ас 97, 
Зогр 32, Сав 29, Мар 67 и 81; вътора" . ПОДОБЬНА ЕМ * ВЬЗАЮБИНИ 
нскрънВаго своего ко и самъ сл + Больш сего ина заповдЪ 
нёстъ + (Мк 12: 31) Ас 230, възлювиши подроуга своего кты самтъ 
сл Зогр 69; онъ же оттъьк'Вшавъ рече + възлювиши г(оспод)а к(ог)д 
своего ‹ отъь в(ь)сего сръдьца твоего ‹ Г в’сеьк доушеьк + Г вьсеьк 


124 Фразеологический словарь старославянского языка 





кр"Впостиж твое + Г в’Смь пом‘ыша’еньемь твоьмь + Г подроуга 
своего "Вко сам сл › (Лк 10: 27) Зогр 104, Възлюке и (кога) › и 
нскрън"Ваго своего `Вко м самъ сл Ас 116-117, възаюви вБлижъню го 
СВОЕГО Ако и салАъ сл Сав 39. 


© Люби ближняго своего, какъь самого себя [Михельсон, т.2, 1994: 522]; 
(Воз)люби ближнего своего как самого себя. Оборот фигурирует в речи как отсылка к 
библейской заповеди, основному нравственному закону, которому должны подчиняться 
взаимоотношения людей [Николаюк 1998: 94-97]; ...но люби ближнего твоего, как 
самого себя (Лев 19: 18) [Библейская цитата 1999: 16]; Возлюби ближнего своего [, как 
самого себя]. Призыв к гуманности, милосердию и человеколюбию [БСКСивВ, т. 1, 2008: 


192]; Возлюби [люби] ближнего своего <как самого себя>. Книжн. Призыв к 
человеколюбию, гуманности и милосердию [Дубровина 2010: 110-113]. 


Възмжтити сл доухомь 

Прийти в смятение, испытать волнение, тревогу. 

> Слово възмжтити сл реализует в данном устойчивом 
словесном комплексе сему ‘прийти в смятение, в волнение’: 
възмжтити см <...> смутиться (см. [Цейтлин 1994: 141]; 
возмУтитисл (возм сд) прийти в волнение [Седакова 2005: 89]). 

Си рекъ  и(соу)с(ъ)  възмжти сл  дхомь + 
съ д тельствова и рече ‹ аминь дмин гл(агол)ьк вамъ + ко 
единЪ отть васъ прЕдастть мл + (Ин 13: 21) Мар 372-373, Зогр 163. 


Ф Возмутиться <...> 3. Прийти в смятение, испытать волнение, тревогу <...> 
В(озмутиться) духом, сердцем, мыслию [СРЯ ХУШ, вып. 4, 1988: 18]. 


Възмжшеник воды 

Волнение, движение воды как знак, предвещающий чудо 
исцеления больных. 

> Слово възмжшеник вносит в данное выражение сему 
‘волнение, движение” (см. [Цейтлин 1994: 141]). Возникновение оборота 
связано с легендой о купальне Вифезда (в переводе с еврейского — Дом 
милосердия, или Дом милости), расположенной у Овечьих ворот в 
Иерусалиме. Это был пруд с пятью крытыми ходами, в которых лежали 
больные, слепые, хромые, иссохшие, ожидающие движения воды (Ин 5: 
3). Как сообщается в Евангелии от Иоанна, здесь совершалось чудо 
исцеления: по временам Ангел Господень сходил в купальню и возмущал 
воду, и кто первый входил в неё по возмущении воды, тот 
выздоравливал, какою бы ни был одержим болезнью (Ин 5: 4). В 
Апокалипсисе также упоминается об Ангеле вод (Отк 16: 5), и это 
обстоятельство, по словам А. П. Лопухина, «подаёт повод предположить, 
что и сам Иоанн не был чужд общеиудейскому представлению о 
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существовании особых Ангелов, действующих посредством разных сил 
природы» [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 1045-1046]. 

аК(е)лъ во г(осподь)нь на вьсЁ лтаА $ мыфше сл въ 
кжи6ли $ Г възмжшааше водж +. | иже пръвВе вълажаше по 
БЪЗМЖШЕНИ воды ° СЪдравЪ в’ывлаАШеЕ ° (Ин 5: 4) Зогр 142, по 
възмжшении воды Ас 28. 


Възнесеник, възношеник господьне 

Вознесение Господне, церковный праздник, который отмечается 
христианами на сороковой день после Пасхи, Воскресения Христова. 

> Описанием факта воскресения Иисуса Христа и вознесения его 
на небо завершаются евангелия. Прямо о вознесении Господнем 
сообщается лишь в Евангелии от Марка и в Евангелии от Луки. Иисус 
вознёсся на небеса, по словам апостолов, на сороковой день после того, 
как он восстал из гроба (Деян 1: 2). Евангелист Лука сообщает об этом 
важнейшем для христиан событии очень кратко. Он пишет, что перед 
вознесением на небо Христос вывел своих ближайших учеников из 
города (на дорогу, ведущую в город Вифанию) «и, подняв руки Свои, 
благословил их. И, когда благословлял их, стал отдаляться от них и 
возноситься на небо» (Лк 24: 50-51). Так же лаконично изображено 
вознесение Христа в финале Евангелия от Марка: «И так Господь, после 
беседования с ними, вознёсся на небо и воссел одесную Бога. А они 
пошли и проповедовали везде, при Господнем содействии и 
подкреплении слова последующими знамениями. Аминь» (Мк 16: 19-20). 
Вознесением Христовым заканчивается евангельская история и 
начинается история деяний апостольских. В Деяниях святых Апостолов 
более конкретно называется место вознесения Христа на небо. Это гора 
Елеон, находящаяся близ Иерусалима, на расстоянии примерно 2000 
шагов — «субботнего пути», такого пути, который иудейскими 
традициями позволялось пройти в субботу (см. [Лопухин НЗ, т.2, 2007: 
14]). Поскольку чудо вознесения Христа произошло, по рассказам 
апостолов, на сороковой день после Воскресения Христа, и сам праздник 
Вознесения Христова отмечается верующими христианами на сороковой 
день после Пасхи. 

Въ  четвр(ьтъ)къ +5.  нед(ВлА) ‹ на  възнесению 
г(осполь)не + Остр 44аа: 13-14 и 207аа;: 13-14; Въ четвр(ьтть)къ 
в (ъ) знош (ен)ие Г(осподь)не + Ас 28а: 1, с. 55. 

$ 1. възношеник господьнк Ауймус тоо корюо Вознесение Господне 
МапеБеу$юирет! Рапё [Цейтлин 1994: 142]; Вознесеше Господне <...> Господь Шисусъ 


Христосъ возшелъ на небеса челов чествомъ, ибо Божествомъ Онъ всегда пребывалъ и 
пребываеть на небесахъ... [БЭ 1990: 129]; Вознесение Господне. Один из православных 
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двунадесятых праздников, отмечаемый на сороковой день после Пасхи в память о чудесном 
вознесении Иисуса Христа на небо [Скляревская 2008: 97]. 


Възнесеник на НЕБО см. также  БЪЗНЕесеник, 
БЪЗНОШЕНИКк гГоСПОДЬНЕ; БЪЗИТИ НА НЕБО; БЪЗлЕТ"ЕТИ НА 
НЕБО, ВЪЗНЕСТИ 6^ ОТ ЗЕМЛЬА 

Переход из жизни земной в жизнь вечную после физической 
смерти. 

> Сам факт возможности вознесения на небо евангельские тексты 
подтверждают описанием восшествия на небо Иисуса Христа на 40-й 
день после своего воскресения из мёртвых (Лк 24: 50-51, Мк 16: 19-20). 
Что же касается простых смертных, то в своих проповедях Сын Божий 
постоянно напоминал, что тем из земных людей, кто строго следует его 
заповедям и живёт праведной жизнью, он уготовит место рядом с собой в 
Царстве Небесном, а это значит — вознесение на небо. См., например, 
(Мф 5: 3, Мф 5: 10). 

Паче в(ъ) сь день плтикостинты › Вь ньже по възнесеньи 
Бывъшиимь на Нево * СЁде о деснжиык к(ог)а и о(ть)ца > Син евх 
62а: 6-7, с. 161. 


© Возноситься/вознестись на небо — по религиозным представлениям — 
переноситься на небо для жизни там после окончания земного существования (о святых, 
праведниках ит. п.) [Тихонов, т. 2, 2004: 158]. 


Възнести глас 

Подать голос, заговорить. 

> Глагол вЪъзнести вносит в значение оборота сему ‘подать’ (см. 
[Цейтлин 1994: 141]), а гласъ выступает в своём переносном значении — 
‘слово, речь’ (см. [Там же: 170]). 

с въЪХодАШТЮ емоу вь единж весь + СоЁТЕ и деслть 
прокажентъ МЖЖУЪ . (ЖЕ СТАША ИЗ далЕЧЕ ‹ г ти вьызн'Ё ел глаАСЪ 
га (‘дгол) еще + +(соу)се наставтъниче помилоуи нты + (Лк 17: 12-13) 
Мар 276, Ас 125, Зогр 119. 

Синоним: БЪЗДВвИГНМТИ ГЛАС 

Ф възнести гластЪ сарау типу фоуйу подать голос, заговорить рохуедпоцЕ аз, 
ргоптуй [Цейтлин 1994: 141]; възнести гласъ <...> Издигна, извиша глас; извикам, викна 
високо [СБР, т. 1, 1999: 243]; Возносить глас (мольбу). Вознести глас (мольбу). Устар. 
Высок. Обращаться с просьбой, мольбой к богам, царю и т. п. [Фёдоров, т. 1, 1991: 70]; 
Возносить голос, мольбу и т. п. [Тихонов, т. 1, 2004: 158]; Возвышать/возвысить голос. 
Устар.; книжн. 1. Говорить громче обычного, иногда с оттенком раздражения <...> 


2. Возмущаться чем-либо, выражать своё несогласие с кем- или чем-либо [Дубровина 2010: 
106-107]. 
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Възнести сл До НЕБЕСЕ, нд НЕБЕСА, НА НЕБО см. 
ВЪЗНОСИТИ СА ДО НЕБЕСЕ, на НЕБЕСА, НА НЕБО 


Възнести сл ОТ" ЗЕмМлЬьх см. также ВБЪЗНЕСЕНИК, 


възношеник господьне 

Оказаться по окончании земной жизни в Царстве Небесном, в раю. 

> Образ основан на представлении христиан о потустороннем 
мире, в котором оказывается каждый человек после смерти. Но по 
завершении земного пути душа человека, распростившаяся с его тленной 
оболочкой, попадая в иной, потусторонний мир, если её хозяин не 
следовал заветам Христа, может быть направлена в преисподнюю, то 
есть в ад, либо, если он прожил жизнь праведно, — в рай, то есть 
вознестись от земли на небеса. 

н(‘ы)нЁ кназь мира сего изгнанъ вЖдет"ь вонъ ‹ и дзЪ аше 
ВЪЗНЕСЕНЪ БЖдЖ ОТ З6МлА ‹ всА привлкм къ сек + (Ин 12: 31- 
32) Боян 34: 11-12, Мар 369, Зогр 161, Ас 53. 

Синонимы: къзлет"ЕТи на Нево; възносити сл/възнести сл до 
НЕБЕСЕ, на НЕБЕСА, на НЕБО 


Възносити/възнести рогъ. Рогъ вЪЗНЕесеТТЬ с чин 

Показывать/показать свою силу, могущество. Обретёт могущество, 
славу кто. 

> Компонент възносити/възнести вносит в данный оборот сему 
‘поднимать/поднять, возносить/вознести” [Цейтлин 1994: 141], рогъ <...> 
перен. ‘сила, могущество’ [Там же: 583]. Первый компонент, однако, 
приобретает в составе устойчивого словесного комплекса переносное 
значение - ‘показать’, ‘похваляться’. Ср. в русском языке: Рога сбить с 
кого (иноск.) смирить (сбить силу, спесь) <...> Рогъ - (иноск.) сила, 
власть, гордыня [Михельсон, т.2, 1994: 126]; Обломать [сломать, 
сломить] рога кому. Прост. Укротить, усмирить, заставить покориться, 
победить [Молотков 1987: 291]. 

Рух законопр"ЕСТЖпьникомть +» НЕ Пр"ЕСТЖПАСТЕ БАКОНА + | 
съершакщегнмъ не възноснте рога + (Пс: 74: 5) Син пс 955; ко 
похвала (лы ГХЪ ТЫ 6сЕ ‹ ГВЪ БлАГОвОЛЕНЕ ТБОЕМЬ ВЪЗНЕеСЕТ"Ь Сы 
рог"ь нашь * (Пс 88: 18) Син пс 1175; 1 р"*снота мо г дмлость мо съ 
ННАЪ $ ГВЪ ИМА МОЕ ВЪЗНЕеСеТ"ь сых рогъ его › (Пс 88: 25) Син пс 
118а; Правьда емоу пр в`ываетть въ вЪкъ в коу . Рогъ вьзнесет“ъ 
сых въ слав + (Пс 111: 10) Син пс 1485. 

Синоним: въздвигнжти рог чин 
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© БЪУНЕСЕТ"Ь сл рогъ кого <...> Някой бива прославен, възвисен [СБР, т. 1, 1999: 
243]; Вознести рог <...> Возгордиться, стать надменным [СРЯ ХУШ, вып. 4, 1988: 21]. 


Възносити сл/ЕЪЗНЕСТИ сл ДО НЕБЕСЕ, на НЕБЕСА, нА 


НЕБО см. также ВЪЗНЕСЕНИК, ВЪЗНОШЕНИК ГОоСПОДЬНЕ 

1. Оказаться в Царстве Небесном, в раю. 2. Возвыситься, 
возгордиться (о ком-, чём-л.). 

1. Възнеси сь^ на н(е)в(е)са к(о)же › Гпо вьсег земле слава 
тво"В (Пс 56: 6) Син пс 705; г(оспод)ь же и(соу)стъ по г(лаго)лании 
его къ ним $ ВЬЗНеСЕ сл на НЕБО * г сЁде о деснжьк к(ог)а - (Мк 
16: 19) Мар 185, Зогр ХХХХ-ХГ, Ас 314; 1 выстъ егд^ 
БААГОСЛОвА”ВАШЕ вх * ОТЪСТЖПИ ОТ Н’иХЪ $ Г ВЪЗНОШААШЕ СА НА 
н(е)во - (Лк24: 51) Зогр 135, Мар 312, Ас 56. 

2. ты каферънаоумъ + вьзнесты с^ до нек(е)съ + до дада 
сънидеши + (Мф !1: 23) Зогр 14, възнестъи сл до н(е)вк(е)се Мар 36. 

Синонимы: 1. КЪЗНЕСТИ сл ОТ"Ь Зельх, ВЪЗАЕТ“ЁТИ на НЕБО 


© 3. Превознести, прославить <...> Вознести до небес кого-что [СРЯ ХУШ, 
вып. 4, 1988: 21]; Вознестись, несусь, несется, сов.; Возноситься (-тися), ношусь, носиться, 
несов. <...> 1. Подняться вверх, на высоту <...> О душах праведников [Там же]; Возносить 
[превозносить] до небес кого, что <...> Вознести [превознести] до небес кого, что. 
Непомерно расхвалять, восхвалять [Молотков 1987: 75]; Куда вознесло кого. Экспрес. О 
том, кто возвысился над другими в общественном, служебном положении [Фёдоров, т. 1, 
1991: 70]; Возноситься в гордыне. Вознестись в гордыне. Устар. Быть гордым, не 
считаться с окружающими людьми [Там же: 71]; Возносить, превозносить, поднимать и 
т. п. до небес — расхваливать, хвалить сверх меры [Тихонов, т. 1, 2004: 644]. 


ВЪъзЪвати ОТть мрътЕ`ЫХУЪ кого см. макже В'ЪСКр"СИТИ 


отть грока 
Воскресить кого-л., пробудить от вечного сна. 
съЕВАЕТеЛЬСТВОвААШЕ ЖЕ народъ + иже 5 сь нимъ + @гда 
лазара възьва хт(ъ) мрътвтыих + и въскрси и хт(ъ) грова + (Ин 
12: 17) Ас 164. 


Въ зълъ м"%сто докро даровати 

Расплачиваться добром за зло; отвечать добром на злодеяние. 

»> В данном выражении зъ^ъ представляет собой имя 
существительное зло, стоящее в род. падеже мн. числа: «зЪло <...> 
зло, злое дело, дурной поступок» (см. [Цейтлин 1994: 241]). Оборот 
перефразирует основной нравственный закон проповедей Христа. Если 
Ветхий закон учил: «Люби ближнего твоего и ненавидь врага твоего», то 
Христос  наставляет: «Любите врагов ваших,  благословляйте 
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проклинающих вас, благотворите ненавидящим вас и молитесь за 
обижающих вас и гонящих вас, да будете сынами Отца вашего 
Небесного» (Мф 5: 43-45). 

и въ зь’лъ мВсто довро даровал * не похвалмавкштиАъ ТА 
н скврьн‘ыимъ члов’Вкомть + Супр 481, 22-24. 

Антоним: въздаю тн/въздати зъло (зЪъла) въз докра 


Възьми вЪЗьми пропьни, рАСПЬНИ М см. также 


распЬьНи и 

Схвати, схвати его и распни! 

> Възлти в данном случае означает ‘схватить’ проплти — 
‘распять” (см. [Цейтлин 1994: 143, 524]). Възьми възьми пропьни 
(распьни) и — знаменитая фраза в её наиболее развёрнутом виде, которая 
в разных вариантах используется всеми четырьмя евангелистами, когда 
они повествуют о самом трагическом моменте в земной жизни Иисуса 
Христа. См. (Мк 15: 13, Лк 23: 20, Мф 27: 22-23). Этим возгласом толпа, 
собравшаяся у претории (бывшего дворца Ирода Великого), решила 
судьбу Мессии. Допросив связанного Христа, Понтий Пилат, прокуратор 
Иудеи, который должен был осудить арестованного, пришёл к 
заключению, что перед ним невиновный проповедник. Трижды выходил 
прокуратор к иудеям. Он сказал им: «Я никакой вины не нахожу в Н&ём. 
Есть же у вас обычай, чтобы я одного отпускал вам на Пасху; хотите ли, 
отпущу вам Царя Иудейского?» (Ин 18: 38). Но толпа жаждала расправы 
именно над Иисусом и предпочла дать свободу разбойнику. И трижды 
разъярённая толпа потребовала смерти невинного Сына Божьего: 
«Возьми, возьми, распни его!»: (Ин 18: 15; 19: 5-6, 15). 

они же въпихж + възьми възьми пропьни г + гл(агол) д омъ 
пнлатть + ц(\Жса) В дн вашего пропьнж + отъв’щашил архиереи › не 
имамъ ц (са) р + ттъкмо кесар К › (Ин 19: 15) Зогр 171, Мар 393, Сав 
108, 123. 

Синонимы: да проплт"ь БЖДЕТТЬ, распьни и 

$ Распни его! Распни его! См. Распинать кого (иноск.) казнить [Михельсон, т. 2, 
1994: 177]; Раепни его! Употребляется в значении настойчивого требования людей, 
ослеплённых ненавистью к кому-либо, применить к нему самые суровые меры наказания 
[Ашукины 1987: 298]; Они опять закричали: распни Его! (Мк 15: 13) [Библейская цитата 
1999: 96]; Распни его! Настойчивое требование людей, ослеплённых ненавистью, 
применить к кому-л. самые суровые меры наказания [БСКСивВ, т. 2, 2009: 294]; Распни его! 


Книжн. Настойчивое требование людей, ослеплённых злобой и ненавистью, применить к 
кому-либо самые суровые меры наказания [Дубровина 2010: 568]. 
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Възьрите нА ГЪТИЦА НЕБЕСЬКТЫвА КАКО НЕ СКьхтъ НИ 
ЖЬНМТЬ (ни СъЪБИрлаехттъ БЪ ЖИТЬНИЦМ НИ отьць 
некеськы(и) питаюттъ, питВетть ва) 

Не надо постоянно думать о будущем. Бог помнит обо всех 
живущих на земле. 

> Оборот употреблён в Евангелии от Матфея, где Иисус говорит 
своим ученикам: «Взгляните на птиц небесных: они ни сеют, ни жнут, ни 
собирают в житницы; и Отец ваш Небесный питает их. Вы не гораздо ли 
лучше их?» (Мф 6: 26). Слово небесные указывает на свободу и приволье, 
характерные для жизни птиц. Под итицами, которым Христос предлагает 
подражать, имеются в виду не хищники, а птицы, питающиеся зёрнами. 
Это самые беззлобные и чистые из птиц. В народном употреблении 
сделавшееся почти пословицей выражение жить как птицы небесные 
стало обозначать легкомысленную, бездомную и беззаботную жизнь, 
которая в глазах тружеников выглядит предосудительной. А. П. Лопухин 
пишет, что истинное значение этих выражений состоит в том, что 
Спаситель только сравнивает жизнь людей с жизнью итиц небесных, но 
вовсе не учит тому, что люди должны жить так же, как они. Если Бог 
заботится о птицах, то почему же люди могут думать, что Бог не 
заботится о них? Конечно, заботиться о пище и одежде нужно, но надо 
при этом помнить, что и Бог об этом печётся. Эта мысль должна спасать 
от отчаяния бедняка и в то же время сдерживать богача (см. [Лопухин 
НЗ, т. 2, 2007: 172]. 

възьрите на птицл н(е)к(есь)кыв^ + како не сыт ни 
жьнжтъ ‹ ни съвираюсть въ житьницж { от(ь)ць вАШТЪ 
н(е)в(есь)кы пит“Ветть в^ $ (Мф 6: 26) Зогр 6, Мар 17, Ас 72; 
възьрите на пътица н(е)к(есь)кыл око не сфижтть ничесоже ни 
жънжтъ + ни стъвираюктъ въ житьницА ‹ и О(ть)ць ваш 
н(е)к(е)с(ь)кы питает л Сав 13. 

$ Как птица небесная питаться (иноск.) — неопределенно чемъ (намекъ на Мф 6: 
26) [Михельсон, т. 1, 1994: 404]; взгляните на птиц небесных: они не сеют, ни жнут, ни 
собирают в житницы.... (Мф 6: 26) [Библейская цитата 1999: 85]; Птицы небесные (Божьи) 
не сеют, не жнут, а сыты бывают. Книжн. 1. Не нужно постоянно беспокоиться о своём 
будущем, о завтрашнем дне (об этом позаботится Господь Бог); лучше думайте о дне 


сегодняшнем, живите настоящим <...> 2. Неодобр. Символ беззаботности. О людях, 
которые не трудятся, а живут за чужой счёт [Дубровина 2010: 349-350]. 


Възьр" Ти на небо 
Посмотреть ввысь; жест, сопровождающий обращение верующего 
христианина к Богу, мысленное или словесное. 
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> Взгляд, устремлённый в небо, сопровождающий обращение к 
Богу, связан с убеждением в том, что Царство Божье находится на 
небесах. Не случайно сам Бог нередко называется Царём Небесным, его 
владения — Царством Небесным, а его вестники — Ангелами Небесными. 

Е пормъ г единъ отт народа ‹ въложи пръстты своьл въ оуши 
его ‹ Г плинжеъ коснж м въ вазыкъ + г възьрЁвъ на н(е)ко 
въздъхнжеъ + (Мк7: 33-34) Зогр 59; примъ же пать ХАЁБЪ + Г ок 
рык $ възьрЕ въ на н(е)во кл(а)г(о)с(ло)ви + Г съломи Г даВше 
оученикрить свомлъ + прдъложити народоу + (Лк9: 16) Зогр 100; и се 
рекъ Г вь’хьрвЪ на неко с(вА)т"ыи в(о)жин страстьникъ савинъ . 
помолн са глагола + Г(оспод)и Коу Хрьсте слава Тек ко сътвори 
съ мном . недостоиныимъ своимъ равомъ . Супр 154, 26-28; 
въЗЬрЕЕЪШЕ же сваТНИ на неко + (мко еднфми оустты рЁшд). 
г(оспод)и коже изкавивтын + сваАТ"ЫХ три отрокы твол оттъ пешти 
огньн`ых * Супр 179, 2-5; сватии же ничсоже кмоу отв’ штгашА нъ 
вЪ>Ь р" вЪъше на нево р"шд + раскопавтыи огнемтъ град содомескъ . 
н опоустивыи « и нтынВ посьли помошть твом. и разори 
БеЗЕ’ЖьЬнОк в"Ёсованик ‹ Супр 180, 9-13; правьдьникъ же въхьр’вЪ 
нА НЕБО глагола ° ГОСПОДИ ИСО\ Хрьсте не прости нечистааго комиса + 
Супр 231, 21-22; таче по оттъвалении камтыка + ВЪхЬрЁвЪ нА НЕБО 
рече › отьче влагодарж ТА + Ако оуслыша мене + Супр 316, 28-29. 


ВъзАти власть 

Получить, обрести власть, полномочия, право на совершение 
каких-л. чрезвычайно важных действий. 

> Слово власть употреблено в составе устойчивого словесного 
комплекса в значении ‘власть, право’ (см. [Цейтлин 1994: 118]). 

АЛагнъ кто вокводА вьземъ власть от’ цсарьскааго 
повелЖним $ испльненъ гнёва на крьстимн‘ы + Супр 45, 16-18; с (вА)'т"ын 
КУрИУН"Ь ГЛАГОЛА * НЕ ВЪЗА ВЛАСТИ МЖЧИТИ НАСЪ НЪ вЪПраАШАТИ $ 
Супр 71, 28-30. 


© Брать, взять власть [Тихонов, т. 1, 2004: 143]. 


Възлти вньць, вНЬЦА 

Принять на себя добровольно какие-л. богоугодные, связанные с 
риском, страданиями обязательства, за что вознаграждением может стать 
венец (мученика, страстника божьего и т. п.). 

> Компонент в%№ньць, хотя и не теряет в обороте възлти 
к'ньць, вньцА связи со своими исконными значениями ‘венец’, 
‘корона’ (см. [Цейтлин 1994: 165]), обретает и символический смысл — 
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признание заслуг в какой-либо области, требущей серьёзных жертв. 
Глагол вЪъзАти предполагает не пассивное, а активное, волевое участие 
субъекта в называемом оборотом действии. Это действие становится 
основой для признания заслуг другими людьми — «венчания» каким-либо 
почётным именем — святого мученика, страстника Христова и т. д. 
Причём речь идёт не о захвате власти, не о стяжании славы и почёта, а о 
самопожертвовании во имя веры. 

нъ вьсе прВоБидвЪше в’ЕчЬнок вь3 СЪПАСЕНИК ВЬЗАША + ТО 
во просиша от”ъ владтыкты влагодти + и остро възАША ВНЬЦА ‹ 
страстьничьсктых тТроудтъи + и изволиша ходити по невесемъ + Супр 
54, 23-28; в'ы во за Х(рист)а оувыюни в'ысте $ и ТЁМЪ ВЬБАСТЕ 
вньцА оттъ ржкоу господьноу ‹ Супр 68, 2. 


ВъзлАти его же нЕ положи ин жлти его же не 
св (ше) 


Пользоваться плодами чужого труда. 

> Эта характеристика бесчестного человека, присваивающего 
чужое добро, употребляется в Евангелии от Луки и Евангелии от Матфея. 
Она представляет собой образное осмысление сразу нескольких Божьих 
заповедей, изложенных в Ветхом Завете, — «Не укради!», «Не возжелай 
дома ближнего твоего; не возжелай жены ближнего твоего, ни раба, ни 
рабыни его, ни вола, ни осла его, ничего, что у ближнего твоего». См. 
(Исх 20; Втор 5). В евангелиях излагается притча о господине и рабе, 
который спрятал в землю деньги, оставленные ему хозяином на время 
своего отъезда. Когда господин вернулся, раб сказал ему: «Господин! Я 
знал, что ты человек жестокий: жнёшь, где не сеял, и собираешь, где не 
клал. Поэтому, испугавшись, я зарыл твой талант в землю и возвращаю 
его тебе». На это господин ответил: «Лукавый раб и ленивый! Ты знал, 
что я жну, где не сеял, и собираю там, где не клал. Поэтому ты должен 
был отдать моё серебро торгующим, и я, придя, получил бы моё с 
прибылью». См. (Мф 25: 24-27, Лк 19: 21-23). 

БОфАХЪ БО сл ТЕБЕ $ `Вко чл(овК)къ ръ еси $ вьземлеши 
ЕГОЖЕ НЕ положъ ‹ г жьнеши егоже не сЁвъ + (Лк 19: 21) Мар, 285; 
гл(агол) д емо\у от"ь оуст"ь ‘твонхъ сжждж ти зъа'ы раБе ‹ в дЖаше 
ко дзъ чл(о) къ 'ръ есмъ + ВЪЗемлА еГОЖЕ нЕ положихъ и 
жьнА егоже не сЁхъ + (Лк 109: 22) Мар 285, Ас 136. 

 ... господин! я знал тебя, что ты человек жестокий, жнёшь, где не сеял, и 


собираешь, где не рассыпал... (Мф 25: 24) [Библейская цитата 1999: 93]; Жать, где не 
сеял. книжн.; неодобр. Пользоваться плодами чужого труда [Дубровина 2010: 196]. 
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ВБъзАтТиИ, ИЗАТИ СЖКЪ ВЪ ОЧЕСЕ чикмь, ИЗАТИ СЖЧЬЦЬ 
ИЗ ОЧЕСЕ чькго см. вИДТИ СЖчЬЦЬ ВЪ ОЧЕСЕ БраТА свого д 
ВЪ ОЧЕСЕ свокмь крьвьна нЕ видти 


Вънити в  животъ  (вфчьныйи), въ жизнь 
(вЕчьнжк) см. в животъ (вЁчьныи), въ жизнь 
(вчьнж) вънити 


Въпити/възъпити  Гласомь  Великмь, — великомь; 


БЕЛИЮМЬ, ВЕЛИКОМЬ ГЛАСОМЬ ВЪПИТГН/ВТЪЗТЪ ПИРИ 
Кричатьвскричать, воскликнуть; выкрикнуть что-л. очень громко. 
> Гластъ в данном обороте реализует сему ‘звук, голос’, а Велии 

применительно к голосу в древних славянских памятниках обычно 

используется в значении ‘громкий’ (см. [Цейтлин 1994: 110]). Въпити 
означает ‘звать’, ‘кричать’; възъпити -— ‘воскликнуть’, ‘вскричать’, 

‘возопить’ [Там же: 142, 148]. Выражение възъпити глабсомь веЛлИюмь 

встречается во многих частях Библии и может характеризовать разные 

состояния того, кто возопил нечто громким голосом. Это может быть 
мольба страдающего от нестерпимой боли мученика или реплика глубоко 
оскорблённого человека; фраза одержимого бесом, раздражённого тем, 
что его побеспокоили, или возмущённый крик изгоняемого пророком 
беса; хвалебные слова взволнованной женщины или речь проповедника. 

Гласом велиим вопиет распятый на кресте Христос, обращаясь к 

Всевышнему (Мф 27: 46); возопил гласом велиим старший сын Исаака 

Исав, когда младший его брат обманом получил благословение отца и 

право первородства (Быт 27: 34); завопил велиим гласом бесноватый, не 

желавший, чтобы Иисус изгнал из него беса (Мк 1: 23); исполненная 

святым духом Елизавета «вопиет велиим гласом» и обращается к 

Богоматери со словами: «Благословенна ты в женах, и благословен плод 

чрева твоего» (Лк 1: 42) ит. д. 
оузьр'в же 1(соу)са 13 далече ‹ тече Г поклони сл емоу + и 

възъпивъ гласомъ велиемь г(лаго)ла ‹ что мьнЁ и тек® и(соу)се 

сСы)не к(ог)л втыштчьн ого $ заклина тА Б(ого)мъ не мжчи 
мене + (Мф 5: 6-7) Мар 131, Зогр 53; при ++ ти же годин®. 
възъпи © (оусъ) гласомтъ велиемь гл(агол)^ + или + или + дима 

саваХъдани › еже естъ в(ож)е к(ож)е мом почто мл оставилъ + 

(Мф 27: 46) Сав 113, Зогр 44, Мар 109; И(соу)съ же възьпи гласолмтъ 

велиемъ испоусти д(оу)хъ + (Мф 27: 50) Ас 219, Сав 114, Мар 109; и 

запрти емоу и(соу)сь гл(агол)^ с оумлъчи изиди из него $ и 
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сътрлсъ г д(оу)хъ нечисттым + г ВЪЗЪПИвТЪ ГАДСОМТЪ БЕЛЕЕМЬ Е3ЗНДЕ 
13 него . (Мк 1: 25-26) Мар 118, Зогр 48; к въ девмтжык годин 
възъпи н(соу)съ гласомь келиемь гл(агол)^ $ елхи влум лнмА 
саваХтаАНИ еже есть съказаемое вк(о)же в(о)же мон въекжик мл 
остаки ‹ (Мк 15: 34) Мар 182; и испльни с^ д(оу)хомь с(влт)тылъ 
ЕЛИСАВЕФЬ И ВЬЗЪПИ ГЛАСОМЪ БЕЛНЕМЬ и рЕЧЕ * БЛАГОСЛОвЕННА ТЫ ВЪ 
женахъ + (Лк 1: 41-42) Сав 118, Зотр 82, Мар 193, Ас 218; възъпивъи 
Велиемь  гласомь ›‹ сы на распонф . къ о(ть)цю  своемоу 
н(е)к(е)съноумоу + Син евх 43Ъ: 1-3, с. 102; о немъже великому 
ГААСОМЪ БЪПИЮТ"Ь ПАВЬЛЪ ГЛАГОЛА $ ихъже жи(ли)ште на невесехъ 
Ююст"ь « Супр 272, 15-16. 

$ великомь гласомь пеуолоф®уюс громко, звучно Шазшё, туиёпё [Цейтлин 
1994: 170]; великомь гласомь <...> Със силен глас [СБР, т 1, 1999: 146]; Возопить (-ти) и 
возопити (-ть), пию, пиет, сов. повел. мн. возопийте и возопите. Слав. 1. Испустить 
крик, вопль <...> что, с прямой речью и придат. Громко воскликнуть, прокричать что-л. <...> 
В(озопить) гласно, голосно, великим гласом [СРЯ ХУШ, вып. 4, 1988: 24]; 


Вопиять/возопить гласом велиим. Устар. Книжн.; возм. шутл. Взывать громким 
голосом к кому-либо с отчаянной просьбой, мольбой [Дубровина 2010: 119]. 


Въскрьсеник, въскршеник мрьытв`ыимъ, (отъ) 


мрьтв`ыихъ 

Оживление, возвращение к жизни. 

> Воскрешение, или воскресение, мёртвых — один из основных 
догматов Нового Завета; его признают все ветви христианства: католики, 
православные и протестанты. По христианскому вероисповеданию, 
воскресение, т.е. возвращение к жизни всех умерших на земле людей, 
праведных и грешных, должно произойти во время второго пришествия 
Мессии. Причём это воскресение будет представлять собой не только 
нравственное возрождение, но и телесное (Ин 5: 20; Деян 24: 15; 1 Кор 
15: 22 и др.). Смерть для первых христиан была переходом к бессмертию, 
а гроб — колыбелью лучшей, новой жизни, жизни вечной [Христианство, 
т. 1, 1993: 375-376]. Не случайно восстание из гроба относится к числу 
ведущих тем старославянских текстов Х-ХМвв. Слова въЪекрьсеник 
(въскр"Есеник) и въскуЁшеник образованы от праслав. глаголов 
*уъзКтёз и *уъзКкгбз]ай, которые, в свою очередь, восходят к *Ктёя 
‘высекать огонь’. Благодаря евангельской легенде о воскресении Иисуса 
Христа из мёртвых лексема въскрьсеник (втъскр'сеник) приобрела два 
значения: 1) ‘внутреннее обновление, возрождение” и 2) ‘седьмой день 
недели, общий день отдыха’, заменивший для христиан иудейскую 
субботу. Сначала воскресеньем называли только первый день Пасхи, 
праздничное пасхальное воскресенье, затем (у восточных славян с ХШ в.) 
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воскресеньем стали именовать каждый седьмой день недели. В 
древнерусском языке слово воскр "сенье вытеснило лексему нед "ля (от 
не Од'’лати), которая несколько столетий служила наименованием 
седьмого дня недели, называвшейся седмицею (при этом название самой 
недели — седмица - было вытеснено словом нед’ля). В основе 
славянского названия — иудео-христианского праздника лежит 
наименование древнего языческого обряда воскрешения священного огня 
в ночь полнолуния после весеннего равноденствия (слав. Вр" съ) (см. [БЭ 
1990: 137], [РГЭС, т. 1, 2002: 384-385], ПШапошников, т. 1, 2010: 144]). 

о вьскр6шени же моътвтыхъ +. нете ли чьли +» реченааго 
вам в(о)г(о)мъ гл(агол щель + дзъ всмъ к(ог)ъ аврамль + | 
ког исаковъ ‹ г к(ог)ъ ифковль ‹ несть к(ог)ъ мрътвтыхъ нъ 
живтыхъ + (Мф 22: 31-32) Мар 81, о въекрЁ шение же мрътвтыхъ Зогр 
32; а съподокльшеи сл вкъ ттъ оулоучити + и вьскуЁшение еже 
отъь мрътвтыхъ ‹ ни женатть сл ни посагаюктть » ни оумрти по 
томь могжт"ь $ равьни ко сжт"ъ анК(ге)л(о)мтъ + (Лк 20: 35-36) Мар 
291, въекршенье еже ость мрътвтыхтъ Зогр 125; Ме вровасте лн 
выти вьскршению мрътвтыимъ + Супр 107, 17-18; проповдимтъ 
оулмр (‘ъ)иггвеньк  димколово с нечистыхъ  кЪсъ пл%неник. 
съпасеньюк крьстимньско » выскршеньк мрътвтыихъ + Супр 479, 15- 
И. 

Синонимы: ВЪСТАВЬЮНИК оуллртьшааго, вЪеКрошению 
оусъитьшинААъ, из мрьтвтыихъ порожденикю 

$ Възкр\шеник <...> Воскресение, оживление [СДЯ ХЕЖУ, т. 2, 1989: 72]; 
Воскресение <...> По религиозным воззрениям, возвращение из мёртвых к вечной 
жизни <...> В(оскресение) мёртвых, от мёртвых [СРЯ ХУШ, выц. 4, 1988: 79]; 


Воскресенше мёртвыхъ всеобщее, будущее воскресене иметь быть при конц видимаго 
сего м1ра, который преобразится посредствомъ огня [БЭ 1990: 137]. 


Въскрьснжти из, отъ  мрьтвтыихъ; из,  отъ 


мрьтгв`ыихъ въекрьснжти 

Ожить, возродиться. 

> Глагольный компонент оборота въекрьенжти из, отъ 
мрьтвтыихъ образован с помощью тематического суффикса *пе/по от 
праслав.*уъзкгёза, который возник приставочным способом от *Кгёаа 
‘высекать огонь’. Как и въскрьсати, въскршати, въскрсити, глагол 
въскрьснжти восходит к праслав. основе *Кгаз-: *“Кгбз-: *Ктьз-, 
содержащей комплексную сему ‘высекание огня в летний солнцеворот” 
(см. [Шапошников, т. 1, 2010: 144]). Значение старославянского 
устойчивого словесного комплекса, отразившего веру ранних христиан в 
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способность умерших возвращаться к жизни, сформировалось не без 
влияния мифологического представления древних славян о 
животворящей и исцеляющей силе огня (см. [ССМ 1996: 296-300], 
[МНМ, т. 2, 2000: 450-456]). Однако в семантической структуре оборота 
въекрьснжти из, оттъъ мрьтвтыихъ времени создания старославянских 
текстов этимологическая сложная сема ‘высекание огня в летний 
солнцеворот” отошла на второй план, ядерную позицию заняла сема 
‘ожить, перейти из состояния небытия в состояние бытия’. Именно она 
предопределила семантику глагола въскрьснжти, который уже в 
рукописях Х-ХГ вв. начинает выступать как эквивалент устойчивого 
словесного комплекса въекрьснжти из, оттъ мрьтвтыихъ. Как правило, 
данный оборот используется в тех главах евангелий, где рассказывается о 
предстоящем или уже совершившемся чудесном возвращении к жизни 
самого Иисуса Христа на третий день после распятия на кресте и 
погребения: «Когда же сходили они с горы, Он не велел никому 
рассказывать о том, что видели, доколе Сын Человеческий не воскреснет 
из мертвых» (Мк 9: 9), «В то время воскрес Иисус от мёртвых» (Лк 24: 
35), «... так написано, и так надлежало пострадать Христу, и воскреснуть 
от мёртвых в третий день» (Лк 24: 46) и др. 

И съходлшемъ имъ съ горы ‹ запов®да имъ и(соу)съ 
г(лаго)л^ + Никомоуже не пов®дите видни® + доньдеже с(‘ы)нъ 
изь мрътвъиихъ въскр(ь)снетть + (Мф 17: 9) Ас 309, из мртътвтыхъ 
ВЪСКръснеТТ Мар 58; г оудръжашл слово вь СЕБЁ + СЪТАЗМЖШТЕ 
СА * ЧЬТО ЕСТ"Ъ ЕЖЕ 13 мрътвтыхъ въекръенжти +. (Мк 9: 10) Зогр 62, 
Мар 149; 6гда во из мрътвыхъ въекръенжтть , ни женат со ни 
посагаькт"ь « нъ сжттъь Вко анК(е)ли на некесехъ › (Мк 12: 25) Мар 
165; рече же емоу + аште мосВа 1 пророкъ не послоушавктть + ни 
АШТЕ КЪТо ОТ мрътвтыхъ въекръенет”ь » не Ажлть врты + (Лк 
16: 310) Зогр 118, Мар 274; Не тако м подовадше пострадать 
Х(рист)оу и въекръенжти оттъ мруътвтыихъ + н въНитЕ ВЪ славЖ + 
свомк + (Лк 24: 26) Ас 6; Въ о") (кр&мл) втъскрьсъ и(соу)с(ъ) 
от(ъ) мрътвъихъ + (Лк 24: 35) Ас 55 и 315; Фи же имъ 
гл (‘дгол)ькшттемъ + самъ и(соу)съ ста по Срд ихъ ‹ [въскресъ 
н(соу)съ из мрътвтыихъ ста по соВд% оученикъ своихъ] н 
гл (гол) д нАлъ + миръ вам $ дзъ есмъ не вонте сл + (Лк 24: 36) 
Мар 311; г рече имъ ко тако есть пислно . и Тако подокаашЕе 
пострадати х(рист)оу $ и въскръснжти от мрътв’ыхъ . трети 
день г проповдати сл въ имл его покаанию ‹ (Лк 24: 46) Мар 312, 
Зогр 135, Ас 56; егда же въскр(В)се о’(ъ) мрътвтыихъ . 
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Помлнжшл же оученици его + Жко же се гл(агол) дше + н в'Врж вашл 
кынигАм ‹ м словоу + еже гл(агол) д и(соу)с(ъ) ‹ (Ин?2: 22) Ас 11. 
Синонимы: изити из гроба, из гроБъ; въетаТИ из, отъ 
мрьтв`ыихъ; из, от  мрьтвыихъ  вЪетТАТИ; ИЗ  мрьтвтыихъ 
пораждАтТиИ см 
$ отЪъ, из мрьтв'ыихъ <...> въекрьснмти <...> из мёртвых 
воскреснуть [Цейтлин 1994: 334]; Ожить, восстать из мертвых <...> Воскреснуть из (от) 


мёртвыхь [СРЯ ХУШ, вып. 4, 1988: 80]; Воскреснуть <...> из мёртвых. Книжн. 
Возродиться, ожить [БСКСивВ, т. 1, 2008: 201]. 


ВъскрЕ сити отть грока см. также въекр"Ешати/вЪСКр сити 
от Мрьтв`ыихЪ кого, ВЪъекрЕшати/въскрЕсити  мрьтвтывА; 
отъ мрьтвтыихъ въекуЕшати/въскуЕсити кого, мрьтвтыьх 


въекр"Ешати/въскр"Есити 

Оживить, вернуть к жизни, воскресить. 

> ВтъскрЕсити означает ‘воскресить’ (см. [Цейтлин 1994: 152]), 
‘оживить’ (см. [СДЯ ХЕХГУ, т.2, 1989: 72]). Слово гроБЪ в 
старославянских текстах используется в значении ‘могила, склеп, 
гробница” (см. [Цейтлин 1994: 178]). Как свидетельствует в 11-й главе 
евангелист Иоанн, именно из могилы, из склепа был воззван Лазарь, брат 
Марии и Марфы, житель Вифании, Иисусом Христом. Гробом (= 
могилой) Лазаря была пещера, и камень лежал на ней. Иисус попросил 
убрать камень, хотя сестра умершего, Марфа, предупреждает: «Господи! 
Уже смердит; ибо уже четыре дня, как он во гробе» (Ин 11: 38-40). Когда 
отодвинули камень от пещеры, Иисус, «возведя очи к небу», 
поблагодарил Бога-Отца и «воззвал громким голосом: “Лазарь! Иди вон”. 
И вышел умерший, обвитый по рукам и ногам погребальными пеленами» 
(Ин 11: 41-44). Уже в 12-й главе действия Христа, связанные с 
воскрешением Лазаря, характеризуются оборотами въ3ЪъваАТИ оттъ 
дртътвтыхъ и въскр"сити и оттъ грова (Ин 12: 17). 

Съв ВА ТЕеЛЬСТвОВААШЕ ЖЕ народъ 1ЖЕ БВ сь нимъ + еГдА 
лазара възьва © мрътвтыихъ + и въекрВсЕ и © грова * (Ин 12: 17) 
Ас 164. 

Синонимы: вЪъставИТИ из грова; въекрснти отть моъътвтыхъ, 
МрЪТЕТЫВА; ВОТАВИТИ МрЬТвААГО, ИЗ МрЬТЕтыихЪ 


Въскр"Есити отъ мрьтв`ыихъ кого см. 
вскр шати/въскр"Е сити отъ мрьГвтЫИХт кого 
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Въекувшати/въскусити отъ АрьтЕТЫИХЪ Кого, 
втъскрЕшатти/вьскрВсити — мрьтвтыьу — отъ = мрьытвыихъь 


втъскрЕшатти/въскрСИтТИ кого, мхрьтгвтывА веко шати/ВтЬскр"Есити 

Оживлять/оживить, возвращать/возвратить к жизни. 

> Способность возвращать к жизни усопших воспринималась 
ранними христианами как чудо. Они были убеждены: никто из простых 
смертных не обладает подобным даром; только тот, кто наделён 
всемогущей божьей силой, может воскрешать мёртвых. Иисус Христос, 
как сообщают евангелисты, совершил много чудес, свидетельствовавших 
о его божественном происхождении, однако самыми убедительными 
оказались чудеса воскрешения мёртвых: сына вдовы Наинской (Лк 7: 11- 
17), дочери Иаира из Капернаума (Мф 9: 18-26) и — особенно — Лазаря из 
Вифании (Ин 11: 11-14), который был оживлён Мессией на четвёртый 
день после смерти. 

сиь^ оваА на деслте посъла и(соу)съ с заповкдавЪ имъ 
гл (дгол)^ ‹ <...> коллщильх цвлите $ мрътвтыь^ вьскроЬшаите . 
прокаЖеЕНТЫЕХ очиштанте + всты изгоните + тоуне привлсте тоне 
дадите + (Мф 10: 5-8) Мар 29-30, Зогр 11, Ас 252, Сав 129; ко во 
о(ть)ць выскрЕшаетть мрътвтыьх { живит ‹ тако Г с(ы)нъ егоже 
ХоиггеТ"Ь живит“ь + (Ин 5: 21) Зогр 143, Мар 332, Ас 17; (сом)с(ъ) же 
пржде шести дьнъ пасхы приде въ витани + 1деже в Адзарь 
оумьрты « егоже въскрЁси отть мотътвтыхъ + (Ин 12: 1) Зогр 159, Мар 
366, Сав 72; разом же народ мтъногъ от июдеи + ‘Вко том естть 
г придж не и(соу)са ради ттькъмо « нъ да и лазара видАТ"Ь ‹ егоЖе 
втъскр"Ёси отть мрътвтыхъ ‹ (Ин 12: 9) Мар 367, Зогр 159-160, Ас 163, 
Сав 73; Съв д тельствовлаше народъ + же 5 съ нимь + егда 
лазар"В възгласи отть грока + Г въскрВси его отть мръътвтыхъ + (Ин 
12: 17) Зогр 160, вьскрЁси его оттъ мрътвтыхъ Мар 367; и лежиттъ 
възнакъ въекрЁшение вьсёмъ . и оумрьштенъ в’`ывлаТТЪ вогъ 
пльтных * выскршали мрьтвтыл Супр 456, 5-7. 

Синонимы: в`ЪскрЁсити отть гроба; вЪъЪСТАВЫЯ ТН/ВЪСТАВИТИ 
мрьтвааго, из мрьтв`ыихъ 

$ Възкр*%сити, -шоу, -сить гл. 1. Воскресить, оживить [СДЯ ХЕХ, т. 2, 1989: 


72]; Въекр\шати, -ю, кть гл. Воскрешать, оживлять [Там же]; Ожить, восстать из 
мёртвых <...> Воскреснуть из (от) мёртвых [СРЯ ХУШ, вып. 4, 1988: 80]. 


ВтъекрЕшению оусъПЪШиИимт см. также В'ЪСкрьсеник, 


въскршеник мрьтвтыимтъ, (отъ) мрытвтыихъ 
Оживление, возвращение к жизни умерших. 
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ко т"ы есн живот"ь * г выскрЕшение оусопъьшинмт г(оспод) 
в(о)же нашъ ‹ И тек славж въетылаемъ . о(ть)цю и съыноу . 
Син евх 57а: 21-23, с. 144. 

Синонимы: вьскру&шеник (от) мрьтв’ыихъ, въетавькник 
оумьртьшааго, из мрьтв‘ыихъ порожденик 


Въставити из гроба см. также въекрЕшати/вЪскруЕсити 
от МрьтЕ`ыихЪ кого, въЪекрЕшати/въскрЕсити  мрьтвтывА; 
отъ мрьтвтыихъ въекуЕшати/въскуЕсити кого, мМрьтвтыьх 


въъекр"Ешати/въскр"Есити 

Оживить, возвратить к жизни. 

> Въставити <...> воскресить, возродить [СДЯ ХЕЖУ, т.2, 
1989: 122-123]; въетавити <...> 4. Направя мъртвият да се вдигне от 
гроба, да оживее; възкреся [СБР, т. 1, 1999: 288-289]. 

МОлИТЕ  сТраннадго Того ЧАОВфКА КГОЖЕ То БИкТЕ н 
оукоркте + и в’Вроуите въ того кгоже т"ъ проповдлат"ь в(о)га + 
МОШГТЬНТЪЪ БО «СТ ВЪСТАВИТИ МА ИЗ ГроБА ‹ МЖЖА ТОГО МОЛИТвОВК › 
Супр 536, 11-15. 

Синонимы:  въекрЁсити  оттъ  грока;  въекрфсити  отъ 
МрьТВ"ЫИХЪ, ВЪСТАВИТИ МОБТвААГО, ИЗ МОЬТЕ`ыИХЪ 


Въставьати/въставити мрьтвааго, из мрьтвтыихъ; 
МрЬТЕ`ЫИХЪ, МОЬТВ"ЫЬХ ВЪСТАВЫЙ ТИ/ВЪСТАВИТИ см. также 
въскр*шати/въскр"Е сити отъ мрьтв"ыихъ кого, 


въскршати/въскр"Е сити мрьгвтыьх 

Воскрешать/воскресить, возвращать/возвратить к жизни. 

И аггелъ оттъвштга + се во то кстъь марик дивно и 'Таино . 
ко вьси оумьрВшА д твои стынъ съмрьть поБЁдитть + мрътвтых 
БЪСТАВИТЪ $ ГРОБ`Ы ОТврьзет“ъ * АДОБ`Ы клоучА съкроушитть . 
многа ТВлеса оумтърьшиихъ вьскрситть « Супр 238, 27-30 — 239, 1-3; 
почто ‹ ко трЁкова молитвы х(ристо)с(ъ) ‹ въставити лазара. 
А БЫ 60 НЕ МОлИлЪ СА НЕ БЫ ‹ ВЪСТАВИЛЪ МръЪтТвАаГО ‹ ТО КАКО 
кстть рече тъъчьнъ моливтым са приимтьшоумоу молитвж + Супр 303, 
10-14; югда сыр те н"Вкого ихносима въ врат“ЁХЪ мрьтва * не ТъчЧых 
дн прикоснм са одоЁ и въстави мрьтвааго Супр 307, 2-3; и что 
ГЛАГОЛ’ Ж © ОУЧИТеЛИ + ОУченици ю’^о\ словомт МрЬТЕТЫЛ ВЬСТАВИША + 
петр тавиюм нЕ словомь ли вьстави « Супр 307, 8-11; да пон 
стЁн’ь петров наидеТ"Ь на кокго ихъ ‹ и авик въстаахм . стЁн’ь 
оученикъ въставьыдмше мрътвых +. А ли оучитель молитвы 
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трЁвоаше * да мрьтвадго въставитть + Супр 307, 15-20; и да 
видиши Ако не в`ыст”ь молитвы дао ‹ кЖЕ ВЪСТАВИТИ МОЬТвААГО 
Супр 309, 4-6; почто во рекоша мрьтвыл въставыактъ о и 
неджжьн`ых ц?литть ‹ Супр 402, 26-27; ^Впо кмоу в№ прЁжде 
МрЬтв"Ых  ВЪСТАВИТИ ‹ БОЛлЛАШТАХ ИСЦЪлиТи Супр 404, 20-21; 
Хромых цлмашЕ + всты проганаше + лазара четврьтодьньна из 
мрьтвыихъ въетавилъ , Супр 480, 23-24. 

Синонимы:  въскрЕшати/въскруВсити от мрьтвтыихъ кого, 
въскр'Ешати/ вскр сити мрьтвтыьх, въставити из гроба 


 зрес. въставити (из мртьтвтыихъ) [ССЯ, т. 1, 2006: 337]. 


Въставькнию оумрьшадго см. также ВЪекршеник 
оусъпъшиимъ; въекрьсеник, въскрЕшениюк мрьтвтыимъ, 


(сть) мрьтвтыихъ 

Воскресение, возвращение к жизни. 

> ВБъставлкник <...> воскрешение [ССЯ, т. 1, 2006: 338]; 
ВъставАкНиК <...> 70 урод воскрешение [Цейтлин 1994: 155]. 

кгда сте н"кого ихносима въ вратЁХ мрьтва + не Тъчых 
ли прикоснж са одрЁ и въстави мрьтвааго + ДЁЕЁШИ АН Молитвы 
трЁвова ттъъгда на въетавьюник оумьръшааго Супр 307, 2-5. 

Синонимы: въскрЁшеник мрьтв‘ынмтъ, (оттъ) мрьтвтыихъ; 
въскр"Ешеник оустъитьшиимъ; из мрьтвтыихъ порожденик 


Въстати из, отъъ мрьтвтыихъ; из, отть мрьытвтыихъ 
ВЪОТГАТИ см. также ВЪбКрьбнмтти из, от"ь мрьтвтыихуъ; и3, 


оттъ мрьтвтыихъ въекрьснжти 

Ожить, воскреснуть. 

слышавъ же фодъ рече + ко егоже оускнжхъ Юанна + сь 
есть $. тъ въета отъ мрътвтыхъ (Мф 6: 16) Зогр 56; повели око 
оутвръдити гробъ до Третиго дьне + еда како пришьдъше 
оученици ноштиык оукраджтъ г. Г рекжтъ людемъ въетА отъ 
мрътвтыхъ + Г вждетть послЕдьнВ льсть горьши пръвтывл + (Мф 
27: 64) Зогр 45, Мар 111, Ас 221; отъьк\№шгавъ же д(н)К(е)лъ рече 
женам + НЕ кота вы сл ‹ вЪмь во ко 1(соу)са питета + нет 
СЬДЕ * въЪСтаА во $ `ВкожЕ рече ‹ придЖта видита мсто + ДЕЖеЕ 
лежа Х(ристос)ъь + Гскоро шъдъыши * р“ъцЖта оученикомъ его + "ко 
въетА от мрьытвтыхъ + (Мф 28: 5-7) Зогр 45, въста оттъ мрътвтыхъ 
Мар 112, Сав 115-116, Ас 222;  оуслышавъ ц(®)саръ иродъ слоухъ 
н(соу)с (о) въ ‹ "ВВ кыст имл его + г га(агола)аше `Кко ноанъ 
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кръстли въста отть мрътвтыхъ + г сего ради силы докт со о 
немъ + (Мкб: 14) Мар 136, Ас 310; послВдь же вьзлежАШшТеЕМЪ имъ . 
ЕДИНОУЕМОУ нА ДЕесАтеЕ ви сл + г поноси неверьствию ихъ н 
жестокосръдью + ко видвъъшииль его въстаВЪША из моътвтыхъ 
НЕ вАсл вЪ№рты (Мк 16: 14) Мар 184, Ас 313, Зогр ХХЖЩХ, Ас 313; 
Слъыша ЖЕ продъ чеТврътовлаАСТЬЦЬ * БЫвМЖШТАА ОТТЬ НЕГО в’СЁ . 
г не домтышлВашЕ сл › за не гл(агол)емо к от"ь етеуь + ко 
тоанЪъ ‹ ВЪСТА ОТ"Ъ мрътвтыхъ (ЛК 9: 7) Зогр 99, Мар 234; 6гда оуко 
въстА отъ мрътвыхъ . помбнжшл оученици его ко се 
гл (дгол) аше + Г в’Врж ьлсл кънигамъ и словеси еже рече н(соу)съ . 
(Ин 2: 22) Мар 321, Зогр 139; се юже третици ви сл и(соу)с(ъ). 
ОУЧЕНИКОМтЬ СОМА $ ВЪСТАБТЪ ОТ"Ъ Мрътв`ыхЪ + (Ин21: 14) Зогр 174, 
Мар 401, Въставъ отть мрътвъиихъ Сав 5, Ас 60, 318 и 320; дастть во 
ти [г(оспод)ъ] разбмъ о въсемъ $ пом[инаи 1 (оус)х(рист)а] 
въетавшаго \”““” мрътвы(хъ) Ен Та: 9-10, с.9; и трети! дьнь 
въставЪ из мрьтв`ыихъ + мв(ъ) свонмъ оученикомъ Супр 11, 19-20; 
Радоуите са о г(оспод)и вьсегда вьзлювькная кратьк + и пакы 
рекж радоуте са ‹ г(оспод)ь клизъ ничимже не пьцтТеЕ сд. 
г(оспод)ь из мрьтв'ыихъ въсталъ . Супр 479, 6-8; пожид®атъ 
вид\%ти Х(рист)а покждтыша $ въетАжштА из мрътв’ыхь нтынв 
БЕСЕли пистжиемъ + Клоц 12а: 27-29, с. 94. 

Синонимы: въСтаТИ отт грокд; изити из грова, из гроБъ; из, 
от"ъ мрьтв`ыихъ въскрьснжти; из мрьтвтыихъ пораждати сл 

Ф зрес. въстати (оттъъ, из мрътвыихъ) <...> воскреснуть, восстать из мёртвых 
[ССЯ, т. 1, 2006: 339]; отъ, из мрьтвтыихЪъ въстати <...> из мёртвых воскреснуть 
[Цейтлин 1994: 334]; // воскреснуть <...> възетати отъ мьртвыихь [СДЯ ХЕХТУ, т. 2, 
1989: 127, 97]; // Ритор. Подняться, встать для действия, дела <...> Восстать <...> от 


мёртвых [СРЯ ХУШ, вып. 4, 1988: 95]; [Восстать] из мёртвых. Книжн. Возродиться, 
ожить [БСКСивВ, т. 1, 2008: 201]. 


Въстати отть гроба см. также ВЪСКрЬьсНжЖти ИЗ, ОТЪ 


мрьтв‘ыихъ; из, отть мрьтвтыихт въскрьенжти 

Ожить, воскреснуть. 

т"ы же и лазара не видиши въставъша оттъ грова , Супр 338, 
23. 

Синонимы: въСетАТИ ИЗ, ОТ МоБтв`ыихъ; изити из гроБа, из 
гроБъ; из, отъъ мрьтвтыихъ въскрьснжти; из мрьтвтыихЪъ пораждАТИ 
сл 
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В‘ъторьникъ  великыьХ — недВльХ см. веЛИКЫЙ 
вЪторьникъ 


Вьдовица въметаькша (въврьглюкша) дъвК лепт“Ё 

Фраза, используемая в евангельских текстах в прямом значении — 
‘вдова, отдающая последнее, что у неё есть, — две монеты”. 

> Лепта (от греч. Аелтос — малый, слабый) — ‘самая малая медная 
еврейская монета’, иногда она называется медницей [Дьяченко 1993: 281; 
СЦРЯ, кн. 1, т. 1, 2001: 251]. По объяснению раввинов, лепта — это малая 
часть гроша (полушка), восьмидесятая доля динария или драхмы. Две 
лепты составляли один кодрант [Дьяченко 1993: 281]. Оборот вьдовицл 
въметаюкшА (въврьгаюкша) дъвЁ лепт”Ё употреблена в рассказе о 
бедной вдове, положившей в сокровищницу храма две лепты. Христос 
сидел напротив сокровищницы (вопрос о том, что такое сокровищница, 
ещё не решён окончательно исследователями Священного Писания. 
Возможно, Христос сидел на дворе женщин, у церковной кружки). По 
обычаю, проходившие около кружки клали в неё пожертвования на 
нужды храма, причём богатые клали крупные деньги. Но вот подошла 
бедная вдова, которая положила две лепты, т.е. две самые мелкие 
медные монеты. Христос, имея в виду мнимое благочестие КНИЖНИКОВ — 
людей зажиточных, — не преминул указать своим ученикам на пример 
вдовы, которая отдала всё, что имела, и которая поэтому своим 
пожертвованием возвысилась над богатыми, клавшими намного больше, 
но всё же жертвовавшими только малую часть своего достояния 
[Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 706]. 

‹ пришьдъши едина въдовицаА ОМБОГА . ВЪВрЪЖЕ  дДЬвВ 
ЛЕП’Т"В « ЕЖЕ есть конъдратть (Мк 12: 42) Зогр 70, Мар 167; вид въ 
ЖЕ етерж въдовицж оуБогж » вымтавкштж То дъвВ лет + | 
рече + въ ктинж гл(агол) к вамтъ + ко въдовица си оукогаВ + коде 
всЁХъ въвръже ‹ (Лк21: 2-3) Зогр 126, Ас 134-135, Мар 292. 

© Лепта вдовицы [Михельсон, т. 1, 1994: 506]; Лепта вдовицы. Образ мелкой по 
номинальной «цене», но крупной по внутренней ценности жертвы, заимствованный из 
нового завета [Займовский 1930: 199]; Внести, принести свою лепту [БАС, т. 6, 1957: 166]; 
Вносить [приносить] свою лепту в0 что. Внести [принести] свою лепту во что. 
Принимать посильное участие в чём-либо [Молотков 1967: 73]; Лепта вдовицы. 
Выражение употребляется в значении: жертва количественно малая, но большая по своей 
внутренней ценности [Ашукины 1987: 184]; Внести, принести свою лепту [Тихонов, т. 1, 
2004: 542]; Лепта вдовицы. Устар. Книжн. Скромное пожертвование, сделанное от всего 
сердца; Вноситывнести свою лепту во что. Книжн. одобр. Делать свой, пусть небольшой, 
посильный вклад в общее дело; принимать посильное участие в чём-л. полезном [Рус. 
фразеология 2005: 381]; Лепта вдовицы. Книжн. О скромном, но сделанном от всего 


сердца и поэтому особенно ценном пожертвовании [БСКСиВ, т.1, 2008: 565]; Лепта 
вдовицы. Книжн.; возм., шутл. Скромное, формально малое, но сделанное от всего сердца 
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и потому особенно ценное пожертвование [Дубровина 2010: 338]; Вносить/внести свою 
лепту <в0 что>. Книжн.; одобр. Вносить в общее дело свой, пусть небольшой, но 
сделанный искренне вклад; принимать посильное участие в чём-либо полезном [Там же: 


95]. 


Геона огньна 

Место вечных мук и страданий душ грешников, ад. 

> Геенна — одно из обозначений ада (в иудаизме и христианстве) 
[Скляревская 2008: 109], царства сатаны, места мучений грешников после 
их смерти, в противоположность раю, месту вечного блаженства 
праведников [Овсянников 1933: 19]. Арам. термин зейтпат (букв. — 
долина Хинном) восходит к евр. ве йтпот (‘к долине Енномовой’). Это 
наименование получила расположенная в южной части Иерусалима 
Енномова долина, где в эпоху правления иудейских царей Ахаза и 
Манассии совершались человеческие жертвоприношения. Около 622 г. 
до н. э. иудейский царь Иосия уничтожил здесь языческие жертвенники. 
Позднее долина Енномова превратилась в городскую свалку. Туда стали 
выбрасывать городские нечистоты, человеческие кости, трупы казнённых 
преступников и павших животных. Чтобы свалка не стала рассадником 
заразы и не распространяла зловоние, в этой долине постоянно горел 
огонь [ПЭ, т. 10, 2005: 526-527]. «Позднее эта местность получила 
название «долина Ге-Хинном» или «огненная Ге-Хинном» (в греческом 
произношении «геенна»). Она стала символом вечной муки осуждённых, 
вещественным знаком всепожирающего, карающего огня Господня» 
[Дубровина 2010: 151]. «Отсюда название геенна огненная (Мф 5: 22, 18: 
9; Мк9: 47). Отсюда наименование места, где грешники должны страдать 
в огне за свои преступления (Мф 10: 28; Мк 9: 43 и др.)» [Христианство, 
т. 1, 1993: 403]. Иисус Христос использует символ геенны огненной как 
строжайшее предостережение о последствиях греха. Так, предупреждая 
своих учеников об опасности соблазнов, Иисус говорит: «Если же рука 
твоя или нога твоя соблазняет тебя, отсеки их и брось от себя: лучше тебе 
войти в жизнь без руки или без ноги, нежели с двумя руками и с двумя 
ногами быть ввержену в огонь вечный; и если глаз твой соблазняет тебя, 
вырви его и брось от себя: лучше тебе с одним глазом войти в жизнь, 
нежели с двумя глазами быть ввержену в геенну огненную» (Мф 18: 8-9, 
ср. 5: 28-30). Новый Завет следует представлениям Ветхого Завета о 
геенне как о месте, где «червь <...> не умирает и огонь не угасает» (Мк 9: 
44, 46, 48) ПТЭ, т. 10, 2005: 527]. 

нже во ре(че)тъь кратоу свокмоу рака ПОвИНЕНЪ  ксть 
сьньмишоу + А ИЖЕ речеть воук + повиненъ кость гехн огньни 
(Мф 5: 22) Мар 11, Зогр 3; + аштеЕ око твое съблажнаат"ь ТА + 1зьми Е 
и връзи отть севе доврВа ‘Ти есть съ единфмь окомь вь животтть 
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вынити . неже дьвЁ очи имжштю › въвръженоу в`ыти въ Кеонх 
огньнжиых + (Мф 18: 9) Мар 62; е аштЕ око твое съклажнаат"Ъ тл 
нстъкни Е ‹ добра ти естъ съ единфмь окомь вьнити въ 
ц()с(^)р(ь)ствие в(о)жне + неже ок очи имжшю + сти въ Кеонх 
огньнжиж (Мк9: 47) Мар 153, Зогр 64; вь’скрЬшеньюмъ во христоволлтъ 
ОугаСНЕТ"Ь гехна огньна « чрь’вь’ же неоустыпали оумирают”ь » АДЪ 
МАТЕТ"Ъ СА $ диволъ сЁтоуютть ‹ Супр 479, 17-20. 

Синонимы: ддъ прфисподьнии, Бездъна огньна, геоньсктыи 
огнь, дьБрь огньнага 

Антонимы: невесьнок жилише; невеськок м*%сто; цедрьствик, 
цсарьство кожик; цсарьствик, цвсарьство вЁчьнок; ц"Всарьствик, 
цЕсарьство  неБесьнок,  невеськок;  цсарьствик, — цсарьство 
Христо (со) ко 


Ф быть ввержену в геенну огненную (Мф 18: 9) [Библейская цитата 1999: 91]; 
Геенна огненная. Геенна (огненная) чего-л. [Тихонов, т. 1, 2004: 237]; Геенна огненная 
(перен.) — Место адских мук [Раков 2004: 56]; Геенна огненная. Устар. книжн. 1. Одно из 
названий ада. 2. Место больших страданий, невыносимых мучений [Рус. фразеология 2005: 
133]; Геенна огненная. Книжн. устар. 1. По религиозным представлениям -— место вечных 
мук грешников, ад. 2. Перен. О чем-л., являющемся источником мучений, страданий 
[БСКСивВ, т.1, 2008: 256]; Геенна огненная. Устар.; книжн. Место вечных мук и 
страданий грешников; символ воздаяния за зло, наказания за грехи [Дубровина 2010: 149]. 


Геоньсктыи огнь 

Адский огонь, огонь геенский. 

> Выражение геенский огнь с отсылкой на Евангелие от Матфея 
(23: 33) отмечено в «Словаре церковнославянского и русского языка»: 
«Геенский. Принадлежащий геенн*\. Змя, порождешя ехидноса, како 
‘уб'&жите отъ суда огня геенскаго? Мф 23: 33» [СЦРЯ, кн. 1, т. 1, 2001: 
237]. В синодальном переводе Библии новозаветный контекст звучит 
следующим образом: «Змии, порождения ехидны! Как убежите вы от 
осуждения в геенну?» (Мф 23: 33). Будущий суд огня геенского (или 
осуждение в геенну) «является “будущим гневом” Господа» [ПЭ, т. 10, 
2005: 527]; здесь он представляется как уже наступивший. 

кдинж славм хоштж видЖти +. и цЁсарествию невесь’нок + 
Зло люБых вЫшЬьнм честь . мжкы са Бо гехньскыл + 
оустрашах са оного огн + д пртимадго вами не вок са Супр 88, 
3-7; прошадше врьник оу крьним прилти зиждителя вь’сВлть + сНно 
от сна придти геонъскадго огни « капьа мала + ОТ КАПЬА 
прихти БЕЗдъНх + Супр 453, 1-4. 

Синоним: огнь в"Ёчьнтыи 

® Фгнь геонъскы [ССЯ, т. 1, 2006: 394]. 
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Главьнок место 

Место казни в Иерусалиме, Голгофа. 

и архиепискоупъ о немъ слышавЪ + иде на сваТОКк главьнок 
АСВсто ‹ хотаи своима ржкама поставити и Супр 286, 3-6. 

Синонимы:  голъгоФино  м%сто, краникво место, мсто 
АЪБЬНОК 

Ф главьнок м%сто лобное место [ССЯ, т. 1, 2006: 396]; главьнок место крамоу 


место казни (в Иерусалиме) [Цейтлин 1994: 169]; главьнок м*%сто <...> Краниево място, 
лобно място; мястото, където е бил разпънат Исус Христос; Голгота [СБР, т. 1, 1999: 887]. 


Глаголати  Хоулж см. Хоулж, Хоимы  вщати, 
иЗВЕШАТИ, ГААГОЛАТИ, ВЪЗГЛАГОЛАТИ, ТвОБИТИ 


Глас въПишААго въ ПОуСТТЫНИ 

Безответный, напрасный призыв к кому-л. 

> Выражение из Книги пророка Исайи, рассказывающего о том, 
как из пустыни взывал он к израильтянам, чтобы они приготовили путь 
Богу, сделали так, чтобы горы понизились, долы наполнились, кривизна 
и неровности выпрямились. Но призыв его («Глас вопиющего в пустыне: 
“Приготовьте путь Господу, прямыми сделайте в степи стези Богу 
нашему”...») остался неуслышанным (Ис 40: 3). В Новом Завете 
выражение даётся как цитата из Ветхого Завета: «Ибо он тот, о котором 
сказал пророк Исаия: “Глас вопиющего в пустыне: приготовьте путь 
Господу, прямыми сделайте стези Ему”» (Мф 3: 3) ср. (Мк 1: 3), (Лк 3: 4); 
«Он сказал: “Я глас вопиющего в пустыне: исправьте путь Господу, как 
сказал пророк Исаия”» (Ин 1: 23). В Библии оборот выражает 
предупреждение, обращает внимание на важное явление, которое должно 
произойти [Дубровина 2010: 154]. «Современное значение ‘безответный, 
напрасный призыв к кому-либо’ — у Исайи его ещё нет — возникло как 
осмысление того, что израильтяне, к которым обращался отшельник, к 
его словам не прислушались» [Шанский, № 3, 1995: 50]. 

сь 50 есть  реченын $  исаиемъ  по(о)р(око)мъ 
г(лаго) л(ьк)щемъ с  Гла(съ)  къайжшааго въ  поусттыни 
оуготоваите пжть г(осподь)нь + правъи творите стьзл его + (Мф 3: 
3) Ас 275 и 276, Мар 6; се азъ посъльк ан(фе)лъ мон прЕдъ лицемтъ 
Твоим ЖЕ О\ГгОоТовиТъ ПЖТЬ ТВОИ $ ГЛАСЪ вЪПИШААГО въ 
поуст"ыни * оуготовите пжть г(осподь)нь + правы ткорити стъзл 
его (Мк 1: 2-3) Мар 115-116; гла‘(ъ) выпнькшаго въ поуст“ыни Сав 
142; коже есть писано въ книгахъ словесъ + исаньх п(роро)ка 
га (‘дгольк ) шта $ Гласъ въпиюкшегааго въ поусттыни + оуготоваи 
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пжть г(осподь)нь (Лк 3: 4) Мар 202, Зогр 86; рече азъ гласъ 
втикшттАго въ поусттыни + (справите пжть г(осподь)нь (Ин 1: 23) 
Зогр 137, Мар 316, Ас 4. 

© Глась вошющаго въ пустын% (иноск.) котораго не слышно [Михельсон, т. 1, 
1994: 196]; Глас вопиющего в пустыне. Выражение взято из библии (кн. Иисуса Навина, 
пророка Исайи и др.) [Займовский 1930: 101]; Глае вопиющего в пустыне (еванг.), 1) в 
прямом см. — голос пророка, который вопиет (пророчествует) в пустыне; 2) иноск. — 
обращение, призыв, который никто не хочет слушать [Овсянников 1933: 59]; Глае 
вопиющего в пустыне. Книжн. Напрасный призыв к чему-либо, остающийся без ответа, 
без внимания [Молотков 1986: 107]; Глае вопиющего в пустыне. Употребляется в 
значении: напрасный призыв к чему-либо, остающийся без внимания, без ответа [Ашукины 
1987: 78]; Глас вопиющего в пустыне. Книж. Экспрес. Напрасный призыв к чему-либо, 
остающийся без ответа, без внимания [Фёдоров, т.1, 1997: 141]; Глае вопиющего в 
пустыни (Ис 40: 3), (Мф 3: 3) [Библейская цитата 1999: 70, 83]; Глае вопиющего в 
пустыне (книж.) — о призыве, остающемся без ответа [Тихонов 2003: 49]; Глас 
вопиющего, вопиющий в пустыне (книж.) — о призыве, остающемся без ответа, без 
внимания [Тихонов, т.1, 2004: 250]; Глас вопиющего в пустыне. Напрасный призыв, 
оставшийся без ответа, без внимания [Раков 2004: 56], [Рус. фразеология 2005: 141]; Глас 
вопиющего в пустыне. Книж. или публ. Напрасный призыв к кому-, чему-л.; голос (крик, 
просьба, призыв), остающийся без внимания, без ответа [БСКСивВ, т. 1, 2008: 263-264]; Глае 
[голос] вопиющего [вопиющий] в пустыне. Книжяи.; возм., шутл.-ирон. Страстный, но 
тщетный призыв к чему-либо; предостережение, просьба, остающиеся без ответа, без 
внимания; выражение отчаяния без надежды на отклик [Дубровина 2010: 151]. 


Гласъ тржБ’ы, тржБьнъ (и); тржвьнъ (и) глас 

Громогласный звук, предшествующий великому событию или 
сопровождающий его. 

№ В Ветхом Завете выражение употребляется в Псалтири: 
«Восшёл Бог при восклицаниях, Господь при звуке [в синодальном 
переводе] трубном» (Пс 46: 6). Этими словами Давид пророчествует о 
вознесении Христа на небо. Восклицанием и голосом трубы он называет 
здесь голоса ангелов, идущих перед Христом. Глас трубы в 
обозначенном контексте истолковывают и иначе: как ‘знак победы’ и 
‘светлый голос’ [Клименко 2008: 48]. В Новом Завете выражение 
употребляется евангелистом Матфеем в рассказе о пришествии Сына 
Человеческого: «и пошлёт Ангелов Своих с трубою громогласною, и 
соберут избранных Его от четырёх ветров, от края небес и до края их» 
(Мф 24: 31. «Вместо с трубою громогласною в подлиннике написано с 
трубою великою (цт@, салиууос ивубмс). Некоторые совсем пропускают 
это образное выражение» [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 483-484]. Выражение 
трубный глас встречаем и в Откровении Иоанна Богослова в рассказе о 
том, как ангелы возвещают о предстоящем суде Бога: «И видел я и 
слышал одного Ангела, летящего посреди неба и говорящего громким 
голосом: горе, горе, горе живущим на земле от остальных трубных 
голосов трёх Ангелов, которые будут трубить!» (Откр 8: 13). 
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Въде вогъ во вьскликновенты + Господь въ глас тржвьнв. 
(Пс 46: 6) Син пс 606; Въ тржБахъ кованахЪ + Г гласомь Тржёты 
рожнты ‹ Въеклкн" те прёдъ ц(%са)р(е)мь г(осподь)мь + (Пс 97: 
6) Син пс 1276; г посълетъ анкелы съ гласомъ  велиемь 
тржЕеънтымь + г съкеретть извърантывх его + отъъ четтыръ в%тръ . 
отт коньць НЕБЕС До конецъ ихъ (Мф 24: 31) Мар 89, Зогр 35, Сав 76, 
Ас 167; л(авы)лъ кже о вкъхождении въ прав’дж (правклж) 
провьстржки + възиде к(ог)ъ въсклицанькмть + г(оспод)ь въ гласв 
тржБьн"В Супр 478, 27-29. 

Синоним: въекликновеник тржБьно 

Ф Трубный гласъ [Михельсон, т.2, 1994: 389]; Трубный глас. Церк. По 
христианскому вероучению — звук архангельской трубы в день страшного суда [Фёдоров 
1995: 110]; Трубный глас — по христианскому вероучению: звук архангельской трубы в 
день страшного суда [Тихонов, т. 2, 2004: 540]; Труба архангела. Трубный глас, свыше 
(перен.) Грозное предупреждение о каком-либо грядущем страшном событии [Раков 2004: 


186]; Гласъ трубный - голос ангелов, предшествовавших Христу при Его вознесении на 
небо; знак победы, светлый голос [Клименко 2008: 48]. 


Голъгоюино м"Всто 

То же, что главьнок место. 

> Существительное голгофа представляет собой 
эллинизированную форму еврейского гулголет — ‘череп’, ‘голова’. Этим 
словом называли также горы и холмы, которые своей формой 
напоминали человеческий череп [Лопухин, т. 1, 2007: 588]. 

повел" пилаТЪ въдаТИ кмоу ‹. проЁсвАТОКк Т"Вло Коусово . 
приш"ьдъ же на гольгоюино мВсто ‹ сЪнАТТЬ БОГА В ПАЬТИ ОТ 
дуёва › и полагает” на земи въ пльти вога нага ‹ Супр 455, 27-30 — 
456, 1. 

Синонимы: главьнок м%сто, краникво м"Всто, мЕсто лъвьнок 

Ф голъъгоино место место Голгофа; Голгофа [ССЯ, т.1, 2006: 416]; голъгогино 
м%сто Голуоба& толос место Голгофа [Цейтлин 1994: 173]; гольготино м\%ето <...> 


Краниево място, лобно място; мястото, където е бил разпънат Исус Христос; Голгота [СБР, 
т. 1, 1999: 887]. 


Господи помилоуи 

Молитвенная формула, которая используется в двух значениях: 
1) как выражение надежды на милость Бога; 2) как просьба о помощи и 
защите, обращённая к Богу. 

> Господи помилуй - греч. кор &А&пооу — молитва [Срезневский, 
т.1, 1893: 566]. Молитва эта древнейшая, кратчайшая и общая у всех 
христиан. Её произносят, когда вспоминают свои грехи: три раза, 
прославляя Святую Троицу; двенадцать — прося у бога благословления на 
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каждый час дня и ночи; сорок раз-— для освящения всей своей жизни. 
Помилуи значит ‘будь милостив, прости’ [Закон Божий 1987: 64]. В этом 
значении молитва особенно часто встречается в псалмах: 4: 2; 6: 3; 9: 14; 
30: 10; 85: 3 (в варианте Помилуй меня, Господи); 122: 3 (в варианте 
Помилуй нас, Господи); 26: 7; 40: 5, 11 (в варианте Господи! помилуй 
меня). Так, в псалме сороковом — «Я сказал: Господи! помилуй меня, 
исцели душу мою, ибо согрешил я пред Тобою» (Пс 40: 5)- звучит 
молитва Давида за себя: «он просит Бога исцелить его душу, простить его 
грех (с Вирсавией) и спасти от врагов» [Лопухин ВЗ, т. 3, 2008: 302]. В 
значении ‘будь милостив, спаси’ выражение Господи! помилуй 
употребляется в Новом Завете в рассказе об исцелении бесноватого: 
«сказал: Господи! помилуй сына моего; он в новолуния беснуется и тяжко 
страдает, ибо часто бросается в огонь и часто в воду» (Мф 17: 15). 

1. Азъ р"Ёхъ г(оспод)! поллоЕ мых › Т исц®ани д(оу)шж мох 
ко съгрииХъ тек® ‹ (Пс 40: 5) Син пс 54а; Т‘ы же г(оспод)и 
ПоллоуЕ мых и вЪСКрЕси мых 1 въхдаАМТ АЪ $ (Пс 40: 11) Син пс 546; 
Братръ наштъ с(‘ы)нъ и(ероусали)м^ + стрижеть власты главы 
свое +. Въ имл о(ть)ца и с(Сы)на и с(ва)тааго д(о)ха 
Ръц\мъ в(ь)сн г(оспод)и по(милоуи) + Син евх 96Ъ: 8-11, с. 300; 
поклонить с^  колфномаА по клАкъ $  поЕдъ  с(вл)ттымъ 
кр(ь)ст(о) мъ ‹ и въздвизаетть кр(ь)стть + и ко людемъ начнет 
с^ ‹ г(оспод)и помилоун ‹ Ен З1а: 5-6, с.127; И въздвигшоу 
кр(ь)стть архнерею + на въстокъ + рекжтъ людие въси + $ краты 
г(оспод)и помилюи * Ен З1а: 6-9, с. 127. 

2. и г(лаго)л^ + г(оспод)и - помилоуи с(‘ы)нъ мон + ко на 
новы  м(е)с(^)цлА ксъно(у)еть с^ г зьл®  страждетъ. 
мъножице во паЛАЕТ" на огнь ‹ г мъножице въ водж * (Мф 17: 
15) Мар 59, Ас 85. 

Синонимы: стъпаси господи кого; стъпаси (ны) господи; съпаси 
господи люди свовх; господи помози ми 

Ф Господи помил$и — Кор =Апооу — молитва [Срезневский, т. 1, 1893: 566]; 
Господи помилуй! Въ вид молитвы, а в црквн. служб какъ заключене молитвъ [Даль, 
т.3, 1990: 272]; Помилуй бог. Выражение категорического несогласия, возражения и т. п. 
[Молотков 1986: 339]; Помилуй бог. Устар. Экспрес. 1. Действительно, на самом деле. 
2. Ничего подобного; никак не возможно. Выражение категорического несогласия 
[Фёдоров, т.2, 1997: 121]; Помилуй бог (устар.) — употребляется как выражение 
несогласия, возражения в значении: да что ты (вы), как можно [Тихонов 2003: 209]; 


Господи, сохрани и помилуй! (Перен.) выражение надежды на помощь и защиту, милость 
кого-либо [Раков 2004: 58, 60]. 
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Госпольна  БлагодАТЬ см. БЛАГОДАТЬ, БЛАГОДЬТЬ 
Божим 


Гроки повапьнени(и) 

Именование лицемеров, которые за внешней красотой скрывают 
свою внутреннюю ничтожную сущность. 

> В Новом Завете лицемеры сравниваются с повапленными, т. е. 
окрашенными известью гробами («Вапа - греч. Вафи = краска. Вапно = 
известь, растворённая и приготовленная къ строеню каменному» 
[Дьяченко 1993: 67]): «Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что 
уподобляетесь окрашенным гробам, которые снаружи кажутся 
красивыми, а внутри полны костей мертвых и всякой нечистоты» (Мф 23: 
27). «Все мы знаем, что такое красивые гробы, которые украшаются 
различными предметами, чем отдаётся последняя Дань умершему» 
[Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 462-463]. У евреев ежегодно в известное время 
подбеливали гробницы, но не ради красоты, а для того, чтобы обозначить 
их место проходящим: прикосновение к гробу делало человека нечистым. 
Таким образом, Христос ссылается здесь на обычаи, распространённые В 
то время у иудеев. 

Горе вамъ кънигъчил г фарись и упокрити ко подоБиТЕ сл 
грокомъ  повапненомъ аже вънФиждоу оувко аижтъ  красъни. 
въНЕКтртыждоу же плъни сжтъ Косте мрътвыхь и въевкол 
нечистоты ‹ (Мф 23: 27) Зогр 34, гровомъ повапьненомтъ Мар 85. 

$ Гробы повапленные (покрашенные). В евангелии от Матфея гл. 23 книжники и 
фарисеи именуются лицемерами и «гробами повапленными, которые прекрасны снаружи, 
но внутри полны мёртвых костей и всякой мерзости» [Займовский 1930: 109]; Гробы 
повапленные. Выражение это применяется ко всему лицемерному, ничтожному, 
бессильному, прикрывающемуся наружным блеском [Ашукины 1966: 174, 1987: 89]; Гроб 
повапленный. Устар. 1. Что-либо пустое, ничтожное, бессильное, прикрывающееся 
наружным блеском. 2. Человек, внешность которого скрывает что-либо вызывающее 
отвращение [Молотков 1986: 120]; Гроб повапленный. Устар. 1. То, что прикрывается 
наружным блеском, а на самом деле ничтожно, пусто, никуда не годно. 2. Внешне 
привлекательный, но гнусный, отвратительный человек [Фёдоров, т. 1, 1997: 163]; Гроб 
повапленный. Устар. (от евангельского сравнения лицемеров с «гробами повапленными, 
которые красивы снаружи, а внутри полны мёртвых костей и всякой мерзости») [Тихонов 
2003: 199]; Гроб повапленный (устар.) — о ком-, чём-л., скрывающем за внешне 
привлекательным видом самые отрицательные, дурные качества (из евангельского 
сравнения лицемеров с гробами повапленными (покрашенными) [Тихонов, т. 1, 2004: 287]; 
Гробы повапленные. Устар. книжн. презр. 1. Что-л. ничтожное, лицемерное, 
прикрывающееся наружным блеском. 2. Человек, внешность которого скрывает что-л., 
вызывающее отвращение [Рус. фразеология 2005: 167]; Гробы повапленные. Книж. 
устар. презр. О ком-, чём-л., скрывающем за внешне привлекательным видом 
отрицательные, дурные качества [БСКСиВ, т. 1, 2008: 278]; Гроб повапленный [гробы 
повапленные]. Устар.; книжн.; презр. Кто-либо или что-либо, за чьим внешним 
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привлекательным видом, наружным блеском скрывается нечно отвратительное, 
лицемерное, ничтожное [Дубровина 2010: 162]. 


Гровьнъи каМты 

Могильный камень. 

»> Оборот гровьнъ(и) камень употреблён в евангелии при 
описании погребения Христа. Иудеи обычно заворачивали покойного в 
плащаницу (тонкая льняная или бумажная материя, привозившаяся из 
Индии). Подобная ткань, по свидетельству Геродота, употреблялась у 
египтян: омыв мёртвого, обвивали всё его тело льняным синдоном. 
Сравнивая известия о погребении Христа с египетскими обрядами, 
можно прийти к заключению, что Иосиф и Никодим (тайный 
последователь Христа) намерены были набальзамировать тело Христа 
(см. [Лопухин НЗ, т.1, 2007: 600]). Подробнее других рассказывает о 
погребении Сына Божьего Иоанн. Он один замечает, что гробница 
Христова находилась в саду, поблизости от места распятия потому, что 
была иудейская пятница. Этим он хочет сказать, что Иосиф и Никодим 
торопились с погребением Христа, чтобы закончить его к наступлению 
субботы. Если бы они унесли тело Христа куда-нибудь подальше от 
Голгофы, то им пришлось бы захватить часть субботы и нарушить покой 
субботнего дня [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 1209]. Гробницу высекли в скале, 
и названа она была «новый гроб» (Мф 27: 60) (здесь имеется в виду, что в 
этот гроб ещё никто не был положен; Иосиф хотел, чтобы его самого 
похоронили в этом гробе). Враги Христа тревожились о том, чтобы тело 
Христа не украли из гробницы его ученики и не сказали бы потом 
народу, что Христос воскрес из мёртвых. Они попросили Пилата 
обеспечить охрану места погребения Иисуса. Римские воины привалили 
к гробу большой камень и запечатали его (как был запечатан гроб, 
неизвестно. Вероятно, или сверху вниз или поперёк был протянут шнур, 
запечатанный на обоих концах) (см. [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 601-602]). 
Исторические корни оборота кам’ы  гровьнъ(и) — позволяют 
воспринимать в обыденном сознании гробовой камень или плиту не 
только как памятник, но и как некую преграду, существующую между 
миром мёртвых и живых. 

и на вечерни съ господьни вьзлежаштга › нъ оукрох мрьытвааго 
рёшиши * д свокго нев’рьства не рЁшиши * и гробтънъи камты 
отъвалакши Супр 338, 27-28. 

Ф Гробовой, надгробный камень. Могильная плита; надгробный 


памятник [СРЯ ХУШ, вып. 9, 1997: 222]; Гробовой, надгробный камень [Тихонов, т. 1, 
2004: 484]. 
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Гр6си вьсего мира, грЁси мира ВЬСеГО см. также 


ВЪЗИМАТН/ЕЪЗАТИ Гр\№ си (вьсего) мира 

Грехи, беззакония человечества; грехи всех людей. 

> Составными элементами данной единицы выступают слова- 
кальки с греческого языка. Гр"Ёуъ - (греч. амарт!ю) означает ‘беззаконие’ 
[Цейтлин 1994: 133]. Устойчивое словосочетание высь  миръ 
представляет собой кальку с греч. ожозиЕ\укос и переводится как ‘мир, 
вселенная, свет” [Цейтлин 1994: 328], однако в составе выражения гр 'хы 
вьсего мира реализует значение ‘весь род человеческий’ [Алексеев, ч. 3, 
1818: 25]. Без компонента вьсего выражение гр'хы мира встречается в 
первой главе Евангелия от Иоанна: «На другой день видит Иоанн 
идущего к нему Иисуса и говорит: вот Агнец Божий, Который берёт на 
Себя грехы мира» (Ин 1: 29). Здесь Креститель назвал Христа Агнцем 
Божиим, имея в виду, что его сам бог «избрал и приготовил для заклания 
в жертву за грехи людей, подобно тому как евреи при выходе из Египта 
готовили агнцев, кровь которых должна была спасти их дома от грозного 
суда Божия (Исх 12: 7)» [Лопухин НЗ, т.1, 2007: 1001-1002]. Контекст 
«который берёт на Себя грехи мира» следует переводить ‘уносит грехи 
мира с собою”, ‘уничтожает, подавляет их’ [Там же]. 

въ оутрЁ же дьнь видит“ь 1(соу)са гр^джшта къ сек + 
г(лаго) ла се агньць к(о)жЕ въземллЕ гр"ЕХты вьсего мира ‹ (Ин 1: 29) 
Зогр 137, Ас 280, гр"'ЁХ‘ы мира вьсего Мар 317; Вл(ады)ко г(оспод): 
в(о)же нашъ $ в(ь)седуъьжителю + сстинънты агньче . Вь 
зем(л) ли гр"ЕХы в(ь)сего мира + не пр®зьри д(оу)шть моллщь сл 
теБк% + ч(ло)“(Жко)лю(к)че къ тек прикгаемъ $ и ТеБЖ сл 
МОЛНАА"Ъ ‹ 1ЗВОЛЕИ ВЧЬНААГО СВОЕГО И"ВКОвА + Г ОУМЪНОЖЬ ЕГО СТАДА . 
к извавивЪ Г отъ ржкты ислаковты + г отъъ лавааАНОВТЫ * Е НтЫН% 
изволи * (АЛо(литва) на(дъ) в(ь) сц мь стадомь) Син евх 15а: 3- 
13, с. 33; в(о)гъ л(ом)хомь неиздреченън‘ымь + Понесы в(ь)сл^ 
неджг"ы чла(овчь)ства $ г вьзем(л)лни грЁхы в(ь)сего мира. 
прог"ьнав"ы в(ь)сл неджгты + словомь ткоммь + г в(ь)ськ дт“Кль 
вражных + Вко оклакты истр’Бль воле + оБраТИ сл на хот"ЁниЕ равтъ 
твоихъ + с ицвли воллщдааго г(оспод)! + Син евх 25Ъ: 19-24 — 26а: 1-3, 
с. 59. 


Гр&хъ лдамл 

Первородный грех. 

»> Адам первый человек, сотворённый Богом, прародитель 
человеческого рода. Муж Евы, отец Каина, Авеля и Сифа. Был изгнан из 
рая после того, как, ослушавшись Бога, вкусил плод с древа познания 
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добра и зла. В Книге Бытия говорится, что Змей уловками и хитростью 
убедил Еву попробовать плод запретного древа, а та, в свою очередь, 
дала попробовать плод Адаму. Таким образом, Адам и Ева познали добро 
и зло, увидели себя нагими и испытали стыд. Узнав об этом, Господь 
изгнал перволюдей из рая, лишив их вечной блаженной жизни и 
подвергнув страданиям (Быт 3: 17-24). В раю на Адаме, как на венце 
творения, почивала Божья благодать, он обладал абсолютной 
праведностью и личным бессмертием. Всё это было утеряно им в 
грехопадении, после которого «грех и смерть вошли в мир и порча 
природы человека преемственно отразилась на всем потомстве Адама» 
[Христианство, т. 1, 1993: 39]. Библейская история Адама стала основой 
таких важных положений христианской веры, как подчинённость 
женщины мужчине и догмат о первородном грехе, который был искуплён 
лишь «вторым Адамом» — Иисусом Христом. 

отьць твон кдного дВлма гр№хА ддаМА ис породы иЗВЕДЕ * д 
ты ли разкоиника въводиши Супр 308, 27-29. 


Гр хъ юности чики 

Безрассудные ошибки, совершённые по неопытности, незрелости, 
незнанию. 

> В 24 псалме Давид обращается к Богу: «Грехов юности моей и 
преступлений моих не вспоминай; по милости Твоей вспомни меня Ты, 
ради благости Твоей, Господи!» (Пс 24: 7). Грехи юности и грехи 
преступлений -— грех с Вирсавией (грех прелюбодеяния, который Давид 
совершил в молодости с Вирсавией, бывшей в то время женою Урии). 
«Давид сознаёт виновность и незаконность этого поступка, но называет 
его не намеренным и не сознательным нарушением Божественной 
заповеди, а плодом увлечения (юности), бессознательным» [Лопухин ВЗ, 
т.3, 2008: 264]. Выражение встречается также в Книге Иова: «Ибо Ты 
пишешь на меня горькое и вменяешь мне грехи юности моей» (Иов 13: 
26). Бог поступает с Иовом как строгий, безжалостный судья. Не 
объявляя Иову его вины, он прямо выносит ему тяжкий судебный 
приговор (пишешь <...> горькое). Не совершившему в последние годы 
каких-либо предосудительных поступков Иову Бог вменяет грех юности, 
т. е. легкомыслия [Лопухин ВЗ, т. 3, 2008: 97]. Таким образом, в Библии 
«двоякое отношение к грехам молодости:  снисходительное, 
принимающее во внимание недостаток разумения, свойственный юности, 
и неумение управлять своими страстями, или осуждающее безо всякого 
оправдания и снисхождения» [Дубровина 2010: 161]. 

Грёхъ юности моьх Г нев’ хеСТвА моего не помни * по дмлостт 
Твое! помни мых ты: (Пс 24: 7) Син пс 29а; вогъ нашь <...> грЁхъ 
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ЮНОСТИ! МОеБА НЕ ПОмАни ‹ ОТ ТАИНТЫХЪ ОЧиСТИ ны + Син евх 62а: 
25-26 — 625: 1, с. 162; ГрЁхъ юности моев^ и невдЁниВ моего не 
помлни + По милости твоей помлни мл ты Син евх 746: 20-23, 
с. 223. 


® Грехи молодости. Выражение употребляется в значении: ошибки, заблуждения 
юности [Ашукины 1987: 88]; Грехи молодости (Ин 24: 7) [Библейская цитата 1999: 35]; 
Грехи молодости (юности). О поступках, совершённых в молодые годы и не подлежащих 
суровому осуждению, наказанию; призыв к снисходительному отношению к ошибкам, 
совершённым по неопытности, незрелости, незнанию [Раков 2004: 60]; Грехи молодости. 
Шутл. Ошибки и заблужденья молодости, о которых не всегда приятно вспоминать в 
зрелом возрасте [Рус. фразеология 2005: 166]; Грехи молодости <юности>. Часто шутл. 
Об ошибках, заблуждениях юности [БСКСиВ, т.1, 2008: 277]; Грех юности — грех 
безрассудства [Клименко 2008: 52]; Грехи молодости (юности). Книжн.; часто шутл. 
Ошибки, совершаемые в юности из-за недостатка мудрости и неумения управлять своими 
страстями [Дубровина 2010: 161]. 


Гр\шьн‘ы(и) (недостоинтыи) рав (кожии) 

Человек как существо, подвластное Богу и сознающее свою 
греховность. 

в(лады)ко призьри <...> на рава Твоего сего пришедъша 
зъванНемь твоимь $ въ славъны съкоръ $ въ с(вл)тжх 
цр(ь)к(ъ)вь твовк + сна мл гр№штьнааго рака твоего Син евх 40а: 6, 
9-11, с. 92-93; т^ молимъ вла(ады)ко ч(ловфко)лю(к)че <...> 
Показав"ы  наМЪ  съмренымъ . г намъ  гр7шьгымъ ни 
недостонн"ымть ракомть вонь $ Честтьнжик мжкоюк своеьк + Вы 
и колВна пркланти \ мольБё нашихъ грЁХЪ <...> послоушаи 
насъ... Син евх 616: 15-24 — 62а: 1-4, с. 160-161; Въ мьнВ гршгьн® 
рак" твоимь дви + г извави мл господи от"ь вьсего зъла Син евх 
725: 24-26, с. 215; и еще вл(адты)ко послоушан гр" штьнааго си рака. 
г за нев’ВрънтывА моллша сл Син евх 79Ъ: 8-10, с. 240. 

Синонимы: гршьнтым мжжь, заЕАЖЖДЬШЕК овЬЧА 

Антоним: везгрёшьная доуша 


Гради и виждь 

Иди и смотри. 

> Выражение встречается в евангельском рассказе о воскрешении 
Иисусом Христом Лазаря: «И сказал: “Где вы положили его?” Говорят 
Ему: “Господи! Пойди и посмотри“» (Ин 11: 34). “Где вы положили 
его?” — этими словами Господь даёт понять, что он намерен что-то 
предпринять для того, чтобы возбудить ослабевшую в окружающих веру 
в себя. При этом, однако, Христос отдаёт дань и общечеловеческому 
чувству скорби о своём умершем друге — он плачет [Лопухин НЗ, т. 1, 
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2007: 1123]. Выражение встречается также в Откровении Ионна 
Богослова, которому явлены видения судеб мира и человечества. «Одну 
за другой снимает Агнец семь печатей, за которыми скрыты тайны 
Откровения: «И я видел, что Агнец снял первую из семи печатей, и я 
услышал одно из четырёх животных, говорящее как бы громовым 
голосом: “Иди и смотри”. Я взглянул, и вот, конь белый, и на нём 
всадник, имеющий лук, и дан был ему венец; и вышел он как 
победоносный, и чтобы победить» (Откр 6: 1-2). При снятии трёх 
следующих печатей Иоанн также видит коней, каждый раз другой масти, 
и слышит голоса других животных, но повторяющих те же слова: “Иди и 
смотри” (Откр 6: 3, 5, 7). Повторённый несколько раз, этот оборот 
звучит как призыв исполнить миссию избранного свидетеля грандиозных 
явлений, в которых открывается пророческий смысл о судьбах мира, и 
через приобщение к открывающейся истине прийти к нравственному 
обновлению [Дубровина 2010: 231]. 

н рече + кьде положкте н + Глаголашл емоу г(оспод)и + грыхм 
и виждъ *и прослъзи сл н(соус)ъ › (Ин 11: 34-35) Ас 161, Зогр 158. 

Синоним: придВтТе и видите 

$ Иди и смотри. Книзю. высок. Не закрывай глаза на ужасы происходящего, смотри 
на них прямо и запоминай, давай себе об этом отчёт [БСКСиВ, т. 1, 2008: 427]; Иди и 


смотри. Книж.; публ.; высок. Не закрывай глаза на ужасы происходящего, смотри на них 
прямо и запоминай, давай себе в этом отчёт [Дубровина 2010: 231]. 


Да БЖДЕТ"Ь ВОЛ ТВОМ см. БЖДИ (Боже) волю тво 


Дл пропмтть БМДЕТТЬ, ДА раСбПАТ"Ь БЖДЕТ"Ь см. также 


възьми възьми пропьни (распьни) и 

Неоднократно повторяемое требование толпы иудеев, жаждавших 
смерти Иисуса Христа. 

> Распятие в Древнем Риме считалось самой мучительной и 
позорной казнью, которой подвергались наиболее опасные преступники 
[Скляревская 2008: 331]. Требование предать Христа распятию, согласно 
евангелиям, неоднократно повторялось толпой: «крик “Да распинётся” 
начал повторяться возбуждённой и разъярённой толпой, которая 
свирепела всё больше и больше под влиянием первосвященников и 
старейшин» [Лопухин НЗ, т.1, 2007: 582]. Слово, означавшее ‘Да 
распинётся’, на еврейском языке звучавшее как «краткое, страшное и 
возбудительное, — начало проноситься с одного конца до другого среди 
возмущённой толпы» [Там же]. Неоднократное повторение данного 
требования придавало ему характер чрезвычайно жестокого и 
унизительного. 
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г(лаго) ла нмъ  пилатъ. что же  сътворыю  и(соу)са 
нарицаемааго Х(ристос)а + г(лаго)лашл емо вьси $ да пропаттЪ 
БЖДетТть (Мф 27: 22) Мар 106-107, расплт"ь вждетть Сав 110; гемонъЪ 
ЖЕ рече имъ . что сь зло створи + они же из лиха вьпиахх 
г(аго)лжше › дл распат"ь кЖдет"Ъ (Мф 27: 23) Сав 110, Зогр 43. 
Синонимы: възьми възьми пропьни и, распьни и 


Дары дамти, раЗдаВАТИ 

Дарить материальные ценности (в противоположность ценностям 
духовным). 

НЕ прикмлж чьсти матере нечьстим + дары ли даюши 
остаЖШТАА * славЖ ди остыжштжк * цфсареви ли твориши 
знана » нъ отт истовааго цЁсара оттъъводиши Супр 87, 19-23; оттъ 
ц сара * дары велих онм°мъ раздаВАЮКШТЕ $ ВЫСЁАЪ ЖЕ дары 
даахм + кАного точь оставишА БЕ чьсти Супр 93, 4-6. 


Дати милосттынех 

Дать милостыню. 

> Милостыня (подаяние бедным, обычно просящим) в 
православной традиции рассматривается как проявление христианской 
добродетели (см. [Скляревская 2008: 216]). 

ОБАЧЕ сжшТаАА ДАДАТЕ МИлосТыНЫХ ‹ Е СЕ ВСЁ чиста ВАМЪ 
сжтъ (Лк Ш: 40 Мар 250; продадите именье ваше + г дадите 
милосттыных (Лк 12: 33) Зогр 109, Ас 121, Сав 42. 


Длти отъь ЕТ 

Вынести приговор. 

> Данный оборот характеризует заключительный этап судебного 
процесса и встречается в текстах житий святых, в основе 
сюжетостроения которых лежат архивы проконсулов и других римских 
судей, содержащие официальные протоколы допросов и приговоров 
подсудимым-христианам. Христиане, согласно древнеримскому праву, 
считались преступниками и должны были предстать перед судом (см. 
[Христианство, т. 1, 1993: 544]). 

дурилимнъ же оувомвъ са народа «да КрАМОлЖ ВЬЗДвИГНЖТТЬ ‹ 
даст о нею оттъъь’Ёт"ь повелЁвть глав има оттьсштти Супр 14, 2-5; 
дасттъ о нею оттъвЁтть « мечемъ оуморити м Супр 185, 1-2. 


© дати оттъъьтъ вынести приговор [Цейтлин 1994: 184]; оттьюфт"ь творити 
[сътворити, дати, въздатн] <...> Издам присъда, осъдя [СБР, т. 1, 1999: 132]. 
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Длти слово 

1. Поведать об учении Христа. 2. Пообещать. 3. Предоставить 
возможность говорить. 

> Первое значение данного оборота восходит к одному из 
значений слова логос (греч. Аоуос) — ‘Иисус Христос’ [ППБЭС, т. 2, 1992: 
2078]. Второе значение устойчивого словесного комплекса связано с 
верой в силу слова, которая вела к отождествлению названия предмета 
или явления с самим предметом или явлением. Благодаря этому 
убеждению в неразрывности связи предмета и его наименования у 
лексемы слово развилось значение “обещание” (см. [Рус. 
фразеология 2005: 644]). 

1. дзЪ даХЪ имЪ слово ТВОЕ ‹ и мноъ възненавидВ во (Ин 17: 
14) Мар 386, Ас 196. 

2.и дадим слово дроугтъ дроугоу « иже варив’ дондетть места 
того - того ксттъ силен’ в(ог)ь Супр 30, 28 — 31, 2. 

3.св(А)т"ыи же кононъ въпрашдаше ихъ ржгал са слышасте 
ди о\Бо ОТ"Ь НЕГО ГлАСЪ * ди ДАСТЕ кмом слово Супр 27, 11-13; 

Ф дати слово [СДЯ ХЕХТУ, т. 2, 1988: 438]; Дати слово — пообещать, обязаться 
[СРЯ ХЕХУП, вып. 4, 1977: 176]; Дать слово, зн. обещать [СЦРЯ, кн. 1, т.1, 2001: 305]; 
Давать слово кому. Дать слово кому. 1. Клятвенно уверять кого-либо в чём-либо, 
обещать что-либо. р Разрешать выступить с речью на собрании, заседании, митинге ит. п. 
[Молотков 1967: 125]; Давать честное слово кому. Дать честное слово кому. Клятвенно 
уверять кого-либо в чём-либо; твёрдо обещать что-либо [Фёдоров 1995: 135]; Дать (давать) 
слово кому — 1) предоставить (предоставлять) кому-л. возможность выступить на собрании; 
2) пообещать (обещать) кому-л. что-л. [Тихонов 2003: 61]. 


Длмти/дати животтъ, жить комот, чесомоц 

Быть, стать источником жизни, существования кого- или чего-л. 

> Компонент живот"ь используется здесь в значении ‘жизнь’ (см. 
[Цейтлин 1994: 217]). В старославянских текстах данное выражение 
употребляется в речи христиан по отношению к христианскому боту, в 
речи язычников — по отношению к языческим богам, которые, с их точки 
зрения, являются творцами вселенной. В православной традиции 
источником существования всего живого считается  Бог-Отец, 
сотворивший вселенную (см. [Христианство, т.3, 1995: 337], 
[Мейендорф 2001: 171]. 

ХА№въ во к(о)жинм есть съходли с(ъ)н(е)к(е)се + и даьли 
живота мироу (Ин 6: 33) Мар 338; азъ животть вчъъный дак имъ 
(Ин 10: 28) Мар 359, Ас 46; Жкоже далъ емо еси (власть) вьс’Вков» 
пАъти + ДА ВЫСВКО ЕЖЕ еси емо дал дасть им живота вЕчънааго 
(Ин 17: 2) Мар 384; Г(оспол)! в(о)же вседръжителю + сътворен 
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ч(ловв)ка по оБразоу ТвоЕМоу г по подокествью + г давъ емот 
живот" вВчьны Син евх 106: 4-5, с.23; ты же зъло-зьлВ 
въплачеши ‹ ко не въеуотЕ оувфдЕти нстиннааго в(ог)а. 
давъшадго ти жить Супр 115, 23-26; имже милостива кость . то 
тм ти кстъ дала животть и не оуморила теве Супр 226, 19-21; 
раБЪ КСМ БОГЫНА АрТеЕМИД`Ы ‹ ЗА НЕЖЕ ТОЖдЕНМеНИТ"Ь кси $ то 
Въ ти кость дала животть Супр 226, 28 — 227, 1. 


$ Дать (давать) жизнь кому — родить, произвести на свет [Тихонов 2003: 80]. 


Длати/дати славЖ комоу 

Выражать благодарность, благодарить. 

Не деслть м ичистйил сл * да девать како не окт сл 
възвраштьте сл дати славы в(ог)оу (Лк 17: 17-18) Ас 125-126; и 
рЕшл емо даждъ слав(ж) к(ог)ом + мы въ ‘Бко чл(овВ)к сь 
гр шент естть (Ин 9: 25) Ас 49; Даетть же слав имени ТВОЕМУ <...> 
о(тьц) д и стына г с(в^)тааго (доуха)  Синевх 46а: 16-18, с. 110. 

Ф дати славм <...> благодарить [Цейтлин 1994: 185]; Дати славу. Церк. зн. 


прославить [СЦРЯ, кн. 1, т.1, 2001: 304]; Дати славу Богу — покаяться [Дьяченко 1993: 
136]. 


Десница кожим, вышьню дго, господьн“ 

Сила, власть или покровительство Бога. 

> Десница — правая рука. Отождествление правой руки и власти, 
возможно, произошло потому, что в древности клятвы приносили, 
поднимая правую руку к небу, как бы призывая в свидетели Бога, чтобы 
он своей властью подтвердил истинность данного обещания (см. 
ШОБУЭС, т. 1, 1992: 725]). 

еда заБЖдеТ"ь помиловати в(ог)ъ + ли оудръжитть въ гн№въ 
свом щедрот"ы свом и р"ЕХЪ нынВ начаАХЪ $ си измВна десница 
в’ышгьнаго « помАНЖХЪ дла г(оспод)" + тако ПОМАНЖ ОТ" ЗАЧАЛА 
чоудесА твом (Пс 76: 9-12) Новг 3: 6-12, с. 14; Деснща г(осподь)н® 
вьзнесе мых (Пс 117: 16) Син пс 1535; Деснща г(осподь)н’"Е стътворн 
силж * Не оумьрж нъ живъ вждм › (Пс 17: 16-17) Син пс 1535; кже 
вы (сть) ‹ сиГ оуко когъ слово невестънок ‹ отечь стынъ + сила н 
мждрость отьча. и десница в`ышьнВаго Супр 10, 17-20; вида 
штГе <...> винограда иже насади десница в(о)жим $  свинии 
прокоуждентъ Супр 134, 24-28. 

Ф Десница. С определением. О символе власти, могущества, всесилия [СРЯ Х|- 
ХУП, вып. 4, 1977: 231]; Мужъь десницы Божей -— такъ называется народ Божий, или потому, 


что Богь клялся ему десницею Своею, или Потому, что оказывалъ ему Свое 
покровительство, или потому, что Богь особенно отличалъ его предъ вс\ми прочими 
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народами, держа его как бы по правую Свою руку, или наконець потому, что сей народъ 
былъ образомъ сидящего одесную Сына [Дьяченко 1993: 142], [ППБЭС, т. 1, 1992: 726]; 
Десница <божья, господня>. Высшая сила, способная и покарать, и облагодетельствовать 
[БСКСивВ, т. 1, 2008: 308]. 


Длъгъ оттъпоустити 

Простить долг. 

> В евангельских текстах используется в прямом значении — 
‘простить денежный долг’. Согласно библейским текстам, отношения 
между должниками и кредиторами у евреев строились следующим 
образом: кредитор не должен был угнетать своего должника и 
прибавлять к долгу проценты в случае невыплаты его в оговоренное 
время. Отсрочка предоставлялась должнику на год, после чего он был 
обязан заплатить. Для обеспечения долга заимодавец мог требовать 
залог, но не слишком обременительный для должника. В случае уплаты 
долга залог возвращался. При неуплате долга в срок кредитор продавал 
залог или налагал арест на имущество должника, но такая мера 
применялась только в крайних случаях. Если же должника подозревали в 
сокрытии денег, его по требованию кредитора могли подвергнуть пыткам 
ШПБУЭС, т.1, 1992: 758-759]. Позже у слова долг появилось значение 
‘нравственный закон’ [Там же: 759], и данный оборот стал 
использоваться в значении ‘простить прегрешения’. 

манлоср (ъ) д(о)квавъ же г(оспод)ъ рака того ‹ поусти ин 
дАъгъ оттъпоусти емоу (Мф 18: 27) Мар 64, Зогр 26, Ас 28; раке 
лжкавты + вьсъ даъгъ твоим оттьпоустихъ ТЕБ” + ПОНЕЖЕ ОУмолн МА 
(Мф 18: 32) Мар 65, Зогр 27, Ас 88. 


Добра вол 

Благожелательность, доброжелательность. 

г вжди ми подавыи сим. г мждрость »‹ г правьденъ 
заМТЫСАЪ ‹ г доБрж волк Син евх 725: 6-8, с. 213. 

Антоним: зЪълА вол“ 


© докра волю воля добрая [ССЯ, т.5, 2006: 212]; Добровольство. 
Благожелательность, расположенность [СРЯ Х-ХУП, вып. 4, 1977: 259]. 


Довра, влага д’т"Ель 

Добродетель. 

> Добродетель — стремление к добру, отвержение зла — главная 
нравственная категория христианства [Скляревская 2008: 129]. С точки 
зрения христиан, добродетель является отражением в человеке 
божественного начала, представляет собой видимое проявление 
нравственной сущности человека и выступает как моральная основа 
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поведения [ПЭ, т.15, 2007: 472]. К числу семи христианских 
добродетелей относятся вера, надежда, любовь, мудрость, мужество, 
воздержание и справедливость [ППБЭС, т. 1, 1992: 749]. 

кок оуко слово доидет"ь достомно ихъ похвалити + ни аШТЕ им 
хз’ыци довьлВли вышАа толжкм доврм дт"Вль мжжь выспти Супр 
82, 24-27; мы въепоманемть прЁстолштиймъ + доБрм даль мжжь 
Супр 83, 15-17; то во кстъ похвалениюк мжченик’. оут`Ешеник 
съБърантыихъ ‹ кже къ доБрВ дли Супр 83, 21-23; вели чьсти 
нАВахм отть цедра ‹ именити сжште вьсёми за доврж дВт“Вль 
Супр 85, 2-4; въем овр"Ё те покЁдимм докронк дтБлиык мжжь Супр 
96, 23-24; оудовь оуже вьсм докрм дт”Ель коньчаюм’” Супр 498, 2; 
подоБитть сл доки дтБли зълова Хил 2Аа: 11-12, с. 8. 

Ф докродт"Бль — добродетель [ССЯ, т. 1, 2006: 493]; довра, влага дЁт"Вль [ССЯ, 
т. 1, 2006: 553]; Доброд*тель = доброе качество, или дло; совершенство, доблесть; слава, 
величе [Дьяченко 1993: 147]; добраю д*тель — добродетель [СДЯ ХЕХТУ, т. 3, 1990: 164]; 
Доброд%тель. Добродетель, следование правилам христианской веры и нравственности 
[сдяЯ хех, т.2, 1989: 484]; ДобродЖтель. Добродетель, нравственное совершенство 
[СРЯ ХЕХУИ, выц. 4, 1977: 261]; Добрам д*%тель - благие поступки, добродетель [СРЯ 
ХЕХУП, вып. 4, 1977: 236]; Доброд" тель. 1) Способность, или преклонность души 
поступать согласно с законом естественнымь и правилами в\ры, которыя обязывають 
человека исполнять должности как в отношен!и къ Богу, такъ кь самому себ и ближнему: 
добродтель противуполагается пороку. 2) Иногда тоже значит, что: Благодеянте, 
благотворен!е [САР, т.2, 2001: 896-897]; Добродтель. 1. Д\Жятельное стремлеше къ 


добру и к изб жан!ю зла; двлане добра. 2. Простонар. Благод%яне, бгаготворене [СЦРЯ, 
кн. |, т. 1, 2001: 329]. 


Докрам вон“ 

Аромат, благовоние. 

стран’ниГ множдахж сА къ немоу + докруыл ради вона имени 
Юго Супр 549, 12-13. 

$ доврам вона аромат, благовоние [Цейтлин 1994: 121]; довровоник благоухание, 
аромат [ССЯ, т. 1, 2006: 492]; Добровонение и Добровоняние. Благоухание [СРЯ ХЕХУП, 
вып. 4, 1977: 259]. Добровоние. То же, что добровонение [СРЯ ХЕ ХУП, вып. 4, 1977: 


259]. Добровоньство. Благоухание [СРЯ ХЕХУП, выш. 4, 1977: 259]; Добровоше. Церк. 
Благоухан1е [СЦРЯ, кн. 1, т. 1, 2001: 329]; Добровоше = благоухаше [Дьяченко 1993: 147]. 


До льньсь, до дьнешьни аго дьне 

До сегодняшнего дня, до сих пор. 

СИЦЕ н сии гласъ <...> отть того до льнесь + и до пришъствим 
кмоу ‹ жрътЕЖ съвръшенж творить Супр 420, 26; до днешьнм го 
А’не вьса ^Вта $ паМАТЬ дни того <...> творАТ"Ьь Супр 531, 6-8; тако 
н сь глась емновк реченъ в`ы(стъ) + г на вьсфкж трапзж + въ 
высвхъ црък(ъ)вахъ . отъ тол до дьнесьнго лдьне + Е д 
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пПришествгё его * свлтжих жрътвж съвръшенж твор Клоц 8а: 25- 
29, с. 78. 

Ф о льньсь, до льнешьнаго дьне до сегодняшнего дня, до сих пор 
[Цейтлин 1994: 203]; До днесь - до сих пор, до настоящего времени [СРЯ ХЕХУП, 


вып. 4, 1977: 251]; До днешняго дни - до настоящего времени [СРЯ ХЕХУП, вып. 4, 
1977: 251]. 


Домъ вожин, вога; дом господьнь 

Храм, церковь. 

В много проихъ оттъь г(оспод) того въхнитж ‹ Да жж въ 
домоу г(осподь)нЕ въсьх дънЕ жвота моего (Пс 26: 4) Син пс 315; би 
помьАнжхЪъ Т иАРЕХЪ на мых д(оу) шик мох $ `Вко прудж сквохв 
д”Всто крова мвтъна домоу к(о)жуъ В + (Пс 41: 5) Син пс 55а; Азъ же 
ко маслна плодовгта въ домоу в(о)жИ оупъваык на млостъ 
в(о)ж(и) к + въ ккъ Г вкъ вбка (Пс 51: 10) Син пс 665; 1хволихъ 
прил татЕ сх въ домъ к(ог)л моего паче ‹ неже жЕТЕ въ селёхъ 
гршьнгхъ ‹ (Пс 83: 11) Син пс 113а; Мк\т"ы моь^ г(оспод)ю 
въдаМЬ + Прфдъ вьсфми людьми ©”. Въ дворхъ  домоу 
г(осподь)н® + ПосрВдВ теке 1(кроуса)л(и) ме + (Пс 115: 9-10) Син пс 
152а; Бл(аго)с(ъ)т(кор)Хомъ въ--> домоу г(осподь)н® ‹ Б(ог)ъ 
г(оспол)ь Т просвьт"Ё сы намть + (Пс 17: 26-27) Син пс 154а; Вьси 
раки г(осподь)н?. СтовлштеГ въ Храм г(осподь)н? + Въ двор 
домоу к(ог)л нашего ‹ Въ ноштехъ выздеждьте ржкы вашЬьх вь 
св (лтилиш)та ‹ (Пс 133: 1-2) Син пс 174а; како вышде въ домъ 
в(о) жи ‹ схлВБты проКдъложени® прикл и ‘Встъ. и дстъ ни 
сжитиимъ съ нимь * (Лк 6: 4) Мар 215, Зогр 91, въ дом к(о)жш Ас 
148; Блажен`ыи же кодратть рече * азЪ кърахъ пупадатТи въ домъ 
БОГА МОКГО ПАЧЕ ‹ НЕКЪАИ ЖИТИ въ ЖилИишттихъ грЁштьнтыихъ + Супр 
101, 11-13. 

Синонимы: црьк'ы кожим (свлтам), црькты господьниа 

© домъ молитвьнтыи, дом господьнь, домть вожии [ССЯ, т. 1, 2006: 505]; домъ 
ангельскыи, домъ божии (божьствьныи), домь господьнь (господьскыи), домъ 
молитвьныи (молитв, мольбьныи), домъ свлтыи (свлтыхъ, свлщеныи), домъ 
цьркъвьный — о храме, церкви, монастыре [СДЯ ХЕХ, т. 3, 1990: 48]; Домъ божий -— 
храм, церковь [СРЯ ХЕХУП, вып. 4, 1977: 306]; Домъ господень, церковь Бож!я, храмъ въ 
честь Господу устроенный [Алексеев, ч.1, 1817: 263]; Домъ Бож (храмъ, церковь) 
[Михельсон, т. 1, 1994: 256]; Домъ Божий, Господень. Церковь, храмъ [САР, т. 2, 2002: 725]; 
домъ Божий или Господень, м%есто, ознаменованное особеннымьъ явленемь Божимъ; 
скин!я или храмъ; церковь, общество врующихъ [Дьяченко 1993: 150]; Божий дом. Устар. 


Прост. Церковь; божий храм [Фёдоров 1995: 168]; Господень дом. Устар. Прост. То же, что 
божий дом [Там же]. 
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Домъ дав’ыдовть 

Род или семья, происходящие от Давида. 

> Давид (евр. ‘возлюбленный, драгоценный’) - второй царь и 
пророк Израиля, основатель династии Давидидов, псалмопевец. Ему 
принадлежит заслуга территориального и национального объединения 
Израиля и Иудеи- империи, которая простиралась от Египта до 
Месопотамии. Давид царствовал 40 лет [ПЭ, т. 13, 2006: 544]. В Новом 
Завете Давид называется праотцом народа израильского (Деян 2: 29). 
Главное внимание уделяется связи Давида с Христом. Об Иисусе Христе 
как потомке Давида говорится в Мф 1: 1 и след.; Лк 1: 32; 2: 4; 3: 31; Рим 
1: 3; 2 Тим 2: 8. Вопрос о происхождении Мессии от Давида специально 
рассматривается в споре Иисуса Христа с фарисеями (Мф 22: 41-45; Мк 
12: 35-37; Лк 20: 41-44). По свидетельству евангелистов, со Входом 
Господним в Иерусалим многие связывали исполнение надежд на 
восстановление царства Давида (Мк 11: 9-10; ср. Мф 21: 15) [ПЭ, т. 13, 
2006: 549-551]. Племена, происшедшие от сыновей Иакова 
(родоначальника избранного израильского народа, предка Давида), 
назывались колена, ветви от сыновей этих патриархов -— роды (или 
отечества), а отдельные семейства в таких родах — дома. Иосиф, земной 
отец Иисуса Христа, следовательно, был из семьи, происходящей от 
Давида, и принадлежал к той же самой ветви, к какой принадлежал Давид 
[Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 777]. Священник Захария признавал Марию за 
члена дома Давидова: при безмужнем зачатии она одна давала Христу 
права на то, чтобы быть потомком Давида [Там же: 770]. 

Вь шесты же м(%)`‘(^)ць $ посъланъ вы’(ть) аК(е)лъ 
гавьрилъ . отъ в(ог)а + въ градъ гГаЛИЛаскъ $ вМОУЖЕ им 
назарет"ь ‹ къ ДВ оБржченВ мжжеви + емоуже имл тосифъ + отъ 
домоу да(в'ыдо)ка ‹ илл АВЕ мари (Лк 1: 26-27) Зогр 81, Ас 291, 
Мар 192; 1 вьздвиже рогъ с(ъ)п(ас)ень"В нашего. въ домоу 
лА(выдо) в" + отрока своего + (Лк1: 69) Зогр 83, дав (‘ы)да Мар 195; 
Вьзде же нобфь © гамлевх и града назаретьска вь июдек вь градЪ 
(авы) д(о)втъ + (же нарщаетть сл ВГолеемь + зане каше о" домоу 
н от(ь)ч(ь) ствгЕ д(ав`ы)дова ‹ (Лк2: 4) Ас 266, Зогр 83, Мар 196. 


Домтъ издраилевтъ 

Еврейский народ. 

> Слово домъ в данном случае имеет значение ‘род’ [Цейтлин 
1994: 194]. Домъ издраилквъ (т.е. иудеи) противопоставлялся 
язычникам и самарянам. В евангелиях говорится о том, что Христос, 
находясь в пределах языческой страны («пределы Тирские и Сидонские», 
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Мк 7: 24), не хотел выступать здесь с проповедью. «Он должен был 
ограничить и ограничивал свою деятельность только домом Израилевым, 
и в этой индивидуализации его деятельности заключался еб 
универсальный характер» [Лопухин НЗ, т.1, 2007: 348]. По общему 
мнению древних толкователей, апостолам было запрещено отправляться 
с проповедью к язычникам; ученики должны были прежде всего 
проповедовать иудеям, которые после этого не могли уже иметь никакого 
предлога говорить, что первоначальная проповедь была направлена не к 
ним, и приводить этот факт в своё оправдание [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 
255]. 

Дл речетъ нын® домъ и(здраи)левъ 'Вко клагъ $ ко въ 
къ милость его. (Пс 117: 2) Син пс 1526; бивх ока на деслте 
посъла н(соу)стъ $ заповвдавЪ натъ гл(агол)^ ‹ на пжть вазкъ не 
НАВТЕ + г въ градъ самарЪнъ не вынидТЕ + |ДТЕ же паче къ 
овъцамЪ погыв"ышилъ домоу и(здран)л(к)вл . (Мф 10: 5-6) Мар 29, 
Ас 252, Сав 129; онъ же оттъъвшавть рече + нсмтъ посъланъ + Тъкмо 
къ овъцамтъ пог"ывъшиаъ домоу из ( дран)^(к)воу ‹ (Мф 15: 24) Мар 
53, домоу из(драи)лева Сав 51; @Фтража дахъ то с(ы)не 
ча (овВ)чь + домоу и(здран)лекоу + Син евх 82а: 17-18, с. 251. 


Др’Бво отть плода свокго познаютть сл 

Явление должно оцениваться по его последствиям, человек — по 
его поступкам. 

> В данном высказывании Христа используется так называемый 
«неизбежный, хитрый» силлогизм, обозначаемый так потому, что из 
посылки можно сделать только один вывод. Как всякий плод может 
свидетельствовать о качестве породившего его дерева (добрый плод - о 
добром, хорошем дереве, дурной, плохой плод- о дурном, плохом 
дереве), так и дела могут характеризовать тех, кто их совершил. Если, 
говорит Христос, дьявол зол, то не может делать доброго; если кто-то 
творит добро, из этого следует, что этот человек не может быть 
посланцем дьявола как источника зла. Таким образом, если евреи считали 
сделанное Иисусом Христом добром, из этого следовало, что данные 
деяния совершал не дьявол. Как добрый человек не может делать худого 
и худой — доброго, так не может Христос делать злых, а дьявол добрых 
дел [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 306]. 

ли сътворите до’во докро +» и плод его довръ +» м сътворгте 
Арво зьло м плодъ его зьлъ ‹ \\т(ъ) плода ко дрЁво познано 
БЖДЕТ"Ь (Мф 12: 33) Ас 80; всёко оуво дрЁво отть плода своего 
ПОЗНАЕТ сл $ НЕ отъ трьньВ во чешжтть смокъви + ни отъ 
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кжпин"ы гроздо окемлежт"ь (Лк 6: 44) Зогр 93, др" во отть плода своего 
позналтть сл Мар 219. 

$ Дерево познаётся по плоду, а челов къ оть д&лъ [Михельсон, т. 1, 1994: 238]; 
Дерево познаётся по плодам его. Означает: что-либо определяется по конечному 


результату; способности человека, да и сам человек определяется по результатам его труда 
[Раков 2004: 66]; Дерево познаётся по плоду, а человек от дел [Библейская цитата 1999: 89]. 


Доуша възмжти сл 

Пришёл в замешательство кто-л. 

> Възмжтити перен. <...> привести в замешательство, 
смутить <...> ВЪЗМЖТИТИ СА <...> смутиться (см. [Цейтлин 1994: 141]). 

Нын& д(оу)ша мов възмжти сл. ь что рекж. от(ь)че 
сп(а)си мл оттъ годинты сев ® (Ин 12: 27) Мар 368, Зогр 160, Ас 52-53, 
Сав 122. 


Дьврь огньнаг см. также ГВОНА ОГНЬНА 

Ад. 

> Слово дьврь имело в старославянском языке значение ‘долина’, 
‘низина’, ‘ущелье’ [Цейтлин 1994: 202]. 

рАБЕ дьБри огньнтых ‹ ЕШТЕ ли са отъмештеши не хота 
слышати + ко силовк вкожиюх звВрик измьрша + Супр 231, 13-16. 

Синоним: геона огньна 

$ дьБрь огньнам ад [Цейтлин 1994: 202]; дькрь огньнама ад [ССЯ, т. 1, 2006: 538]; 


Дебрь огненная — геенна [Дьяченко 1993: 139]; дьбрь огньнам -— геенна, ад [СДЯ ХЕЖУ, 
т. 3, 1990: 131]; Дебрь огньнам - геенна, ад [СРЯ ХЕХУП, вып. 4, 1977: 197]. 


Дьнь и ношь, ношь и дьнь 

Днём и ночью, сутками, непрерывно. 

Докол& положж съеф т въ лд(ои)шЕ мови ‹ колЁЗНЪ вь 
сръдьцЕ моемъ дьнь и нош”“ (Пс 12: 3) Син пс 13а; ч(лов®)къ 
БЪМТАЕеТ" СКМ вЪ ЗЕМЛЖ $. г СЪпит $ г вЪСТАЕТУЪ ноШЬ и 
дьнь ‹ г сёмл прозавает“ь (Мк 4: 26-27) Зогр 53; И та въдова до 
осмии десьхт"ь и -Г. летъъ ‹ Жже не охождааше о цр(ь)к(ъ)ве . 
постомь и м(о)л(и)твами день и ношь + ракотаькши г(осподе)ки 
(Лк 2: 37) Ас 285, Мар 200; А к(ог)ъ не нмат"ь дн сътворгтЕ мьсти + 
извран`ыихъ своихъ . въпижштиих кь немоу день и ношь + ни 
тръпгъ на нихъ (Лк 18: 7) Ас 133; и вьсь оуво день и ношть оучаахж 
са отъ с(вА)тааго курихна Супр 72, 4-5; Фни же прЁБ'ыша рекше 
слава ГОСПОДО * СЪЛОУЧИ БО СА НАМЪ СЕ на довро ‹ пространик Бо 
нмалтъ и весёдовати и в(ог)л молити и день и ношть Супр 134, 11- 
14; належаШТАХ ради в’Вды ‹ отъъшъдъ въиъ гра въ Хыз% 
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малВ’мъ и съ инфми крьстианты ТаМШЕ СА. въ постуъ и 
молитвы дьнь и ношть прилежа Супр 145, 11-14; течению же кго 
молитва НепПреЕСТАННА е д КЪ Бого\ АЮБ`Ы БЕЗ В рты . ТОГО БО НОШТЬ 
И ДЬНЬ ВЪ чистот"Ё жити СвОКго <...> НЕ МОоЖААШЕ НАСЫТИТИ СА 
Супр 274, 30 - 275, 4; въ закон г(оспод)ни вол его пооучит"ь сл 
д(ь)нъ и ношь Ен 205: 10-11, с. 85. 

Ф Дьнь и ношь, ношь и дьнь днём и ночью [Цейтлин 1994: 202]; Дьнь и нощь, 
ношь и дьнь днём и ночью [ССЯ, т.1, 2006: 541]; дьнь и ночь (нощь), дьньмь и 
нощьмь — непрерывно, постоянно [СДЯ Х-ХУ, т.3, 1989: 132]; Днемъ и ночью - 
беспрерывно, в течение суток [СРЯ ХЕХУИП, вып. 4, 1977: 216]; Денно и нощно. Всё 


время, постоянно; круглые сутки [Молотков 1967: 135]; День и ночь. Разг. Экспрес. Всё 


время, круглые сутки [Фёдоров 1995: 135]; (И) день и ночь - всё время, не переставая 
[Тихонов 2003: 65]. 


Дьнь ПАраскевьгиьх см. велика параскевьгин 


Дьнь, праздьникъ опрснъкъ, опр"ЕснЪъка 

Еврейская пасха. 

> Пасха — один их трёх великих иудейских праздников, 
установленный в память чудесного избавления от египетского рабства. 
Название день опр\сн‘ькъ (опр\енъка) праздник получил благодаря 
одной из его отличительных особенностей — употреблению евреями 
только опресночных хлебов, а не кислых (Исх. 12: 15, 19). Опресноки 
должны были напоминать еврейскому народу о его призвании быть 
народом чистым, святым, свободным от порчи «квасом египетским», 
который символизировал нравственное растление иудеев в Египте. В 
христианстве опресноки в таинственном смысле изображали чистоту 
духовной жизни во Христе, т. е. то, что христиане через пасху — Христа — 
будут очищены от ветхой закваски греха и должны праздновать новую 
пасху «в бесквасии чистоты и истины» (1 Кор 5: 7-8) [Христианство, т. 2, 
1995: 319]. 

въ пръв`ы же денъ опрЁснъкъ пристжпишл оученици кы 
н(соу)с(ов)м + г(лаго)лькште къ немоу + къде Хоштеши 1 
О\ГОТОвАЕМТ ти сти пасха (Мф 26: 17) Зогр 39, Мар 98, Ас 175, Въ 
прьвы же д(ь)нь опрснъка Сав 82; ПрииБлижааше же сл 
праздьникъ опрснъкъ » нарицаемты пасха (Лк 22: 1) Зогр 128, Мар 
296. 


Ф дьнь, праздьникъ опр снъкъ, опр"Есноколлъ, опр"Еснтька еврейская пасха [ССЯ, 
т. 1, 2006: 552-553]. 
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Дьнь праздьнъ 

Свободный (нерабочий) день, суббота. 

вь дьнь сжБоттьнтый чловка нцли * и празнм соухж ржкм вь 
праздьнъ дьнь на д’6ло простьр Супр 396, 13-16. 

Синоним: дьнь сжкотьнъ 


$ дьнь праздьнъ свободный (нерабочий) день [ССЯ, т. 1, 2006: 249]. 


Дьнь сжкотьнт (и) 

Суббота. 

> Суббота — еженедельный праздник древних евреев, день покоя 
от обычных работ, день занятий законом и богослужебными делами, 
подавления в себе лукавых и нечистых помыслов. При царе Давиде 
субботнему богосужению был придан торжественный и назидательный 
характер: в его состав вошли чтение молитв, пение псалмов, игра на 
музыкальных инструментах. Ветхозаветная суббота была образом того 
вечного и полного покоя, которые обретут верующие по окончании 
жизненного пути. Закон о соблюдении нерабочего дня в субботу должен 
был выполняться чрезвычайно строго: Моисей определял смертную 
казнь за нарушение субботних законов; для евреев последних столетий 
ветхозаветной истории осквернение субботы было самым тяжёлым 
преступлением. Еврейские раввины в соблюдении правил о субботе 
усматривали сущность всего закона [Христианство, т. 2, 1995: 650-651]. 

ицан к н(соу)съ + г(лаго)ллаше народоу * шесть дьни есть 
ВЪ НАЖЕ достомт"ь дВлатТ Въ тъъи омво приходлше цВаети сл ‹ А 
НЕ въ день сжкоттьнты (Лк 13: 14) Ас 120-121, день совот“ьнмы Мар 
260; бк же дьшерь авраамлм сжщшх + щже СЪвАЗА СОТОНА <...> НЕ 
ДостоВаАшШЕ ли раздуВшШГМТ ел хтъ жзъи сел. въ день 
сжкоттьнты о (Лк 13: 16) Ас 121, Сав 42; аще котораго васъ осълъ ли 
вод вЪ СТОУДЕНЬЦЬ вЪПАДЕТЪ и аБИЕ истрьгнет“ь его вь д(ь)нь 
сжкот“ьн"ы (Лк 14: 5) Сав 46, Зогр 113, Ас 126; Въ оно “(рмл) + 
вЪъниде 1(соу)с въ назаресль ‹ вь немьже к"В вьспит”Ёнь + и вьыниде 
по октычаю въ д(ь)нь сжБоттьнты вь сънъмище + и въста чист (Лк 
18: 16) Сав 117, Ас 224-225, Мар 207. 

Синоним: дьнь праздьнъ 


Дьнь сжда, сждьнъ 

День Страшного суда. 

> Страшный суд — это суд над человечеством после конца мира 
при втором пришествии Иисуса Христа, когда Сын Божий придёт во 
славе судить живых и мёртвых (воскресших), после чего праведники 
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пойдут в Царство небесное, а грешники будут осуждены на вечные муки 
в аду [Скляревская 2008: 374]. Твёрдая и несомненная вера в будущий 
суд и вечное воздаяние по заслугам каждого должна была удерживать 
христиан от совершения злых дел и располагать к совершению добра 
[Христианство, т. 2, 1995: 644]. 

аминь  Г(лагол)ык  вамъ $  оттъъраЛЬНЕЕ  БЖЛЕТЪ — ЗемН 
содомльсцВи гоморьсци * вь день сждънты + неже градоу томом (Мф 
10: 15) Мар 30; окаче г(лагол)ьк вамъ тоуромъ и синодоу + 
оттьраДЬН"ВЕ БЖДЕТ"Ь ВЬ ДЕНЬ сждъънъ ‹ неже вамъ (Мф 11: 22) Мар 
35-36; окаче г(лагол)ьк вамъ ‘Вко земи содомьсц® оттьрадьн®е 
БЖДЕТ"Ь въ день сждъны неже тек (Мф 11: 34) Мар 36; г(лагол) к 
ЖЕ вамъ . ‘ко вьсфко слово праздъно . еже аще рекжтъ 
ч(ло)в(В)ци - въздлтть о немь слово * вь день сждьнты (Мф 12: 36) 
Мар 40, ден(ь) сждъны Ас 80, д(ь)нь сждьнты Сав 20; дмин 
г(лагол)к  вамъ  оттъъральнкеЕ  вждетъ .  содомомъ . дн 
гомор"Внемь + въ дьнь сждънты ‹ неЖеЕ градоу томоу (Мк 6: 11) Зогр 
56; аще во к‘ы ч(лок®)къ малъи прЕнемагаь» |[- - -^] с^ [[оудовь 
разоритсл и БЖДЕТ"Ь ПАЁНЕНЬ * ЗНАМЕНЕМЬ ЗлаГО И АЖКАВАГО ЗАМ + 
БЕЗМилости ‘таковьи хврлшетсА]] вь дьнь сжд[ь ] ны Рыл 4 столб. 1: 
24-27, с. 27-28; Въ страшънты ‹ и трепетъъны день сжда . @гдл 
сСы)нъ в(о)жьм придет“ь ‹ сждити хот живтымъ ‹ г мрътвтылъ 
Син евх 89а: 25 — 895: 1-2, с. 274-275; дледандръ рече + азъЪ не кЖша 
СА + нЪ вок сА вога и того с(‘ы)на исоуса христоса ‹ имжштааго 
власть вь дьнь сждънтый ‹ доушем и т"Вломъ Супр 157, 9-12. 

Синонимы:  дьчь  гнЪ№ва,  гнЪвоу;  страшьнок  сждише 
(Христово), страшьнты(и) сждъ (христо(со)къ), страшьн'ыи дьнь 
сжда, сжаъ вжажшин, сждъ мироу 

$ дьнь сжда, сждьнъ день суда, день страшного суда [ССЯ, т. 4, 2006: 404]; день 
судный = время всеобщаго суда и также, въ особенности, время паден!я царства 1удейскаго 
[Дьяченко 1993: 140-141]; Судный день, часъ — день, час наступления Страшного суда 
[СРЯ Х-ХУП, вып. 28, 2008: 267]; Судный день и судный час -— в некоторых религиях: 
суд над людьми при наступлении конца мира, света [Тихонов 2003: 282]; Судный день, 


судный час — по религиозным представлениям: день, час так называемого «страшного 
суда» [Тихонов, т. 2, 2004: 465]. 


Ала прьсть чнихъ, АВло ржкоу, ржкъ чью, чьихъ 

Нечто сделанное кем-л. самим. 

ко оузьрьык и(соу)са дла пръсть тводъ ‹ Лоунж Г зв зды 
же т"ы © съновар! (Пс 8: 4) Син пс 7а; По дВломъ ржкоу хъ 
лажд(ь) + 1мъ ‹ въздань Хъ мъ ‹ ко не разоумФшьх д®ла 
г(осподьн)ь Г дВлъЪ ржком его ‹ Рахорний ых Г не съждеши (уъ (Пс 
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27: 4-5) Син пс ЗЗа; 1доли в^5(‘ы)къ стъревръни Т 5лати + ДЖла ржкъ 
ча (ок )чь ‹ Фуста Тмжтть Т не възг(лагол )ькт"ъ (Пс 113: 12-13) Син 
пс 150а; 1доли в^з(‘ы)къ съреврьни Т злати. ДЪ№ла ржкъ 
ча (лов )чь + Фуста имжтть Т не прог(лагол)ижт"ъ + (Пс 134: 15-165) 
Син пс 175а; оу теве просимъ + г(оспол)Г к(о)же вседуъжителю 
вА(а)г(осло)ви Ала ржкоу твоею Син евх 9а: 8-10, с. 19; вог"ы 
АЪЖЕ ‹  ИМеНъЪНых — ПОСТАВАВл ‹ ЖЕ сжтъ дла  ржкоу 
чловЕчьско » от камМени и отть дуЁва творени Супр 49, 25-26; т“ъ 
Бо реЧЕ + нЕ сЪтворите сек капишт”ь » ни покланфите са дломЪъ 
фжкъ вашихтъ Супр 262, 28-30. 

Ф дфло роукоу свокю (кю и т. п.) [СДЯ ХЕХ, т. 3, 1990: 159]; Д%ло рукъ 
твоихъ (своихъ), челов ческихъ [СРЯ Х-ХУП, вып. 4, 1977: 206]; Дело рук кого, 
чьих. Разг. Что-то сделано, предпринято кем-либо или по указанию кого-либо 
[Фёдоров 1995: 149]; Дело рук чьих — сделано кем-л., произошло по вине кого-л. [Тихонов 
2003: 247]; Дело рук кого-л., чьих-л.- о чём-л., сделанном кем-л. или по указанию кого-л. 


[Тихонов, т. 1, 2004: 322]; Дело рук твоих. О том, что человек сам создал, сотворил, сделал 
[Раков 2004: 64]. 


ДАЕтемъ творити 

Плодить, родить детей. 

Владтыко <...> кже повелти т`Влеси поспЁхъ творити дЁТЕМЬ 
Супр 249, 20-25. 


$ ДЕТ творити плодить, родить детей [Цейтлин 1994: 205]. 


Евангелик ц®едрьствим (вожим ) 

Учение о Царстве Божьем (небесном); основные положения 
христианской веры, ставшие содержанием проповедей Христа, 
отражённых в Новом Завете (см.). 

> В данном выражении слово ЕВвАНГелик реализует своё первое, 
исконное значение (греч. =о0//у&Алюоу ‘благая весть”) [Цейтлин 1994: 206]. 
Учение Иисуса Христа о том, что всякого, кто поверит ему и будет 
следовать его заповедям, после завершения земной жизни ожидает 
вечное блаженство на небесах, в единении с Господом в царстве божьем, 
действительно было благой, радостной вестью. Оборот употреблён в 
Евангелии от Матфея, где сообщается о проповеднической деятельности 
Иисуса: «И ходил Иисус по всем городам и селениям, уча в синагогах их, 
проповедуя Евангелие Царствия» (Мф 9: 35). 

‹ прохождааше вок  галилеж и(соу)с(ъ) + омчаА на 
сънъмиштихъ хъ. й пропов даль ева(н)К(е)лие 
ц(Вса)р(ь)стви $ г цвлА вьсфкъ неДдЖГЪ $ г ВСК вАЗЖ вЪ 
АюдЕХЪ * (Мф 4: 23) Зогр 2, ку(аг)"(е)лик ц(%са)р°твим Мар 9; и 
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прохождаше и(соу)стъ градты вьсл и вьси $ оуча на соньмишттихъ 
ихъ ‹ г проповдаьА ев(а)нК(е)лие ц(В)с(^)р(ь)ствив + г цльх 
высЁХъ неджгъ г вьсёкж ылзж вь люд(ь)хъ ‹ (Мф 9: 35) Мар 28, 
ева(н)"(е)лне  ц(®)с(л^)р(ь)ствиа  Сав 12,  ева(н)(е)лие 
ц(Вса)о(ь)с(тв)и Сав 19, ев(ан)Кг(е)лие ц(са)р(ь)ствев Ас 79; 
г пропов"Вст"ь сл се ева(н) Белие ц(%)с(^)р(ъ)стви всен вселен\и 
въ св тельство всём лзтыкамЪ + н Тогда ПОНДЕТ"Ь Кончина (Мф 
24: 14) Зогр 35, ева(нгелие) © ц(са)рствим Сав 75; по пр®дании же 
ноанов"  приде и(соу)стъь въ галилеык + Пропов®лдьх еванк(е)лне 
ц() с (арь )стви В к(о)жи" + (МкТ1: 14) Мар 117. 


@и коже, ен господи, ем ен 

Да, конечно! Так оно и есть! Формула согласия или подтверждения 
истинности услышанного. 

БЖДИ ЖЕ СЛОВО ВАШЕ › еИ › ви ‹ ени ни + лихое во сею отть 
неприЁзни есть (Мф 5: 37) Зогр 4, Мар 13; она же оттъвшгавъьши 
рече емоу ‹ ви г(оспод)и - 50 пси полъ трепезовк Кдотть оттъ 
кроупиць д%тьскъ . (Мф 7: 28) Зогр 59, Сав 51; и гл(агол) а има 
н(соу)съ . ВЪроуета ли ‘`Вко могж се сътворити + Гл(агол)аста 
емоу Фи г(оспод)н + (МФ 9: 28) Ас 79, ег г(оспод)и Сав 18-19; 
г(лаго) ла имъ и(соу)съ + разоумКЕТЕ ле въеЁ сы + гл(агол)шл 
емо ем г(оспод)и ‹ (Мф 13: 51) Ас 245, Зогр 20, гл (агола) шл ЕМО\ ен 
еи Мар 47, Сав 127; \Уттьв®шта емоу неджжьнты ен + г(оспод)н + 
ч(лов'В)ка нЕ мамь + да гда възмжтитть сл вода +. въвръжетъ 
мл въ кжиль + егдаА же прихождм азъ . тъ пожЖде мене 
вълазит"ь ‹ (Ин 5: 7) Зогр 143, Ас 28; гл(агол) а емо\ ег г(оспод)н + 
аз врокахь ‘Бко т"ы еси Х(ристос)ъ с(‘ы)нъ в(о)жии ‹ градди въ 
длиръ + (Ин 11: 27) Зогр 158, Мар 362, Сав 70, Ас 160; гл(агол) д емоу + 
ег г(оспод)н + ты вси ко лювльк т + гл(агол) а емо паси овыцл 
мов^ ° (Ин21: 15) Зогр 174, Сав 6, Ас 60-61, ви г(оспод)и Мар 401-402; 
милостив + Фи к(о)же + Рачи ми помоши твоемоу ракоу Син евх 
725: 15-17, с. 214. 


Желзно(к) жже см. жже жел зно(к) 


Женьсктыи полъ, женьсктым родъ 

Женщины. 

НЕСТЕ ли чьлх нколи же ° 'Вко сътвореи испрьва мжжескъ 
полъ и женескъ (Мф 19: 4) Ас 86, Мар 66, Зогр 27; посъланть втыст"ь 
гадуриилъ къ д№вици* да нечьсть женьска родоу + вь чьсть 
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овратит"ь ‹ Супр 244, 9-10; Или привидВни ль сл авлВьх . ко се 
МЖЖЕСКЪ ПолЪ 1ли ЖЕНЕСКЪ + или гадомь » или птице Син евх 54а: 
6-7, с. 132. 

Ф женьскыи полъ [СДЯ ХЕХ, т.3, 1990: 249]; Мужескй, женскй полъ. 
Жители обоего пола [СЦРЯ, кн. 2, т. 3, 2001: 323]; Женский (женескъ) полъ, родъ -— 
женский пол [СРЯ ХЕХУП, вып. 5, 1975: 90]; Женский пол - 1) совокупность анатомо- 
физиологических признаков, отличающих женщину от мужчины, самку от самца и т. п.; 


2) (собир.) (прост.) женщины [Тихонов 2003: 79]; Женский пол — о женщине [Тихонов, 
т. 2, 2004: 62]; женский род — женщины [Тихонов, т. 2, 2004: 261]. 


Женх повАти, приьхти 

Жениться. 

и дроуг`ы рече женж полхъ ‹ и сего ради не могж ити (Лк 14: 
20) Сав 43-44, Зогр 113, Мар 265, Ас 123; А кто похоть имты + али 
АЖКАВЪСТвОМЬ ТОУЖДк Женж принме(“”". в ^Ё"(о) да покаеТ” сл 
Син евх 103За: 22, с. 324. 

Антоним: отъпоустити, поустити женх 


Животворлщии доухъ 

Святой Дух — третья ипостась христианского бога. 

> Согласно христианскому учению, единый Бог существует в трёх 
лицах: Бог-Отец, который произвёл вселенную, бесконечная сила, 
самопричина и причина всего, совершенный разум и безграничная 
любовь; Бог-Сын, который в византийской христианской традиции 
трактуется как ипостась божества, лично, непосредственно участвующая 
в жизни человека, предстающая «лицом к человеку», оберегающая и 
направляющая его; и Святой Дух, который осознаётся прежде всего как 
сила, исходящая от Отца, руководящая церковными органами, 
посылающая пророков [Христианство, т. 3, 1995: 337]; [Мейендорф 2001: 
171. Животворящий — ‘дарующий жизнь, возвращающий к жизни’ — 
традиционный эпитет Святого Духа и Креста Господня 
[Скляревская 2008: 150]. Животворящим Святой Дух называется потому, 
что в Библии он выступает как духовная сила, которой Бог оживотворяет, 
пробуждает и укрепляет: Дух Божий оживотворяет первобытный хаос 
(Быт 1: 2), пробуждает к жизни первого человека (Быт 2: 7), им 
поддерживается бытие и продолжение мира (Иов 27: 3; 33: 4; Ис 42: 1, 6) 
ШППБУЭС, т. 1, 1992: 801]. 

Богои ЖЕ подоБааТЪ слава дуъжава. и поклаНАНИю СЪ 
БЕЗНАЧАЛЬН"ЫИЛАЪ ОТЬЦЕМЪ ‹ И СЪ СыНОМЪ и ЖивоТвораШТНИМЪ 
(оу) хомть + нъын® и присно и вь в\к’ы в’Бкомъ Супр 168, 24; + тек" 
славж  въеылавемъ — съ  кезначальныймь ти  о(ть)цемь 
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животворАщиимь д(оу)хом + Син евх 205: 19, с. 46; Кко к(ог)о\ ест" 
н о(ть)цю слава. И единочадоумоу с(Сы)ноу + г словеси 
пре (ват) оумоу и животворлциюмом д(о\)хоу Син евх 5ба: 5-6, с. 139; 
г пришествив животворлшааго твоего д(оу)ха. въ овразъ 
огньномь жзтыкомь ‹ на с(в^)ттывА твовх ап(осто)аты + азлилъ 
еси Син евх 645: 5-9, с. 170. 

Синоним: свлттъи доухъ 


Животть вЕчьнтыи 

Вечная жизнь. 

> Оборот вечная жизнь имеет в христианстве двоякое значение. С 
новозаветных позиций, представленных, в частности, в сочинениях 
апостола Павла, вечная жизнь — это будущая, загробная жизнь, жизнь 
после смерти, которую человек получит при втором пришествии Христа 
(до пришествия Христа загробная жизнь понимается как тление). С точки 
зрения отцов церкви (Василия Великого, Григория Нисского, Иоанна 
Дамаскина), вечная жизнь принадлежит только Богу, и потому общение с 
Богом (вера в Христа, причащение как принятие его плоти и крови, 
соблюдение его заповедей и т. д.) является основным её условием. При 
такой трактовке вечная жизнь — это неразрывное соединение земной и 
загробной жизни, совершенная жизнь с точки зрения христианства 
ШШПБУЭС, т. 1, 1992: 886-887]. 

ни нажтъ ти въ мжкх вчЪънмик $ д ПраВЬДЬНИЦИ ВЪ Живот 
вчънты (Мф 25: 46) Сав 57, Зогр 38, Мар 96-97; к въпроси и единъ 
кънА(5ь) г(лаго)лл ‹ оучителю клаг"ы чъто сътворь живот“ь 
вчънты наслВдъствоуьк (Лк 18: 18) Мар 280-281; Жко г се есть . 
с(Сы)нъ в(о)жи + да в’роуше ‹ животть вЧЪНтым имАТЕ $ вЪ 
мых его (Ин 3: 31) Охр 10; Г(оспод)! в(о)же вседръжителю . 
сътворени ч(лов)ка + по окразоу ТвоЕмМоу г по подовествью г давЪъ 
емоу животть в%чьнты гзволен <...> ап(осто)лты своьл <...> вратрты 
в'ыти Син евх 10Ъ: 2-9, с. 23; х(ристос)е к(о)же нашу <...> животть 
в'чьн‘ы дав» нам Син евх 63а: 21 — 636: 4, с. 166-167. 

Синонимы: живот"ъ сь, жизнь вЁчьнам, жизнь си, житик се 


Ф животть вчьнтыи [ССЯ, т. 1, 2006: 603]; вёчьныи животь [СДЯ ХЕХИУ, т. 3, 
1990: 258]. 


Животть сь 

Земная жизнь. 

> В Ветхом и Новом Завете жизнь сопоставляется со смертью и 
противопоставляется ей. Земная жизнь является безусловным благом (Мк 
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8: 36). Согласно текстам Священного писания, Бог совершает множество 
чудес, сохраняя жизнь в тех случаях, когда она подвергается опасности 
(Мк 5: 23 и далее; Ин 4: 47 и далее), и возвращая жизнь утратившим её 
(Мф 9: 18 и далее). Лишение жизни воспринимается как самое суровое 
наказание (Деян 22:22; 25:21; 28:4), а угроза гибели сопряжена со 
скорбью (2 Кор 1: 8) [ПЭ, т. 19, 2008: 197-198]. 

за привзнь нстовлаго ц('Вса) р ‹ живота сего не прЕдамть ли 
Супр 91, 13-14. 

Синонимы: жизнь си, житию се, нын®шьнам жизнь, 
НАСТОБАШЕК ЖИТИК 


Ф животтъ сь эта жизнь, земная жизнь [Цейтлин 1994: 217], животть сь [ССЯ, т. 1, 
2006: 603]. 


ЖивтЪ Творити кого, чьто 

Оживлять. 

слава ТЕеБ* 1(соу)с8 Х(ристос)е с(‘ы)нох к(о)жии иночадтыи 
сь нимъ бы присно слово БОЖИК ‹ ЖИВА СИЛА И ЖИБВТЪЫ твор‘ ВЬСА 
Супр 143, 3-6. 

Синоним: ДАТИ жИВвОТ"Ь комоу, чесомо\у 


© живъ творити оживлять [Цейтлин 1994: 217]; живъ творити оживлять [ССЯ, 
т. 1, 2006, 605]. 


Живжшии окрьсть, окрьсть живжшии 

Соседи. 

> Дословно на русский язык оборот переводится как ‘живущие 
кругом, вокруг, окрест”. 

ко слышахъ ржженъе много жвжштихъ окръстть его “^^ 
СЪЕфААХЖ сьХ коупьно нА мых (Пс 30: 14) Син пс 365; слышашл 
окръсть живжштег › Г рожденье еьл (Лк 1: 58) Зогр 82, Мар 194, Ас 
301. 


© живжции окрьсть соседи [Цейтлин 1994: 219]. 


Жизнь вЧЬНАМ см. также ЖИВОТ"Ь ВЧЬНТЫИ 

Вечная жизнь. 

н иджтъ сш. въ мжкх вчьнЕх * А праведьнщи въ жизнь 
в\чьнжьх (Мф 25: 46) Ас 144; д(оу)ша поюкщи си м насладив’ши сл 
ИЗВЕДЕТ” сл вь жизнь вчьнжик Рыл 2 стлб. 2: 12-14, с. 23; в`ыскрси 
вм на [<] ждъ. и с[ъ]подокии де|[- - ‘ных страмъи свое [вм 
сто] ньи г жИзн]и в\[чън]ъных Рыл 7 стлб. 1: 33-37, с. 32; 
Х(ристос)е к(о)же наш + Дльх има вс прошени с(ъпа)стьнад +1 
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жизнь вчьнжик Син евх 10а: 12-14, с. 22; х(ристос)е <...> Ты во еси 
свЁт"ь истинънты $ и жизнь вчьнал Син евх 10а: 12-16, с. 22; 1 вел 
А(оу)шл . ПоЖдЕ почивъшльх $ х опъваньи жизни * вЁчЬнтыьх + 
оучини имена ихъ Син евх 656: 1-3, с. 173; отъвшта страстьникъ 
Христов глагола аштТЕ оумърж + пакты имам коже р"Хъ жизнь 
вчьнжых Супр 153, 17-20; црькве христосовм веселаТ"ь + не 
погываижште пиштеж + нъ прБ`ывлюкште въ жизнь вЧЬНЖиХ 
Супр 318, 21-23. 

Синонимы: в"Вчьнок житию, животть вЧЬНтЫи 

Антонимы: живот" сь, жизнь си, житик се 

< жизнь в чьнам [СДЯ ХЕЖУ, т. 3, 1990: 261]; В\чьная жизнь - согласно 
христианскому вероучению, потусторонняя жизнь [СРЯ ХЕХУП, вып.5, 1978: 109]; 


Жизнь вечная, вечная жизнь. Бессмертие, загробная жизнь праведников в представлении 
христиан [БСКСиВ, т. 1, 2008: 375]. 


Жизнь си см. также ЖИБОТ"Ъ СЬ 

Земная жизнь. 

ни  мозфте  измнити  БезъврВменьно — съмрьти. 
слаЛЪКЫх Ссе^ жизни Супр 86, 30 - 87, 1; и нЕБесьн`ых жизни 
погрши СА. ИНИ Сел ЖЕ наслади са Супр 93, 13-14; послоушаи мене 
н пожьри * и СЕГО насыштаи са жизни сел и св та сего Супр 102, 5. 

Синонимы: жЖивот"ь сь, ЖиИТиИк Се, наСТОвАШеюк житик, 
Нын'ЕШЬНА А ЖИЗНЬ 

Антонимы: вчьнок житик, жизнь вчЬнАА 

® Жизнь 6и, ЖИЗНЬ нынфшьнмю, жизнь наСТОБАШиИМ, ЖИЗНЬ ЖЦИ, ЖИЗНЬ 


наша эта жизнь, земная жизнь [Цейтлин 1994: 218]; жизнь си, си жизнь, жизнь 
ныншьнм эта жизнь, земная жизнь [ССЯ, т. 1, 2006: 607]. 


Жила говлжда, жила соуровл 

Плеть. 

> Плеть использовалась как орудие бичевания — одного из видов 
телесных наказаний в Древнем Риме. 

Тъгда дномпАТ"Ь раЗГНЕВАВЪ СА ПОВЕЛЖ и сьвлШТИ * и НА 
дьст"В протлгчыше вити и жилами соуровамЕ Супр 100, 28-30; Индзь <...> 
ПОБЕЛЁ виТи ^ СжкаТОМЪ ЖЕЗАНюКМЪ $ и ЖилаАМИ ГОВАЖДАМИ Супр 
178, 2-7. 

© жила говлжда или соурова плеть [Цейтлин 1994: 218]; жила говлждА уе! соурова 


плеть [ССЯ, т.1, 2006: 607]; жилы говяжи, также воловыя — верёвки, или бичи изъ 
воловьихъ жилъ [Дьяченко 1993: 185]. 
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Житик СЕ, СЕ ЖИТИК см. также ЖИВОТ"Ь в. 

Земная жизнь. 

мнози от"ь ча(ове)къ + не лыгъко ‹ не съ многоьк волЕзниык 
житим сего отъходаАШТе Супр 98, 25-27; рече же дггелъ къ 
БлАЖеНОуоумоу ‹ НЕ ком СА + СЕ послалЪ ма ксттъ г(оспод)ь да БЖАЖ 
съ тоБвож въ житии семъ Супр 123, 1-3; много же ово и 
выншьнымхъ вештии искоушение на прдълежаштии разоумтъ 
пользевати намъ мошти имати + око и вынфшьным хытрьци 
рьвыноуект"ь ттъъчьно нАть оулеЕАшетимиАъ Хытрьцемъ тако оуко и 
вь семь житии многышти съвтываеТ"Ь с^ выти + Зогр лл Па: 8-16 
(1978). 

Синонимы: ЖиИвот"ь Сь, ЖИЗНЬ СИ, НАСТОМАШЕКк житик, 
ныншьна а жизнь 

® житик се, житик Нын\ШЬНКк, житию насТоБАшек эта жизнь, земная жизнь 


[Цейтлин 1994: 219], житик се, житик н’ыншьнкк, житик настовАшек эта жизнь, 
земная жизнь [ССЯ, т. 1, 2006: 609]. 


Жрьтва Божьскам, Божим; жрьтва мрьтвтыихъ, 


ААрьтТЕ"ЫНААЪ см. макже жрьтва кръкава (м ) 

Жертва языческим богам. 

И почьастишьх сьх  вельф'Вгорв . И сънсьх жрътвх 
мрътвтыхъ + (Пс 105: 28) Син пс 1396; к’го оуво поноуди жидов 
жрьти велфегороу ‹ или пасти жрътвты моътвтыимтъ Супр 127, 4-6; 
фьци ми ты кто кси льстан многых . и отъвраштах ^ отъ 
жрътвъ кожъсктыихт + и оуча л инои вр" Супр 155, 4-6. 

Синонимы: жрьтва кръвава(м), жрьтва скотьнам 

© жрьтва мрьтв`ыихъ, мрьтвтыимъ, жрьтваА БОЖЬСКА жертва идолам, 
языческим богам [Цейтлин 1994: 220], жруътва мрътвтыихъ (5. БОГЪ) зеи МрЪТВ"ЫНААТЪ (5. 


Богомъ) жертва идолам, языческая жертва [ССЯ, т. 1, 2006: 613]; жрътва вожьскам [ССЯ, 
т. 1, 2006: 613]. 


Жрьтва кръвакд (м ) 

Животное, принесённое в жертву языческим богам. 

> Жертва — — умилостивительное или  благодарственное 
приношение богу. Идея жертвы известна во всех религиях древнего и 
нового мира. Древние иудеи приносили в жертву плоды или животных 
(волов, коз и овец обоего пола, без физических недостатков, не моложе 8 
дней и не старше трёх лет), в соответствии с чем жертвы делились на 
закалаемые и бескровные. Во времена пророков уже ставился вопрос о 
замене в жертве символа сущностью дела: вместо того чтобы приносить в 
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жертву животных или земные плоды, требовалось приносить богу чистое 
сердце, по принципу, что правда и милость — выше и угоднее Богу, чем 
кровь и жир баранов и козлов. «Милости хочу, а не жертвы» — 
господствующий тон пророческих воззрений на этот предмет (см. 
[Христианство, т. 1, 1993: 540-541]; [Дьяченко 1993: 182]). 

НАОУЧЖ ВАСЪ <...> КААНАТИ СА БОГОГ ИЖЕ ВЪ ВЫШЬНИЙТЪ СДАН <...> 
тъ не просить жрътвъ кръкавт Супр 28, 4-14. 

Синонимы: жрьтваА  мрьтв’ыихъ, — мрьтв`ыимъ; — жрьтвл 
Божьскам, кожи; жрьтва скотьнам 


® жртьтва кроваваг кровавая жертва [ССЯ, т. 1, 2006: 613]. 


Жрьтва скотьна см. также жрьтва кръкдка (м ) 

То же, что жрьтва кръвава (м). 

Е ОвГ скотъънжк жрътвх . ов же вожю тВлоу жрътвх 
приношахж Клоц 13Ь: 19-21, с. 99-100. 

Синонимы: жрьтва кръвава(м); жрьтва кожьскам, кожи 

Антоним: Бескръвьнам жрьтва 


® жртътва скотьнам [ССЯ, т. 1, 2006: 613]. 


Жрьтвьно АСТИ см. также жрьтва кръкдка (м ) 

Есть жертвенных животных, принимать участие в жертвенном 
пире. 

дА мите рачатЪъ  жрътьъно  мсти. то Без  мжкъ 
отъпоуштени вывъше Супр 98, 3-4. 

Синоним: скврьнана млса дети 

$ жрьтвьно сти есть жертвенных животных, принимать участие в жертвенном 


пире [Цейтлин 1994: 220]; жуътвьно сти есть жертвенных животных, принимать участие 
в жертвенном пире [ССЯ, т. 4, 2006: 959]. 


Жрьтвж приносити/принести см. приносити/принести 
жрьытвж 


ЗАБЛЖЖДЬШЕК ОВЬЧА 

Оступившийся, согрешивший человек; человек, духовно 
нестойкий, отбившийся от своих собратьев по вере. 

> Выражение употреблено в евангельской притче о человеке, у 
которого было стадо овец. Когда одна овца заблудилась и пропала, 
хозяин отправился на её поиски, т. к. ему было дорого каждое животное 
из его стада. Иисус говорит ученикам: «Как вам кажется? Если бы у кого 
было сто овец, и одна из них заблудилась, то не оставит ли он девяносто 
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девять в горах и не пойдёт ли искать заблудившуюся? И если случится 
найти её, то, истинно говорю вам, он радуется о ней более, нежели о 
девяноста девяти незаблудившихся» (Лк 25: 3-5) (см. [Рус. фразеология 
2005: 487]). Как справедливо пишет А. П. Лопухин, то, что изображается 
в притче, постоянно бывает в жизни. Как часто пропавшие животные 
отыскиваются деревенскими пастухами! Пастух не заботится об 
оставшемся стаде, потому что уверен в них, знает, что порученные его 
надзору животные не заблудятся и не пропадут. Но заблудившаяся овца 
может погибнуть. В этой притче продолжается разговор Христа о 
ценности в глазах Бога малых сих [Лопухин НЗ, т.1, 2007: 379]. Бог 
защищает их, не допускает их гибели: «Так нет воли Отца вашего 
Небесного, чтобы погиб один из малых сих» (Лк 15: 7). 

Принми вл(ады)ко ‹ ко шедруъ + завлЖЖдьшее ти овьчл + 
къ тевё пририцижше ›. его же искы погывъша + земьнв 
естъъств’В + стран’но сл причета Син евх 84а: 8-11, с. 258-259. 

Синоним: ОБЬЦА ПОГЫБЪШАМА 

© Заблудшая овца (иноск.) о челов к*\, сошедшемъ съ пути истины [Михельсон, 
т. 1, 1994: 310]; Заблудшая овца. Радость о нашедшейся заблудившейся овце — евангельский 
образ [Займовский 1930: 141]; Заблудшая овца. Так говорят о человеке беспутном, 
сбившемся с правильного пути [Ашукины 1987: 125]; Заблудшая овца (овечка). О 
сбившемся с правильного пути человеке [Рус. фразеология 2005: 414]; Заблудшая овца, 
овечка — о человеке, оторвавшемся от людей своего круга, от своей семьи и т. п. [Тихонов, 
т. 1, 2004: 393]; Заблудшая овца (овечка) <...> О сбившемся с верного, праведного пути 
человеке, грешнике [БСКСиВ, т. 1, 2008: 382]; Заблудшая овца [овечка] (душа). Книжн.; 


возм., ирон. Безвольный неразумный человек, в силу определённых обстоятельств 
сбившийся с истинного, праведного пути [Дубровина 2010: 202-204]. 


Закъвенъ пр"Едъ когомь 

Забытый Богом; тот, о ком не заботится Всевышний. 

> Оборот употреблён евангелистом Лукой, который передаёт 
слова Спасителя, сказанные ученикам в присутствии тысяч людей. 
Иисусу было важно уберечь своих последователей от влияния «закваски 
фарисейской», «которая есть лицемерие». Ведь лицемерие бессмысленно, 
потому что «Нет ничего сокровенного, что не открылось бы, и тайного, 
чего не узнали бы» (Лк 12: 2). Как бы лицемер ни скрывал свои мысли, 
они всё равно известны Богу и в конце концов станут достоянием для 
всех, ибо все живые существа, в том числе люди, созданные по образу и 
подобию божьему, находятся под опекой Господа и никогда не бывают 
им забыты, как «не забвена пред Богом» ни одна из продаваемых малых 
птиц (Лк 12: 6). 
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НЕ пАть ли пьтиць › вЪнитъ сл пнАЗемА ДВЪЖМА $ Г НИ 
едина от"ъ н’ихъ + нет завтъвена пр®дъ в(ого)мь + (Лк 12: 6) Зогр 
108, Мар 252-253, Ас 251. 

Ф Богом забытый. Разг. Экспресс. 1. кто. Одинокий, заброшенный человек <...> 


2. что. Заброшенное, опустевшее место, где когда-то жили люди [Фёдоров, т. 1, 1991: 191]; 
Богом забытый [Тихонов, т. 1, 2004: 395]. 


ЗакъднНЬнНАМ молитва 

Молитва при бодрствовании. 

>  Закъдньнам — слово, образованное от старославянского 
глагола завъд\ти ‘остаться бодрстовать’, ‘не спать’ (см. [Цейтлин 
1994: 224]. 

Холи по  заповкдемъ  г(осподь)н®мъ присно + Въ 
заЕЪАНЪНМ  молитвм $ Въ вБестжжъное  пошение › Въ 
БЕЗДр"ЫтьТ"ьное служение ‹ въинънотрезвение ‹ вл(а)гословл 
кАЪНЖЩьХ ТА $* Син евх 89а: 24-26 - 89Ъ: 1-3, с. 276. 


$ молитва ЗАБЪДЕНАМ <...> молитва при бодрствовании [ССЯ, т. 1, 2006: 628]; 


молитва забъдньнаюм молитва при бодрствовании тоЧИфа рН БЧёт! [Цейтлин 1994: 
224]. 


Зав’ ть Божин 

Основы религиозного учения, изложенного в Священном Писании; 
общее наименование Ветхого Завета и Нового Завета. 

№ Завет (лат. {езатепит), союз Бога с человеком (см. Зах 9: 11; 
Мал 3: 1; Рим 9: 4). Кивот, знак этого союза, называется ковчегом Завета 
(Числ 14: 44). Союз, установленный Христом вместо старого, называется 
«Новым Заветом» (Мф 26: 28; Кор 11: 35). В обыкновенном 
словоупотреблении Новый и Ветхий Завет — книги Священного Писания, 
составляющие Библию [Христианство, т. 1, 1993: 551]. 

Стынове ефыхмове наЛЬьАцЦАВАШТЕЕ г СТрбАькштее лжкы ‹ 
Въязв (р) дтишьх сы въ день вранье. Ме съуранишьх дАВЪТА 
в(о)ж(и) К ‹ м въ хаконЕ его не ихволишьх Ходетье + (Пс 77: 9-10) 
Син пс 100а; нъ се Что сътворимъ ко завтть кожин 
прстжпихомт тако закона данааго наМЪ нЕ съхранихомъ + Супр 
386, 28-30 —387, 1. 

Синоним: законЪ Божии 


Зав ть зав шавАТИ/ЗАВЕШАТИ КОомОу, нА КОГО © чимь; 


зав щавАти/зав шаТИ зав’ комоу, на кого © ЧИМЬ 
Заключать/заключить договор о чём; обязаться. 
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съкерт"ъ-е-моу пр" (по) д(овь)н"ыв^ его $ зак’ШАБАБКЩЬЛЬХ 
зав его о жруътвахъ + Г възв"стьхтъ н(е)к(е)сл правьдж его . 
ко в(о)гъ сжде естъ . (Пс 49: 5) Син пс 63а; На невесфхъ 
оуготовахсьХ р"ёснота твоЁ ‹ ЗавЁштахъ завТ"Ъ извьраНТЫМЪ 
моимъЪ « КАБАСЪ сх ИЗБЪраАНТЫМЪ МЪъымЪ $ (Пс 88: 4) Син пс 117а. 


© зав тъ зав шати комоу, на кого бо0йкпу блол{05об0д Заключить договор, 
обязаться [Цейтлин 1994: 225]. 


Зазьр"Ёти глагол 

Ловить на слове. 

»> Устойчивый словесный комплекс содержит в качестве 
грамматического центра глагол зазьр"ти, реализующий здесь значение 
‘упрекать, укорять’ [Цейтлин 1994: 226], а также ‘осудить, поставить в 
вину’ (см.: «Зазр*ти, зираю, еши, осудить. пересудить, оставить яко 
недостойное» [Алексеев, ч.2, 1818: 45], «Зазр*ть и зазрить (-ти), зрю, 
зрит, сов., зазирать и зазрЁвать, аю, ает, несов. <...> кого. Слав. 
Осудить, подвергнуть порицанию; поставить в вину что-л.» [СРЯ ХУШ, 
вып. 7, 1992: 225]). Зависящее от зазьр ти имя существительное 
глаголЪ в вин. п. мн. ч. выступает в значении ‘слово, речь’ (см.: 
[Цейтлин 1994: 170]). Оборот появляется в Евангелии от Луки, где 
описан один из эпизодов противоборства Мессии с фарисеями. Желая 
предать Христа во власть прокуратора, фарисеи подсылают к Иисусу 
специально наученных людей, которые, притворившись благочестивыми, 
должны вступить в диалог с Сыном Божиим, делая вид, что их волнуют 
определённые религиозные вопросы, и поймать его на каком-либо 
неосторожном слове. 

он ЖЕ реЧЕ КЪ НИМЪ ВЪЗДАДИТЕ О\БО КЕСАРЕВОЕ К’ЕСАреви + 
же сжттъ к(о)жив к(ого)ви + г не могошл зазьрти <...> глагол 
его прдъ людьми + Г дивъшЕ сл о отъъь т" его оумльчашл * (Лк 
20: 25-26) Зогр 125, & не могж зазьр’ти глагол его прЁдтъ лекдьми 
Мар 290. 


© зазьрЁти глагол рицолос гл. адВауеобол ловить на слове [Цейтлин 1994: 
226]; дАЗЬртТИ глагол'Ъ кого <...> Хвана се за думата на някого [СБР, т. 1, 1999: 517]. 


Заклиндт кого, чыто БОГОМЬ кыимь 

Формула заклинания, которой обычно сопровождались действия 
по изгнанию злых духов из человека — дуновение И крестное знамение. 

> Заклинание — изгнание дьявола через призвание имени Бога — 
обычная процедура избавления от злых духов во времена, описываемые в 
евангелиях. В первые века н.э. заклинанию подлежали только 
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душевнобольные, которые, по представлениям христиан, были одержимы 
бесами. В евангелиях содержатся многочисленные указания на то, как с 
помощью заклинаний исцелял бесноватых Иисус Христос. Силу 
исцеления с помощью заклинаний он передал и своим ученикам. С Ш в. 
н. э. заклинаниями стал сопровождаться и обряд «вступления в церковь», 
в том числе тех, кто принимал крещение. Этот обряд был введён на том 
основании, что находящиеся вне церкви якобы оказываются во власти 
дьявола. Первоначально обязанности заклинателя могли поручаться 
дьяконам, но уже с Т\Ув. при церквях эти функции выполняли лица 
соответствующего чина, и надзор за их деятельностью осуществляли 
епископы. Восточная православная церковь заимствовала традицию 
заклинаний у греческой церкви (см. [Алексеев, ч.2, 1818: 45], [ППБЭС, 
т. 1, 1992: 903]. 

((соу)с(ъ) же млъчаше + г отъьштавъ дохнерен рече 
емоу ‹ заклинак ТА в(о)гомь жив`ымъ да речеши намъ. 
Заклинаюк ТА аШе т"ы вси Х(ристос)ъ с(‘ы)нъ в(о)жин ‹ (Мф 26: 
63) Мар 103, Зогр 21, Ас 87; Заклинак тл доуше зълы + в(о)гомь 
саваотомь › г всёмь  воинъетвомь  д(н)Келы Божьи. 1 
дтаНАИЛЕМЬ * изиди отиди + Син евх 52а: 7-11, с. 127; Заклинак ТА 
в(о)гомь сътворьшиимь в’счьсках + г с(вл)т"ымь д(оу)хомь + н 
единочАД"ЫМЬ его стыномь › Син евх 52а: 12-14, с 127; Заклинак ТА 
в(о)гомь + крышьшинмь с^ въ иеръданв + г овразъ намъ 
неистАЁ ни подавъша + Въ вод% погржжениемь + Син евх 53ЗЬ: 1-5, 
с. 129-130; Заклинаек ТА в (о) гомь В’СЕДрЪЖИТелеМЬ . 
Влъхнжетшинмь в(о)жествьнты  д(оу)хъ въ пр(оро)кы + и 
ап (сто) ды посп"ЕХовавъьшиимь + Синевх 5ЗЬ: 10-14, с. 131. 


© заклинать всем святым, всеми святыми; всем, что есть святого [Тихонов, 
т. 1, 2004: 407]. 


Законь Божии, вожии законъ (свлттыи) 
Основные положения христианского учения, содержащиеся в 
Священном Писании - в Ветхом Завете и в Новом Завете. 


> Закон => 1. постановление, порядок <...> 
законодательство, законы [ССЯ, т.1, 2006: 643-644]. В 
энциклопедическом словаре «Христианство» Закон Божий 


характеризуется как «всякое религиозное учение, преподающее своим 
последователям обязательные правила жизни и деятельности». При этом 
указывается, что данный термин «употребляется в более узком смысле — 
учебного предмета, имеющего целью обучение положениям известной 
религии, а также изучение её истории, богослужения, учреждений и 
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установлений» [Христианство, т.1, 1993: 552]. В старославянских 
текстах под законом божиим подразумевается религиозное учение, суть 
которого изложена в первой части Библии или в целом — в обеих еб 
частях. 

Стынове ефыхмове наЛЬьАЦАЖШТеЕ г СТрБАькштее лжкы . 
Възв (р) атишьх сх въ  дьнь вране. не съхранишьх заВЪТА 
в(о)ж(н)'Е - и въ закон его не изволишьх Ходить + (Пс 77: 9-10) 
Син пс 100а; г разористе законъ к(о)жии + за пр®дание ваше 
АНЦЕлкЕри + (Мф 15: 6) Зогр 22, Мар 51; да видим съ страхомь + 
чъто семоу астьлВнье + в(о)же ‹ законъ съказаетть + Клоц 1Ъ: 25- 
26, с. 52; ‹ длъженъ естъ вьс№къЪ крьстьЁнъ съ говньЕМЬ 1 
страхомь + рачынжьк ити по кожию законоу с(ват)оумоу сыык 
сждити + Клоц 25: 22-24, с. 56; к'ывъше пръвоумоу ц(%са)реви 
((здран)л(к)воу + саоулоу. г не за велье прЁзьувнье + отъ 
пророка слоула + сего ради трасты сл г трепештл + да в(о)жин 
Хранит"ь законъ . Клоц 25: 34-39, с. 56; къто набъ разлижчитть отъ 
люБъве к(о)же + г с(вАт)оумоу законоу + ни огнь не жедВзо ‹ ино 
НИКОЕЖЕ + г сего ради оутвръжденье + (вВ)рЁ + г непрстжиное 
в(о)жию законоу . Клоц За: 11-14, с. 57; Аще ди естъ живъ + ти 
г(лаго)лет"ь ‹ ко н%емь дов наоученъ законоу в(о)жью + Син 
евх: 66Ъ: 22-24, с. 179. 

Синонимы: завт"ь кожии, закон господьнь 

© З(акон) божий <...> Основы христианского вероучения, содержащиеся в 
священном писании или части его — книге Моисея [СРЯ ХУШ, вып. 7, 1992: 245]; Закон 
божий. Ист. Вероисповедание как предмет преподавания в дореволюционной школе 
[Фёдоров, т. 1, 1991: 197]; Закон божий, как предметь преподавания, слагается — въ низшихъ 
школахъ изъ церковныхъ молитвъ, свящ. истори, объяснен!я богослужен!я и катехизиса, а 
ВЪ средне-учебныхъ заведеняхъ къ этому присоединяется истор!я христианской церкви 
ШПБУЭС, т. 1, 1992: 903-904]; Закон божий — основы православия; в дорев. России предмет 
преподавания в высших и средних учебных заведениях [РГЭС, т. 2, 2002: 9]; Закон божий — 


предмет преподавания в дореволюционной школе, излагающий систему христианских 
догматов [Тихонов, т. 1, 2004: 408]. 


Законтъ господьнь 

То же, что законъ вожин. 

Нъ въ зак(он)Ё г(осподь)нЁ (вол его) Т въ закон его 
пооу(ч)гг(ъ) (с^) денъ Е нош + (Пс 1:2) Син пс Та, Ен 206: 9-11, с. 85; 
Таконъ г(осподь )нъ непоречень окрашгаым д(оу)шьх $ бъкВднъе 
г(осподь)не вртьно оумждр"Вы^ младенъцьх $ (Пс 18: 8) Син пс 22а; 
Блажени непорочьни! въ пжть » Ходьлште въ хакон® г(осподь ) нь + 
(Пс 116: 1) Син пс 1546; Вьзнес^ отроча^ въ нероус(а)л^(и)мъ . 


180 Фразеологический словарь старославянского языка 





поставит прод г(оспод)ьмь + коже есть п(ис)д" (о) въ закон% 
г(осподь)ни - (Лк 2: 22-23) Сав 135, Мар 198; ко всакъ ““ААеныць 


мжжтуъска полой разврьзал ложесна с(в^)то г(осподе)ви наречет“ь 
СА 


. и дати жрьтвж по реченоумоу въ закон г(осподь)ни + Е 
грьличиша * ди В пьытеньца » голжкина * (Лк 2: 23-24) Сав 135, Боян 
46, Мар 198, Зогр 84, Ас 284; и ко съконьчашл вса по законоу 
г(осподь)ню . възврАТИША сл въ гаЛИЛем $ въ градъ свои 
нАЗАрЕ-ь (Лк 2: 39) Сав 136, Зогр 85, Ас 286. 

Синонимы: зав" Божии, закон Божии 

Ф З(акон) <...> господень <...> Основы христианского вероучения, 
содержащиеся в священном писании или части его -— книге Моисея [СРЯ ХУШ, вып. 7: 
1992: 245]. 


Законъ мосеовъ, мосВовт 

Основные положения Ветхого Завета, изложенные в первых пяти 
книгах Библии — в Пятикнижии Моисеевом. 

> Оборот возник под влиянием одного из названий Пятикнижия, 
которое открывает Священное Писание и содержит основные догматы 
иудаизма, а также законы мирской жизни сынов Израилевых. 
Пятикнижие включает пять произведений (Бытие, Исход, Левит, Числа, 
Второзаконие). Автором этих текстов считают вождя и законодателя 
еврейского народа, пророка и первого священного писателя Моисея, 
жившего в ХУТ в. до н. э. По содержанию законы Пятикнижия делятся на 
религиозные, общественные и государственные. В сохранившихся 
старославянских текстах речь идёт прежде всего о законах религиозных. 
У Пятикнижия есть и другие наименования — «Книга Закона Моисеева», 
«Книга Иеговы» и «Закон» (см. [ППБЭС, т.2, 1992: 1944], [Дьяченко, 
т.1, 1998: 313]). Не случайно параллельно с наименованиями законъЪ 
вожии и ветъхъ(и) завт"ъ в старославянских памятниках для 
обозначения первой части Библии и изложенного в ней учения 
используется также оборот закон"ь мосЁвовть (мосеокЪ). 

е егдА проиближишл сл дьнье очиштеньй ею + по законоу 
масфовоу « вьзнесвсл Г въ {(кроуса)л(и)мь - поставити прЕдъЪ 
г(осподь)мь ‹ (Лк 2: 22) Зогр 84, по законом мосеокоу Мар 198, Сав 
135; фкоже есть писано ‹ въ закон г(осподь)ни + 'Вко всЁкъ 
м\“альнець мжжьска полоу развръзаь ложесна ‹ с(в^)то г(осподе) в! 
НАРЕЧЕТТЬ сл ‹ И даТИ Жрътвм по реченоумлоу въ закон мосеовВ. 
(Лк 2: 23-24) Ас 284; Рече же имъ + се сжтъ словесл . же 
гл (дгол) дХъ къ ваМЪ ‹ еште жив сты + ко подокает"ь съконьчати 
с^ вофмъ псанымъ въ закон  мосфовВ . г пророцуъ + 1 
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псал’ мВ о мн ‹ (Лк 24: 44) Зогр 135, Мар 311-312; Ащие оврЁзание 
ч(ловВ)къ прмемет“ь въ сжБотж + да нЕ разоретъ сл законъ 
мосеовтъ + (Ин7: 23) Ас 32, Зогр 149, Мар 344. 

Синонимы: законъ вожим, веттьхъ(и) зак’тть, ветъхъ(и) 
закон 

Антонимы: новъ(и) зав"Вт”ъ, новъ(и) законъ 

© З(акон) Моисейский. Иудейское вероучение пророка Моисея [СРЯ ХУШ, 
вып. 7, 1992: 245]; Закон Моисеев <...> сообщённый Богом прор(оку) Моисею свод 


предписаний и постановлений, регулирующий религ(иозную) и общественную жизнь 
народа Израиля и отдельных его членов [ПЭ, т. 19, 2007: 554]. 


Законъ положити, поставлю ти/постАвИти 

Ввести/вводить, делать/сделать обязательным к исполнению 
определённый свод догматов, обрядов и правил нравственности (в каком- 
л. сообществе). 

Къто есть чловкЪ ков» сых сых г(оспод)ь Хакон поставетть 
емоу нА пжте иже ихволе $ (Пс 24: 12) Син пс 296; Хаконъ положи 
дмън% г(оспод)е пжть тво + Т наставе мых на стьж правжьк * (Пс 
26: 11) Син пс 32а; 1 въхдеже съвдЪнее въ сёковв . И хаконъ 
положи въ Т(здра) иле › (Пс 77: 5) Син пс 995; Пжть хапов де’ твойтъ 
т№хь ‹ гда рашири ср(ьль)цеЕ мое $ Идлконъ положи мн 
г(оспол)ь ‹ Пжть оправъданеГ твойть + Т вьзскж его в`ынж + (Пс 
118: 32-33) Син пс 1566; \тъ сждждовъ тво\ъ не оуклонихъ сы. 
ко ты хаконъ положил еси мн + (Пс 118: 102) Син пс 162а; законъ 
во ч(ло) в (чьс)к`ы поставлВЕТ"Ь дрхиерел имашл <...> слово же 
КААТЕЪНОЕ еже по закон с(‘ы)на въ в%к'ы съеръшена + Ен 24а: 8- 
12, с. 99. 


Ф Законоположеник, -им п <...> законодательство [ССЯ, т. 1, 2006: 642]; В (за) 
закон (законом) ставить, принимать, положить [СРЯ ХУ, вып. 7, 1992: 246]. 


Законъ прстжпати, прЕстжпати закон 

Нарушать закон. 

Р\Ёхъ хаконопрстжльникомт « не прЁстжпаете хакона +. Т 
съгрВшакштециъ не въхносете рога * (Пс 74: 5) Син пс 956; Гръди 
раконъ прЕстжпахм вельми +» Ат хаКоНА ЖЕ ТВОЕГО нЕ оуклонихъ 
сых * (Пс 118: 510) Син пс 158а; достоннъ кот съмрьти таковым и 
Телицж да ЖАБДЕТЪ СеЕДМОоро седмицем + прстжпак законЪ 
дауидъ › законЪ четворо четвориценк оурече + Супр 360, 12-15. 

Синоним: заповВдь прЁстжпаТиИ 

Антоним: запов"ЁДИ СЪБАЮДАТИ чи 
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® Законопрстжповати, -поуиж, -поуюши <...> нарушать закон [ССЯ, т. 1, 2006: 
642]; прстжпати хаконъ. её зип. рйеяироъай, рРеКгабоъай; преступать, нарушать [ССЯ, 
т. 3, 2006: 490]; пр&стжпати <...> преступать, нарушать (закон, правило) [Цейтлин 1994: 
552]; прстжпати хаконъ. Гр. порауонё®, ‘лерВойую тду убноу. Нарушавам, престьнвам 
закона [СЬБР, т. 2, 2009: 523]; Законопреступить (-ти), плю, пит, сов., Законопреступати 
(-ть), ствую, ствует, несов. Слав. Нарушить закон [СРЯ ХУШ, вып.7, 1992: 250]; 
Законопр*ступати, паю, паеши, беззаконновать, гр шить [Алексеев, ч. 2, 1818: 47]. 


Заложити пжть, пжти чесомоу 

Не дать случиться чему. 

> В старославянском языке лексема заложити имела значение 
‘заложить, заградить’ [ССЯ, т.1, 2006: 642]; Заложить (-ти) <...> 
Загородить (проход, проезд, пролаз, лаз и т. п.) [СРЯ ХУШ, выц. 8, 1995: 
8]. Пжть - 1) ‘дорога, улица’и 2) ‘путь, направление” [Цейтлин 1994: 
562]. Семантика оборота сложилась на основе обобщения- от 
обозначения конкретных ситуаций (загородить проход, проезд, дорогу 
так, чтобы затруднить путь) до характеристики любых ситуаций, когда 
создаются преграды для осуществления чего бы то ни было. 

Положен т”Вло свое Х(рьст)е в(о)же нашъ + заложилъ есн 
пжть в’сВкои неприЁзни * Ходашии по земи + г в’сВкомоу 
нНЕДжЖгоу * ХодАшюмоу по плъти + г скозВ млса Син евх 42а: 11-15, 
с. 99; т"ы вл(адты)ко рачи н`ын + заложити вол пжти неджгоу 
семо\ Син евх 42а: 16-18, с. 99. 


Заматор"Е ти въ дьньхъ кынхъ 

Достичь преклонного возраста. 

кфаАшете же ока праведъна пр®дъ в(ого)мъ + Ходашта въ 
заПОвЖДеХЪ въоЁхъЪ + г оправъданиихъ г(осподьн)и(и)хъ + вес 
порока * и НЕ БВ има чАДА * ПОНЕЖЕ БВ ЕлисаВЕТ"Ь НЕПЛОДТЫ + Г ОБА 
заМаАтТОор"ЕВТЬША ВЬ ДЬНЕХЪ своихъ кЖашете + (Лк 1: 6-7) Мар 189-190, 
Зогр 80; { рече захари къ аК(е)лоу + по чьсомоу разоулиВьк се. 
Аз во есмь старъ + Г жена мо заматорЁвтъши въ дьньхъ свой + 
(Лк 1: 18) Зогр 81; и в аньна пр(оро)ч(н)ца + дыши фанаилевл . 
от колёна дсурова. си заматорёвьши вь дьньхъ мнозВуъ. 
живи съ мжжемь +. л\тть $ дЖ(в)ьства своего + (Лк2: 36) Сав 
136. 

$ Заматор ти, -рж, рюши <...> состариться [ССЯ, т.1, 2006: 647]; 
Заматор*\ти, р*\ваю, ваеши, застар№ть, состар№ться [Алексеев, ч.2, 1818: 49]; 
Заматеревший век. Зрелый возраст <...> З(аматер%ть) в(во) днех (днях) 


своих. Слав. О женщине, не могущей уже иметь детей, или о старой деве [СРЯ ХУШ, 
вып. 8, 1995: 13]. 
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Запов*\ди господьных 

Религиозно-нравственные предписания, установления, изложенные 
в Священном Писании. 

> Под заповедями господними в старославянских текстах обычно 
понимаются заповеди Моисеевы, или Десятисловие, данное Моисею 
Богом на горе Синай: 

«Я Господь твой, Который вывел тебя из земли Египетской, из 
дома рабства; да не будет у тебя других богов пред лицом Моим. 

Не сотвори себе кумира и никакого изображения того, что на небе 
вверху, и что на земле внизу, и что в воде ниже земли <...> 

Не произноси имени Господа Бога твоего всуе <...> 

Помни день субботний, чтобы святить его <...> 

Почитай отца твоего и мать твою <...> 

Не убивай. 

Не прелюбодействуй. 

Не кради. 

Не произноси ложного свидетельства на ближнего твоего. 

Не желай дома ближнего твоего; не желай жены ближнего 
твоего...» (Исх 20: 1-17). 

Тапов"ди г(осполь)н® издалече просв штгаштт оче ‹ (Пс 18: 9) 
Син пс 22а; кКашетеЕ же ока пракедъна прдть в(ого)мъ + ХодлАшта 
въ запов®дьхъ г(осполь ) нехъ + вес порока (Лк 1: 6) Зогр 80, Мар 189; 
СЕ ЖЕ глаголааАшЕе влажентым иринеи + господь’м заповдь 
СЪКОНЬЧАВАА — ГЛАГОЛ’ ЖШТЖАЖ * ЛЮБАМ ОТЬЦА И МАТЕерЕЕ ‹ или 
Брат * МАИ ЖЕН * ИЛИ ЧАДА ПАЧЕ МЕНЕ + несть мене достоин + 
Супр 253, 7-11; заповди во господьн’А издалече просв ишггаюкштта 
очи ‹ Супр 401, 23-25; Ты омво о чадо ‹ Ходи по запов'Вдемъ 
г(осподь )н"Блмъ присно « послЖдоуьых повелниемть его + Син евх 89а: 
21-24, с. 276. 

Синонимы: закон вожии, закон господьнь, запов"ди вожиьХ 

Антоним: запов*ди чловчьсктыьА 

Ф З(аповдь) <...> господьня [СРЯ ХУШ, вып. 8, 1995: 61]; Заповди 
Моисеевы или десятислове даны Моисею Богомъ на гор\ Сина <...> Синайсве 


запов\ди даны были Богом на вчные времена и указывали путь нравственного 
совершенствования въ мир*% [ППБЭС, т. 1, 1992: 906]. 


Запов’Едь пр\ёстжпати/ту6стжлити, прстжпати/пр"Встжлити 
ЗАПОЕКДЬ 


Не следовать традициям, предписаниям, законам (религиозным, 
нравственным); нарушать установленные в обществе правила. 
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отв шттавЪ рече имъ + почьто в`ы прЁстжпаете заповЖдь 
кожных ‹ за прданиЕ ваше (Мф 15: 3) Зогр 22; онъ же оттъъв’'шавть 
рече о(ть)цю скоемоу ‹ се колико л№т"ь ракотахъ Тек. н 
НИКОлИЖЕ заПОВ"ЁДИ ТВОЕл ‹ нЕ прстжпихъ + и мн николиже не 
Дал еси козьлюте * ДА СЪ дроуг"ы моми ВЬЗВЕСЕЛИЛЪ сх БТЫХЪ ‹ 
(Лк 15: 29) Сав 54, запов® ди твоеьх не пр"Естжпих(ъ) . Ас 140, Зогр 
116, Мар 270, Боян 13. 

Синоним: законъ прЁстжпати/пр"стжпити 

Антоним: заповЁДИ СЪБлЮДАТИ/СЪЕАЮСТИ чих 


Запов'Ё ди СЪБлЮДАТИ/СТЪЕЛЮСТИ чиь 

Следовать/последовать традициям, предписаниям, установлениям, 
законам (религиозным, нравственным);  подчиняться/подчиниться 
установленным в обществе правилам. 

АШЕ кто люкить мА + и ЗАПОЕДИ МОЛ СЪБАЮДЕТ"УЬ ‹ И АЗЪ 
оумолж о(ть)ца ‹ н иного оук’тьника даст ваМЪ + да СЪ вами 
есть въ в%къ (Ин 14: 15-16) Сав 1; мым заповЁди мов + | 
СЪБАЮДАЛ ы^ $ ТЪ ест лювле мл + (Ин 14: 21) Зотр 164, Мар 376, Ас 
59 и 186, съклюдале Сав 91-92; аште заповди моьл СЪБЛЮДЕТЕ + 
прЕБЖДЕТЕ въ лювтъъви мове + "Вкоже дзъ + запов®ди о(ть)ца моего 
СЪБлЮдоХъ + г прЕБтывок вь него люБъве + (Ин 15: 10) Зогр 165, 
запов®дь о(ть)ца моего съклюдохъ Сав 94. 

Антонимы:  законъ  прёстжпати/прЕстжпити, — заповдДи 
пр стжпати/пр"6стжпити 


Запов"ди чловчьсктыьх 

Сложившиеся на основе традиций правила поведения; 
установления, которые регламентируют отношения между членами 
общества и их поведение в мирской жизни - в быту, в совместной 
деятельности. 

> Иисус Христос, как свидетельствуют в своих евангелиях 
Матфей (Мф 15: 7-9) и Марк (Мк 7: 6-8), в споре с фарисеями 
противопоставляет человеческие заповеди, основанные на преданиях 
старцев и регламентирующие несущественные стороны жизни иудеев, 
заповедям божьим. Фарисеи были возмущены тем, что ученики Христа 
не соблюдают обряда омовения рук перед едой и тем нарушают 
предписания праотцев. Не оправдывая своих учеников, Христос говорит 
о том, что согрешающие в великих делах не должны с таким рвением 
осуждать маловажные проступки в других. Так, омовение рук и 
почитание отца и матери — противоположные полюсы человеческих 
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отношений. Нарушая традицию омовения рук, человек совершает гораздо 
менее серьёзный проступок, нежели тот, кто не следует божьей заповеди 
чтить своих родителей. 

Фнъ же отъвштавъ рече саг6 о васъ лицемри + `Вкоже 
есть псано ‹ сме людие оусттьнами чьтжтъ мл $ А суъдьце Ъъ 
ДАЛЕЧЕ ОТЪСТОЕТ"ь ОТтЬ МЕНЕ $ ВЪ СОУЕ Же чьтжть мл ‹ оучашШТЕ 
оучени запов"\дие ч (лов )ч(ь)скъ + (Мф 15: 7-9) Зогр 58. 

Антонимы: заповди вожиьх, запов"ди господьных 


Запов\дь Бкожим, запов'Ёди кожных 

То же, что запов"Ёди господьныл. 

> ЗаповКль <...> приказ, заповедь, постановление [ССЯ, т. 1, 
2006: 653]. Заповеди божьи — это законодательные тексты Пятикнижия 
Моисеева, которые регулировали все сферы жизни израильского народа. 
Наиболее сжато они изложены в книгах «Исход» и «Второзаконие», где 
представлены как Десять Заповедей (Десятисловие, Декалог), дарованные 
через Моисея израильскому народу сразу после заключения Завета 
(союза) с ним [БСКСиВ, т.1, 2008: 309, 392]. Как правило, 
существительное запов*\дь, согласуясь с определениями кожим или 
господьнм, в старославянских памятниках входит в состав устойчивых 
словесных комплексов, которые употребляются с тем же значением, что 
и обороты законь кожин, закон господьнь. 

отв шттав рече 1мъ . почьто вы прЕстжпаете заповЖдь 
вожиык ‹ (Мф 15: 3) Зогр 22; оставъыше во заповдь вожыь. 
дръжите прданиВ ч(лов%чь)ска $ крыитений кръчагомъ . | 
стькл&ницаМЪ . (Мк 7: 8) Зогр 58; Г глаголашюА имъ + дов 
ОТЪЪМЕТААТЕ СА ЗАПОВДИ БОЖИЬХ * ДА ПР’ЕДАНИЕ ВАШЕ СЪБЛЮДЕТЕ ‹ 
(Мк7: 9) Зогр 58, Мар 141; пнонии рече в%мъ заповди к(о)жил › вь 
НИХЪЖеЕ велит" НАМЪ ТОМОУ кАНОМОу СА кланмти Супр 125, 16-18; 
вь’с%хъ с(ъпа)съ хХ(ристо)съ к(о)гъ нашъ ‹ остави наМЪ 
с(вл^)ттыихъ мжченикъ и др’хиеп(иско)пъ нашихъ житик + что ко 
В СЛОВЕСЕХЪ оучителън`ыйхъ оставишА + Кокго же ди дла не 
обкавишА подъ игомъ . по заповфдемъ к(о)жиамъ житию 
пр проводивъша + Супр 542, 13-18. 

Синонимы: законъ Божии, законъ господьнь, запов’Ёди 
господьных 

Антоним: запов*ди чловчьсктыьх 
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Заповк%дь (новж) дамати/дАТИ комоу см. также новтым 


заВТ"Ъ 

Распространять, пропагандировать, сделать достоянием чьим 
содержание христианской веры, лёгшей в основу Нового Завета. 

Вко азЪ о сек не гла(гол)ахъ › нъ посълавы мл о(ть)ць + 
тъ мьн заповдДь даст" $ чьто рек и чьто възгл(агол)ьк + (Ин 
12: 49) Зогр 161, Мар 370; азъ гла(агол)ж вамъ нчына заповЁдДь новж 
дак вамъ + да лювит“ь дроугъ дога + (Ин 13: 33-34) Сав 89, Зогр 
163, Ас 184. 

Синоним: законъЪ положити, постав ти/поставити 


Запор шати/запртити  доухох — (нечистоумоу), 
доухомтъ, ком 

1. Лишить злокозненные силы власти, способности наносить 
ущерб кому-л.; обезвредить. 2. Исцелить от душевного недуга. 

> Запрещати <...> значить то же, что заклинать <...> Запрещаю 
теб" Богомъ. Запрещене <...> можеть назваться заклинане <...> А 
чрезъ кого исполнялося запрещене, т\ церковнослужители называлися 
запретители, или заклинатели [Алексеев, ч.2, 1818: 51-52]. С помощью 
заклинаний («запрещений») Иисус Христос изгонял нечистых духов из 
душевнобольных («беснующихся», «оглашенных») и тех, кто страдал 
лунатизмом. «Запретители», или «заклинатели», исцеляли больных по 
примеру Иисуса Христа. 

1. и запрЁтивъ доухомъ призъваА и сьвазаА + ВЪ ИМА 
исоухристоса ‹ Супр 45, 7-9; не запрштаюши ли нына сом + нъ 
запртиши ттъгда родьств$ огньноумом « Супр 383, 29-30 — 384, 1. 

2. Внлфвъ же и(соу)съ ‹ ко съриштетъ сл народъ. 
запр\ти д(оу)хоу нечистоумом и гл(агол) д емоу + ны и глоуХЪи 
А(оу)ше ‹ Азъ вельк ть изите из него ‹ и к томоу не вънитЕ въ 
нь ‹ (Мк9: 25) Ас 154, Мар 151; еще же гл(дагол) жщшю емоу поврьже 
съ трАсы ‹ запрЁти же н(соу)с(ъ) л(оу)хоу нечистоумоу 
гл (‘дгол) ^ + А(оу)шЕ нечист"ы + изиди отть отрока ‹ и ицКлАВ въ 
часть ‹ и въдасттъь г о(ть)цю своемоу ‹ (Лк 9: 42) Сав 38, запр"ти же 
н(соу)с(ъ) д(оухо)ви ничистоумоу Зогр 101; и(соу)съ же вндвЪ вк 
ПААЧЖЩЖ Сл $ ВА И июдеьх пришедъшильх сь неж плачжцил сл. 
Запр%ти д(оу)хоу и възмжте сл д(оу)х(о)мъ ‹ (Ин 11: 33) Ас 161, 
Зогр 158, Мар 363, Сав 70. 
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Запьнжтть сл стопы чи 

> Заплти, -пьнж, -пьнеши <...> свалить с ног, связать [ССЯ, 
т. 1, 2006: 656]. 

Собьётся с истинного пути кто. 

Фуста праведьнаего пооучьхт"ь сых прмждрость + Г ваз (ты) къ 
его вьзг(лаго)лет"ь сждъ * Идконъ к(ог)л емо въ с(рьдь)це его 
И не хапьнжт"ь сых стоптыт его (Пс 36: 30-31) Син пс 48а; Въ мор 
пжть тво. Т стьзх твовА вь водахъ многахЪ $ Г стопы твовА не 
раПЪНЖТ"Ъ Сых $ (Пс 76: 20) Син пс 99Ъ. 


За страхъ июденскъ 

Из-за страха перед иудеями. 

> Выражение связано с эпизодом, описывающим поведение 
одного из евангельских персонажей, Иосифа Аримафейского, богатого и 
знатного члена Синедриона из города Аримафеи, или Рамафы (Рамы). Он 
был тайным последователем Христа, но «страха ради иудейска» только 
после смерти Учителя открыто проявил свою любовь к нему: он 
попросил у Пилата разрешения снять тело Иисуса Христа с креста и с 
почестями предал его погребению в своей собственной гробнице (Ин 19: 
38-42; Лк 23: 50-53) (см. [Христианство, т. 1, 1993: 639]). В Евангелии от 
Иоанна встречается несколько упоминаний о страхе, который испытывал 
народ перед иудеями. Так, когда Иисус был в Галилее, «много толков 
было о Нём в народе <...> Впрочем, никто не говорил о Нём, явно боясь 
Иудеев» (Ин 7: 12-13). Под иудеями евангелист понимает здесь не 
простых людей, живших в Иудее, а противников Христа, его 
соплеменников, догматически приверженных букве Ветхого Завета и 
гордившихся своими древними преданиями и обрядами. Возможно, 
здесь, говоря об иудеях, Иоанн имел в виду фарисеев. Причина страха 
народа перед иудеями-фарисеями вполне объяснима: того, кто признаёт 
Христа, сообщает Иоанн, противники Христа грозились отлучить от 
синагоги (Ин 9: 19-22), что во время, описанное в Евангелии, было очень 
тяжёлым наказанием. 

По сихъ же моли пилата носифтъь + иже 5" отъ дримат“Вьх * са 
н оученикъ н(соу)с(о)въ ‹ танинъ же за страхъ нюденскъ + да 
възьмет"ь то ис (осо) во + и повел пилат“ь + пондЕ же и вьзАТ"Ъ 
ло ис (осо) во (Ин 19: 38) Мар 396, Ас 212; бжшти же позд вь 
тъ день * вь единм совотъ +. г двьремъ заТвореномъ + 1деже 
5Вахж оученици его съБърани * за страхъ июденскъ + приде 
н(соу)съ + г ста по соЖАЕ и гл(агол) д им мир вам + (Ин 20: 19) 
Мар 398, Ас 13, Охр 9. 
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Ф Страха ради Тудейска (Израильска). Страха на%сться (набраться) иноск. — 
перетерпть, пребывать въ страх [Михельсон, т.2, 1994: 321]; Страха ради 
иудейска <...> из страха перед властями или какой-л. силой [Ашукины 1966: 640-641]; 
Страха ради иудейска. Книжн. Из-за боязни перед кем-либо; из угодничества, 
подхалимства (делать что-либо или поступать как-либо) [Молотков 1987: 460]; Страха 
ради иудейска. Книжн. Из страха перед властями или какой-л. силой [Рус. фразеология 
1999: 554]; Страха ради иудейска — из-за боязни, страха перед кем-л.; из угодливости, 
подхалимства [Тихонов, т. 1, 2004: 476]; Страха ради иудейска. Книжн. Из страха перед 
властями, перед каким-л. наказанием [БСКСиВ, т.2, 2009: 409]; Страха ради иудейска. 
Книжн. Из-за боязни властей, боязни наказания; из угодничества, подхалимства (делать 
что-либо, поступать как-либо) [Дубровина 2010: 636-637]. 


Затворити очи комоу 

Сомкнуть веки умершему сразу после его кончины. 

> Происхождение оборота связано с древним обычаем закрывать 
покойнику глаза. По поверью, если оставить их открытыми, то покойник 
может «высмотреть» ещё кого-л. и взять его с собой: тогда человек умрёт 
[Рус. фразеология 1999: 113]. В связи с этим обычаем у выражения 
появилось два значения: 1) ‘находиться рядом с умирающим в последние 
минуты его жизни, а значит, и сомкнуть ему веки сразу после 
наступления смерти’; 2) ‘умереть’. В Супрасльской рукописи оно 
употреблено в первом значении. 

н къ въстокоу ко и мрьтва погувваюши Коса. въст’ка 
ЕЪСТОКОМтЬ ‹ БОЛЕ ОБО и скомма прьстома ° тако мрьтвоу соусови 
затТвараюши очи + Супр 456, 25. 

Ф З(атворить) глаза, очи (во веки, вечным сном). Умереть <...> 
З(атворить) глаза, очи кому. Закрыть глаза умершему сразу же после кончины [СРЯ 
ХУШ, вып. 8, 1995: 112]; Закрывать глаза (иноск.) умереть [Михельсон, т. 1, 1994: 323]; 
Закрывать глаза кому. Закрыть глаза кому. Быть рядом с умирающим в последние 
минуты жизни. Обычно о близком, родном человеке [Молотков 1987: 166]; 
Закрывать/закрыть глаза кому. Находиться рядом с умирающим в последние минуты его 


жизни [Рус. фразеология 1999: 113]; Закрывать глаза кому-л. — смыкать веки умершему 
[Тихонов, т. 1, 2004: 409]. 


За огтра 

1. Утром, поутру; рано утром. 2. Завтра, на другой день. 

Г. г 5Вло за оттра + въ един сжБоттъ придошл на гробЪъ 
въенЁвъшю слъчьцю . (Мк 16: 2) Зогр 77, Мар 183, Ас 22-23; 
вЪСкКръсъ же за оутра въ пръвты сжБот . ‘ви сл пржде мари 
МАГДАЛИНИ $ (ИЖ НеБАЖе изгъна ж вс . (Мк 16: 9) Мар 184, Зогр 
ХХХХ и 77-78, Ас 312; рече г(оспод)ь приттьчж сиык * подовьно ест” 
ц(`Бсарь)ство н(е)к(е)с(ь)кое - чл(ов®)коу домовитоу ‹ иже 
изиде за Утра + наьхтъ дВлАтель виноградоу своемоу (Мк 20: 1) Сав 
148; ВВ сл же 1(соу)сл от"ъ калфты въ преторъ + к же за оутра ‹ 1 
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ти не вьнидж въ притворъ + да не осквръчатть сл * да Фдлтъ 
пасхж (Ин 18: 28) Мар 390, Зогр 170, Сав 106 и 194, Ас 202; Въ емнъ 
сЖБот"ь ‹ МАРГЕ МАГДАЛТЫНГ * ПОДЕ ЗА оутра еште сжштт тьмВ на 
грокъ и вид каМенъ възлт отт грока + (Ин 20: 1) Ас 316, Зогр 173, 
Мар 396-397; ААолитва над Трасомомь за оттра » Син евх 49а: 4, 
с. 117; © немь же за оутра съет"ь дВашл + старфишинты + Син евх 
49а: 10, с. 117; Пр"Екращьх сх * Или на оутръныкиях + или на полоуд’Не 
наи ПОлоуноШи $ ИЛИ БЕЗ ГОоДин"ы етерты + ли за оутра + Син евх 54а: 
24-26, с. 134; @(в^)ттыи же кононъ варивЪ на дроугтыл дьни заоутра 
въставЪ оБраТИ СА. и ОБРЕТЕ ^ нА МСТ ижде ихъ 5% 
оставилъ . Супр 32, 6; иже за оутра въетаЖШТЕ + кгдаА исжчАТЪ 
вино » радожт"ь са БЪЖлО ко Оу свомуъЪ сжттъ си дома лежали * 
Супр 267, 16-18; за оутра во рече 1(соу)с(ъ) : илы ‹ въ градъ 
възлал’ка Супр 343, 23-24. 

2. Вечеръ въдворитть сых плачь + и за оутра радость + (Пс 29: 
6) Син пс 546; съмртьть оупасет”ъь ва * г оудоБАЖТ"Ь аммъ прави ЗА 
оутра (Пс 48: 15) Син пс 625. 

$ Заоттра <...> утром [ССЯ, т. 1, 2006: 661]; Заутра, нар"*ч. значить: рано, до 
восхожден!я солнечнаго <...> Заутре, завтрешнй день [Алексеев, ч.2, 1818: 55]; 


Заутра <...> 1. Утром, поутру; рано утром <...> 2. Завтра, на другой день [СРЯ ХУШ, 
вып. 8, 1995: 129]. 


За о\Хо оударити кого см. также ОУДАВИТИ, БИТИ ВЪ, 
ЗА ЛАНИТЖ кого 

> Злоушити, заоушж, заоушиши <...> дать подзатыльник, 
заушить [ССЯ, т. 1, 2006: 656]; Заушить (-ти), шу, шит, сов., заушать 
(-ти), аю, ает, несов. <...> кого. Ударить по лицу, дать пощёчину [СРЯ 
ХУ, вып. 8, 1995: 130]; Заушене, ударене рукою по ланит"*, по щек 
[Алексеев, ч. 2, 1818: 55]. 

Ударить по уху, заушить; дать пощёчину. 

въчера за о\хо оударенъ кывадше + дьнесь влисцаНИмМЬь 
в(о)жемь ддовъское жмиште веть ‹ Клоц 13а: 24-26, с. 98, Супр 
449, 25-26; о мрьтвЁ мож. оттъ вьсХъ оБидж приимшб +. оттъ 
дроуга прЁданоу в’ывъшоу + отъ оученика прданоу в’ывъшоц 
от"ъ краТИЛ ИЗГЪНАНОУ « ОТ СвОоиХЪ раБЪ за оуХо оудареноу ‹ Супр 
455, 14-17. 


Ф В ухо, по уху (дать, ударить, двинуть, заехать и т. п.) (простореч.) [Тихонов, 
т. 2, 2004: 635]. 
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Зачати въ чрв В. Зачати сл въ чр в 

Забеременеть. Зародиться в утробе матери. 

г рече еи анК(е)лъ не вони сл марие + оБрЁТЕ во БЛАГОДАТЬ 
отъ в(ог)л с г се зачьнеши вь чрЁв® и родиши сСы)нъ и 
наречеши нмл + емоу н(соу)съ + сь вждетъ велии ‹ г с(‘ы)нъ 
вышЪънЕаго нареЧЕТТЬ сл + (Лк 1: 31) Мар 192, Зогр ХГЛ и 81, Ас 291; 
е егда асплъъни сл осмь дьние * да г оБрЁжжтть $ нарёшА мл вмоу 
н(соу)с(ъ) : нареченое д(н)К(е)ломь - прЁждЕ даже нЕ заЧАТТ сл 
вь чо" в" ‹ (Лк2: 21) Зогр 84, Мар 198, Сав 135 и 140, Боян 46 и 52, Ас 
273. 


Земля, зем содомьска; землм, зем гоморьска см. 


также содомьскъ (и) БАЖДЪ 

Местность, где царят безнравственность, распутство. 

от"ьраДЬН'ВЕ БЖДЕТ"Ь ЗЕМи содомьсцВ + Г земи гоморсцв въ 
дьнь сждънты неже ли градоу томом (Мф 10: 15) Зогр 12; Заклинаик 
та в(о)гомь сътворьшиимь воЁчьскаа ды г стаъпомь нечьстивыхъ 
потрасъшШемъ + г земл содомъекжы и гоморьскжы ‹ хгнемь 
в(о)жествьн‘ымь попальшемь * Син евх 52а: 12-25 — 52Ъ: 6-8, с. 128. 


$ Содомъ и Гоморръ! (иноск.) шумъ и брань! шумливый безнравственный кутёжь 
[Михельсон, т.2, 1994: 291]; Содом и Гоморра. Библейские города, славившиеся своим 
распутством [Займовский 1930: 332]; Содом и Гоморра, иноск.-— галдёж, сумятица; 
шумливая компания, беспутный кутёж [Овсянников 1933: 253]; Содом и гоморра. а) О 
крайнем беспорядке, суматохе, шуме <...> 6) О крайней безнравственности, 
распущенности, разврате, царящих где-либо [БАС, т. 14, 1963: 134]; Содом и Гоморра <...> 
1. Крайний беспорядок, суматоха, неразбериха, сильный шум и гам <...> 2. Разврат, 
пьянство и т. п., царящие где-л. [Молотков 1967: 445]; Содом и Гоморра. Выражение, 
означающее распущенность, а также крайний беспорядок, шум, суматоху [Ашукины 1987: 
325]; Содом и Гоморра <...> О чём-либо безобразном, возмутительном: крайнем 
беспорядке, сильном шуме, суматохе, неразберихе, пьянстве, разврате и т. п. [Раков 2004: 
175]; Содом и гоморра - а) О крайнем беспорядке, суматохе, шуме <...> 6) О крайней 
безнравственности, распущенности, разврате, царящих где-либо [Тихонов, т. 2: 2004: 401]; 
Содом и Гоморра. Книжн. неодобр. О распущенности, а также крайнем беспорядке, 
шуме, суматохе [Рус. фразеология 2005: 653]; Содом [и Гоморра] книжн. <...> 1. Крайний 
беспорядок, суматоха, неразбериха, сильный шум, гам. 2. Разврат, пьянство и т. п., царящие 
где-л. [БСКСив, т. 2, 2009: 381-382]. 


Земьнам БЛАГА, БЛАГАА 

Всё материальное, вещное, ценное, что Доставляет человеку 
удовольствие в его земной жизни. 

> Выражение возникло на основе сочетания существительного 
БЛАГО, стоящего во мн. ч., и согласованного с ним прилагательного 
земьнъ. Оба слова реализуют здесь свои переносные значения: 
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БАГ <...> 0обро, добрая вещь [ССЯ, т.1, 2006: 665]; земл’ьнъ, 
ЗемьнЪъ <...> земной <...> мирской [Там же: 670]. 

Вл(алы)ко г(оспод)ье к(о)же наш <...> прими ь се 
принесение + отъ рава ‘твоего сего. Вь вчьныхъ твоихъ 
съкровишихъ съподови положити » Даьх имъ земъныхъ твоихъ 
БААГЪ НЕ скждъно со в’смь домомь твоимь ® Син евх 13Ъ: 4-16, с. 29- 
30; съ земъи'ыми влаг"ы ‹ г н(е)к(е)сънтымъ твонмтъ даром. 
причастьник`ы ны дви * Син евх 176: 11-14, с. 39; Дав`ы намЪ + 
Земъная клагад + растворен при мосфви горъкжм водм + въ 
сладъкжих + Синевх 20: 14-17, с. 47. 


Ф Земные блага. Обычно шутл. Всё, что служит для удовлетворения материальных 
потребностей человека [Фёдоров, т. 1, 1991: 25]; Земные блага [Тихонов, т. 1, 2004: 57]. 


Знаменик, ЗНАМЕНИ творитги/стьтворити; 


творити/стьтворити ЗНАМЕНИК, ЗНАМЕНИА 

Совершать/совершить чудо, чудеса. 

> В старославянском языке лексема знаАМеНиюк означала 
1) ‘знамение, знак’ <...> 2) ‘знак, знамя’ [Цейтлин 1994: 238]. В данном 
обороте слово знаменик реализует своё переносное значение ‘чудо’ [Там 
же: 238]. См. также: «Знамение, я, ср. Чудесное явление, 
предзнаменование» [Скляревская 2008: 157]. Впервые оно употреблено в 
Книге Исхода рядом со словом чюдеса (Исх 7: 3), а затем повторяется 
много раз и в Ветхом, и в Новом Завете. Знамение (знак) — одно из 
основополагающих понятий Библии. Так, «и для знамений, и времён, и 
дней, и годов» Бог создал «светила на тверди небесной» (Быт 1: 14). 
Знамением окончания Всемирного потопа с его тотальным разрушением 
явился голубь с оливковой ветвью, а как знамение новой жизни в 
послепотопный период Господь положил радугу в облаке, «чтобы она 
была знамением завета» между ним самим и людьми (Быт 9: 13). Но 
знамение, судя по библейским текстам, -— это не только знак-символ, но и 
проявление воли и намерений Господа. Современники Христа, ожидая 
предсказанного в Ветхом Завете прихода Мессии, не представляли его 
появления без каких-либо знамений, чудесных явлений, а потому 
поверить в то, что Христос — Сын Божий, отказывались. Лишь знамения, 
или чудеса, совершённые Иисусом, убеждали народ в правоте его слов. 

егда 5% въ п(роуса)л(и)мЕхъ $ въ пасха въ праздьникъ . 
Аънози вфровашл ВЪ мл его ‹ вИидАШТЕе знамМень’В его ‹ Вже 
твораАШЕ * (Ин 2: 23) Зогр 139, Мар 321; никътоже во не можетть 
знаАМЕНИ сихъ творити + ВЖЕ ты сътвориши АШТЕ нЕ вЖдет”ъ 
в(о)гть съ нимь $ (Ин 3: 2) Зогр 139, Мар 321-322, Ас 9; и по немь 
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ндВаше народъ мтъногтъ + `Вко видВахХм знамени" ‘Вже творВаше на 
неджжънтыхъ + (Ин 6: 2) Мар 335, Зогр 144, Ас 20; Въ оно "(9 . 
вел втъыше чл(ов) це + знаменев В творВаше ис(оус)тъ + (Ин б: 14) 
Ас 20 и 43-44, Мар 336; оттъ народа ЖЕ мънози вровашл во нь ® | 
гл (дгол) лахж ‹ ко Х(ристос)ъ егла придетъ с едл вольша 
знамени сътворитть ‹ Вже сь есть сътворилъ + (Ин7: 31) Мар 344, 
Зогр 149; Фви глаголадхж + како может"ь ча(ов®)къ гршенъ сща 
знамени" творсти + (Ин9: 16) Ас 48-49, Зогр 154; в мънози придм къ 
немоу и глаголахм + ко иоднъ оуБо знамений не стътвори + ни 
ЕДИНОГО ЖЕ + ВЬСЁ ЖЕ Едико реЕЧЕ моднъ о семь истина 5 ‹ (Ин 10: 
41) Мар 360, Зогр 157; бтъёърашл же архиереи г фарисеи сънемъ на 
ие (оус)а г гл(агол)лахж что сътворнмъ ‹ ‘ко чла(ов®)къ сь 
знамени" многа творить + (Ин 11: 47) Мар 364, Зогр 159, Ас 51; сего 
ради и противж емоу изиде народ + `Вко сллышашл и сътворьшь се 
знамение . (Ин 12: 18) Мар 367-368; толика же зна(ме)ни® 
сътворьшю емоу прод ними + не вровахъ во нь + (Ин 12: 37) Мар 
369, Зогр 161, Ас 54; мъного же Г ина знамени" стътворе н(соу)съ . 
прдъ (оу)ченик`ы свомли $ Жже не сжтть псана + (в)ъ кънигахъ 
сихъ ‹ (Ин 20: 30) Охр 10, Мар 399, Ас 14; вид в‘`ыши же господтыни 
села того в`ывъшек чоудо + крова г(оспод)оу съ высЁмь доллолАтъ 
СвОММЪ ‹ ПРИВОЖДААХЖ ЖЕ и ЕКАШТАА сА къ нему. н 
БА ваахм $ и А многа знаменим творВаше + Супр 18, 22-27; 
паулЪ не своими ли ризами многа знаменим сътвори + Супр 307, 11- 
13. 
Синоним: чюдо творити/съткорити 


Зъло зълВ, зъл зълоу 

Очень жестоко. 

пожьри Богом » аАШТЕе ли ни * то зьло зьлВ погоувым ва + 
Супр 12, 13-15; ч"ы же зъло-зьд№ въплачеши + “ко не въсхот 
оувфдЕти нстиннааго в(ог)д + давъъшадго ти жить + Супр 115, 23- 
24; запов\дь поусти коже не испов` дакштоумоу отьца и стына и 
свАтааго ДОУХА * ЗЬАВ ЗЪълоГ жизнь погоувити Супр 539, 17-19. 

© зъло зълф, зъАВ зълоу <...> очень жестоко [Цейтлин 1994: 241]; зъло зъАВ 


её ЗЪл зълоу кокИУ кокос; реззите, раз$ииз поз [ССЯ, т. 1, 2006: 690]; зъло зълЪ, 
ЗЪъА& ЗъЪлоу <...> Много зле, много лошо, много мъчително [СБР, т. 1, 1999: 554]. 
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Игета, нота кдина, едина (и)ли чрьта кдина, 
едина нЕ придет ь;, писмл кдино, едино ли чрьта кдина, 
едина не придетть 

Ничто не изменится, всё останется по-прежнему. 

> В Евангелии от Матфея передаются слова Иисуса Христа о 
непреложности, неизменности Ветхого и Нового Завета: «Ибо истинно 
говорю вам: доколе не прейдет небо и земля, ни одна иота или ни одна 
черта не прейдет из закона пока не исполнится все» (Мф 5: 18). Под 
йотой Спаситель подразумевал маленькую букву еврейского алфавита 
«Йод», похожую на запятую, а под чертой — едва видные для глаза 
чёрточки, которыми отличаются еврейские буквы «бет» и «рэш», «ге» и 
«хет» и др. Иисус говорит, что «пока существуют небо и земля, даже 
малейшие чёрточки, мелочные постановления в законе не уничтожатся, 
не прейдут, не забудутся, не исчезнут из виду» [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 
113-114]. В дошедших до нас старославянских памятниках первая часть 
древнего оборота отражена только в Мариинском (ни кдина игета не 
придет) и в Остромировом (ни кдина Юта нЕ придет) 
евангелиях, однако дальнейшая судьба устойчивого словесного 
комплекса свидетельствует о том, что именно часть с компонентом пота 
оказалась более жизнеспособной. 

аминЪъ гл(агол)ж вамъ + лохндеже прфидетъ н(е)ко н 
Земли +» игета кдина или чръта не придетть © закона (Мф 5: 18) 
Мар 11, нота кдина ‹ или кдина чьрта * не прФидетть отъъ закона 
Остр 229аа, писм едино ли едина чрьта не придетть от" закона 
Зогр 3, Шелл ЕАО * ЛГ ЕДА чръта + не придет" чуть закона Ас 
239. 

© Ни одна та. Ни на 1оту (иноск.) нисколко, ни на малость [Михельсон, т. 1, 
1994: 696]; Ни йоты. Ни на йоту <...> нисколько, ни на малость [Ашукины 1987: 235]; Ни 
на йоту. Нисколько, ничуть, ни на самую малость <...> Ни на одну [единую] йоту <...> Ни 
йоты. Совсем ничего [Молотков 1967: 187-188]; Ни йоты (ни на йоту) не уступить <...> 
Не изменить даже на малую долю, часть; точно исполнить, не отступив от нужного, 
необходимого, обязательного; не нарушать то, что предписано законом [Раков 2004: 130]; 
Иота. Ни на йоту. Книжн. Абсолютно ни на сколько, без всяких отклонений от чего-л. 
[Рус. фразеология 2005: 276]; Ни одна йота. Абсолютно ничего, нисколько [Там же]; Ни 
йоты; Ни <одной> йоты — совершенно ничего [Тихонов, т.2, 2004: 477]; Ни одна йота. 
Книжн. <...> Абсолютно ничего, нисколько [БСКСиВ, т.2, 2009: 92]; Ни <одной 


[единой]> йоты. Книжн. Совсем ничего, нисколько; о полном отсутствии чего-либо 
[Дубровина 2010: 429-430]. 
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Идеже во аще вждетъ ‘троуптъ, тВло $ тоу 
съБержтть с^, СЪНЕМлЕАТ"ь вА орьли 

Фраза, которой подтверждают неизбежность чего-либо или 
непреложность, истинность того, о чём говорится. 

> Оборот встречается в разных вариантах у двух евангелистов — 
Матфея и Луки. В обоих случаях он вкладывается в уста Иисуса Христа. 
В 24-й главе евангелия от Матфея описывается один из эпизодов 
проповеднической деятельности Сына Божьего, который уже известил 
своих учеников: «... не увидите Меня отныне, доколе не воскликнете: 
“Благословен Грядый во имя Господне!” (Мф 23: 39), - и предсказал 
разрушение зданий храма, показанных ему учениками: «... видите ли всё 
это? Истинно говорю вам: не останется здесь камня на камне; всё будет 
разрушено» (Мф 24: 2). Когда Христос сидел на горе Елеонской, к нему 
подошли его ученики и спросили: «Скажи нам, когда это будет? И какой 
признак Твоего пришествия и кончины века?» (Мф 24: 3). Нарисовав 
ужасную картину будущего апокалипсиса, Мессия призывает учеников: 
«Будьте готовы, ибо в который час не думаете, придёт Сын 
Человеческий» (Мф 24: 44); «О дне же том и часе никто не знает, ни 
Ангелы небесные, а только Отец Мой один; но как было во дни Ноя, так 
будет и в пришествие Сына Человеческого: ибо, как во дни перед 
потопом ели, пили, женились и выходили замуж, до того дня, как вошёл 
Ной в ковчег, и не думали, пока не пришёл потоп и не истребил всех, — 
так будет и пришествие Сына Человеческого...» (Мф 24: 36-39). 
Неизбежность кончины мира и своего второго пришествия Иисус 
подтверждает аргументами, истинность которых никто не смог бы 
опровергнуть: «... как молния исходит от востока и видна бывает даже до 
запада, так будет пришествие Сына человеческого; ибо, где будет труп, 
там соберутся орлы» (Мф 24: 27-28). Под орлами здесь 
подразумеваются, вероятно, птицы-падальщики, питающиеся телами 
погибших животных и людей. К ним можно отнести орлов-могильников 
и представителей семейства вороновых, которых было много в Европе и 
Азии времени, описываемого в Новом Завете. В Ветхом Завете можно 
найти следы семантического сближения слов ворон и орёл как 
обозначающих птиц-падальщиков. Так, в книге «Притчи Соломона» 
говорится: «...глаз, насмехающийся над отцом и пренебрегающий 
покорностию к матери, выклюют вороны дольные и пожрут птенцы 
орлиные» (Притч 30: 17). 

коже маъни исходить отъ въестокъ ‹ г авлВаТЪ сл до 
западЪ + тако кждетъ и пришествие с(‘ы)на чл(ок)чьскадго . 
"ДЕЖЕ Бо АштЕ БЖДЕТТ троупъ . тоу съкержтть сл орьли ‹ (Мф 24: 
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27-28) Мар 89, Сав 76, Идеже во аше вЖдеТт троупь ‹ тои ськержт”ь 
с^ орьлГ Ас 167, иждеже во аште вждет"ь троупъ тоу съкержтть сл 
орли Зогр 35; Е отв штгавтьше гла(гола)шл емо + къде г(оспод)н + 
ОН ЖЕ речЕ ^Ъ + ЕЖЕ т"Вло « тои Горди сънемликтть сл $ (Лк Ш: 
37) Зогр 120. 

Ф ИдЕже аще будеть трупъ, тамо соберутся орли (Ев. Мат. ХХТУ, 28) [Редников 


1883: 8]; Ид же бо аще будетъ трупъ, тамъ соберутся орли. Ср. Мф 24: 38; Лк 17: 34 
[Михельсон, т. 1, 1994: 361]. 


Иди съ миръмь, Идн въ мир(%) 

Иди мирно, с покоем в душе. Пожелание уходящему. 

> Слова Иисуса, обращённые к женщине, много лет страдавшей 
от болезни, которую никто не в силах был вылечить. Излечилась она, 
тайно прикоснувшись к одежде Иисуса, из-за чего он потерял силы, но, 
узнав, кто это сделал, не разгневался на женщину и отпустил её с 
пожеланием мира (Мк 5: 22). 

н(соу)съ же рече ем $ дъышти в’ра тво с(ъ)п(а)с(е) та 
иди съ миръмъ + с вжди цВла отть раны твоВьх (Мк 5: 22) Мар 133, 
Сав 130; Фнъ же рече ви ‹ дьши в%ра тво с(ъ)п(а)се тл + иди в 
ман? (К) (Мк 5: 26) Ас 257; ади съ миръмь ‹ г кжди цла от" раны 
твоеьХ (Мк 5: 34-35) Зогр 55. 

$ сь миръмь — с пожеланием мира, покоя [СДЯ ХЕХ, т. 4, 1991: 542]; Иди с 
миром. Пожелание уходящему. Отпустить кого с миром. Без наказания, беспрепятственно 
[СРЯ ХУШ, вып. 12, 2001: 204]; С миром (идти, отпустить и т. п). а) Без наказания, 
преследования (из евангельского текста — слова, сказанные Христом блуднице). 
6) Пожелание доброго пути уходящему, уезжающему [БАС, т. 6, 1957: 1038]; С миром. 1. 
Без наказания, мирно (отпускать, оставлять, уходить и т. п.) 2. Пожелание счастливого пути 
уходящему, уезжающему или пожелание добра остающемуся при прощании [Молотков 
1986: 250]; С миром (идти, отпустить ит. п.) - без наказания, преследования (из 
евангельского текста — слова, сказанные Христом блуднице) [Тихонов, т. 1, 2004: 594]; С 
миром. Без наказания, мирно (отпускать, оставлять, уходить и т. п.) [Рус. фразеология 
2005: 381]; Иди с миром. Книжн. высок. или шутл. Слова из Нового Завета, с которыми 
Христос обращается к грешнице: «Он же сказал женщине: вера твоя спасла тебя, иди с 
миром» (Лк 7: 50; ср. Лк 8: 74); Прощальное приветствие: уходи (оставайся) без наказания, 


без кары [БСКСивВ, т.1, 2008: 427]; Иди (ступай, уходи, оставайся и т. п.) с миром. 
Книжн. Прощальное пожелание мира и добра, благословение [Дубровина 2010: 232]. 


Идольскам служьвка 

Идолопоклонство. 

> Слово идолмъ, от которого образовано прилагательное 
идольскам, греческого происхождения: идолъ <...> &болоу шо а 
[Цейтлин 1994: 247]; оно означает то же, что коумиръ, то есть 
«изображене какой-либо твари небесной или земной, или въ водахъ 
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живущей, которой вместо Бога покланяются и служать» [БЭ 1990: 286]. 
Вторая заповедь божья, вошедшая в Десятисловие, запрещает 
поклоняться идолам как мнимым божествам или как изображениям 
ложных богов: «Не сотвори себе кумира и никакого изображения того, 
что на небе вверху, и что на земле внизу, и что в воде ниже земли...» В 
старославянских памятниках, дошедших до наших дней, в качестве 
ложных богов, служение которым расценивается как идольское, 
упоминаются Вельзевул, Зевес, Аполлон, Артемида и другие. 
Ветхозаветная история по-своему объясняет происхождение 
идолопоклонства: после потопа «злые люди и злые дела между людьми 
умножились и дошло до того, что перестали почитать Бога, а перестав 
почитать, стали совс"Ёмъ забывать Его. Когда же истиннаго Бога забыли, 
авъ сов’Всти между т&мъ оставалось н*\ которое чувство, что нельзя быть 
безъ Бога, то вздумали почитать за Бога солнце, луну, зв*\зды и друме 
твари» [БЭ 1990: 287]. В Послании к Римлянам апостол Павел говорит: 
«Называя себя мудрыми, обезумели и славу нетленного Бога изменили в 
образ, подобный тленному человеку, и птицам, и четвероногим, и 
пресмыкающимся» (Рим 1: 22-23). 

нев (есь )ск'ы крест“ь въдожжаше сл + д идольскам служьва 
разорена в`ываше + крьсттъъ въстааше + г дьБволВ ила разорена 
5'ЫвАШЕ + Клоц 10Ъ: 9-11, с. 87. 

Синоним: идоломтъ слоуженик 

® слоужьваА  идольскам — тоФозй5а;  идолопоклонение; Сбмепеп$е; 
=боололреюо; 14о]огат сия [ССЯ, т.1, 2006: 708]; идольскам  СслоужьБА 
оо олрею, тоФозай5а [Цейтлин 1994: 247]; идольскам служьва. Гр. абололоирео.. 
Идолопоклонство, езичество, почитание на езически богове [СБР, т.1, 1999: 588]; 
Идолослоужение с. Идолопоклонство [СДЯ ХЕХТУ, т. 3, 1990: 448]; Идолослужение (ье), 
с. Языческий культ поклонения идолам, идолопоклонство [СРЯ ХЕХУП, вып. 6, 1979: 87]; 
Идолослужение(ье), ср. То же, что идолопоклонство [СРЯ ХУШ, вып. 8, 1995: 253]; 
Тдолослужене, почитане ложныхъ боговъ въ различныхъ болванахъ, подъ видомъ 
челов" скихъ или животныхъ безсловесныхъ [ Алексеев, ч. 2, 1818: 119]; Идолослуженг, я, 
с. Ср. Служеше идоламъ; идолопоклонство [СЦРЯ, кн. 1, т. 2, 2001: 101]; Идолослжеше — 


(греч. “бфло/.отрео) = идолослужеше, чествоваше идоловъ жертвами [Дьяченко, т. 1, 1998: 
208]. 


Иже възьрит"ть на женж съ похоти . оуже люБы 


съткорнаъ есть съ нем (въ срьдьци свокль ) 

Кто посмотрит на женщину с вожделением, мысленно уже 
прелюбодействовал с нею. Формула осуждения греховных помыслов 
сексуального характера. 

> Прелюбодеяние уже в Ветхом Завете строго осуждалось. Не 
случайно одна из заповедей господних, вошедших в Десятисловие, 
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гласит: «Не  прелюбодействуй»,—- а женщин,  уличённых в 
прелюбодеянии, по древним иудейским обычаям, забивали до смерти 
камнями. Однако в Новом Завете ужесточаются нравственные 
требования к христианам, и особенно — к мужчинам (при этом Иисус 
осудил толпу, намеревавшуюся забросать камнями уличённую в 
прелюбодеянии женщину). Заповедь «Не — прелюбодействуй» 
распространяется Мессией не только на само греховное действие, но и на 
греховные помыслы, связанные с половой распущенностью. В Евангелии 
от Матфея он говорит своим ученикам: «Вы слышали, что сказано 
древними: “Не прелюбодействуй”. А я говорю вам, что всякий, кто 
смотрит на женщину с вожделением, уже прелюбодействовал с нею в 
сердце своём» (Мф 5: 27-28). Иисус Христос подчёркивает святость 
супружеских отношений и ответственность главы семейства за 
нравственную чистоту супруги: «Сказано также, что если кто разведётся 
с женою своею, пусть даст ей разводную. А я говорю вам: кто разводится 
с женою своею, кроме вины прелюбодеяния, тот подаёт ей повод 
прелюбодействовать; и кто женится на  разведённой, тот 
прелюбодействует» (Мф 5: 31-32). 

Слтышасте ‘Вко речено в’ыстъ древьнимъ * не прВлюБты 
сътвориши * дзъ же гл(агол) к вамтъ * "Вко высЁкъ иже възьрит“ь на 
жен съ похотиьк * оуже люк`ы сътвори съ нем * въ сръдьци 
своемь ® (Мф 5: 27-28) Зогр 4, иже вьзьрит" на женж съ похоти * 
ЮЖЕ люк"ы сътворн съ нев въ ср(ь)дьци своемь Мар 12. 


Иже есть, сжтъ на НЕБЕСЬХЪ, на НЕБЕСЕе 

Устоявшаяся — формула, сопровождающая — характеристику 
обитателей Царства Небесного, чаще всего — Бога Отца и Сына Божьего 
Иисуса Христа. 

>  Буквальный перевод этой формулы -— ‘который(-ые) 
(находит(ят)ся) на небе(сах)’; она подчёркивает принадлежность 
обитателя(ей) потустороннего мира к Царству Божьему, 
расположенному, по христианскому учению, на небе. Данный 
устойчивый словесный комплекс встречается во многих старославянских 
текстах. Вероятно, высокая частотность его употребления связана с 
популярностью одной из первых христианских молитв, которая вошла в 
Евангелие от Матфея: «®тьче нашь, Иже вси на невесьхъ! Дл 
свАтТитЪъ сл имл `Твок, да приидет" Царствик твок, да вЖдеТ"ъ 
волю Тво, ако НА НЕБЕСЕ и на Земли...» (Мф 6: 9-10) [Молитвослов 
1997: 4-5]. 
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да кждете с(ы)н(о)вке о(ть)ца вашего же встъ на 
н(е)к(е)сехъ - (Мф 5: 45) Сав 9, жь есть на невесехъ Зогр 4; Рече 
г(оспол)ь ‹ вьнимаете милосттынык вашж $ не творите пр®дъ 
чл (ов) кы ‹ да нЕ видими БЖДЕТЕ ими ‹ Аше же ли ни мьзды не 
нате от"ь о(ть)ца вашего + иже естть на н(е)к(е)сехъ : (Мфб: 1) 
Сав 57, фжь естъ на невесехъ Зогр 5, же есть на н(е)к(е)с(е)х(ъ) 
Ас 145; тако Уво молите сл вы . о(ть)че нашь иже еси на 
н(е)к(е)сехъ ‹ л^ с(вл)титъь сл има ТВОЕ $ да ПРИДЕТЪ 
ц(`Есарь) ствие твое + да кЖдетть вол твом + ко на н(е)к(е)син 
земи . (Мф 6: 9-10) Сав 58; аште о\уво в`ы лжкавьни сжште * 
оум'ВЕТеЕ дланиЁ влага дАБТи чАДОМЪ вАШИМЪ ‹ КОмМи ПАЧЕ 
о(ть)ць вашь жь естъ на н(е)к(ее)хъ - дастъ влага 
прослшгиниъ оу него . (Мф 7: 11) Зогр 7; Вьсёкъ омко аже 
нсповеть мл пр®дъ чл(окВ)къи + нспокфмъ м и азъ ‹ прЖдъ 
о(ть)ц(е)мъ монмтъ + иже есть на н(е)к(е)сехъ : (Мф 10: 32) Ас 
67 и 250, Зогр 13; А фже отъъвръжетть с^ мене пр№дъ чл(овВ)къи . 
отъъкръгж сл его и азь пр®дъ о(ть)ц(е)мъ монмтъ ЖЕ есть на 
н(е)к(е)с(е)хъ : (Мф 10: 33) Ас 67, Зогр 13; Блаженъ еси симоне 
карнона ‹ 'Вко пльть Г кръвь не дви ТтеБ® . нъ о(ть)ць мон фжь 
есть на н(е)к(есе)хъ + (Мф 16: 17) Зогр 24, Ас 303; в'ынж видАтть 
лице о(ть)ца моего {же есть на н(е)к(е)сехъ (Мф 18: 10) Ас 64; 
Вых же колиждо просите ‹ вждеттъ има отть о(ть)ца моего же ест“ь 
на н(е)в(е)сех(ъ) : (Мф 18: 19) Ас 66, иже естъь на н(е)кесехъ Зогр 
26; е о(ть)ца не нарицаете сек на земи + единъ во есть ваш 
о(ть)цъ иже есть на н(е)к(е)сехъ ‹ (Мф 23: 9) Зогр 33, Мар 83, же 
есть на н(е)к(е)сех(ъ) Ас 94; А о дьни томь г о час никътоже не 
весть . ни д(н)К(е)ли (же сжтъ на н(е)к(е)сехъ + ни с(ы)нъ . 
тъкъмо о(ть)ць единъ + (МК 13: 32) Зогр 72, Мар 171. 

$ Иже еси на небес"хъ. Мол(итва) Господня [СЦРЯ, кн. 1, т. 2, 2001: 102]; Иже 
еси [на небеси]. Выражение — устойчивое древнерусское безббразное сочетание, которое 
могло выступать В функции союзного слова, относительного или указательного 


местоимения. Буквальное значение — «тот, который есть на небесах, т. е. Бог» [Рус. 
фразеология 1999: 229]. 


Иже нВстъь на вы + по вас есть 

Тот, кто не против вас, тот за вас. 

> Эту фразу произносит Иисус Христос в 9-й главе евангелия от 
Марка. Там излагается беседа Мессии с его учениками, состоявшаяся в 
городе Капернауме. Один из учеников, Иоанн, сказал: «Учитель! Мы 
видели человека, который именем Твоим изгоняет бесов, а не ходит за 
нами; и запретили мы ему, потому что не ходит за нами». Иисус ответил: 
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«Не запрещайте ему, ибо никто, сотворивший чудо именем Моим, не 
может вскоре злословить Меня. Ибо кто не против вас, тот за вас. И 
кто напоит вас чашею воды во имя Мов, потому что вы Христовы, 
истинно говорю вам, не потеряет награды своей» (Мк 9: 38-41). Это 
изречение Христа свидетельствует о том, что Сын Божий понимал: того, 
кто не следует за вами, не стоит считать врагами; людей, не 
выказывающих откровенного неприятия к новому учению, не нужно 
отталкивать: их ещё можно переубедить, привлечь к себе, сделать своими 
союзниками. 

И(соу)с(ъ) же рече емоу ‹ не враните емоу ‹ никътоже во 
есть . (же творитть силж + о моемь Имени * Г възможетть въ скор 
Зълословити мл › Чже во несть на вы › по вас есть ‹ (Мк9: 39- 
40) Зогр 63, Мар 152. 

Ф Кто не с нами, тот против нас. Фраза была популярна в первые годы советской 
власти и обычно ассоциируется с агрессивной революционной пропагандой <...> 
Употребляется как угроза, предостережение тем, кто занимает нейтральную позицию в 
политике. Используется как иллюзия, напоминание о теории «классовой борьбы», 
социальной розни, которая насаждалась в первые годы советской власти в России; а также 
как уподобление этой практике чьих-либо действий (шутл.) [Серов 2003: 358]; Кто не с 
нами <...> тот против нас <...> Книжн. или публ. В эпоху воинствующего социализма это 
выражение стало лозунгом классовой ненависти [БСКСивВ, т. 1, 2008: 547-548]; «Кто не 
против вас, тот за вас» (Мк 9: 40) <...> при таком изменении формы происходит 


изменение и смысла фразы: кто не против может означать и ‘за’, и ‘ни за, ни против’ 
(нейтралитет). Тогда в стане врагов остаются только противники [Дубровина 2010: 325]. 


Иже ность съ мънох на мл есть 

Тот, кто не со мною, тот против меня. 

> Это изречение евангелистами Матфеем и Лукой вложено в уста 
Иисуса Христа. Когда фарисеи обвинили Сына Божьего в том, что он 
излечивает человека, одержимого бесами, силою Вельзевула, то есть 
дьявола, сатаны, Мессия резко отвечает, что делает это «Духом Божиим», 
который сильнее сатаны (Мф 12: 22-29; Лк 11: 14-22). Продолжая 
убеждать присутствующих при этом споре в своей правоте, Иисус 
говорит о двух царствах — царстве сатаны и царстве Бога. Сам он 
ассоциирует себя с царством божьим и подчёркивает, что каждый 
человек должен выбирать одно из двух — либо царство сатаны, либо 
царство Бога. Иисус не допускает в решении этого вопроса колебаний, 
ибо в духовной и нравственной сфере нужна полная определённость: 
«Кто не со Мною, тот против Меня; и кто не собирает со Мною, тот 
расточает» (Мф 12: 30; Лк 11: 23). 

Рече г(оспод)ь + (же нет съ мноык ‹ на мл естъ › (Мф 12: 
30) Ас 80, Зогр 16, Мар 39, Сав 19; иже несть съ мно + на мл 
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есть ‹ с иже не съкирает"ь съ мъновк растачаюкт"ь + (Лк 11: 23) Зогр 
106, Мар 248. 

$ Кто не со Мною, тот противь Меня, и кто не собираеть со Мной, тоть 
расточаеть [Михельсон, т.1, 1994: 482]; Кто не со мною, тот против меня. Цитируется 
часто: «Кто не с нами, тот против нас». Фраза библейская (гл. 12-я евангелия от Матфея и 
11-я от Луки) [Займовский 1930: 193]; Кто <...> не со мною, тот против <...> меня. 
Книжн. или публ. В эпоху воинствующего социализма это выражение стало лозунгом 
классовой ненависти [БСКСивВ, т. 1, 2008: 547-548]; Кто не со мной <...> тот <...> против 
меня. Книжн.; публ.; посл. Требование полного, бескомпромиссного определения своей 
собственной позиции и жизненных целей <...> В эпоху воинствующего социализма эта 


пословица стала лозунгом, выражающим классовую непримиримость [Дубровина 2010: 
324-325]. 


(И) иже (кКахж) съ нимь, съ ними 

И те (были) с ним; и те, кто (были) с ним. О людях, близких кому- 
либо по положению, взглядам; о единомышленниках, сподвижниках. 

> В обороте (и) иже съ нимь грамматическим центром является 
местоимение иже. Как свидетельствуют старославянские памятники, 
вероятно, в Х-Х] вв. это местоимение могло сохранять ещё своё прежнее 
указательное значение ‘тот’, ‘ге’, на которое уже накладывалось новое 
относительное значение ‘который’, и тогда оно играло роль подлежащего 
во второй части сложносочинённого предложения, присоединявшегося с 
помощью сочинительного союза «и» и имевшего в своём составе 
сказуемое (обычно имперфект нетематического глагола в‘ыти — вах). 
Эту конструкцию (и иже вЖахм съ нимь) следует переводить двояко: 
как ‘и те были с ним’ или как ‘и те, кто (которые) были с ним”. Ср.: 
(Исусъ) приде к(ъ) нимъ полемь + и иже вах съ нимь Супр 125, 
9-12 — ‘(Иисус) пришёл к ним полем, и те были с ним’; 
... А(ави) дъ <...> възьлка самъ + иже вКахж сь нимъ + (Мк2: 25) 
Ас 148 — ‘Давид проголодался сам, и те (проголодались), кто был с ним’; 
Изнде и(соу)съ въ поусто м%сто <...> И гънашл и симонъ и {же сь 
нимь вахм + (Мк 1: 35-36) Ас 149 — “Однажды Иисус ушёл в пустыню, 
и догнали его Симон и те, кто были с ним’. Параллельно в памятниках 
того же времени встречаются конструкции с опущенным сказуемым: 
АВСАЦА МАРТА ВЪ 1. МЖКА СВАТААГО кодрата и иже сь нимъ + Супр 
97, 24-25 — ‘10-го марта — день (памяти) мучений святого Ко(н)драта и 
его единомышленников”. 

Въ 9"(о) (врЁмл) Изиде и(соу)съ въ поусто м"Есто ‹ И тоу 
молитвм дВашЕ И гънашл и + симонъ и фже сь нимь в"Вахм + (Мк 1: 
35-36) Ас 149, и иже кахж съ нимь Мар 119; И ттъ гл(агол) а имъ + 
нфсте дн никольже чъле ‹ чьто сътворе д(ави)дъ ‹ егда тркова + 
н възьлька $» самъ и 1же вВахж сь нимъ . (Мк 2: 25) Ас 148; 
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съЕАТеЛЬСТвовААШЕ народъ + иже кВ съ нимь + егдА лазарВ 
възгласи от"ь грова + г въекр№си его от"ь мрътвтыхъ + (Ин 12: 17) 
Зогр 160, Мар 367; мсаца марта въ +[» МЖКА СВАТААГО КОДрАТА Н 
иже сь нимъ +. Супр 97, 24-25; помольшемтъ же са имъ въкоусивъше 
ХА БА И ВОДЫ ‹ ВЪ СЖБОТМ БЕЛИКМ приде К нимъ Полемъ о и 
иже к№ахж сь нимь + Супр 125, 9-12; АА®(лца) "о(го)*(ь) -т- 
с(в^)тааго мины иже съ нимъ + ии) «6. септавр\ + Унд 2: 36- 
37, с. 6; антонию » @фьтимоу + сав +» Харитоноу › 1 ИЖЕ съ ними * 
Надъ мжжи се ръци * Син евх 926: 24-26, с. 288. 

Ф иже съ нимь отуоба, ор су отб (его) друзья [Цейтлин 1994: 247]; Иже 
съ нимъ (тобою) - которые с ним (с тобою) [СРЯ ХЕХУП, выг. 6, 1979: 90]; И иже с 
ним (с ними). И ему (им) подобные. О людях, близких кому-либо по положению, взглядам 
и т.п., о единомышленниках [Молотков 1987: 183]; И иже с ним (с ними). Книжн. 
неодобр. И те, которые с ним (с ними), единомышленники [Рус. фразеология 1999: 229]; 


Иже с ним (с ними) (ирон. и шутл.) — которые с ним (с ними); о стоящих близко к кому-л. 
по положению, взглядам и пр.; о единомышленниках [Тихонов, т. 1, 2004: 456]. 


Изкавити доушж чнык отъь кого, чесого; из кого, чесого 

Освободить кого-л. от какой-л. беды, несчастья; спасти от чего-л. 

> В составе устойчивого словесного комплекса компонент доуша 
в зависимости от контекста способен реализовать три своих значения: 
“‘бесплотное существо, являющееся носителем жизни и духовного мира 
человека, способное существовать отдельно от тела’ (если речь идёт о 
посмертной судьбе души человека, расставшейся со своим телом и 
обращающейся к Господу, чтобы он спас её от ужасов ада); ‘внутренний 
мир человека” (когда имеются в виду нравственные, духовные страдания, 
об избавлении от которых молит Бога человек) и ‘человек’ — в таком 
случае оборот изкавити доушж означает ‘освободить от физических 
мучений” (см. [СРЯ Х1-ХУП, вып. 4, 1977, 384-385]). 

Фкаче к(ог)ъ извавит“ь д(оу)шж мок из ржкты адовты + егда 
преемлет"ь мых * (Пс 48: 16) Син пс 625; Извавит"ь миромтъ д(оу)шж 
мож ® Ат приблежмжциихь сьх мн. ко во мнозВхъ вВаХЖ съ 
мновх * (Пс 54:19) Син пс 686; ко ахвавилъ есь доушж мовк оттъ 
съмрьте + Фче мог отть сле $ И нозВ мог от въепоплъхень 
(Пс 55: 14) Син пс 69Ъ-70а; Посъла к(ог)ъ милость своьк и р"Еснотж 
своык ‹ Т извавилъ естъ д(оу)шж мо $ Фттъ соды скоуменъ 
посъпахъ съмжшенъ + (Пс 55: 4-5) Син пс 70а; ть мувты и отъ 
неправды ихкавет д(оу)шьл ихъ + г честьно мых его пр®дъ 
ныме » (Пс 71: 14) Син пс 895; 1хвавалъ е(стъ) доушж мове от"ь да 
присподьнго ® (Пс 85: 13) Син пс 115а; Г(оспод)ь 1зкави д(оу)шж 
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мовк отть оустенъ неправъдивъ *Т отъь вазтыка лъетива ® (Пс 119: 2) 
Син пс 1765. 


Изкити вьсл отрокы 

Уничтожить, убить всех детей. 

> Выражение употреблено в Евангелии от Матфея, где 
рассказывается о том, как иудейский царь Ирод, узнав о рождении в 
Вифлееме младенца Иисуса, к которому приходили на поклонение 
волхвы как «к царю иудейскому», решил немедленно расправиться с ним. 
Он приказал убить всех родившихся в Вифлееме первенцев мужского 
пола до двухлетнего возраста в расчёте на то, что среди убитых окажется 
и Иисус (Мф 9), в котором долго правивший в Иудее царь видел 
будущего претендента на свой престол. Евангельская легенда 
противоречит реальным историческим событиям: царь Ирод [ умер за 
четыре года до рождения Иисуса Христа. 

Тъгда иродъ видвъ Ако поржганъ в'ы (ть) © влъхвъ . 
раЗГНвАВЪ с^ 2ЪЖлАО $ и ПОСЛАВЪ ИЗБИ ВС ЗУТрокты СЖЦильА ВЪ 
внолехм и въ воВхъ пр (лВ)хъ кго © двою лтоу и ниже по 


т 


врЁмени кже испыта © влъхвъ + (Мф 2: 16) Мар 5, изви всл 
отрокъи Ас 271, Сав 139. 


Ф Избене младенцевъ (иноск. ирон.) коренное истребление (преслдован!е чего- 
либо, намёкъ на избени!е младенцевъ въ Вифлеем*®) [Михельсон, т. 1, 1994: 362]; Избиение 
младенцев. По евангельскому преданию об избиении царём Иродом всех младенцев, 
учинённом после того, как до него дошли слухи о рождении Мессии (Христа). Шутливо 
цитируется при кампаниях, затрагивающих большое число лиц мало лестным для них 
образом [Займовский 1930: 157]; Избиение младенцев, иноск. — 0 массовых 
бессмысленных жестокостях и насилиях, совершаемых в силу чьего-либо произвола, 
самодурства или глупости [Овсянников 1933: 94]; Избиение младенцев. Употребляется как 
определение жестокого обращения с детьми, а также когда шутливо говорят о строгих 
мерах, применяемых по отношению к кому-либо вообще [Ашукины 1966: 284]; Избиение 
младенцев. 1. Жестокая массовая расправа над беззащитными, неопытными и т. п. 
людьми, применение строгих мер по отношению ко многим. 2 Шутл. О строгих мерах по 
отношению к кому-л. [Рус. фразеология 1999: 230]; Избиение младенцев. Иронически о 
торжестве сильного над заведомо слабым, о неравном поединке [Серов 2003: 293]; 
Избиение младенцев (обычно шутл.-ирон.) — о жестокой, суровой расправе по отношению 
к молодым, неопытным и т. п. (от евангелистского сказания об избиении 14000 младенцев 
царём Иродом в Вифлееме) [Тихонов, т.1, 2004: 456]; Избиение младенцев. 
1. Издевательство или жестокая расправа над беззащитными, неопытными и т. п. людьми. 
2. Шутл. О строгих мерах по отношению к кому-л.; о придирчивой критике, оценке чьих-л. 
действий, лит. опытов и т. п. [БСКСивВ, т. 1, 2008: 434]; Избиение младенцев. Ирон. или 
шутл. Расправа влиятельных и сильных с беззащитными, неопытными людьми; применение 
строгих мер по отношению к кому-либо [Дубровина 2010: 240-243]. 


Извр"Ещи отрочл 


Изгнать плод, избавиться от беременности. 


Фразеологический словарь старославянского языка 203 





> Слово извоёши в старославянских текстах означает 
‘извергнуть, выбросить’ [Цейтлин 1994: 251]. См. также: изврещи, 
извьргоу, -Жеть гл. <...> 3. Преждевременно родить (младенца) [СДЯ 
ХЕХТУ, т. 3, 1990: 478]; Извергати = выбрасывать, выметывать зачатое 
во чр№в*\, рождать мёртвымъ [Дьяченко, т. 1, 1998: 211]. Но в составе 
устойчивого словесного комплекса оно приобретает новое значение — 
‘намеренно умертвив, избавиться’, ‘рожать мёртвым’; отрочл^ выступает 
здесь в значении ‘плод’. Избавление от беременности, по христианскому 
вероучению, равносильно душегубству, убийству невинного младенца, а 
потому на женщин, повинных в этом грехе, христианская церковь 
накладывала различные епитимии, а мертворождённый в таких случаях 
младенец, будучи некрещёным, мог быть похоронен только за оградой 
христианского кладбища. 

Аще которда жена извръжетть отрочл + Е лЕ"(а) да покает” 
сл о ХАБ (В) о вод("В) + Син евх 1035: 6-7, с. 325. 

Синоним: проказити отрочл 

® нзврши отрочл^ аБогата Расеге, аБогли $11 ргоКигаге [ССЯ, т.1, 2006: 729]; 


изврщи оттрочл изгнать плод [Цейтлин 1994: 251]; изврщи отрочл. Абортирам, 
пометна, направя аборт [СБР, т. 1, 1999: 609]. 


Изгонити, изгонати/изгънати Бы, БО см. 
в"Всты, в"Встъ изгонити, изгонти/изЗГЪНАТИ 


Изгонити, изгонмти/изгънаТи ДОУХы кыь, ДОУХЪ 
ки из кого см. также кв ты, 5" СЪ изгонити, 


изгонм ти/ИЗГЪНАТИ 

Излечить (человека) от душевного, психического недуга 
(вызванного, по христианскому учению, вселением бесов) с помощью 
заклинаний, молитв и крестного знамения. 

> Изгьнати, изженоу (ижденоу) <...> // излечить одержимого 
нечистой силой, изгнав её молитвой [СДЯ ХГУ, т. 3, 1990: 499]. В 
данном выражении компонент до\ухъ (лоух‘ы) ведёт себя как синоним 
существительного вст (кс`ы). Обычно, когда речь идёт о бесах, в 
исследуемых памятниках в роли эквивалентов лексемы вк*\съ выступают 
сверхсловные единицы лжкав`ым доухъ или нечист“ыи доухъ. Ср. 
лоуХъ нечист"ым [нечьстивтын] <...> сверьхестествена сила, която 
причинява зло; демон, сатана [СБР, т.1, 1999: 446]; Лукавый духъ, 
нечистый духъ - бес [СРЯ Х-ХУП, вып. 6, 1979: 380]. 

ПоздВ же к`ывтъшоу + привел къ немом +» в`сьнты мъногты + 
е изгъъна словом д(оу)хы + г вьсл неджжънтывх исцфли + (Мф 8: 
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16) Мар 23, Зогр 9, и изгна доух“ы словом Сав 14; Въ оно в(рфмл), 


призъва 1(соу)с(ъ) ока на десхте оученика свом + даст нмъ 
власть ‹ на д(оу)сХъ нечист“ыхъ ‹ да изгонатъ ^ + (Мф 10: 1-4) 
Сав 129; Иже еси в’сЁАъ нечистымъ д(оу)хомъ запрЕтилъ + и 
силовк слокеси единочадааго твоего с(`ы)на + изгъналъ д(оу)хы 
остжитънтыв ‹ Син евх 5ба: 9-10, с. 140. 

Синоним: кеты, кВ изгонити, изгон ТИ/изЗГЪнАТИ 

Ф Изгнати б%са - крестным знамением, молитвой воздействовать на безумного, 
одержимого человека, болезнь которого, по христианским верованиям, связана с вселением 
в человека беса [СРЯ ХЕХУИП, выц. 6, 1979: 136]; Изгонять духов, изгнание духов — о 


совершении ритуальных действий, которые, по религиозным представлениям, очищают 
человека от скверны, порчи, болезни [Тихонов, т. 2, 2004: 362]. 


Изгънати ис породьнтывА пищл 

Выпроводить из рая, лишить возможности жить беспечной жизнью 
в полной гармонии с Богом и с природой. 

> Выражение породьнам пища означало в старославянском языке 
‘райские кущи, обитель блаженства’ [Цейтлин 1994: 448]. В 
староболгарском словаре, составленном на основе славянских 
памятников Х-ХГвв., в качестве 5-го значения слова пища указано 
‘богатство, изобилие, роскошь” [СБР, т. 2, 2009: 210]. В старославянских 
рукописях Х-ХШвв. породьнаю пиша служит образным наименованием 
рая. 

И каста ока въ прслоушани! Божии Б`ывъшА + и Т3ГЪнана 
в`ыстА ис породъныл пиштА + дВлати земым ржкама своима + 
Супр 9, 16-19. 

Синоним: изгънати из рам 


Изгънати из рам 

Изгнать из рая. 

> Выражение восходит к библейскому рассказу о первых людях, 
Адаме и Еве, созданных Господом для вечной и счастливой жизни в раю. 
«И произрастил Господь Бог из земли всякое древо, приятное на вид и 
хорошее для пищи, и древо жизни посреди рая, и древо познания добра и 
зла» (Быт 2: 9). Адаму и Еве разрешил Господь есть плоды с любого 
дерева, кроме одного — древа познания добра и зла. Однако, послушав 
хитрого и коварного змея, Ева не только сама вкусила запретный плод от 
этого древа, но и дала попробовать Адаму. Так совершилось 
грехопадение первой человеческой четы, за которое Адам и Ева жестоко 
расплатились. «И выслал его [Адама] Господь Бог из сада Едемского, 
чтобы возделывать землю, из которой он взят. И изгнал Адама, и 
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поставил на востоке у сада Едемского своего Херувима и пламенный меч, 
обращающийся, чтобы охранить путь к древу жизни» (Быт 3: 23-24). 
Адам и Ева лишились, таким образом, вечной беззаботной жизни в раю и 
стали смертными. Адам вынужден был в поте лица своего добывать себе 
хлеб, а Ева — в муках рожать детей. 

ДрБва ради адамтъ + издраВ изгъ (нанъ втыстъ) + Син евх 85Ъ: 
6, с. 264. 

Синоним: изгънати из породьн‘ывх пищ 

Ф Изгнание из рая (потерянный рай). Оборот служит иронической оценкой 
ситуации, когда кому-либо приходится оставить место, где он пользовался привилегиями, 
материальными благами, комфортно существовал [Николаюк 1998: 177]; Изгнание из рая. 
Ситуация, когда кого-л. лишают возможности продолжать жить там, где он 
благоденствовал (пользовался привилегиями, комфортно существовал) [БСКСиВ, т. 1, 2008: 
436]; Изгнание из рая кого. Книжн.; возм., ирон. Насильственное удаление из места 


счастливого и комфортного существования, где можно было пользоваться различными 
привилегиями и благами [Дубровина 2010: 244-245]. 


Изими прьв№к врьвьно из очесе Твоего и тогда 
оузьриши изьхти и сжчьць из очесе БраТА ТВОЮГО см. 
видТи сжчьць ВЪ очесе врата свого д ВЪ ОЧЕСЕ СвОкмЬ 
врьвьна нЕ видти 


Изити из грова, из гровтЪъ 

Воскреснуть, восстать из мёртвых. 

> Слово грокъ в старославянском языке использовалось в 
значении ‘могила, склеп, гробница’ (см. [Цейтлин 1994: 178], 
‘погребальная пещера” (см. [Дьяченко, т. 1, 1998: 133]). Буквально оборот 
изити из гроба означает ‘выйти из могилы, склепа, гробницы’. 
Выражение встречается по преимуществу в евангельских текстах. Оно 
включается в рассказ о чудесном воскресении Иисуса Христа. Как 
свидетельствуют евангелисты, после смерти на кресте Сын Божий по 
иудейскому обычаю был положен «во гробе», представлявшем собою 
пещеру в скале, вход в которую был закрыт большим тяжёлым камнем. 
Однако на третий день случилось сильное землетрясение, и Ангел 
Господень отвалил камень от гроба. Напуганные его появлением стражи 
разбежались. Мать Иисуса Христа, Мария Магдалина и другие женщины, 
пришедшие к гробу, чтобы помазать тело Мессии благовонными 
маслами, нашли пещеру пустой. Ангел сказал испуганным женщинам- 
мироносицам, что Иисус, как и говорил раньше, воскрес и изиде из гроба 
(Мф 28). В течение 40 дней воскресший Иисус Христос являлся 
мироносицам, затем апостолам и продолжал свою проповедническую 
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деятельность (Мк 16), (Лк 24), (Ин 20 и 21). Оборот изити из грова 
используется также в рассказах о кончине мира и втором пришествии 
Христа, когда, по представлениям христиан, все жившие на земле люди 
выйдут из могил, чтобы явиться на Страшный суд. 

Г ЗемА?В ПОТрлсе сл * Г каМЕНИЕ распаДЕ сл * Г грови отвръзошл 
сл * Г многа тКлеса почивакштийхъ с(вл^)т"ыхь въсташлА * | 
ншьдъше 13 грокъ * по въскръеновениЕ его вънидошл въ с(вл)тты 
градъ * Ввишл сл многом ® (Мф 27: 51-53) Зогр 44, г ишедъше из 
г(р)окъ Мар 109-110, и ишедъше из гровь Ас 219. 

Синонимы: вЪскрьснжти (въскренжти) из мрьтв’ыихъ, 
вЪСТАТИ и3 грова, вЪСтаАТИ из мрытвынхъ, из моьтвтыихъ 
пораждАти с 


Ф Восстать <...> // Ритор. Подняться, встать для действия, дела <...> 
Восстать из гроба [СРЯ ХУШ, вып. 4, 1988: 95]. 


Изливати, изанати доушж (свокк) 

С полной откровенностью рассказывать о своих мыслях и 
чувствах, о бедах и жизненных невзгодах. 

> Оборот изливати доушж нередко встречается в библейских 
текстах, где означает либо ‘обращаться к Господу с молитвами, 
рассказывая о своих печалях и бедах’, либо характеризует состояние 
невыносимого страдания. Так, в Книге Царств повествуется о том, как 
бездетная Анна, будущая мать пророка Самуила, ежегодно молилась в 
храме, прося у Бога даровать ей сына. Однажды священник Илий, видя, 
что уста у Анны шевелятся, а голоса её не слышно, решил, что она пьяна, 
и стал стыдить Анну: «“Доколе ты будешь пьяною? Вытрезвись от вина 
твоего и иди от лица Господня”. И отвечала Анна, и сказала: “Нет, 
господин мой; я жена, скорбящая духом, вина и сикера я не пила, но 
изливаю душу мою пред Господом; не считай рабы твоей негодною 
женщиною, ибо от великой печали моей и от скорби моей я говорила 
доселе”» (1Цар 1: 10, 12-16). В псалме 41-м мольба к Богу 
сопровождается плачем и жалобами героя: «Слёзы мои были для меня 
хлебом день и ночь, когда говорили мне всякий день: “Где Бог твой?” 
Вспоминая 0б этом, изливаю душу мою, потому что я ходил в 
многолюдстве, вступал с ними в дом Божий <...> Скажу Боту, 
заступнику моему: “Для чего забыл меня? Для чего сетуя хожу от 
оскорблений врага?” Как бы поражая кости мои, ругаются надо мною 
враги мои...» (Пс 41: 4-5, 10-14). Многострадальный Иов сетует: «И ныне 
изливается душа моя во мне: дни скорби объяли меня» (Иов 30: 16). 
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Си помьанжхъ Т измахъ на мых доушик мо $ ко придх 
сквох® м"сто крова мивъна домоу в(о)жъВ ‹ Въ гласЁ радовань Т 
испов"В дань +» Шюма празъноукщаго +. Въскжык печалъНА 691 
А(оуш)е мов › И въекжы съмжшаеши мых + оуповаЕ на в(ог)л ко 
пов мт сых емоу + (Пс 41: 5-6) Син пс 55а. 

Синоним: излити срьдьце (свок) 

© излыати доушж [своьж]. Гр. 8к&ёхо ‘уохйу роо. Излея, разкрия душата; 
откровен, искрен съм пред някого [СБР, т.1, 1999: 620]; Излить <...> // Высказать, 
выразить, обнаружить (чувства, переживания и т. п.) <...> Излить душу... сердце 
[СРЯ ХУШ, вып. 9, 1997: 38]; выраж. «излить душу свою» = лат. апипат еЁипаете = греч. 
&кхету тАуфохйу (Цар. 13: 14, ДКян.: 13: 22) [Редников 1883: 8]; Изливать душу свою 
(иноск.) изъявлять, высказаться [Михельсон, т. 1, 1994: 363]; Изливать душу кому, перед 
кем. Излить душу кому, перед кем. Откровенно рассказывать кому-либо о том, что 
волнует, что наболело [Молотков 1987: 184]; Изливать душу <...> Открывать кому-либо 
(как правило, человеку, вызывающему доверие, и при особых обстоятельствах) свои 
сокровенные мысли, желания; рассказывать о том, что тяготит душу (здесь — в значении, 
близком «исповедоваться») [Николаюк 1998: 178-180]; Изливать/излить душу кому, 
перед кем. С полной откровенностью, обнажённо рассказывать о своих сокровенных 
чувствах, переживаниях, тревогах [БСКСивВ, т. 1, 2008: 438]; Изливать/излить душу кому, 
перед кем; в чём. Книжн. С полной откровенностью рассказывать кому-либо, 


вызывающему доверие, о своих сокровенных мыслях, чувствах, переживаниях, тревогах 
[Дубровина 2010: 248-250]. 


Излити срьдьце (свок) 

Быть откровенным, искренним с кем-либо; открыть свою душу 
перед кем-л. 

»> Наряду с оборотом изливати/изанати доушж (сво), в 
аналогичном значении в библейских текстах нередко встречается 
выражение излити срьльце (свок). Так, оплакивая бедственное 
положение Иерусалима, пророк Иеремия восклицает: «Сердце их вопиет 
к Господу: “Стена дщери Сиона! Лей ручьём слёзы день и ночь, не давай 
себе покоя, не спускай зениц очей твоих. Вставай, взывай ночью <...> 
изливай, как воду, сердие твое пред лицом Господа; простирай к Нему 
руки твои о душе детей твоих, издыхающих от голода на углах улиц 
твоих”» (Плач 2: 18-19). В псалме 61-м Давид призывает всех постоянно 
уповать на Господа: «Народ! Надейтесь на Него во всякое время; 
изливайте пред ним сердце ваше; Бог вам прибежище» (Пс 61: 9). 

НадЪВетЕ сьх нъ вьсь съньмъ люды ‹ листе прЁдъ нимъ 
ср(ь) л(ь)ца ваша + Т`Вко к(о)гъ застжльникъ нашь есть + “и. 
Фкаче соуетъъи с(‘ы)н(о)ве чла(о)в(В)чи + лъживг с(ы)н(о)в! 
ча (о) в (В)че - въ мрилХъ не оправьдити + (Пс 61: 9-10) Син пс 
75а. 

Синоним: изливати/изанати доушж (скок) 


208 Фразеологический словарь старославянского языка 





© излити срьдьце [свок]. Гр. &кхёо тйу корбол ёнолиоб. Разкрия, излея сърцето 
си; откровен, искрен съм [СБР, т.1, 1999: 620]; Излить <...> // Высказать, выразить, 
обнаружить (чувства, переживания и т.п.) <...> %Излить душу... сердце [СРЯ 
ХУШ, вып. 9, 1997: 38]; Изливать <...> (сердце). Открывать кому-либо (как правило, 
человеку, вызывающему доверие, и при особых обстоятельствах) свои сокровенные мысли, 
желания; рассказывать о том, что тяготит душу (здесь - в значении, близком 
«исповедоваться») [Николаюк 1998: 178-180]. 


Из младъ ногътин 

С самого раннего возраста. 

> Восходит к греческому обороту с нежных (мягких) ногтей, 
который встречается в латинских переводах [Рус. фразеология 2005: 407]. 

онъ же пр’великомтъ гласомъ въ3’пивЪ рече + измладь 
ногтътии цломудрствоуых ‹ из жтрок`ы матТереЕ мокл кръстиднъ 
кемъ + и иного в(ог)а не знак разв г(оспод)а мокго 1(соус)а 
Х(рн) с (т) а Супр 117, 26-29. 

Синонимы: из млаД`Ы връст"ы; из, от младты отрочинты; оттъ 
мМлАДА ВЪЗДрАСТА 

Ф изъ младЪъ ногъътин только что приготовленный, молодой <...> изъ младъ 
ногътии с детства [Цейтлин, 1994: 329, 383]; Оть младъ (млада) ногъть -— с ранних лет 
[СДЯ ХЕХ, т. 5, 2002: 428]; Отъ младыхъ ногтий (оть младь ногьть) - с детства [СРЯ 
ХЕХУИП, вып. 11, 1986: 417]; Оть младъ ногти = изь младь ногти — с детского, юношеского 
возраста [Срезневский, т. 2, 1895: 463]; От (©) младых (молодых) ногтей. Устар. Смолоду, 
с детства [БАС, т.7, 1958: 1378]; От младых ногтей. Выражение это имеет значение: с 
детства, с юных лет [Ашукины 1987: 253]; С молодых (младых) ногтей, от молодых 
(младых) ногтей — с самого раннего, молодого возраста [Тихонов, 2003: 172]; От (©) 
младых (молодых) ногтей (устар.)-— смолоду, с детства [Тихонов, т.1, 2004: 672]; От 
младых <молодых> ногтей. Книжн. или публ. С самого раннего, молодого возраста [БСКС 


2000: 356]; От (с) младых ногтей. Устар., книж. С самого раннего, молодого возраста 
[Рус. фразеология 2005: 407]. 


Из мрьтв’ыихъ въекрьенжти см. въекрьснжти из 
мрьтв`ыихъ 


Из мрьтв`ыихъ пораждаТИ сл см. также вЪъекрьенжти из 


мрьтв`ыихъ, из мрьтвтыихъ въекрьснжти 

Ожить, воскреснуть, возродиться. 

а(н)К(е)лъ марие + матерь Х(ристо)вЁ ‹ рожьство его 
влаго ствовА + га(н)К(е)лъ + маре маглалыни + ПОрОЖДЕНЬЕ ЕГО + 
еже оть грова ‹ клагокствоваА $ ношчттыык Х(ристос)ъ въ 
ВИТО РАЖДАЕТТЬ СА + НОШТ"ЬЬК ПАКТЫ вЬ СОН + 13 мрътвтыхъ 
ПОрАЖдАЕТТЬ Сл ‹ Клоц 14а: 4-11, с. 101. 
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Синонимы: изити из грова, из гробъ; въекрьснжти из 
мрьтв`ыихъ; въетати из грока; въетаТи из мрьтвтыихъ 


Из мрьтв’ыихЪъ порожденик см. также в'ъекрьсеник, 


въекрЕшеник мрьтвтыимъ, (отъ) мрьтв`ыихъ 

Воскрешение, возрождение, переход из состояния небытия в 
состояние бытия. 

прьвим пасттыре Х(ристо) вое клаговствоькт"ь рождъство . 
нъ г прьвие высёмъ пасттыре + Х(ристо)ви оученщи + клагов’Естишл 
Х(ристо)воЕ 13 мрътвтыхъ порожденье + Клоц 14а: 18-21, с. 101-102; 
прьвии * пастоуси * христосово влагов’Ествоуьжктть ‹ родьство » нън 
прьвии вьсЁлмъ пастоуси христосови оученици БлаГОвЕСТвОвАША . 
Христосовок из моътвтыихъ порожденик › Супр 451, 30 - 452, 1-4. 

Синонимы: в’ъскр"Ёсеник, въскрёшеник мрьтв‘ыимтъ, (отть) 
мрьтвтыихЪъ; въетаАВвЬкНик из мрьтвтыихъ 


Имы водьн`ы трждъ 

Больной водянкой. 

въ оно [врёмА] . к’ыстъ вънити (соусо)ви $ въ домъ 
единого къназа фарисекка въ сжБотж хлва Аст ‹ и ти 5аХХ 
назираюкще г + и се ч(лок®)къ кдинъ нмты водьны трждъ в 
пр дъ нимь (Лк 14: 1-2) Сав 46, им'ы водън`ыи трждъ Мар 263, нллъи 
водънтыи трждь Ас 126. 

$ Водьны(и) трждъ имты уодпаешту; больной водянкой; \’аззегзйснИз; обролкбс; 


Ву4гор1сиз [ССЯ, т. 1, 2006: 516]; (водьн'ыи трждъ имты оброликос) водянка уодпаетозе 
[Цейтлин 1994: 120]. 


Им%ли (нмКл) оуши сллышати да слышит, иже 
НмАТть Оуши саЗЫШАТИ ДА СЛЫШИТ, АШЕ КЪТО ИМАТУЪ 


оуши слышаАТИ да СлЫШИТТЬ 

Имеющий уши пусть услышит; тот, кто способен понять, пусть 
поймёт истинный смысл сказанного. 

> Слова, которыми часто заканчиваются притчи, рассказанные 
Иисусом Христом (например, притчи о сеятеле, о плевелах, о праведнике, 
об Иоанне Крестителе и т.д.). Композиционно это отдельное 
предложение (или предложение с начальными словами евангелиста: это 
сказав, провозгласил...) - знак окончания притчи, рассказа Иисуса, по 
смыслу -— призыв искать в его речах глубинный, символический смысл. 

вси во пророци м закони до ита"(а) прорВшл сл + и аше 
ХОШЕТЕ придти ‘тъ естъ илиа хотА придти + има оуши 
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слышати ‹ да слышит (Мф 4: 13-14) Сав 147; и аще хоштете 
прьхти « тт естъ или хотли прити » ИлВых оуши слъишати да 
слышитть (Мф 11: 14-15) Ас 287-288; дроугллд же падошл на земли 
доБр"В Г далхм плоды + ово сто ‹ ово шесть деслтть » ово «К. 
и^Ъьхи оуши слышати да слышит (Мф 13: 8-9) Зогр 17; Тоу 
кЖДЕ"(ъ) плачь и скрьжет"ть зжкомт ‹ Тогда праведьни просвытлт 
сыь^ Фко слънце въ ц(са)р(ь)ств!г о(ть)ца + Имфьхи оуши 
слышати ДА слышитть ‹ (Мф 13: 42-43) Ас 254-255, Унд 6: 34-35; см. 
также (Лк 7: 8) Зогр 96, (Лк 8: 1-2) Мар 227, (Лк 8: 15-16) Ас 107, (Лк 10: 
57) Сав 41, (Лк 12: 15-17) Ас 119, (Лк 12: 18-19) Мар 254, (Лк 12: 49) Сав 
32, (Лк 14: 5-6) Мар 267, (Лк 14: 35) Зогр 114, (Лк 21: 2-3) Мар 293, (Лк 
21: 18-19) Ас 135, (Лк 21: 66) Сав 51; н"Ёст"ь во ничьто же тайно ‹ еже 
НЕ АВИТ"Ь Сл › НИ Б`ЫСТТЪ ПОТАЕНО ® НЪ ДА придет"ть ВЪ АВЛЕНИЕ + 1ЖЕ 
лат" оуши слышати да слышитъ (Мк 3: 22-23) Зогр 52; ничьтоже 
нфстъ ‹ еже вьниждоу ч(локВ)ка $ въходА въ нь $ НЕ МОЖЕТ 
оскврънити « нъ КХходаштаа сжтъ скврънашта ч(лов®)ка $ дште 
КЪТо иматТТъ оуши слышати да слышиттъ (Мк 7: 15-16) Зогр 58-59; 
тАТЬБ"Ы « ОБИД $ АЖКАВЬСТВА ®  ЛЬСТЬ ‹ СТОУДОДВАНЬЕ $ ОКО 
АЖкаво » ХО\ЛЕНИЕ * гръдтыни ‹ БеЗоумье $ ВСЁ си зълаА№ . 13 
жтриЁ Кходлтъъ + Г сквоъчатъ ч(ловВ)ка + Фже матъ оуши 
слышати да слышитть (Мк7: 22-24) Зогр 59. 

$ Имфющй уши слышать, да слышить. Матф., 11, 15, Марк, 4, 23 [Михельсон, 
т. 1, 1994: 140]; Имеющий уши слышать, да слышит. Цитируется по 11-й главе евангелия от 
Матфея [Займовский 1930: 161]; Имеющий уши слышать да слышит. Выражение из 
Евангелия (Мф 11, 15 и в других местах) [Ашукины 1987: 148]; ...кто имеет уши слышать, 
да слышит! [Библейская цитата 1999: 95]; Имеющий уши да слышит. Книжн. Как 
побуждение к лучшему уразумению сказанного перед этим [Рус. фразеология 2005: 590]; 
Имеющий уши (ухо) [слышать] да слышит. Книжн. торж. Выражение из Нового Завета: 
обычно — слова, с которыми обращается к окружающим Иисус (Откр 3: 6, 13, 22; Мф 11: 15, 
Мк 4: 23, Лк 8: 8, 15 и в других местах). - Призыв к присутствующим внимательно 
прослушать что-л., вникнув в то, о чём говорится [БСКСиВ, т. 1, 2008: 444]; Имеющий уши 
<слышать>, да слышит. Книжн.; высок. Призыв внимательно выслушать что-либо, 


прислушаться к чему-либо, вникнуть в суть сказанного, распознать его аллегорический 
смысл [Дубровина 2010: 253-255]. 


Имл рекъ 

Обозначение места в молитве, куда должно быть вставлено имя 
конкретного человека, о котором сейчас молятся. 

> Имл рекъ -— буквально значит ‘назвав имя’. 

ь отъ съмрьти изваВАжщЩА + ВАН раБА ТВОЕГО СЕГО * ПМ 
р(екъ) + оттъъ одръьжащдаго т"Влестьнааго неджга Син евх 245: 6, с. 56; 
и гл (аго) д сицЕ + кратръ нашгъ сь ‹ имл р(екъ) + стрижетт власы 
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главы своеьл $ Въ имл о(ть)ца ни с(‘ы)на н с(ват)даго д(оу)ха . 
Ръц\мъ в(ь)сн г(оспод)и поимжт"ъ и чръъньци Син евх 96Ъ: 8, с. 300. 


Ф Имярекъ. Слово, стоящее в церковных книгах и приказных документах в тех 
местах, где должно быть указано чьё-л. собственное имя [СРЯ Х-ХУП, вып. 6, 1979: 233]; 
Имярек (имя-рек, имрек, имрак, имрк, также раздельно). Приказн. Замена имени 
собственного в разного рода документах (такой-то, некто) <...> // Неизвестное лицо [СРЯ 
ХУШ, вып. 9, 1997: 88]; Имя-рек, (им(рукъ) т. е. Назвавъ по имени. Въ церковныхъ книгахъ, 
а следуя онымъ и в приказныхъ дфлахъ, означаются симъ словомъ т% м*ста, гдв должно 
употребить собственное имя мущины или женщины [САР, т.3, 2002: 298]; Имярекъ, 
сокращённо имрекъ, т. е. назвав по имени. В церковных книгах и приказных формах 
означаются сим словом места, где должно употребить ч.-либо собственное имя [СЦРЯ, 
кн. 1, т. 2, 2001: 131-132]; Имярекъ, имрек об. По имени, назвавъ имя. Въ церковн. книгахъ и 
в приказныхъ бумагахъ слово это указываеть, где должно вставить чьё-либо имя [Даль, т. 2, 
1989: 44]; Имя рек (ц.-слав. — «сказал имя», «следует имя»). В дореволюц. время это слово 
становилось в скобках на образцах или формах бумаг, в молитвенниках и т. п. для 
обозначения того, что в данном месте текста надо поставить имя или фамилию того лица, о 
котором пишется или говорится в тексте [Овсянников 1933: 97]; Имярек и имрек (церк.- 
слав. имя рек, букв. назвавши имя) (шутл.). Служит заменой имени неизвестного лица в 
значении некто, такой-то. (Первонач. употреблялось в юридических актах и молитвах на 
месте, где должно быть поставлено собственное имя какого-либо лица в знач.: такой-то) 
[Ушаков, т. 1, 1935: 1199]; Имярек и имрек. 1. Такой-то, такая-то, такое-то. Название или 
собственное имя, обычно только подлежащее обозначению или подразумеваемое. С 
имяреком, без имярека. С обозначением (без обозначения) имени. 2. В значении неопр. 
местоимения. Некто [БАС, т. 5, 1956: 322-323]. 


Имжши въ чр’В в 

Беременная (о женщине). 

Пр\жде даже не сънлсте сл + оБрТЕ сл имжши въ чрв 
от"ь доуха свлта (Мф 1: 18) Ас 263, имжщи вь чрЁв* Сав 133, Боян 
44, имжщии въ чрв’В Мар 2-3. 

Хх въ чрЁвЖ имати, привти, зачати 8 уобтрЕ &хау, 8% уаотр 


оо^АодВоелу быть беременной, зачинать/зачать [Цейтлин 1994: 784]; имфти въ чрв®. 
Гр. &хв &у уоютри. За жена — забременявам, бременна съм [СЬБР, т. 2, 2009: 637]. 


Ис съчьмишь, от съньмишь изгънаТИ 

Отлучить от синагоги. 

»> Изгнание из синагоги было тяжелейшим наказанием для члена 
иудейского сообщества. Ему подвергались нераскаявшиеся грешники или 
еретики, уличённые в том, что они отвернулись от Бога и не следуют его 
заповедям. Суровый приговор крайнего отлучения сопровождался 
восклицанием «Анафема, маран-афа!», означающим ‘Да будет отлучён до 
пришествия Господа!” После этих слов виновный не только исключался 
из среды верующих, но уже обрекался, насколько это было возможно, на 
конечную гибель, ибо лишался всякой поддержки со стороны членов 


212 Фразеологический словарь старославянского языка 





общины. Традиция изгнания из церкви за особо тяжкие грехи перешла и 
в христианство (см. [БЭ 1990: 47]). 

си рече нисан + егда вихВ славж его + г гл(агол) д © немь . 
ОБАЧЕ ОБО и ОТ" КънАЗЪ мъНози вровашл вь него » нъ фарисЁи 
ради не исповВдаахм + да нЕ и-съчьмиштть изгънаНИи вжджтть + (Ин 
12: 42) Мар 370, исъяъмишить езгънани вжджтть Зогр 161; Си 
гл (‘дгол) дхъ вамъ + да НЕ съБлазНиТе с^ $ отъ съньмишть 
ИЖДЕНЖТ"Ь в`ы * нъ придетть година + ДА вЬСВКЪ (ЖЕ ОУБИЕТУЬ вЫ + 
мнит" си слоужьвж приносити вогови + (Ин 16: 1-2) Зогр 166, Мар 
381. 

Синоним: ОТъЪАЖчИтТи СЪНЬМиЩЬ 


Ф ис сънъмишь изгънати блоохубуоуоу лоу отлучить от синагоги 
[Цейтлин 1994: 253]. 


Ити въ геонх 

Идти в ад (преисподнюю), на вечные муки и страдания. 

> Выражение появляется в евангельских текстах там, где 
говорится об опасности соблазнов: «И если соблазняет тебя рука твоя, 
отсеки её: лучше тебе увечному войти в жизнь, нежели с двумя руками 
идти в геену, в огонь неугасимый, где червь их не умирает и огонь их не 
угасает» (Мк 9: 43). «Здесь Христос продолжает прерванную речь об 
отношении, в каком должны стоять апостолы к слабым в вере (см. Мф 18: 
5-6)» [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 690]. Ср. в Евангелии от Матфея: «И если 
правая твоя рука соблазняет тебя, отсеки её и брось от себя, ибо лучше 
для тебя, чтобы погиб один из членов твоих, а не всё тело твоё было 
ввержено в геенну» (Мф 5: 30). «У евангелиста Матфея этот стих по 
конструкции и смыслу ничем не отличается от предыдущего (т. е. 29). 
Одна и та же истина рассматривается с разных сторон и таким образом 
запечатлевается в сознании слушателей» [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 124]. 
Геенна у евангелистов сравнивается с хорошо известным каждому 
иерусалимскому жителю местом — долиной Энномовой, куда сваливались 
всякие нечистоты и падаль и где поэтому постоянно поддерживался 
пожирающий их огонь [Лопухин ВЗ, т.4, 2008: 423]. Это место стало 
«символом вечной муки осуждённых, вещественным знаком 
всепожирающего, карающего огня Господня» [Дубровина 2010: 151]. 
Поэтому упоминание о геенне «служит этическим целям, пробуждая 
совесть грешника, его благоговейный страх перед гневом Небесного 
Судии» [ПЭ, т. 10, 2005: 527]. 

Г АШТЕ десна ТВОЁ ржка съклажнаат"ь т ОуСци к + и вОЪЗи 
ОтТЬ СЕБЕ * ОунВЕ БО ТИ ЕСТЬ да ПОГ"ЫБАЕТ"Ь Един ОУдДЪ твОихЪ + А 
НЕ вьсе Т`Ёло ТВОЕ идет“ь въ Кеонх (Мф 5: 30) Мар 12; г аште 


Фразеологический словарь старославянского языка 213 





сЪБлАжнЕеТ ТА ржка ТВОЁ $ оТЪСЁци м $ деве ти встъ 
МАЛОМОШГГНЕК ВЪ ЖИВОТТЬ ВЫНИТИ * НЕЖЕ ди ОБ ржи алжштю гти 
въ Кеонм + въ огнь не гашжциит ЕЕ (Мк 9: 43) Зогр 63, Мар 153. 
Синонимы: ВЪ БЕЗДЪНМ, До БЕЗДЬНЪ ити; низъ Ходити въ 
АДЪ 
Антонимы: въ живот (вЁчьныи), въ жизнь (вчьнжы) 
ВЪНИТИ 


Ф В геенну огненную! Устар. Прост. Вид проклятия [Фёдоров, т.1, 1997: 135]; 
Быть ввержену в геенну огненную (Мф 18: 9) [Библейская цитата 1999: 91]. 


Ити, исходити на рать 

Идти на войну. 

по дъвою же дьнню оучинивъ цсарь вол свол * исхождааше 
на рать Супр 192, 24-25; дите ты шгъдъ на рать и живъ оБраТИШИ 
са Супр 195, 7-8. 

Синонимы: на воискм ити, на краНЬ ити 


Ф на рать ити <...> идти на войну [ССЯ, т. 1, 2006: 837]. 


Ищите и ОБрАШЕТЕ см. просите и дастъ сл 
вАМТ (БЖДЕТ"Ь БАМЪ) 


Казнь сътворити комоу 

Сурово наказать, покарать кого. 

> Слово казнь имеет тот же корень, что и слово наказаник. В 
церковных книгах наказан (-на, -но} значит то же, что научен [Алексеев, 
ч.3, 1818: 66]. Значение ‘лишение жизни’ у лексемы казнь не является 
исконным и появилось сравнительно поздно. «Старшее значение» — 
‘кара, сопровождающаяся мучениями’ (в физическом или нравственном 
смысле), — которое послужило основой для появления значения 
‘покаяние как признание своей вины’, происходит, надо полагать, от того 
же корня, к которому восходит каяти — ‘порицать’ [Черных, т. 1, 1999: 
369]. С возникновением государства казнь стала представлять собой 
публичное зрелищное действо, что подтверждается евангельскими 
текстами. Наиболее мучительными видами смертной казни в Римской 
империи, где происходили события, описываемые в евангелиях, были 
распятие и сожжение заживо. Казнь через распятие считалась в средние 
века позорной. Позднее христианская церковь, окрепшая, приобретшая 
огромную власть, применяла в определённых случаях различные виды 
наказаний, в том числе членовредительство: ослепление, урезание носа, 
ушей и пр. 
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нЕ приде во въ прьвок пришьствик мжчити и казнь сытворити 
неврьн“ыимтъ Супр 481, 10-12. 


© Казнь сътворити комоу, на комь- наказать [ССЯ, т.2, 2006: 4]; казнь 
сътворити [Цейтлин 1994: 671]; казнь сътворити <...> Накажа [СБР, т. 1, 1999: 707]. 


Каинк вратооуЕНИСТЕО 

Жестокое предательство, братоубийство. 

> Выражение восходит к библейскому рассказу из книги Бытия о 
двух братьях, сыновьях Адама и Евы. Старший брат, Каин, был 
земледельцем, а младший, Авель — пастухом. Однажды братья принесли 
свои дары Богу: Каин принёс плоды земли, а Авель — «первородных стада 
своего и от тука их» (Быт. 4: 4). Господь избрал дар Авеля, а дар Каина 
отверг. Каин был угрюм и злобен и из зависти убил своего кроткого 
брата Авеля. Это было первое убийство человека, совершённое в мире. За 
убийство Каин был проклят Богом, отмечен клеймом и обречён быть 
вечным изгнанником и скитальцем на земле (Быт. 4: 12) (см. 
[Христианство, т. 1, 1993: 662], [Дубровина 2010: 269-271]). См. также: 
Каинов грех. Братоубийство [БАС, т.5, 1956: 679]; Каинов грех - 
братоубийство (см. [Тихонов, т. 1, 2004: 482], [Дубровина 2010: 269]). 

ты  каина  вратооукииствА Б`Ваых ризы  съвлче. и 
АЖКАВЬСТвИМ ОуБикнию нож наостри ‹ Супр 389, 8-10. 


Клменик драго(к), камты драгъ(н) 

Редкой красоты минерал, использовавшийся преимущественно для 
ювелирных изделий. 

> Этот оборот употребляется в старославянских текстах в прямом 
значении. В Псалме 18 говорится о том, что откровение, как данное и 
происходящее от Бога, не имеет в себе ничего греховного, а потому оно 
не подлежит изменению или очищению: оно вечно и неизменно. В 
откровении заключается истина, поэтому оно праведно. Если такова 
зиждущая и обновляющая сила откровения, понятно, что данность его 
неизмеримо выше всяких слитков золота и приятнее мёда, выше всех 
внешних, материальных ценностей, в том числе драгоценных камней (см. 
[Лопухин ВЗ, т. 3, 2008: 251]). 

Сждъкъи г(осподь)ных истньнты оправъданЪъи втъкоуп. 
Въжделана паче хлатТа 1 каменГ драга многа (Пс 18: 10-11) Син пс 
22а - 226; положь ебЁ на глав его внъць + оттъ КАМЕНЕ Драгаего 
(Пс 20: 4) Син пс 236; се ц}сарь вньць отть камени драгдаго ношж 
Супр 368, 16-17; прёчист"ы ц(са)рю ‹ Дав'ы своемоу ракотьникоу 
мосею +, г сътворь драгааго каМЕНЕ ‹ кыплшю водм +» асточьниче 
ваагодтьнты Син евх 21а: 22 — 21Ъ: 1-5, с. 48-49. 
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® Каменик драгок, мъногоцньнок, камты драгтыи — драгоценный (-ые) камень (-и) 
[Цейтлин 1994: 281]; каменью млъъногоцньнок [драгок, чьстьнок] <...> Скьпоценни 
камъни [СЬБР, т. 1, 1999: 713]; камты драгъ, драгтым <...> Скьытоценен камък [Там же: 714]; 
Драгоценный камень [СРЯ Х-ХУИП, вып. 7, 1980: 45]; Каменик драгок (дорогок) [СДЯ Х- 
ХГУ, т.4, 1991: 196]; Драгоценные, дорогие, драгие камни, каменья. 
Драгоценные камни [СРЯ ХУШ, вып. 9, 1997: 222]; Драгоценный камень. Ценный и 
красивый минерал, употребляющийся для украшения -— обычно в ювелирных изделиях. 
Дорогие камни, каменья. То же, что драгоценные камни [БАС, т.5, 1956: 726]; 
Драгоценный камень — ценный и красивый минерал, употребляющийся для украшения — 
обычно в ювелирных изделиях; дорогие камни, каменья [Тихонов, т. 1, 2004: 484]; Дорогие 
камни, каменья — то же, что драгоценные камни [Там же]. 


Клменик метхти, меЕТАТИ КАМЕНИК на кого 

Форма телесного наказания. 

> Побивание (т. е. забрасывание кого-л. до сильных ушибов или 
смертельного исхода) камнями было одним из видов публичной казни 
осуждённых в Древней Иудее [Рус. фразеология 2005: 281]. Выражение 
употреблено в евангельском рассказе об Иисусе и грешнице, повинной в 
прелюбодеянии, за что её собирались побить камнями. В законе Моисея 
выделено несколько видов преступлений, за которые полагалась 
смертная казнь (причём чаще всего именно побиением камнями): 
поклонение чужим богам (Втор 12: 10, 17: 5), обман (Исх 17: 4), 
принесение в жертву Молоху детей (Лев 20: 2), непочитание родителей 
(Втор 21: 21), воровство (Ис 7: 25), хула на Бога (3 Цар 21: 10) и пр. 
Среди них было и прелюбодеяние (Втор 22: 24, Иез 16: 40 и др.). 
Ветхозаветное право предписывало обвинителю («свидетелю») первым 
бросить камень в обвиняемого (Втор 13: 9, 17: 7) (см. [Дубровина 2010: 
57|, [Молотков 1967: 49]). 

отък\шега нАъ и(соу)с(ъ) мънога дла докра `Ввихъ (въ) 
ВАС ® ОТ" ОТ"ЬЦА МОЕГО * ЗА КОЕ иХЪ Л№лО КАМЕНИЕ нА мл МЕТЕТЕ + 
(Ин 10: 32) Мар 359, камение на мл мештете Зогр 156; оттъв'Ёщшиашл 
емоу июден гл(агольк) ше + о дор АЕАЕ ‹ каМЕеНИВ НЕ МЕТЕМЪ нА 
тА +. нъ о власвими! + (Ин 10: 33) Ас 46-47, Зогр 156; толмаА же 
БЕЗБОЖЬНИИ Ти метТАшА каменик на правьдьника »‹ донелВже 
нАПЛЬНИША Пештерж каменим . коже не знати пештеры . Супр 
216, 26-30. 

Синонимы: ВрЬЗНЖТИ КАМЕНЬ на кого, КАМЕНИКМЬ БИТИ/ПОБИТИ, 
ПОБИВАТИ кого, кыихъ 

© Метати каменик [Цейтлин 1994: 325]; метати каМЕНЬю [на кого] <...> 
Хвърлям камьни срещу някого; удрям, замерям с камъни някого [СБР, т.1, 1999: 713]; 
Бросать, бросить, кинуть и т. п. в кого-либо камень, камнем; поднять на кого-либо 


камень. Осудить, обвинить кого-либо [БАС, т. 5, 1956: 727]; Бросать [кидать, швырять, 
пускать] камнем [грязью] в кого. Бросить [кинуть, швырнуть, пустить] камнем 
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[грязью] в кого. Осуждать, обвинять; чернить, порочить кого-либо [Молотков 1967: 48]; 
Забрасывать [закидывать] камнями [грязью] кого. Забросать [закидать] камнями 
[грязью] кого. Осуждать, обвинять; чернить, порочить [Там же: 160]; Бросать (кидать, 
швырять и т. п.) камень (камнем) в кого. Опорочить кого-л. [БТСРЯ 2000: 413]; Забросать 
(закидать) камнями кого. Подвергнуть осуждению [Там же]; Бросать (бросить) (или 
кидать (кинуть), швырять (швырнуть) и т. д.) камень (камнем) в кого — опорочивать 
кого-л. [Тихонов 2003: 104]; Забросать (забрасывать) или закидать (закидывать) 
камнями кого- подвергнуть (подвергать) осуждению [Там же]; Бросатыбросить 
(кидать/кинуть, швырять/швырнуть, запускать/запустить) первый камень в кого. Книжн. 
неодобр. Осуждать кого-л., обвинять кого-л. в чём-л. [Рус. фразеология 2005: 280]; 
Бросать (кидать, пускать и т. п.)/бросить (кинуть, пустить и т. п.) камень [камнем; 
каменья, каменьями] (грязью) в кого. Книжн. Осуждать, обвинять; чернить, порочить 
кого-либо; издеваться над кем-либо [Дубровина 2010: 56]. 


Клменикмь Би`ти/поБИТИ, ПОБИВАТИ кого, кыихъ см. 


также КАМЕНИК МЕТАТИ 

Форма телесного наказания. 

н имъше ДлАТЕеЛЕ рабы его $ БИША * А дроугылх оуБишл + 
ов`ы же камениемь покишл * (Мф 21: 35) Сав 28; 1(к)р(о\сали) ме 
извивты пр(оро)кы + г каМеннемь повиваьх + посълаН"ЫвьХ КЪ ТеБВ 
(Мф 23: 37) Мар 86, камениемтъ покиваикци Зогр 34; г пак’ы посъла къ 
НИлАЪ дроугтым рав $ г Того каМеНИемМь кивъше пробишл ГлавЖ 
емо\ ‹ (Мк 12: 4) Мар 163; аштЕе ли речемтъь отть ч(лов®)къ + людье 
всн КАМЕНЬЕМЬ поБнектть ны $ азвстьно во БВ людьмъ‹ 0 
оан’н + ко пророк в + (Лк 20: 6) Зогр 124, Мар 288; гла(гола )шл 
ЕМО\ ‹ ОуЧИТелЮ си ЖЕНА вхта есть нтын въ прВлюБодВаНИИ * А 
вЪ закон на МОСИ ПОБЕЛЁ $ ТАКОБ"ЫЕХ КАМЕННЕМЬ ПОБИВАТИ (Ин 
8: 4-5) Мар 347; гла(гола) шл емо\у оученици равви н"ын'В искахж ТЕБЕ 
кАмениемь повити пюде (Ин 11: 8) Зогр 157, Сав 68; и приведенъ 
Б"ывЪ +(соу)съ лкинию кнл2оу $ по многаХ мжкаХ + КАМЕННЕМЪ 
поБиен в’ыстъ Ен 386: 9-10, с. 157; и повел тоу сжшта въ ров 
каменикмъ повити Супр 6, 14; тъгда доук’съ повелЁ камениимь 
Анца имъ вити Супр 74, 1-2. 

Синонимы: врьзНЖТИ КАМЕНЬ на кого, КАМЕНИК МЕТАТИ на кого 

Ф Каменикмь вити-— забрасывать камнями [Цейтлин 1994: 85]; Каменькмь 
покивати [вити, повити] <...> Убивам, пребивам с камъни [СБР, т.1, 1999: 713]; 
Побивать камнями. Наказывать за ошибки, проступки; беспощадно критиковать, осуждать 
[Раков 2004: 149]; Побивать/побить камнями кого. Устар. книжн. Усиленно порицать, 
преследовать или наказывать кого-л. [Рус. фразеология 2005: 284]; Побивать/побить 


каменьями [камнями] кого. Устар.; книжн. Преследовать, осуждать, порицать или 
наказывать кого-либо [Дубровина 2010: 504]. 
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Клмень подати комоу 

Ответить кому-либо отказом в жестокой, уничижительной форме 
на просьбу о помощи в безвыходной, критической ситуации. 

> Выражение использовано в евангельском сюжете. Спаситель, 
прибегая к сравнению, говорит о том, что вряд ли найдётся человек, 
который, даже будучи злым, даст своему голодному сыну камень вместо 
хлеба: если злой человек не способен отказать в просьбе о самом 
необходимом сыну, то тем более Отец Небесный даст блага просящим у 
него (Мф 7: 11). Происхождение оборота иногда связывают с 
древнеримским мифом о Сатурне, боге времени, который пожирал всё, 
сотворённое им, даже собственных детей. Рея, его жена, чтобы спасти 
новорождённого Юпитера, вместо сына подала Сатурну камень (см. [Рус. 
фразеология 2005: 282]). 

дн кто естъ отъ васъ чла(ов®)къ ‹ егоже де просит“ь 
с(ы)нъ свои хл№ква $ едл камень подастть емоу (Мф 7: 9) Мар 19; 
котораго же касъ о(ть)ца втъспросит"ь с(‘ы)нъ ско! Хлка $ кда 
камень подастть емо\ ‹ или рыБты * еда въ рывты место $ змих 
подастть емоу (Лк 11: 11) Сав 150. 

Ф Камень вместо хлеба подать. Библейский образ (глава 7-я евангелия от Матфея, 
11-я от Луки) [Займовский 1930: 177]; Камень дать (подать/подавать) вместо хлеба. 
Устар. КНИЖН. неодобр. Вместо подлинного благодеяния отделываться от ищущего помощи 


чем-л. ненужным, излишним (о чёрствых, бессердечных людях) [Рус. фразеология 2005: 
282]. 


Клменьк БЪЗЪПИТИ ИМАТ"Ь, КАМЕНЬК ВЪЗЪПАТ"Ь 

Формула крайнего возмущения чем-л. 

»> Выражение встречается только у евангелиста Луки. Он 
повествует, что некоторые фарисеи, выйдя из толпы народа, в которой 
они находились, обратились к Христу с предложением запретить его 
ученикам славословие. Господь отвечал на это, что хвалы, обращённой к 
Богу, нельзя остановить. При этом он употребил поговорку о камнях, 
которая встречается и в Талмуде: «...если они умолкнут, то камни 
возопиют» (Лк 19: 40). Исконное значение выражения каАМЕНЬью 
вЪЗЪПиТи — ИМАТЪ, КАМЕНЬ  вЪЗЪъЪПАТЪ весьма размыто (это 
проявляется уже в самом евангелии). Источник выражения — двустишие 
поэта Писида, цитируемого Свидой как автора этого изречения (см. [Рус. 
фразеология 2005: 284]). Позднее у оборота каменьк възъпити иматтъ, 
КАМЕНЬк ВЪЗъЪПАТть развивается значение ‘о чём-нибудь до такой 
степени ужасном, что не только люди, но даже и камни, если бы они 
были наделены даром речи, должны выразить чувство своего 
негодования”. 
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приближажште ЖЕ сС^ емо АБЬЕ о КЪ НИЗъЪХоЖдДЕНЬЮ гор" 
ЕлеоНЬСсцВ « оучаТЪЪ в’СЕ множьство оученикъ * радоукште с 
Хкалите в(ог)д + гласомь вельемь › о в’СЕХЪ силаХъ ьлже видфшл . 
гл (‘дгол)ьжште $ Бл(а)г(ословь)нъ + граддь $ ц(Вса)рь въ мл 
г(осподь )не + миръ на н(е)к(е)с(ь)хъ ‹ с слава въ втышьниедъ + Т 
етери фарисфь р"Ешл къ немоу оттъ народа ‹ оучителю запрти 
оученикомть твоммъ ‹ г отв штавЪъ рече вмъ + гл(агол)ьж ваМЪ . 
Ко аАШТЕ сие ОУмМлЬчАТ"ь * КАМЕНЬЕ ВЪЗЪПИТИ (мать (Лк 19: 37-40) 
Зогр 123, Мар 287. 

Ф Камни вопиют [Займовский 1930: 177]; Камни вопиют. Камни возопили. 
Книжн. Выражение крайней степени негодования, возмущения, вызываемых чем-либо 
[Молотков 1967: 193]; Камни вопиют. Книжи. Выражение крайней степени возмущения, 
негодования кем-, чем-л. [БТСРЯ 2000: 413]; Камни вопиют - о том, что вызывает крайнее 
возмущение, негодование [Тихонов 2003: 36]; Камни вопиют. О чём-либо в высшей 
степени возмутительном, ужасном, о чём невозможно умолчать [Раков 2004: 95-96]; Камни 
вопиют <возопиют>. Книжн. торж. О чём-л. ужасном, возмутительном, вызывающем 
негодование [БСКСивВ, т.1, 2008: 490]; Камни вопиют [возопиют, возопили]. Книжн.; 


высок.; возм.; ирон. О чём-либо крайне возмутительном, недопустимом, вызывающем 
негодование [Дубровина 2010: 285]. 


Камо идеши, гр^деши 

Куда направляешься, куда следуешь? Какова твоя жизненная цель? 

> В Новом Завете эта фраза буквально значит «Куда идёшь». 
Христос говорит: «А теперь иду к Пославшему Меня, и никто из вас не 
спрашивает Меня: “Куда идёшь?”» (Ин 16: 5). Слова Господа о своём 
удалении глубоко поразили учеников, но им прежде всего было жаль 
самих себя, а не своего учителя. Они думали о том, что станется с ними, а 
не о том, какая участь далее ожидает Иисуса (см. [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 
1171-1172]). В нестарославянских памятниках цитируется также по- 
латыни: Опо уа41$? 

гл (агол) а емоу т’ома г(оспод)и - не в®мъ камо пдеши + и 
како пжть можем вдти + гл(агол)л емоу и(соу)с + азъ есмь 
ПЖть Е истина $ Е ЖИВОТ"Ь $ <...> ко азъ къ о(ть)цю градж (Ин 
14: 5-6) Зогр 164; нынм же идж къ посълавъшюмоу мо + и никтоже 
ОТ ВАСЪ БЪПРАШАЕТУ МЕНЕ кам идеши (Ин 16: 5) Сав 96, Зогр 166. 


Ф Камо грядеши? Книзжн.; возм., шутл. Призыв определиться в своих воззрениях, 
жизненных целях и направлениях деятельности [Дубровина 2010: 290]. 


Камы жрьнъвьнъ (и) 

Мельничный каменный круг для размола зерна. 

>  Жёрнов- круглый  обтбёсанный естественный или 
искусственный камень; рабочий орган жернового постава, служащий для 
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шелушения, измельчения зерна. Парно работающие жернова получили 
распространение ещё в ГУ-Ш вв. до н.э.; до этого зерно мололи 
зернотёрками. Жернова первоначально приводились в движение живой 
силой, затем, увеличенные в размерах, они стали главной составной 
частью водяных и ветряных мельниц. Жёрнов изготовлялся из горных 
пород. В евангелии приводятся слова Христа: «А кто соблазнит одного из 
малых сих, верующих в Меня, тому лучше было бы, если бы повесили 
тому мельничный жёрнов на шею и потопили его в глубине морской» 
(Мф 18: 6). Мельничный жеёрнов — неточный перевод, точнее — жёрнов 
оселский, т.е. большой жёрнов, который приводится в действие ослом. 
Последний назывался поэтому 906 иоАлкбс (осёл жерновный). Неточный 
перевод в русской Библии, по-видимому, результат ассимиляции (см. Лк 
17: 2: 4906 иолкбс — камень жерновный или мельничный жёрнов). Здесь, 
конечно, имеется в виду верхний жёрнов, или так называемый бегун. 
Потопление в море не было иудейской казнью, но такая казнь 
практиковалась у греков, римлян, сирийцев и финикиян [Лопухин НЗ, 
т. 1, 2007: 376]. 

с иже аще  съБлазнитъ единого отъ  маАЫХЪ — сихъ 
в’Броуижшттиихъ вь Мл * ДОБ’ВЕ емо есть ПАЧЕ * АШЕ ОБЛОЖАТТЬ 
камень жръновънты о в`ыи его + г въвръгжттъ Г въ море › (Мк9: 42) 
Мар 152-153, Зогр 63; оунфе емоу ви в’ыло * аштТе ви КАМЕНЬ 
жръновънт`ы вЪЗлОЖЕеНЪ нА ВЫХ 6ГО ‹ г въЪВръженъ въ море ‹ НЕжЖеЕ 
да сканъдалисаат"ь малтыихъ (сихь) единого + (Лк 17: 2) Мар 274. 


$ камы жрьнъвьнтый <...> Воденичен, мелничен камък [СБР, т. 1, 1999: 714]. 


Камы жгъъльнтъ (и) 

Перен. Иисус Христос как глава и основание христианской церкви. 

»> Выражение заимствовано старославянским языком из 
древнегреческого, где оно было двусловным наименованием (от акгоп 
‘вершина’, ‘край, конец’, ‘граница’ и рота ‘угол’), восходящим к 
строительной терминологии [Рус. фразеология 2005: 283]. Краеугольный 
камень в прямом значении — ‘наиболее прочный камень оптимальных 
размеров и формы, который закладывается в основание углов будущего 
здания’. В притче о виноградаре Иисус повествует о том, как работники, 
выгнав сына хозяина из виноградника, убили его, тем самым, обрекая и 
себя на смерть. Они поступили так же, как неразумные строители, 
которые выбрасывают наиболее прочный камень, посчитав его 
ненужным, что приводит к разрушению самого здания: «Неужели вы не 
читали сего в Писании: “камень, который отвергли строители, тот самый 
сделался главою угла”» (Мк 12: 10-11). В евангельских текстах данный 
оборот используется в метафорическом значении — символизирует 
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Иисуса Христа, учение которого созидает новый духовный дом - 
христианскую церковь [Дубровина 2010: 320-321], но современники- 
иудеи отвергают это учение и обрекают Мессию на смерть. 

по СУДЕ двОМЪ люди * каМеНЬ жгъленъ лежа $ Г по суд 
закона 1 пророкъ въ коупЁ проповдаемтъь Клоц 135: 32-34, с. 100; 
Коусъ Божии стынъ ‹ посрдЁ отьцаА и ДОХА * оБОЮ животоу 
ЖивОт"ь ОТ"ь ЖИВОТА ‹ ИСТИНЪНТЫМ ЖИВОТ АВЫАА СА + и ПОСОЖАВ 
АГГеЛЪ $ и чловЁкъ , въ паслехъ раждал сл + посоЕДЕ дъвоюихъ 
АЮДИи * КАМЕНЬ ЖГЪЛЬНЪ ЛЕЖА $ и МеЖдДОУ заКоНОМЪ и пр’рокы . 
въкоуп проповдаюмтъ » Супр 451, 7. 

Синоним: Глава жгъло 

Ф камтчы жгъльнъ, жгъльнтый <...> Крайъгьлен камък [СБР, т.1, 1999: 714]; 
Камень краеугольный — главное основание чего-л. [СРЯ ХЕХУП, вып. 7, 1980: 46]; 
Краеугольный, угольный камень. Угловой камень, закладываемый в основание 
строения. | Образно. Церк.-слав. Об Иисусе Христе. | О догматах христианской церкви (с 
актуализацией внутренней формы имени апостола Петра - гр. Пётрос- камень).| Об 
основании какого-л. учения. | Перен. Основа чего-л. [СРЯ ХУШ, вып. 10, 1997: 219]; 
Краеугольный камень. Основа, важнейшая, существеннейшая часть чего-либо 
(первоначально — камень, лежавший в основании постройки). Краеугольное основание. То 
же, что краеугольный камень [БАС, т.5, 1956: 1566-1567]; Краеугольный камень чего. 
Книжн. Основа, важнейшая, существеннейшая часть; главная идея [Молотков 1967: 192]; 
Краеугольный камень чего-л. Основа, важнейшая часть чего-л. [БТСРЯ 2000: 465]; 
Краеугольный камень [чего]. Книжн. 1. Основание, фундамент чего-л. 2. Основа, главная 
идея чего-л. [Рус. фразеология 2005: 283]; Краеугольный камень чего. Книжн. Основа, 
фундамент, важнейшая часть, сущность чего-либо; главная идея [Дубровина 2010: 318]. 


Кам"Ен`ыи вогъ 

Идол, истукан, которому язычники поклонялись как божеству. 

> Древние греки почитали богов в виде неотёсанных камней, а 
позднее — каменных статуй. В греческой мифологии младенца Зевса — 
будущего верховного бога — подменяли камнем. Из камня был рождён 
иранский бог Митра. Петром (греч. «камень») нарёк Иисус апостола 
Симона Зеведеева. Поклонение камням имело чрезвычайно широкое 
распространение в средневековой Европе. Во времена, описываемые в 
евангелиях, язычники продолжали служить идолам - поклонялись 
каменным богам. 

да речеть камЪнтын вогъ ваш « что хоштеть да кмог 
хаколжтть ‹ корм дн или волъ наи птицх +» чьстьнфишек кмоу Супр 
116, 11-12. 

Синоним: коумиръ жрьтвьнъ(н) 


Капише дполоново 
Храм бога Аполлона. 
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> Языческая религиозная система, характерная для всех народов, 
отражала своеобразный договор человека с определёнными силами 
природы — богами. Каждый этнос, в зависимости от внешних условий, 
вырабатывал свой, уникальный вариант этого договора. Свидетельство 
тому — многочисленные материальные памятники, среди которых особое 
место занимают святилища — религиозные и общественные центры. 
Одним из самых распространённых типов языческих культовых 
сооружений являются относительно небольшие (от нескольких до 
нескольких десятков метров в диаметре) площадки — капища. Обычно 
они служили местом поклонения какому-либо определённому кумиру, 
либо природному объекту (чаще всего камням). С развитием института 
жречества наряду с естественными природными святилищами в римском 
обществе появляются особые рукотворные «капища», где почитали 
определённых богов. Аполлон -—в греческой мифологии сын Зевса и 
титаниды Лето, брат-близнец девственной богини охоты Артемиды. Он 
занимал одно из главных мест в греческой и римской традициях и 
считался богом-стреловержцем, прорицателем, светоносным 
покровителем искусств. Убив чудовищного Пифона, Аполлон основал на 
месте древнего прорицалища храм и учредил Пифийские игры. Аполлон 
являлся покровителем певцов, предводителем муз и жестоко наказывал 
тех, кто пытался соперничать с ним. Культ Аполлона был широко 
распространён в Греции, а главным центром его почитания считался 
Дельфийский храм с оракулом. 

вьЗискААШЕ МСТ ЦрЬКъвишттьн"ыихъ ‹ НЖДЕЖЕ стомше 
каПИШТТЕе аполоново Супр 220, 21. 

Синонимы: ХраМЪ аполоновъ, ЦрькъвИШЕ дполоново, црькты 
аполоновА 


Капище дАртеЕМИДОво см. также КАПИШЕ аполОоново 

Храм богини Артемиды. 

> Капища, или храмы, Артемиды достались римлянам в 
наследство от греков. Персонажи Нового Завета всячески стремились 
принизить эти святилища и призывали к их разрушению. Артемида — 
дочь Зевса и титаниды Лето, сестра-близнец Аполлона, богиня охоты. 
Она упорядочивает животный и растительный мир, строго наказывает 
тех, кто нарушает обычаи. Классическая Артемида-— девственница и 
защитница целомудрия. 

сисинии епискоуптъ коупно съ артемомъ преввитеромтъ + ТА 
съкроушиста капишта артемидова Супр 221, 11-12. 

Синоним: црькъвише адртемидово 
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Клпише поганьскок см. также каПИШеЕ аполоново, 


каПИЩЕ Артемидово 

Языческое культовое сооружение. 

> В старославянском языке слово поганьскъ означает ‘языческий” 
[ССЯ, т. 3, 1982: 78]. Образованное от глагола поганить, прилагательное 
характеризовало кого- или что-л. нечистое по вере, или по обычаям, 
поверьям, относящееся к идолопоклонству, почитанию кумиров, а также 
всё, что носило иноверческий, нехристианский характер. 

капиштаА погаНЪСкАм сьреБр’ и злато ‹ оуста имжтъ и не 
глаголжтть « очи иммтъ и не оузьрать ‹ оуши имжтъ и не 
оуслышатть + Супр 104, 1-4. 

Синонимы: каПИШеЕ црькъвьнок, мсто коумирьско, храм 
коулирьскъ (и), црькъвище капицщьнок, црькъвище коумирьскок 


Капише црькъвьнок см. также КАПИШЕ Аполоново 

Языческое культовое сооружение. 

ТАЧЕ ВЪШЪДЪ ВЪ ЦОЪЮВИШТЕ АрТЕМИДОвО $ ВЬЗИСКОВААШЕ 
каПИШТЪ црькъвтъныихъ . Супр 221, 7-9. 

Синонимы: каПИШЕ поганьскок, м"сто коумирьско, Храмъ 
коулирьскт (ни), црькъвище коумирьскок, црькъвище каПищьнок 


Кл польза въ чимь 

Нет никакого прока, никакой пользы от чего-л. 

Ка полъз’Е во кръв! моен егода съндм вы исттълВнтъе (Пс 
29: 10) Син пс 35а; кал во польза естъ чл(ов®)коу аште 
приокращет"ь весь мир + г отыцетитъ д(оу)шж своьк (Мк 8: 36) 
Мар 147, КаЁ польза чл(овВ)коу приовр"сти въсего ма Ас 152; ка 
польза чл(овВ)кои аште приовраштетъ вьсь миръ + д СеБе 
погоуБит"ь $ ди ОТЪШтТетитть (Лк 9: 25) Зогр 100; кала во польза рьци 
ми * лихо потрЁвты надымати сл Супр 494, 19; клад во польз еже 
вл ти ‹ о в(о)5 правам оученим докрЕ + а влждъ дати 
срамьн Хил 2ЪВ: 9-13, с. 12. 


Клмти сл о своихъ пргрЕшениихъ 

Признаваться в грехах, раскаиваться. 

> Покаяние — одно из семи христианских таинств, установленное 
самим Иисусом Христом (Ин 20: 21-23; Мф 16: 19, 18: 17-18), - 
заключается в признании собственной вины в совершённых грехах. Оно 
позволяет грешнику надеяться на прощение, даруемое ему вакте 
отпущения грехов. По православному учению, исповедующий устно 
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грехи свои перед священником, при видимом изъявлении от него 
прощения, невидимо освобождается от всех грехов самим Иисусом 
Христом. В древней церкви существовала практика публичного покаяния 
перед общиной и тайного -— перед пресвитером. Во П-Ш вв. была 
разработана торжественная процедура возвращения в лоно церкви так 
называемых падших (1ар$!) христиан. Раскаявшиеся грешники получали 
при этом отпущение грехов, однако такое отпущение могло быть 
получено только раз в жизни. Грехи, от которых очищались публичным 
покаянием по суду церкви,-  святотатство, убийство, блуд, 
кровосмешение, оскорбление величества и делание фальшивой монеты. 
Срок публичного покаяния был иногда очень продолжительным: 
покаяние падших продолжалось по правилам Петра Александрийского 
4 года, по правилам Анкирского собора -— 6 лет, по правилам Первого 
Вселенского собора- 20 лет. Были случаи добровольного публичного 
покаяния как особый вид подвижничества благочестивых, по смирению, 
а не по реальной виновности. Сложность процедуры публичного 
покаяния постепенно привела котказу отнеё (подобное покаяние 
совершалось только в случаях серьёзных преступлений). Со временем эту 
практику заменил монашеский обычай «открытия своей совести» 
настоятелю или духовному наставнику. На согрешившего могли 
налагаться суровые епитимьи, сам же акт покаяния допускал повторение. 
Три главных акта, совершаемых кающимся, восходят к практике 
покаяния, принятой в древней церкви: это сожаление (сокрушение) 
о содеянных грехах, исповедание грехов перед священником 
и удовлетворение —- — исполнение наложенных  епитимий (см. 
[Христианство, т. 2, 1995: 357-358]). 

РАБА ТВОЕГО СЕГО $ кажшаА сл © свомиухъ пргрЁшеньихъ + 
Прими и об’ычаин"ымь твоимь ч(лов)к(о)люкиемь + прзрл 
пр'&грЁшени его Син евх 75Ъ: 12-16, с. 225-226; т"ы во еси в(ог)ъ 
каБКЩИИХЪ сл * Кава сл 0 в’СЁХЪ пр’ЕгрЬшеньихъ нашихъ Син евх 
75Ъ: 21-23, с. 226. 

Синоним: покомти сл (скоихъ) грЕХъ 


Квасъ фарисеискъ (нродовъ, садоукенскъ ) 

Фальшивое, неистинное религиозное учение, противоречащее 
христианской вере (обычно о взглядах фарисеев и саддукеев). 

> В Евангелии от Матфея есть слова: «Иисус сказал им: смотрите, 
берегитесь закваски фарисейской и саддукейской» (Мф 16: 6). Под 
закваской следует понимать вообще весь образ мыслей, направление, дух 
учения фарисеев и саддукеев и их деятельность. Христос своими словами 
хотел обозначить развращающее влияние на народ учения и деятельности 
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фарисеев и саддукеев (см. [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 354-355]). Фарисеи — 
название одной из трёх древнееврейских сект, возникших около 150 лет 
до Рождества Христова. Саддукеи как секта политическая по 
преимуществу прекратили своё существование вместе с прекращением 
государственной жизни Иудеи. Фарисейская секта, слившись с народом, 
положила основание талмудическому еврейству. Талмуд, признаваемый 
дальнейшим развитием учения фарисеев, содержит богатый материал для 
суждения об этой секте. Эти данные дополняются сведениями, 
сохранившимися у еврейского историка Иосифа Флавия. В 
догматическом отношении фарисеи, по его словам, «всё совершающееся 
ставят в зависимость от Бога и судьбы и учат, что, хотя человеку 
предоставлена свобода выбора между честными и бесчестными 
поступками, но в этом участвует также предопределение судьбы». 
Саддукеи же признавали абсолютную свободу воли и утверждали, что 
судьба человека находится всецело в его собственных руках (см. 
[Христианство, т.3, 1995: 76]). К саддукеям принадлежала почти вся 
родовая и денежная аристократия, фарисеи — это люди, вышедшие из 
глубины народной массы и поднявшиеся на её поверхность благодаря 
своему умственному развитию. Вместо упоминания о саддукеях 
евангелист Марк приводит упоминание о закваске Иродовой (Мк 8: 15). 
Может быть, евангелист этим самым выражал мысль о сходстве в 
нравственных воззрениях Ирода Антипы, человека всецело преданного 
чувственности, с саддукеями, которые также более всего ценили 
материальные блага жизни (см. [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 681-682]). 
Т(соу)с же рече имъ ‹ вънемлЕТЕ г БлюдЕТЕ сл ‹ оттъ кваса 
фарисеска »‹ г садоукехска (Мф 16: 6) Зогр 23, Мар 55; како не 
раЗО(МВЕТЕ + "ко не о хАВБВХЪ вамъ втънъмати р"ЁХЪ: Храните же 
сл › отъ кваса фарисеиска г садоукеска (Мф 16: 11) Зогр 24, Мар 55; 
ТГ пр\иггааше им гл(агол)^ $ БИЛИТЕ БАЮДЖТе сл ОТ кваса 
фарисВиска › г оттъ кваса иродова (Мк 8: 15) Мар 145, Зогр 60; начать 
гла (гола)ти къ оученикомть свонмть пръвЁе ‹ вынемлЕтТе сек от“ь 
кваса фарисВиска * еже ест" лицем?рие (Лк 12: 1) Мар 252, Зогр 108. 


Ф Квасъ фарисейский -— лицемерное учение фарисеев [СРЯ ХЕ-ХУП, вып. 7, 
1980: 104]. 


Кесарево кесадрю и Божию БОГоу см. ВЪЗДАВАТИ, 
БЪЗДАР ТН/ВЪЗДАТИ Кесарево кесарю и Божик вого; 
ц"Есарево цсарю и вожик вого 
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Краникво мЕсто 

Место казни в Иерусалиме, Голгофа. 

> Краниево место — калька с греческого Крамот толос [Фасмер, 
т. 2, 1996: 366]. Точное место казни Иисуса Христа неизвестно. Вероятно, 
оно находилось вне Иерусалима (вне врат), но недалеко от него. Все 
евангелисты называют место распятия краниево мсто (место черепа 
или череп) или голъгота/Колъфкота (см. [Лопухин, т. 1, 2007: 588]). В 
древнегреческом языке Кромюу тб[хари] - 1) верхняя часть головы, 
черепная крышка; 2) черепная коробка, череп; 3) (в Иерусалиме) лобное 
место, Голгофа (Го^уовА) [ДГРС, т. 1, 1958: 978]. 

 пришедъше на м*%сто нарицаемое голъгота + ЕЖЕ естъ 
нарицаемое краниево место (Мф 27: 33) Мар 108, Зогр 43; и прив’ сл и 
нА "ВСТО ГОЛЪГОТА ЕЖЕ ЕСТЬ СъкаЗАЕМО краниево м"сто (Мк 15: 22) 
Мар 181, Зогр 76; к егда придж на мсто нарицаемМоеЕ краннево тоу 
проплсл и + с зълодВа ового ово о деснжих * д дроугааго о шжжмж + 
(Лк 23: 33) Мар 305, Сав 114, м&сто нарщаЕМоЕ кранево Ас 208; 13зиде 
же въ нарицамое краниево место ‹ еже гл(агол)етть с^ еврыскты 
фолъКота + ДЕ г проплсл + г съ нимь ича дъва $ сждоу г овждоц . 
по со же + (соу) са + (Ин 19: 17-18) Зогр 171. 

Синонимы: главЬьНОк  МЁСТо, голъгоюино МЕСТО, Мето 
АЪБЬНОК 

$ краникво м“Ёсто крауюу тблос, кроуюу лобное место [Цейтлин 1994: 293]; 


краникво “сто <...> Краниево място, лобно място; мястото, където е бил разпьнат Исус 
Христос; Голгота [СБР, т. 1, 1999: 887]; Краниево место [СРЯ ХЕХУИП, вып. 9, 1982: 117]. 


Кръвь чих проливати, пролига ти/пролити; пролити 
кКръвь чих 

1. Убивать/убить кого-л. 2. Гибнуть/погибнуть, жертвуя собой во 
имя кого-, чего-л. 

»> Выражение восходит к 1-Й книге Ветхого Завета — Бытию. 
Заключая завет с Ноем, бог обещает ему и всем его потомкам защиту и 
покровительство: «Я взыщу и вашу кровь, в которой жизнь ваша, взыщу 
её от каждого зверя, взыщу также душу человека от руки человека, от 
руки брата его. Кто проливает кровь человеческую, того кровь прольётся 
рукою человека: ибо человек создан по образу Божию» (Быт 9: 5-6). Эти 
слова очень точно выражают дух и сущность всей ветхозаветной морали, 
требовавшей жизни за жизнь, ока за око, зуба за зуб и т. д. (см. Исх 21: 
23-25; Лев 24: 17, 19-20; Втор 19: 21; 2 Цар 1: 14-15; Мф 5: 38). Смысл 
выражения также, возможно, восходит к обычаю жертвоприношений: в 
глубокой древности часто приносили в жертву детей, главным образом 
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первенцев. Позднее приношение в жертву первенца заменилось 
пролитием нескольких капель его крови или же закланием молодого 
животного (см. [Рус. фразеология 2005: 360]). 

1. И пролишьх кръвъ неповинънж + кръвъ с(‘ы)новъ своъ т 
дъшерь ‹ МАже пожръшьх истоуканънтыимъ ханаНЪеКТЫМЪ $ (Пс 
105: 38) Син пс 140а; Да придетть на вы вьсёка кръвъ правеДЪНА 
промваема на Зем“ $ уттъ кръве двелЖ праведънааго + До кръве 
захариь» + с(‘ы)на варахина + (Мф 23: 35) Ас 229; да мьстит"ъ сл. 
коъвь вьсЁут пророк « проливаемдВ отть съложеньВ вьсего мира 
отъ рода сего. (Лк 11: 50) Зогр 107-108; милостивъ вжди 
недостонноуоумом влАДТЫКО БЛААГТЫИ и нЕ погоуБИ МЕНЕ 
весТоудън`ымх” моихъ ради ДВАЪ + нЕ во мала мо см БеЗаАКОНЬМ + 
БАЖДЪ сЪтворихъ . оуБом сьдВлаХЪ + крьвь неповиньнх пролимухтъ . 
и къ вьсёмь тВмЪ $ страдавъшек то тВло ‹ водамъ и зврьмъ н 
птицам прёдахъ на сьнфденьк Супр 528, 8-14; ... или чаромтъ 
оБр”ЕТАТЕЛЬ * или въ пиЪнъствВ кръви проливдых * ИДИ МАТЕЖЕМъ 
творець... Син евх 54а: 18-21, с. 133. 

2. ... се естть кръвь мо + новаего заВТА ‹ ПРОлИвАЕМАВ ЗА 
дАног"ы « въ оттъъпоуштение гр"хомтъ , (Мф 26: 28) Зогр 39-40, крьвь 
мом новаГО ЗАВЁТА проливаема за мног`ы Сав 84; наречеЕ ТА 
г(оспод)ъ патриархои к’ыти ‹ свАТЪ И црькви своки + за НЖЖЕ н 
крьвь свошк пролим » и выти ти примьникоу и намеёстьникоу 
връховьнаго адп’столА петра. Супр 122, 15-19; тоне приде 
Х(рист)е + пролеть кръве своеьх за въеж выселенжик + Клоц 5Ъ, 33- 
34, с. 68; нъ не оу Тебе расплдъ есть +. Жкоже х(рист)л ждове + нъ 
вьсЁко скок кръвь самъ ижже он! пролинл ‹ на с(ъ)п(а)с(е)нье 
даст" промвъшимъ 5 Клоц 9а, 2-5, с. 81. 

Синоним: 1. оуБом, оукомство, оукииство ткорити/сътворити 

Ф Пролити (пролияти, проливати, излити) кровь- погибнуть 
(гибнуть), пострадать (страдать) за кого-, что-л. [СРЯ ХЕХУП, вып. 8, 1981: 68]; 
Проливать, лить чью-либо кровь. Совершать убийство, предавать смерти; убивать (на 
войне) [БАС, т. 5, 1956: 1687]; Лить [проливать] кровь. Пролить кровь. 1.за кого, за 
что. Погибать, умирать, защищая кого-либо или что-либо. 2. кого, чью. Убивать кого-либо 
[Молотков 1967: 227]; Лить или пролить (проливать) кровь чью - убивать, ранить кого-л. 
(обычно многих); Лить или пролить (проливать) (свою) кровь за кого-, что — сражаясь за 
кого-, что-л., быть раненым или погибнуть [Тихонов 2003: 124]; Проливать/пролить (чью- 
л.) кровь - убивать; ранить. Проливать/пролить (свою) кровь за кого-, что-л. — гибнуть, 
страдать, защищая кого-, что-л. [Тихонов, т.2, 2004: 155]; Проливать/пролить свою кровь. 
1.3За кого, что. Погибать, умирать, защищая кого-, что-л. 2. Сражаться, воевать. 
3. Только в форме ПРОЛИВАТЬ КРОВЬ чью, кого. Убивать, умерщелять кого-л. [Рус. 


фразеология 2005: 360]; Проливать/пролить кровь кого, чью. Книжн.; высок. Убивать, 
лишать жизни [Дубровина 2010: 547]. 
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Анцемь къ лицоу, въ лице 

Лицом к лицу, лично, непосредственно. 

> Оборот восходит к Ветхому Завету, к 5-й главе Второзакония, в 
которой рассказывается о том, что человек не может видеть лицо Бога и 
только некоторым из пророков доводилось увидеть Иегову воочию. 
Одним из этих пророков был Моисей, которому Господь ЯВЛЯЛСЯ ЛИЧНО, 
лицом к лицу, что указывает на высокое нравственное совершенство 
Моисея, что помогло ему умственно и нравственно приблизиться к 
источнику мудрости и истины: «И говорил Господь с Моисеем лицом к 
лицу, как бы говорил кто с другом своим» (Исх 33: 11); «И созвал Моисей 
весь Израиль и сказал им: “Слушай, Израиль, постановления и 
законы <...> Лицом к лицу говорил Господь с вами на горе из среды огня; 
я же стоял между Господом и между вами в то время, дабы пересказать 
вам слово Господа”» (Втор 5: 1-5); «И не было более у Израиля пророка 
такого, как Моисей, которого Господь знал лицом к лицу» (Втор 34: 10) 
(см. [Лопухин ВЗ, т. 1, 2008: 535], [Дубровина 2010: 342]). 

и © прорицании кго юже вь лице глагола окланоуоумом оуалоу 
Супр 198, 25-27; тако прикмлмаше с^ и лювыаше + коже решти 
АИЦЕМЪ къ АНЦОу ‹ и ОСТы КЪ ОуСстомт глаголААШЕ Супр 383, 25-28. 

Ф лицемь к лицо, въ лице лицом к лицу [Цейтлин 1994: 308]; лицемь къ лицоу, 
АНЦЕМЬ ВЪ ЛИЦЕ, нА ЛИЦА, НА ЛИЦИ, ВЪ АНЦЕ ЛИЦОМ к лицу [ССЯ, т. 2, 2006: 129]; въ лице 
При глаголи, коите означават ‘говоря, казвам’ — в лицето, направо [СБР, т. 1, 1999: 802]; 
лице къ лицоу. Лице в лице [Там же], лицьмь къ лицоу, лицьмь въ лице в роли нар. 
Непосредственно, лично [СДЯ ХЕХТУ, т. 4, 1991: 411]; Въ лицо лицомъ, лицомъ въ лицо, 
лицомь къ лицу — в непосредственной близости, лицом к лицу [СРЯ Х-ХУП, вы. 8, 1981: 
256]; Лицемъь къ лицу. Церк. зн. самолично [СЦРЯ, кн. 1, т.2, 2001: 258]; Лицемъ къ 
лицу. Выражен!е. Славенское. Самолично, очевидно [САР, т. 3, 2002: 1196]; Стоять или 
говорить съ к'Ёмъ лицомъ къ лицу, съ лица на лицо, лично, самолично, не черезъ третьяго 
[Даль, т. 2, 1989: 258]; Лицом к лицу. 1. Совершенно рядом, в непосредственной близости, 
очень близко (видеть кого-либо или что-либо). 2. Непосредственно, вплотную (встречаться, 
сталкиваться ит.п. с кем-либо). 3. Непосредственно, по-настоящему серьёзно 
(соприкасаться, сталкиваться и т. п. с чем-либо) [Молотков 1967: 228-229]; Лицом к лицу 
(стоять, встретиться ит. п.) - Т)один против другого, в непосредственной близости; 
2) (перен.) (с чем) непосредственно перед чем-л. [Тихонов 2003: 135]; Лицом к лицу 
(видеть, встретиться, столкнуться и т. п.) — в непосредственной близости, очень близко 
[Тихонов, т. 1, 2004: 549]; Лицом к лицу. 1. Совсем рядом, очень близко (видеть кого- или 
что-либо). 2. Непосредственно, вплотную (встретиться, столкнуться, очутиться и т. п. с кем- 
либо). 3. По-настоящему, серьёзно (стать, соприкоснуться, столкнуться и т. п. с чем-либо). 


4.В открытом противостоянии друг другу (стать, сойтись и т.п. с кем-либо) 
[Дубровина 2010: 340-342]. 


Аъжии пророктъ 
Ненастоящий, ложный пророк; человек, выдающий себя за 
пророка, но не являющийся таковым. 
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№» Многозначность слова АЪЖЬ (‘лживый’, ‘ложный, 
вымышленный, неправдивый’, ‘ненастоящий’, ‘ненадёжный” 
[Цейтлин 1994: 312]) вызывала различные толкования того места в Новом 
Завете, в котором Христос упоминает лжепророков. Под лжепророками 
одни толкователи Библии понимают обманывающих людей 
руководителей, другие — фарисеев, которые были учителями и 
развращали народ, третьи — ложных мессий, ложных христианских 
учителей, которых было много в первоначальной апостольской Церкви. 
Сам Христос, как указывает А. П. Лопухин, скорее всего, употреблял это 
слово в самом общем смысле, не указывая на отдельных лиц или 
отдельные классы людей: «Само слово “лжепророков” можно понимать 
не в том смысле, что здесь разумеются люди, наделённые даром 
пророчества, хотя бы и ложным, но вообще говорящие ложь, 
обманывающие» [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 199-200]. 

Вънемл те от"ъ лъжиихъ пр(о)р(о)къ + иже приходатть къ 
вамъ +. Въ одеждахъ овьчиихъ (Мф 7: 15) Ас 247, Зогр 7, лъжихъ 
пророкъ Мар 19-20; И мно льжш пр(о)р(о)ци въстанжтъ . н 
прльстАт"ь мног"ы (Мф 24: 11) Ас97 и 165, Мар 88, лъжи пр(оро)ци 
Зогр 34, Зогр пал с. 160; въетанжтть во лъжии Х(ри)сти + и лъжи 
пр(о)р(о)ци И дадлттъ знамени вели и чюдеса (Мф 24: 24) 
Ас 166, Зогр 35, Сав 75; Въетанжть во лъжиГ хрьсти + г лъжи 
про(ро) ци . г даДАТ" знаМЕНЬВ Г чюдеса (Мк 13: 22) Зогр 71, лъжи 
пророци Мар 170; Горе егда рекжтъъ дов о васъ  въси 
чА(о)в(%) (ц)и - по семоу во творфаХЖ лъжиимъ пр(оро)к(о)тъ 
от(ь)ци ихъ (Лк 6: 26) Мар 217, Зогр ХУ, Зогр 92. 

© лъжии пророкъ  ргеи4оргорЬеа, Ёа15и$ ргорфеа [ССЯ, т.2, 2006: 144]; 
Льжепророкъ. Лжепророк [СДЯ ХЕХ, т.4, 1991: 440]; Льжипророкь. Лжепророк 
[СДЯ ХЕХ, т. 4, 1991: 442]; Лжепророкъ. Тот, кто выдаёт себя за пророка [СРЯ ХЕ 
ХУП, вып. 8, 1981: 227]; Лжепророкъ. Ложный пророкъ [СЦРЯ, кн. 1, т.2, 2001: 252]; 
лжепророкъ <...> обманщикь или самозванецъ, съ коварнымъ замысломъ принимающий 
звание, санъ, имя и видъ названныхъ личностей [Даль, т.2, 1989: 241]; Лжепророк. 
Выдающий себя за пророка (в церк. и в перен. знач.) [Ушаков, т. 2, 1938: 54]; Лжепророк. 
Ложный, мнимый пророк [БАС, т. 6, 1957: 204]; Лже... Первая составная часть сложных 
слов, соответствующая по значению слову ложный, например лженаука, лжеприсяга, 
лжепророк, лжеучёный [МАС, т.2, 1986: 180]; Лжепророк. Ложный, мнимый пророк 


[БТСРЯ 2000: 495]; Лже... Первая часть сложных слов в знач. ложный, ненастоящий, напр., 
лжепророк, лжесвидетель, лжеучёный [Лопатины 2006: 307]. 


Аъжх съеВдЖтельствовАти, съвАТеЛЬСТвОвАТИ 


АЪЖИ, лЪЖЖМ ПосСлоуШАтТи 
Давать ложные показания. 
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НЕ оувиваг +. ни про6лювты створи + нЕ кради ни лъжа 
послоушаГ (Мф 19: 18) Сав 26-27; не пр6люк`ы АВГ + нЕ оувиЁ + не 
оукради * нЕ лъже съ д тельствоуи (Мк 10: 19) Зогр 65, не лъжл 
съЕд’теЛЬствоуи Мар 155; отъъвръгошА кЖЕ не 
лъжепослоушьствоуюши ® и св д ТельствовашА льжи Супр 477, 13- 
14. 

© льжж съевдтельствовати, съвАтеЛЬСТвоваАТИ дъжи, лъжж послоушати 
лжесвидетельствовать [Цейтлин 1994: 311]; льжж съе&дЖтельствовати на кого [ССЯ, 
т. 4, 2006: 239]; лъжж съ д тельствовати [послоушати]. Льжесвидетелствам [СЬБР, т. 1, 1999: 
810].  лъьжесъвд®тельствовати,  лъжесъвдЕтельствомм, — лъжесъьдтельствоуюши 
Льжесвидетелствам [СБР, т.1, 1999: 810]; Лжесвидтелевати (Лъжесвидтелевати). То же, что 
лжесвид*тельствовати [СРЯ ХЕХУИП, вып. 8, 1981: 227; ЛжесвидВтельствовати 
(лжесвид"Етельствовати). Лжесвидетельствовать [Там же]; ЮЛжесъвдтелевати, 
Лжесьв\д%телюю [Срезневский, т.2, 1895: 61]; Лжесьв"д*тельствовати, лжесьв" д тельствЮ 
[Там же]; Лжесвидтельствовать. Ложно свидтельствовать [СЦРЯ, кн.1, т.2, 2001: 252]; 
Лжесвидетельствовать (книжн., право). Ложно свидетельствовать, давать заведомо ложные 
показания [Ушаков, т.2, 1938: 55]; Лжесвидетельствовать. Давать заведомо ложные 
свидетельства; ложно свидетельствовать [БАС, т. 6, 1957: 205]; Лжесвидетельствовать. 


Юр. Давать ложные показания [МАС, т.2, 1986: 180]; Лжесвидетельствовать. Юрид. 
Давать ложные показания [БТСРЯ 2000: 495]. 


Ажкавъ в"СЪ 

Злой дух, дьявол. 

> Бес — наименование злого духа в древнеславянском язычестве, а 
также в христианскую эпоху в славянских языках. Согласно 
представлениям первых христиан, бесы отвращали людей от служения 
христианскому богу и склоняли к идолопоклонству, а также сами 
вселялись в изображения языческих богов, в силу чего служение 
языческим богам воспринималось в средневековье как служение бесам. В 
новозаветных текстах упоминание о бесах всегда связано с рассказами о 
вселении или возможности вселения злых духов в человека, в животных, 
в какую-либо местность; о поведении бесноватых (тех, в кого «вселился 
бес»), об исцелении их (изгнании бесов) Иисусом Христом, апостолами 
или «именем Христа». Повышенное внимание к бесам в древней Церкви 
объясняется тем, что язычники, которых в первые века существования 
христианства было необходимо обратить в новую веру, поклонялись 
духам, и, чтобы отвратить их от этого поклонения, апологеты 
христианства подробно описывали пагубность идолослужения и силу 
влияния бесов на человека (см. [ПЭ т. 4, 2002: 683-684]). Прилагательное 
лжкавтъ ‘очень плохой, коварный, лукавый’ (см. [Цейтлин 1994: 319]) в 
составе данного оборота указывает, с одной стороны, на пагубное 
влияние беса на душу человека, а с другой — на способы, которыми, с 
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точки зрения христиан, бесы совращают христиан с истинного пути: при 
помощи хитрости и обмана. 

прокъ же ихъ кдначе не покраште сд + по димволВ сил + н 
ТАЖЬКО си сътворивъше о съкроушени? коумира свокго › дроугок 
что примтыслишА ‹ лжкаваА кокго в№са приложити снаж на 
пр"подовьнааго Супр 35, 18-23; вв ровавтыше же молмхж са + ко да 
БЫ шелъ и оттъгъналъ лжкава’Го того 5"са Супр 35, 28-29 — 36, 1; и 
вьскрича весь народъ выпил прьв`ынмть гласомь + клин’ в(ог)ъ 
кононовъ + к(ог)ъ кононовъ одол ‹ и воспрктивъ лжкавоуоумоу 
томоу БЁСОу ‹ ЗАРЕЧЕ КМОу ДА НИКДЕЖЕ СА нЕ авит"ь + ни пакости 
сътворитть комоу Супр 36, 21-26; нападЪ лжкавтыи вст + оудави 
члов"ка того Супр 564, 18-19. 


Ф лжкыи [лжкав'ыи] к\№съ. Зъл дух, дявол [СБР, т.1, 1999: 134]; Лукавныи 
б\Ёсъ, лукавные духи — нечистая сила [СРЯ ХЕХУИП, вып. 8, 1981: 298]. 


Лала враТИМ Мом см. врат(р)и (мои) мьньшин 


ААлна, манм Асти, “сти МАНА, МАН 

Питаться пищей, посланной с небес. 

> По библейскому рассказу манна — чудесная пища, которую в 
течение 40 лет Бог каждое утро посылал иудеям в Аравийской пустыне, 
когда они шли в землю обетованную. В пятнадцатый день второго месяца 
после выхода из Египта уставшие и голодные иудеи возроптали. Тогда 
Господь сказал Моисею: «Вот, Я одождю вам хлеб с неба; и пусть народ 
выходит и собирает ежедневно, сколько нужно на день, чтобы Мне 
испытать его, будет ли он поступать по закону Моему, или нет» (Исх 16: 
4). Утром, как только сошла роса, вокруг стана сынов Израилевых 
появилось нечто мелкое, круповидное, как иней на земле, названное 
иудеями манна. Иудеи назвали его «манна» (от евр. манн ху - что это?). 
Господь повелел собирать манну ежедневно и ровно столько, сколько 
необходимо для ежедневного пропитания, не делая запасов; лишь 
накануне святой субботы следовало собирать манну впрок на два дня. 
Израильтяне ели манну 40 лет, пока не пришли в землю Ханаанскую. В 
Новом Завете вновь упоминается о манне небесной. В Евангелии от 
Иоанна Иисус Христос говорит: «Я есмь хлеб жизни. Отцы ваши ели 
манну в пустыне и умерли; хлеб же, сходящий с небес, таков, что ядущий 
его не умрёт. Я — хлеб живый, сшедший с небес: ядущий хлеб сей будет 
жить вовек; хлеб же, который Я дам, есть кровь Моя, которую Я отдам за 
жизнь мира» (Ин 6: 48-51). Манна, на которую иудеи указывали Христу 
как на небесный хлеб (Ин 6: 31), не давала силы вечно жить. Хлеб же 
небесный должен быть таким, чтобы вкушающий его не умирал. Только 
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вкушение истинного небесного хлеба дабт человеку возможность после 
смерти воскреснуть к вечной жизни (см. [Лопухин, т.1, 2007: 1067], 
[Дубровина 2010: 347-348]. 

отъъци наши сл манънм въ поусттыни ВКоЖе есть писано. 
ХА въ с(ъ) н(е)к(е)се дастть имъ сти рече имъ и(соу)стъ аминь 
г(лаго) льк ваМЪ + нЕ моси дастъ вамъ Хл№въ съ нек(е)се. нъ 
от(ь)цъ мон дастть вамъ ХлвЪ истинънты съ невесе (Ин 6: 31-32) 
Мар 338; фшл манна Зогр 146; ©т(ь)ци ваши №с^ маннж въ 
поусттыни и оумьрёшА + сь есть хлЁБЪ СЪХодАИ СЪ НЕБЕеСЕ * да 
АШТЕ оттъ него кто сть не оумьретть азъ весмъ хлЁБЪ живы 
съшедты с(ъ) н(е)к(е)се + аште кто съесть оттъъ хАВБА СЕГО 
ЖИВЪ БЖДЕТ"Ь Въ ВКЪ $ ХАЕЪ 6О ИЖЕ дЗЪ даМЬ пльть мВ есть + 
ЖЕ дзъ дамъ + за животть мира (Ин 6: 49-51) Мар 340; Е шл маннх 
Зогр 147; ды мож паътъ и пиьли мох кръвь $ вь мЬН 
прв"ываат" и азъ вь немь сь естъ хл&къ съшеды с(ъ) 
н(е)к(е)се <...> не ‘коже №с^ от(ь)ци ваши ма’нНж +1 
оумьрЕшл * Вдаи хАЁБЪъ съ живъ вждетть въ вВкъ (Ин 6: 56-58) 
Мар 341. 

Ф «Манной небесной питаться» — существовать впроголодь [Ашукины 1987: 195]; 
Манной небесной питаться (шутл.) — жить впроголодь [Тихонов, т. 1, 2004: 568]; Манной 
небесной питаться. Шутл. Питаться как придётся и чем придётся [Рус. фразеология 2005: 


416]; Манной небесной питаться. Питаться как придётся и чем придётся; существовать 
впроголодь [БСКСиВ, т. 1, 2009: 599]. 


Маръта маръЪТА, маАрФА маАрФА пеЧчеши сл и 


МАЪЕИШИ © МЪНОУ"В 

Формула-обращение, напоминающая о тщетности мирских забот и 
важности нравственного совершенствования. 

> Марфа и Мария были сёстрами Лазаря, воскрешённого Иисусом 
Христом. Когда за 6 дней до Пасхи Иисус пришёл в Вифанию, ему 
приготовили вечерю, на которой Марфа хлопотала, готовя еду и 
прислуживая гостям. Мария же, помазав ноги Христа миром и вытерев 
их своими волосами, восторженно слушала произносимые Иисусом речи. 
Тогда Марфа обратилась к Христу с просьбой сказать Марии, чтобы та 
помогла ей, на что Иисус ответил: «Марфа! Марфа! Ты заботишься и 
суетишься о многом, а одно только нужно. Мария же избрала благую 
участь, которая не отнимется у неё» (Лк 10: 40-42). То есть нужна такая 
же преданность Евангелию, которую показала Мария, забывшая обо всех 
хозяйственных делах, когда перед ней открылась возможность слушать 
учение Христа. То, что Мария приобретёт, слушая Христа, останется в 
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ней вечным её достоянием, которое не отнимется ни при каких 
обстоятельствах (см. [Лопухин, т. 1, 2007: 852], [Скляревская 2008: 213]). 

г мар’ГА МАЪвВАВАШЕ $ МНОЗВ САОУЖЬБЕ * СТАВЬШИ ЖЕ рече . 
г(оспод)и ‹ не родиши ли `Вко сестра моф + единж мл остави 
слоужити + рьци оуво Е да ми поможетть - оттъвштавЪ ЖЕ рече в 
н(соу)с(ъ) - мар’та марта . печеши сл г мльвиши © мнозв. 
едино же естть на потрвж + мари во БЛАГЖЬК ЧАСТЬ 136'Ъра $ ВЖЕ 
нЕ оттыымет"ь сл оттъ неьх (Лк 10: 40-42) Зогр 105, марта маръта 
печеши сл и млъвиши о мьнозВ Мар 245, марта марта » печеши сл 
н млъви“" о мноз Сав 120, мар-юю марюю печеше сл и м‘ьвиш о 
мноз"В Ас 232. 


Аетати жЖрББИЬ^Х — см. также МетаАТИ Жжр№вБии © 
ризХЪъ 

Метать, бросать жребий о чём-л. 

> Жребий — условный значок (небольшой отрезок металла с 
какими-л. метками, монетка, часто игральные кости или любой другой 
мелкий предмет), который бросают (или вынимают из числа других 
подобных предметов) и по принятой договорённости (например, в 
зависимости от оказавшейся сверху метки) определяют для участников 
жеребьёвки какую-л. обязанность или право на что-л. Обычай метать 
жребий восходит к доисторическим временам и распространён у многих 
народов. В его основе — убеждение, что принятие какого-л. решения, 
выбор чего-л. при помощи жребия выявляет волю Божию (см. 
[Рус. фразеология 2005: 228]; [Дубровина 2010: 360]). 

г пропьнъше 1 * раздВльше ризы его меташл жрЕвььх о на + 
къто чьто вьзъмет"ь , (Мк 15: 24) Зогр 76; рЬшл же къ сев не 
пр дерВмтъ его. нъ метмъ жуЁвиьХ комоу БЖДЕТЪ * ДА 
СЪЕЖАЖТ"Ь СА къНиг"ы г(лаго)лекшггльх * раздВлишА СЕБЕ ризы 
мов ® го мАТИЗМАЪ МОИ МЕТАША Жр"Евиьх (Ин 19: 24) Мар 394-395. 

$ жр"Евивх МЕТаАТИи метать, бросать, бросить жребий о чём-н. [ССЯ, т.1, 2006: 
615]; метати жеребии (жребии) — кидать жребий [СДЯ ХЕХТУ, т. 4, 1991: 524]; Метати 


жр\бий [СРЯХЕХУП, вып.5, 1978: 122]; Жребий бросатыбросить (метать, 
кидать/кинуть). Гадать на чём-л., чтобы принять решение [Рус. фразеология 2005: 228]. 


Аетати жрфБии © ризЁХЪ см. также ЖрБИвА 
мМЕТАТИ 

Преждевременно делить чьё-л. имущество. 

> Обычай метать жребий (кости или другие предметы), гадая о 
чём-л., восходит к доисторическим временам и распространён во многих 
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культурах. Считалось, что с помощью жребия можно выявить волю Бога. 
Библейское выражение метаТИ жрЁБии © ризЁХъ связано с 
евангельским рассказом о том, как воины, распявшие Иисуса на кресте, 
ещё до его смерти начали делить «одежды Его, бросая жребий, кому что 
взять» (Мф 27: 35, Мк 15: 24). Из сообщения Иоанна следует, что одежды 
Христа были разделены на четыре части, потому что распятие было 
совершено четырьмя воинами, как это и было предсказано в древнем 
пророчестве (Пс 21: 19) (см. [Лопухин, т. 1, 2007: 590-591]). 

Пригвохмшьх ноэВ мор Г ржи мог <...> ТЕ же смотршьх 1 
пор шьх мых * РааЕдВАшЬХ СЕБЕ мхж мох МеТАШЬХ ЖрВЕТЪЬХ 
Ты же г(оспод)Е не оудалЕ помошгтР твоеых от"ь мене › (Пс 21: 17-20) 
Син пс 26а; даша емоу оцътть пити съ заъчьы сАшьнъ + | 
вЪКоушть не хотше питин + пропьньше же и * раздльше ризы 
его меТАША жрЕвиьх * г сЕдъше стрЁжлахж и тоу (Мф 27: 34-36) 
Мар 108, Зогр 43, раздВлиил ризъи его и метадхж жрВкивх Ас 217; И 
распеньше и * раздЖлишл ризъи его » метликште жр"Евньых о нА кто 
чьто възьмет (Мк 15: 24) Ас 207, разд лишл ризты его ‹ и меТАШЮ 
жр" вил о на * Сав 112, раздВльше ризты его меташл жрЕвЬЬА 0 нА 
Зогр 76, раздВльше риз’ы его меташл жрвиьх о нА Мар 181; 
И (соу)сь же гл(агол) лаше \ (ть)че + Фттьпоусти нмтъ + не ват 
Бо с^ чьто творьыхть + раздВлжште же зъи его +. метаахх 
жр" в (Лк 23: 34) Ас 208, © ризы его метадхж жрЕвиь^ Мар 305, 
Зогр 133, раздвлВижше же ризы его метацм» жр6вил Сав 114; да 
СЪЕЖАЖТ"Ь СА къНиГ"ы гл(агол)ижшггльх + разЗдАИшША сек ризы 
мох ‹ го маТИЗМЪ МОГ метАША жрЁБиьХ $ вони ЖЕ О\БО сн 
сътворишл * (Ин 19: 24) Зогр 172; г пригвоздишл и на распонв + Вь 
Девлттъи час г раздВлишл сеБВ ризы его + и о ризы его меташл 
жр"Евиьх * Син евх 50а: 17-20, с. 121. 

© Метать жребий об одеждах — книжн., архаичн. Преждевременно делить чьё-либо 
имущество или наследство, спорить о нём [Ашукины 1966: 390-391]; Метать жребий об 
одеждах [Библейская цитата 1999: 35]; Метать жребий об одеждах. Преждевременно 
делить между собой то, что принадлежало кому-либо; заранее спорить о чём-либо 
[Раков 2004: 114]; Метать жребий об одеждах. Книжн. архаичн. Преждевременно делить 
что-л. (чьё-л. имущество, наследство) [Рус. фразеология 2005: 228]; Метать (бросать, 
кидать) жребий <0об одеждах>. Книжн. 1. Преждевременно делить чьё-л. наследство, 


спорить о нём. 2. Решать какой-л. спорный вопрос посредством жеребьёвки (бросая или 
вынимая жребий) [Дубровина 2010: 359]. 


ЛАЛетдти каАМЕНИК на кого см. КАМЕНИК МЕТАТИ на кого 
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Анръ домок (семох) 

Приветствие при входе в дом; пожелание мира и покоя живущим в 
доме. 

> Евангелист Лука рассказывает о том, как Иисус Христос послал 
70 апостолов, чтобы они подготовили людей к принятию новой веры. В 
своих наставлениях Иисус говорит: «В какой дом войдёте, сперва 
говорите: “Мир дому сему”; и если будет там сын мира, то почиет на нём 
мир ваш, а если нет, то к вам возвратится. В доме том оставайтесь, ешьте 
и пейте, что у них есть, ибо трудящийся достоин награды за труды свои; 
не переходите из дома в дом. И если придёте в какой-либо город и 
примут вас, ешьте, что вам предложат, и исцеляйте находящихся в нём 
больных, и говорите им: приблизилось к вам Царствие Божие» (Лк 10: 5- 
9). В Евангелии от Матфея те же наставления Христос дает 12 апостолам: 
«А входя в дом, приветствуйте его, говоря: “Мир дому сему”; И если дом 
будет достоин, то мир ваш придёт на него; если же не будет достоин, то 
мир ваш к вам возвратится. А если кто не примет вас и не послушает слов 
ваших, то, выходя из дома или из города того, оттрясите прах от ног 
ваших» (Мф 10: 12). 

Въ ньже домъ вынидете колижьдо ‹ пръв\е гл(агол)ите . 
мАир"ь домоу семоу + аште ли вжджтуъ + с(‘ы)нове мира + почиетть 
нА НемЬ миръ вашь * аАШТЕ ли ни › КЪ ваМЪ възвратитть сл ° (Лк 
10: 5-6) Зогр 102-103, Мар 241. 

° Миръ ти, миръ вамъ, миръ дому семоу — евангельское приветствие [Дьяченко 
1993: 307]; Мир вам; мир дому сему (устар. и шутл.) — приветствие того, кто входит в дом 
[Тихонов, т. 1, 2004: 594]; Мир дому сему! — пожелание покоя, счастья и благополучия при 
посещении какого-л. дома [БСКСивВ, т. 1, 2009: 619]; Мир вам! Мир дому сему (вашему, 


твоему)! Книжн.; высок. или шутл. Формула приветствия; пожелания покоя, счастья и 
благополучия при посещении какого-либо дома [Дубровина 2010: 366]. 


ААлальньци извиени (Христа ради) 

Невинные жертвы. 

> В Евангелии от Матфея содержится легенда о рождении в 
Вифлееме младенца Иисуса, Мессии, нового царя Иудейского, который 
должен был освободить еврейский народ от власти Рима (Мф 2: 16). Царь 
Иудеи Ирод, услышав об этом от волхвов, испугался и приказал 
истребить в городе Вифлееме всех мальчиков в возрасте до двух лет, 
чтобы убить в их числе и будущего «царя Иудейского». Исторические 
хроники действительно характеризуют Ирода как крайне жестокого и 
кровожадного человека. Однако он умер до рождения Христа и к 
массовому убийству младенцев отношения иметь не мог. Современные 
учёные согласны в том, что число убитых младенцев не было велико, так 
как Вифлеем никогда не был большим городом, хотя в богослужебных 
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книгах встречаются указания на 14 тысяч и даже 144 тысячи младенцев, 
«избиенных Христа ради» (см. [Лопухин, т. 1, 2007: 58]). 

м(%с^)ца де(кавкр®) «14. с(вл)тьих(ъ) м(л)адъне“(ь) 
извненъихъ Х(рнст)л ради въ виюдееми иродомт Ас 272, 14-15. 


$ Измене младенцевъ (иноск. ирон.) коренное истреблеше (пр\следован!е) чего- 
либо (намекь на изб1ене младенцевъ вь Виелеем%) [Михельсон, т. 1, 1994: 362]; Избиение 
младенцев. По евангельскому преданию об избиении царём Иродом всех младенцев, 
учинённом после того, как до него дошли слухи о рождении Мессии (Христа). Шутливо 
цитируется при кампаниях, затрагивающих большое число лиц мало лестным для них 
образом [Займовский 1930: 157]; Избиение младенцев, иносказ. — о массовых 
бессмысленных жестокостях и насилиях над людьми, совершаемых в силу чьего-либо 
произвола, самодурства или глупости [Овсянников 1933: 94]; Избиение младенцев <...> 
Употребляется как определение жестокого обращения с детьми, а также когда шутливо 
говорят о строгих мерах, применяемых по отношению к кому-либо вообще [Ашукины 1966; 
1987: 147]; Избиение младенцев (обычно шутл.-ирон.) — о жестокой, суровой расправе по 
отношению к молодым, неопытным и т. п. (от евангелистского сказания об избиении 14000 
младенцев царём Иродом в Вифлееме) [Тихонов, т.1, 2004: 456]; Избиение младенцев. 
Книжн. 1. Жестокая массовая расправа над беззащитными, неопытными и т. п. людьми, 
применение строгих мер по отношению ко многим. 2. Шутл. О строгих мерах по 
отношению к кому-л. [Рус. фразеология 2005: 268]. 


ААлъчаньнок мсто 

Тихое, спокойное место. 

> ААлъчаньнЪ — тихий, спокойный [Цейтлин 1994: 330]. 

и Тако стрьмь оумрьтвивъ сА саМОХОТЬЫ <...> ИЗИДЕ нА 
мльчанънок м"сто Супр 273, 12; таче по девдатТ"ъНнАЛЕСсАТЬНМЬ 
АВТ $ акы нкого съла и БаСТЖПЬНИКА $ КЪ вЫШЪНЮОУМОу 
цсароу оучителя свокго » прЁДьЬпослаВЪ + ИБИДЕ нА МЛЬЧАНЪНОЕ 
место Супр 273, 23. 


ААлчьнъ (и) пжть 

Путь, по которому материнское молоко поступает к грудному 
ребёнку. 

> ААлЕчьнъ — молочный [Цейтлин 1994: 331]. 

приподовихомъ же и мы са матери оук°зВи $ нЕ имжшти 
гладомь мА’Вка ® нъ въепратавъшж мАЁчънтыимъ пжти + Супр 384, 
16-18. 


Ф Млечный путь - в астрономии — беловатая полоса на небе, состоящая из 
бесчисленного множества звёзд, которых невозможно различить простыми глазами [СЦРЯ, 
кн. 1, т. 1, 2001: 309]; Млечный Путь — скопление огромного количества слабых звёзд и 
туманностей, представляющиеся невооружённому глазу светлой полосой неправильной 
формы, растянутой по небесному своду [Тихонов, т. 1, 2004: 596]. 
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ААрьзость запоуст“Енига 

Состояние полного разорения и опустошения. 

> Пророком Даниилом было предсказано наступление страшных 
времён, когда по истечении шестидесяти двух седьмин после смерти 
Христа (т. е. спустя 434 года) город и святилище будут разрушены, 
повсюду будут войны и опустошения, «прекратится жертва и 
приношение, а на крыле святилища будет мерзость запустения» (Дан 9: 
26, 27). Толкователи Библии указывают, что еврейское выражение 
«шикуц шомем» (мерзость запустения) могло служить термином для 
обозначения идолов, поставленных в храме, и самого идолослужения. В 
тексте Нового Завета выражение мрьзость запоуст”Ёниюм употребляется 
в пророческой речи Иисуса Христа, взирающего на великолепное здание 
Иерусалимского храма: «Истинно говорю вам: не останется камня на 
камне; всё будет разрушено <...> Итак, когда увидите мерзость 
запустения, реченную через пророка Даниила, стоящую на святом 
месте, — читающий да разумеет, — тогда находящиеся в Иудее да бегут в 
горы» (Мф 24: 2, 14; Мк 13: 14; Лк 21: 20). По мнению исследователей, 
речь идёт не только о разорении Иерусалима, когда будут разрушены 
храмы и осквернены святилища, но и о судьбе царств, и даже о конце 
мира. Праведные люди, заметив признаки запустения в святом месте, 
должны незамедлительно спасаться бегством (см. [Лопухин, т. 1, 2007: 
477-478]. 

бглА же оузьрите  моъзость  запоустНИВ $  реченжх 
данииломъ пр(о)р(о)к(о)мь - стоьлштж на вст" ‹ иже чьтетУЪ да 
разоум"Вваадтть * (Мф 24: 15) Мар 88, Боян 30, Сав 75, Ас 165, Зогр 35; 
егдА же оумзьрите мрьзость запоустньВ + реченжых даниломь 
пророкомь стоьмитж 1ДЕЖЕ не подоваетть ‹ Чьт"ы да разоумет“ь . 
ТЬГДА ИЖЕ БЖАЖТ"Ь ВЪ ЦОД * да 5"Вгавктть на горы (Мк 9: 14) Зогр 
71; егда же мръзость оузьрите запоуст“Ени + реченжих даНииломтЪ 
пр(оро)к(о)мъ + стоьлштж идеже не подокаать $ чъты да 
разоум"Ватть ‹ тъгдаА иже кжджттъ въ ЮдДеи да вгаюжт"ь на горы 
(МК 13: 14) Мар 169. 


Ф М\%рзость запуст®ния. О небрежении святыней, нечестии; о чём-л. 
пришедшем в упадок [СРЯ ХЕХУП, вып. 9, 1982: 98]; Мерзость запуст ня [Михельсон, 
т. 1, 1994: 547]; Мерзость запустения [Займовский 1930: 208]; Мерзость запустения <...> 
полное разорение, опустошение, грязь [Ашукины 1987: 201]; Мерзость запустения — 
состояние полного разорения и опустошения (библейское выражение) [Тихонов, т. 1, 2004: 
580]; Мерзость запустения. Неодобр. Полное разорение, опустошение, разложение, грязь 
[Рус. фразеология 2005: 427], Мерзость запустения. Неодобр. Полное разорение, 
опустошение, разложение; сор, грязь [БСКСиВ, т.1, 2009: 608]; Мерзость запустения. 
Книжн.; экспрес., негативн. Состояние разорения, опустошения, разложения; 
запущенность, беспорядок, грязь [Дубровина 2010: 355]. 
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ААрьтЕ`ыьА въскр"Ешати/въскр сити см. 
въскршати/въскр"Е сити отъ мрьттв"ыихъ кого, 
въскршати/въскр"Есити мрьтвтыьх 


ААънози (ко)  сжтъ  зъвании мало (же) 


извьран`ыихъ 

Многие претендуют на почёт и привилегированное положение, но 
немногие этого достойны. 

> Заключительные слова двух сходных по содержанию 
евангельских притч. В Евангелии от Матфея (Мф 22: 1-14) 
рассказывается о царе, созвавшем брачный пир для своего сына. В 
соответствующее время царь послал своих рабов напомнить 
приглашённым о времени пира, но те не захотели прийти. Рабов, 
отправленных во второй раз, приглашённые оскорбили и убили. Тогда 
разгневанный царь направил войска, чтобы истребить убийц и сжечь их 
город, а другим рабам приказал идти на распутия и переулки и позвать 
всех, кого только смогут найти, — нищих, оборванных, больных, «и злых, 
и добрых». В Библии сказано, что Царство Небесное подобно этому царю 
и созванному им пиру. Бог посылает избранных им людей для проповеди 
и привлечения в своё царство, удостаивая приглашенных высочайшей 
чести. Причём царское приглашение распространяется в том числе на 
злых и порочных людей, потому что евангельские истины способны 
преобразовывать людей (делать их чище и лучше). Но на званом пиру 
оказался один человек не в брачной одежде. Разгневанный царь приказал 
связать ему руки и ноги и бросить в тьму кромешную, где «будет плач и 
скрежет зубов. Ибо много званых, а мало избранных» (Мф 22: 13-14). 
Человек, пришедший на пир не в брачной одежде, не пожелал 
воспользоваться царской милостью и таким образом встал на один 
уровень с теми многочисленными людьми, которые убили посланных от 
царя. В сравнении с их огромным числом принятые царём гости 
представляют незначительное меньшинство, которое могло поместиться 
во дворце, — именно они и есть избранные в противоположность всем 
званым царём на пир (см. [Лопухин, т. 1, 2007: 435-438]). В Евангелии от 
Луки есть похожая притча о человеке, который устроил званый 
(большой) ужин и пригласил многих (Лк 14: 16-24). Когда наступило 
время ужина, хозяин послал своего раба сказать званым, что всё готово, 
но приглашённые, как бы сговорившись, стали извиняться и 
отказываться: один купил землю и спешил посмотреть, какие работы 
необходимо начать, другой приобрёл волов и собирался испытать их, 
третий женился и даже по закону освобождался от любых общественных 
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обязанностей. Причины, выдвинутые гостями, кажутся достаточно 
вескими, но в тексте притчи в образе хозяина, устроившего пир, 
выступает сам Бог, а для Бога, согласно Библии, человек должен 
пожертвовать всем в жизни. Разгневанный господин отправляет своего 
раба созвать с улиц и переулков нищих, увечных, хромых и слепых, а 
затем со всех дорог и из-под изгородей всех, кого сможет найти и 
убедить войти, «ибо <...> никто из тех званых не вкусит моего ужина, 
ибо много званых, но мало избранных» (Лк 14: 24). 

тако вжджт"ь послёдьнии пръвии + г пръвин послдьнии. 
мъно5и 5о сжтть зъваНИи мало же изкърантыихъ (Мф 20: 16) Мар 71, 
Ас 286; тогда рече слоугамъ ц(%са)ръ съвлзавъше емоу рыжие 1 
но5 възъмЕТе и и въвръэТе и въ тъмж кромштьниим + тоу 
БЕЖДЕТ"Ь ПЛАЧЪ И СКОЪЖЕТ"Ь ЗкБОМЪ $ МНОЗИ БО СЖТ"Ь ЗЪвАНИ МАЛО 
же изврантыхъ (Мф 22: 13-14) Зогр 32, АЛьнози во сжтть зьвани . 
мало ЖЕ извьранъиихъ , Ас 95 и 260, мънози во сжттъ зЪъвани + 
МАЛО ЖЕ изъвран'ыхъ Мар 79; г(лаго ) льк во вамтъ + `Вко ни единъ же 
мжжь ВХ зъваНТЫХЪ + НЕ ВЪКОУСИТ"Ь МОеБХ ВЕЧЕРА * МЪНОЗИ БО 
СЖттъ ЗЪвАНИМ МАЛО ЖЕ изБ’Ъърантыхъ о (Лк 14: 24) Мар 265-266, Ас 
123; тогда рече ц(%№са)рь слоугамть + съвазавъше и по ржи и по 
нозЁ . възъм те и въвръз те и ‹ въ тъмж кромщьныхмх + тоу 
БЖДЕТ"ь плачь и скръжеттъ зжБомъ . мнози 650 СЖТ" ЗЪвАНИИ * 
мало же изкЪърантых Син евх 106Ъ: 19-26, с. 334. 

® Много званых, но мало избранных [Михельсон, т. 1, 1994: 561], [Ашукины 
1987: 207]; Много званых, [но] мало избранных — среди людей, связанных с творческой 
работой, лишь немногие имеют истинное призвание и талант для такой деятельности 
[БСКСивВ, т.1, 2009: 625]; Много званых, но мало избранных. Книжн., публ. 1.О 
большом количестве людей, занимающихся творческой работой, среди которых ЛИШЬ 
немногие имеют истинное призвание и талант для такой деятельности. 2. Шутл.-ирон. О 


большом количестве дюдей, претендующих на определённые житейские блага, изначально 
ограниченные и предназначенные для меньшинства [Дубровина 2010: 367-369]. 


АЛЕ сто лъБЬНОк 

Место, где был распят Иисус Христос, Голгофа. 

> Место лобное — гора Голгофа близ Иерусалима, на западной 
стороне которой был распят Иисус Христос. Г. Дьяченко указывает: «это 
место названо лобным, потому что праотец Адам там погребён <...> 
поэтому принято изображать голову Адама с костями внизу креста 
Христова» [Дьяченко 1993: 267, 286]. 

Сгоже приведъше въ м%сто лобъное + Далшл емоу пити 
оцетть » Разм шъше съ зАЪЧИЫ * иже въКОоушЪ нЕ Хот" пити его 
Син евх 50Ь: 12-16, с. 121. 
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Синонимы:  М%№СтТо главьНОк, М"ВСТо  гОолЪГоюино, МЕСТО 
краНИквО 

Ф место лъвьнок Крауюо толос Лобное место [Цейтлин 1994: 311]; лъвьною 
м%ето <...> Краниево място, лобно място; мястото, където е бил разпънат Исус Христос; 
Голгота [СБР, т.1, 1999: 887]; Лобное место- 1. Устар. Место казни (обычно 
возвышенное). 2. Возвышенное, всем видное место [Михельсон, т.1, 1994: 512], [Рус. 
фразеология 2005: 374]; Лобное место. Возвышение, помост на площади, с которого в 
старину объявлялись народу важнейшие указы государей и на котором совершались казни и 
наказания [Тихонов, т. 1, 2004: 551]. 


АА сто мжчьнок 

Место пыток; место, предназначенное для совершения казней. 

рече же + мольк тл оуко о(ть)че + да г посълеши въ домъ 
(ть) ца моего + амамь во паТЬ вратрых ‹ №0 да 
ЗАСЪЕ АВ ТеЛЬСТВОУЕТ" имЪ $ да нЕ г ти приджтъ на место се 
мжчьное (Лк 16: 27-28) Зогр 118, Ас 110, Сав 34. 


© Мучимое м*%сто, мученное м*сто — место мучений, ад [СРЯ Х-ХУП, вып. 9, 
1982: 319]. 


АМ сто оБит"ЁЕльно 


Место, пригодное для жилья. 

№ Окит"Ёль — жилище, жильё [Цейтлин 1994: 392]; окит”"Ёльнъ — 
жилой, (годный) для жилья [Там же]; жилой, населённый [Дьяченко 1993: 
363]. 

ь роди с(‘ы)нъ своё пръеЕньць + г повитть Е + г положи Г въ 
ЖслеХъ + за нЕ не кВ ла мста оБит“Вльна (Лк 1: 7) Зогр 83. 


АЛЕ сто поусто, поусто место 

Слабо заселённая местность; пустыня. 

5Ъв"ЫШЮ ЖЕ дьни * ицедъ иде въ поусто м%№сто + г народи 
ИСКААХЖ ЕГО ‹ и придж до НЕГО ‹ г дръждлахм и да НЕ Би ОТЪшШелъ 
отъ нихъ (Лк 4: 42) Мар 209-210; г възврашыше сл ап(осто)ли 
пов ДАША ЕМОУ еликКо сътворишл + Е ПОЕМЪ БА ОТИДЕ ЕдИНЪ нА 
м”Всто по(у)сто ‹ града нарицаелмааго видъсаида (Лк 9: 10) Мар 234, 
Зогр 100; дьнь же начатть пркланти сл . пристжпьше же оБа на 
ДЕСАТЕ р"№сте емоу ‹. оттъъпоусти народы + да ШЕеДъЪШе въ 
окръетьнАвА вьси и Села ВИТААТТЬ * г оБрАштжтть враштьно + "ко 
СЪдЕ на поуст”Е м"Вст“В есмтъ (Лк 9: 12) Мар 234. 

$ поусто место И ёрнию пустынное место; пустыня [Цейтлин 1994: 557]; пустыня 


[ССЯ, т.2, с. 261]; поуето [поусток] место <...> Пусто място, пустиня [СБР, т. 1, 1999: 
887]; Место поусто — слабо заселённая местность, область [СРЯ Х1-ХУП, вып. 9, 1982: 
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113]. Пустое место — о человеке, которого не принимают в расчёт; о человеке, на которого 
трудно надеяться, опираться в чём-либо [Тихонов, т. 1, 2004: 585]. 


АЛ сто свАто 

О местах особого почитания у христиан: 1) место обитания Бога; 
2) часть храмового сооружения; 3) место казни Иисуса Христа (см. 
главьнок М'\Сто, голъгоюино м%сто, краникво мЁсто, место 
АЪБЬНоЕ). 

1. Къто въдетть на горж г(осподь )нык + д къто СТАНЕТ нА 
ААБСТВ св(^)т"Каль его ‹ Меповненъ ржкама и чъсть сръдъцемъ 
(Пс 23: 3) Син пс 28а; В(ог)ъ вь мет с(вл)'Блмъ своемтъ + Б(ог)ъ 
высВл'ВеТ — иномыслънты вь домъ $ Шхводь»  оковаНТЫЬА 
мжжьствомтъ (Пс 67: 6-7) Син пс 806 — 81а. 

2. ед(га) омзърите мръзостъ запоустн(и)(%) реченжк 
ланиломъ пр(оро)к(о)мъ ст(о)(^)щ(ж) на мет с(вл)т"ъ . 
ИЖЕ ЧТЕТ" * да разоумВет"ь . тогда сжше въ юден + вВгают”ь на 
гортьи (Мф 24: 15) Боян 30, на мет" с(вл)т"Ё Зогр 35, Сав 75. 

3. и АрХИЕПИСКОУПЪ © НЕМ САЗЫШАВТЪ + ИДЕ на СВАТОК ГЛАВЬНОЕ 
ВСТО « хотам своима ржкама поставити и + Супр 286, 3-6. 


$ Место свято, Мф 24: 15. Все подь храмомь Соломоновымъ м%сто, кром№ 
притвора языковъ, было святое, напр.: притворъ женъ, притворъ Исраиля, притворъ 
священниковъ и самый храмъ [Алексеев, ч. 3, 1819: 56]; Святое место пусто не будет 
[Михельсон, т.2, 1994: 334]; Святое место. Высок. То, что почитается, высоко ценится 
[Фёдоров 1995: 297]; святые места — места, пользующиеся особым почитанием у 
религиозных людей и являющиеся местом паломничества [Тихонов, т. 2, 2004: 315]. 


АА слчьнтый нНеДЖгГЪ, м"ЕСАЧЬНИИ НЕДЖЗИ ИМ 

Страдающий лунатизмом, лунатик. 

> М Есачьнъ — ‘лунный’ [Цейтлин 1994: 341]. О человеке, 
беснующемся на новый (молодой) месяц, говорили: м%слчьнии неджзи 
иллы. Считалось, что проявление лунатизма объясняется рождением 
больного в «междомесячье» (см. [Алексеев, ч. 3, 1819: 57]). 

НЗЫДЕ Сслоухъ кго по вси сирии и поиведошл кмоу всл 
БолАциЕльх различними неЕДЖГ"ы и страсттьми хдръжимты и вены» 
н мелчнывх затывьх неджгы имжшл и осла(ве)н‘ывл жилами и 
нсцли в^ ‹ (Мф 4: 24) Мар 9, Зотр 2. 

Синоним: на новкъ м%слць, на новы мВслцл Бенти сл, 
Е"сноваТИ сл 


Ф м+%слчьнывх зълы неджг“ы имты оёдмуюбоЕУос страдающий лунатизмом, 
лунатик [Цейтлин 1994: 364]; м\слчьн‘ыьл 5ЪА'Ы НЕДЖГ"Ы им <...> Който страда от 
лунатизъм, сомнамбулизьм [СБР, т. 1, 1999: 888]. 
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АЛ лсопоустьнаюм НЕДА см. Недвлм мАсопоустьнага 


ААждетть сты въ гнВвВ д скоръ на помощь 

О Боге, который не спешит наказывать, но всегда готов помочь. 

> МАждентъ, моуденъ — ‘медлительный’, ‘колеблющийся’ [ССЯ, 
т.2, 2006: 268]; мждити, моудити - ‘медлить’, ‘колебаться’, 
‘задерживаться’ [Цейтлин 1994: 342]. 

Прими +. г(оспод)! оумаленое се исповедание + грЁшгънааго 
рака ТВОЕГО <...> Е не оттьврати лица ТВОЕГО вл(адты)ко от’ мне + ни 
оуклони с^ гн№вомь От"ь раБА ТВОЕГО « МОУДЕНЪ сты въ ГНЕВ + А 
скоръ на помощь › вызврати Врость твовк отть мне + г подажЖди ми 
влагЖ Твонхъ шедротть + гзгорфвтъшее гр"Ехты ср(ьдь)це мое + Син 
евх 77Ъ: 19-24 — 78а: 1-6, с. 234. 


Ажчильнтыи СъеЖдДЪ, СЪъЕЖМДЪ МЖЧИЛЬНтЫИ 

Орудие пытки. 

> Оборот мжчильн`ыи съеждъ используется в старославянских 
текстах не при описании конкретных мук, а для характеристики процесса 
устрашения христиан. Если же речь шла о реальных пытках, 
применяемых по отношению к последователям христианского учения, то 
в тексте указывалось непосредственное орудие причинения боли, 
физического страдания (Бичь, врадты ‘топор’, врьвь, врат“ь ‘колесо’, 
вощага ‘кнут, плеть’, дрьколь ‘палка, дубина’, жрьдь ‘палка, дубина, 
дреколье”, ЖЕл%50 ‘железное орудие’, лжща ‘копье’, офжжик, пржтик, 
жже, жила говлжда/соурока ‘плеть’ и др.). 

н приимъ кназЪъ книгы цсара <...> повелёвлаше народъ 
градскыихъ приводит? кмажште + и съежды мжчильных прВдъ 
НИлАИ ПОЛАГАТИ и рЕЧЕ К ним глагола „ ПОоЖЬрТЕ Богом + АШТЕ АН 
ни то зь^В имате измьрВти + многи же отъ народа видЁЕЪШЕ 
мжчилъных съеждты ‹ оуБомвЪШЕ СА прЕштеним + послоушаша 
КНАБА * и ОТЪСТЖПИША ОТ" В рты Христосовты ‹ Супр 174, 26 - 175, 
7 


$ мжчильнтый съеждъ коластйрюу, Васамютйрюу орудие пытки [Цейтлин 1994: 
670]. 


МАжчаи, мжчащИии слоуга 

Палач. 

ржкы мжчаШТИИХЪ СЛОГ рАСЛАБША ‹ и ОБЛАКЪ СЕТЕеЛЪ НА 
высХъ с(вА)ттыихъ выс (тъ) Супр 110, 16. 

Синоним: дрьжлн, дрьжлшии мжчительство 


242 Фразеологический словарь старославянского языка 





© МАжчан слоуга — палач [Цейтлин 1994: 344]. 


Навести на ПЖТЬ кыи см. наСТАВИТИ ВЪ ПЖТЬ, НА 
П\ТЬ кыи кого 


Ма воискм ити 

Идти на войну. 

мо“(итва) на воискм иджште Син евх 19: 1, с. 42. 
Синонимы: ити на рать, на крань ити 


$ На воискх ити <...> идти на войну [ССЯ, т. 1, 2006: 837]. 


На вьсмко вм 

1. Время от времени. 2. Всегда, навсегда. 

1. ан (е)лъ во г(осподь)нтъ на вс’ко врЁмл $ мы ше сл въ 
кжи"Вле (Ин 5: 4) Ас 27-28; аштЕ © льз№ поуштати женоу сво на 
высВко вм + г отъърекъшю + вьсёкъ поуштаым женж свом разв 
Сслокесе люколаннаго + Клоц 2Ъ: 7-9, с. 55. 

2. Н%етть к(ог)л прод лацемЪ его $ осккръън'ВЫКТ"Ь сых ПЖТТЕ 
его на высЁко врмьх (Пс 9: 26) Син пс 95; Бл(агок" )щиж г(оспол) 
на вьсфко врфмьх (Пс 33: 2) Син пс 406; Вьхлюви д(оу)ша мов 
вЫЖделти ,‹ Сждовъ твогхъ на вьсЁко вр’Вмьх (Пс 118: 20) Син пс 
1556; Бьдите оуво на всако вр» МолюШЕ со * ДА СЪПОДОБИТЕ сл 
оувфжаТИ $ вСЁХЪ сих“ хоташихъ втыти и стати прёдъ с(‘ы)номтъ 
ча (овЁчь ) скымтъ ‹ (Лк 21: 36) Сав 55, Ас 142. 


Ф На вьсмко вом — а) по временам, время от времени; 6) всегда, навсегда 
[Цейтлин 1994: 125]; Ма вьсмко врмл — по временам [ССЯ, т. 1, 2006: 230]. 


Ма вьсмкъ дьнь 

Ежедневно. 

на всакъ л(ь)нь великъ ок’ычае к гемоноу . оттьпуищати 
народоу съвозьнм егоже хотхж (Мф 27: 15) Сав 109, Мар 106, Ас 
214; веселл сл на в’сКкъ дьнь св тьлъ (Лк 16: 19) Зогр 117, Мар 273, 
Ас 33, 109; на вьсфкъ день + запуВштати не оведтЕ + кого 
немошггьнВицихъ Клоц 2а: 13, с. 53. 

Синонимы: на ВЬСА ДЬНИ, ПО ВЬСА ДЬНИ 


© По вьсл дьни, на вьсл дьни, на высакъ дьнь — ежедневно [Цейтлин 1994: 
202]. 


На вьсакж ношь 
Каждую ночь. 


Фразеологический словарь старославянского языка 243 





Въхв штате ютро ммлость тво. Т р"снотж твок НА 
высЁкм ношть › (Пс 91: 3) Син пс 1215. 


Ф Нл вьмакж ношь — каждую ночь [Цейтлин 1994: 384]. 


На господа оупъваТи 

Надеяться на божественную милость. 

> Один из элементов 3-й обязанности богопочитания в 
христианском вероучении - надеяться на Бога [Законъ Божий 1987: 570]. 
В значении слова оупъвати ‘твёрдо надеяться’ [Цейтлин 1994: 743] 
содержится указание и на объект действия — ‘надеяться на божественную 
милость’. Надежда, наряду с верой и любовью, является одной из 
главных христианских добродетелей. В книге пророка Михея о надежде 
апостола на Бога говорится: «А я буду взирать на Господа, уповать на 
Бога спасения моего: Бог мой услышит меня» (Мих 7: 7); в Псалтыри в 
учении Давида -— «А я как зеленеющая маслина в доме Божием, и уповаю 
на милость Божию во веки веков» (Пс 51: 10). У понятия надежда в 
христианской культуре особая эмоционально-экспрессивная 
окрашенность. Митрополит Антоний Сурожский в «Беседах о вере и 
церкви» так определяет различия между надеждой и верой: «искра 
радости <...> отличает надежду как предвкушение от веры, являющейся 
лишь убеждением» [Антоний Сурожский 1991: 150]. 


Аз же на г(оспод)" оупъвахъ (Пс 30: 8) Син пс Зба. 


Ф Уповать на Бога (на милость Божью). Надеяться на благоприятное стечение 
обстоятельств, на успешный исход дела, на то, что судьба будет благосклонна [Раков 2004: 
190]. 


Належдж имти, ити наАДЕЖДАХ 
С уверенностью расчитывать на кого-, что-л. 
> Третья обязанность  богопочитания в христианском 
вероучении — «надеяться на Бога, любить Бога и повиноваться Богу» 
[Законь Божий 1987: 570]. В выражении налеЖдж им\ти сема ‘верить’ 
присутствует потенциально и обнаруживается в словарных дефинициях. 
Слово вра означает ‘твёрдая надежда на что-либо, упование” [Черных, 
т. 1, 1999: 141]. В старославянских текстах как объект надежды всегда 
выступает Бог. В составе устойчивого словесного комплекса надеждж 
на ти  глагольный компонент десемантизируется. В качестве 
смыслового центра выступает абстрактное существительное надежда. 
аште ли Ако праведнии » праведныимъ стражджштинмуъ . 
КЫЛ ВАМЪ НАДЕЖДА ИМТИ * АШТЕ БО ПраАВЕДЪНТЫЙ ЕДВА СЪПАСАЕТТЬ 
са Супр 128, 5-7; надеждж имам къ когоу свокмЯ 1(соу)соу хруъстоу 
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Супр 153, 12-13; тты же не чоувъствоул и подовик ихъ имты + сАпъ 
сы и къ сл поль прилежа + слпты надежда имаши Супр 161, 25-28; 
НАДЕЖДА ради кго жже имВ къ христосоу Супр 266, 8-9; стражда 
вьсфмъ тКломъ ‹. и въ толико изнемогъ $ акожеЕ ни жизни 
НАДЕЖДА ОТ’ члов`кЪ имти Супр 553, 17-18. 

Ф Надежда - 1. Вера в возможность осуществления чего-л. желаемого, ожидаемого. 


Иметь, держать, питать ... надежду, быть, оставаться, пребывать... в надежде <...> класть, 
полагать (положить) надежду на (в) кого-что, в ком-чём [СРЯ ХУШ, вып. 13, 1987: 168]. 


На дльз"В вр мене 

Долго, долгое время. 

ВЪДОвИЦА ЖЕ БВ въ град томь » и поихождаше къ немоу 
ГЛАГОАЖЩЕ * МЬСТИ МЕНЕ ОТ" сжПЬрА МОЕГО + и нЕ Хот"Еше на длъз 
врЁменЕ . (Лк 18: 4) Сав 49, на дльз& же вр’мени Зогр 120, на 
длъ5 врЁмени Мар 279, Ас 132. 


Ф На дльзВ врЁмене — долго, долгое время [Цейтлин 1994: 125]; на дльх® 
вр" мени <...> Дьлго, дьлго време [СБР, т. 1, 1999: 407]. 


На лъвок 

Надвое, пополам. 

Е СЕ катапетазма цр(ь)ковъна + раздъра сл <...> на АЪвоЕ 
(Мф 27: 51) Зогр 44, Мар 109, раздъра сл <...> на двое Ас 219; 1 опона 
цр(ь)къвънаа раздъра сл на дъвое (Мк 15: 38) Зогр 77, Мар 182; 
кКАТАПЕТАЗМА цръковъна + раздъра сл + на дъвоЕ (Лк 23: 45) Зогр 
133, Мар 306, раздра сл * на двое Ас 209; и напрасно отврьзе оуста 
свом с(вА)т“ьи петръ и рече + г(оспод)и кто ти ксттъъ раздтъралъ 
коттыгж « онъ же рече арин раздъра ми на двок » Супр 187, 10-13; 
повелЁша принести трьстик + и расцфпивЪъше на дьвок оБложити 
по пльти кмоу Супр 270, 5-7. 


Ф На дъвок надвое, пополам [Цейтлин 1994: 201]; на дъвок <...> пополам [ССЯ, 
т. 1, 2006: 532]. 


Надъ вьсфлмь, надъ высфми (сими) 

Сверх того, кроме всего этого. 

Надо вьсвле сыме съгршишьх пакты вмоу (Пс 77: 32) Син пс 
102а; приложи г се надъ вьсёмь › г заключи тодна вь тьмьници (Лк 
3: 20) Зогр 87, надъ выс ли Мар 204. 


Ф Надъ вьсЁмь, надъ вьысфми (снми) <...> сверх того, кроме всего этого 
[Цейтлин 1994: 162]. 


Фразеологический словарь старославянского языка 245 





Назаретть галилеисктыи 

Город Назарет. 

> Назарет — небольшой город Галилеи, получивший известность 
только благодаря тому, что в нём провёл свои детство и юность Иисус 
Христос. В Ветхом Завете о Назарете не упоминается. Он был так 
незначителен, что вошёл в пословицу; о нём говорили: «Из Назарета 
может ли быть что доброе?» (Ин 1: 46) [Христианство, т. 2, 1995: 187]. 

народи же гла(гол)ахж + ко сь есть и(соу)с(ъ) пророкъ . 
иже ость назарета галилеискааго (Мф 21: 10-11) Мар 74, Зогр 30, оттъ 
наЗАрЕСх ® гаЛИлескаго Сав 72; 1 выстъ въ дьни Ты $ приде 
н(соу)съ отъь назарета галиленскааго + { куъсти сл отть ноана въ 
пордан"В (Мк 1: 9) Мар 116. 

Синоним: градЪъ назаретьскъ 


На зем(л)и миръ въ члов’Вц’БХ клаГоволкник 

Состояние всеобщего спокойствия, умиротворения, согласия и 
взаиморасположения. 

> Выражение употреблено в эпизоде из Евангелия от Луки. 
Пастухам, сторожившим ночью стада близ Вифлеема, явился Ангел и 
сообщил радостную весть о рождении Спасителя: «И внезапно явилось с 
Ангелом многочисленное воинство небесное, славящее Бога и 
взывающее: “Слава в вышних Богу и на земле мир, в человеках <...> 
благоволение”» (Лк 2: 13-14). Под миром понимается не только 
спокойствие, которое, по представлениям христиан, водворилось на 
земле с рождением Христа, но и спасение, которое принесёт с собой 
Новорождённый [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 779]. 

Слава въ вышьнистъ в(огов)м + и на земи миръ + въ 
ч( лов) ц'ЕХъ влагоколение (Лк 2: 14) Зогр 84, Ас 267, Сав 134; Флава 
въ в’ышьниихь в(ог)оу + { на земи миръ въ чл(ов®)цЕхъ 
Благоволение Син евх 10]1а: 14-15, с. 316. 

Ф На земли мирь, во человецехь благоволеше. Из 2-й главы евангелия от Луки 
[Займовский 1930: 225]; На земли мир, во человецех благоволение. Устар. О состоянии 
общего спокойствия, умиротворения, довольства [БСКСивВ, т. 2, 2009: 20]; На земли мир, в 


чловецех благоволение. Устар.; книжн.; высок. или шутл. ирон. Состояние всеобщего 
спокойствия, умиротворения, согласия и взаиморасположения [Дубровина 2010: 375]. 


Накладати вр"Е мена 

Налагать, назначать что-л. тягостное; подвергать чему-л. 
обременительному. 

е вамъ закон’никомть горе ‹ ко накладаАеТе на ч(локВ)кты 
врмена ‹ не оудовь носима + а сами ниедин®мьже пръстомь 
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вашимь * прикасаете сл врЁменехъ (Лк 11: 46) Зогр 107, %ко 
накладаате на чл(ов)къы врЁмена Мар 251. 


На кол ноу падати 

Жест, выражающий мольбу, почтение, смирение. 

Г приде къ немом прокаженъ молл и + г на колноу паДАБА | 
г (‘дгол) ^ емоу + Жко дштЕе хоштеши можеши мл иштистити (Мк 1: 
40) Мар 119, Зогр 49. 

Синоним: падаТИ/паСТИ НИЦЬ, НИЦИ (на Земли) пр" д цвмь 

Ф падати на кол ноу уоуолетау падать на колени [Цейтлин 1994: 440]; падаТИ нА 
колно\. Гр. уоуопётёо. Коленича, падам на колене [СБР, т.2, 2009: 179]; падати на 
кол%\ну, падати ниць, падати на земли (на лице земли), падати лицомъ 
до земли — бросаться на колени, падать ниц [СРЯ Х1-ХУП, вып. 14, 1988: 117]; Падать 
на колени перед кем. Упасть [пасть] на колени перед кем. Умолять, просить кого-либо о 


чём-либо [Молотков 1967: 308]; Падать (устар.) пасть ниц, на колени [Тихонов, т. 1, 
2004: 780]. 


Нл лице, на лица зьр6ти. Не зьрБти на лице, на 


лица. На лица зьрЕник 

Быть пристрастным, лицеприятствовать. Быть беспристрастным, не 
считаться с социальным, служебным и т.п. положением кого-л. 
Пристрастность. 

> Оборот в Ветхом Завете часто встречается в связи с темой 
судебных разбирательств и независимости судей, с отсутствием у 
последних бескорыстия и неподкупности. В Новом Завете оборот не 
взирать (не смотреть) на лицо употребляется фарисеями по отношению 
к Иисусу. Популярности выражения в русском языке способствовало 
стихотворение Г.Р. Державина «Властителям и судиям» (1787), тема 
которого восходит к 81 псалму. В ХУШ в. в России этот оборот активно 
варьировался в царских законах, указах, уставах: не смотря лица или 
чина; не смотря на лица; не смотря на лица; без рассмотрения персоны; 
не взирая на персону; не взирая ни на какие персоны; не взирая ни на чины 
и состояние, ни на особы и т. п. В современном русском языке данный 
оборот закрепился в церк.-сл. варианте. Возникло также не без влияния 
нем. ойие Апзейеп 4ег Ретзоп, восходящего к лютеровскому переводу 
Евангелия (1Шетр 1: 17). Выражение также связывается с мифологией — 
поклонением богине порядка и правосудия в Древней Греции, которая 
изображалась с повязкой на глазах. См. [Ашукины 1987: 231], [Рус. 
фразеология 2005: 389], [БСКСивВ, т.2, 2009: 44-45], [Дубровина 2010: 
384-387]. 
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ОУчителЮ вл ‘ВКО ИСТИНЕНЪ еси <...> не зьриши во на лице 
ч( лов" )комъ (Мф 22: 16) Мар 79, не зьриши во на лща Ас 91; и 
въпросишА г г(лаго)мжште $ оучителю в%мъ ко  правь 
г(лаго) Леши + г не на лица зъриши + нъ въ астинх пжти в(о)жию 
оучиши (Лк 20: 21) Зогр 125, Мар 290; г(оспод)ь <...> н%етть отть теве 
на лица зьрВниВ Син евх 58а: 9-15, с. 147. 

Синонимы: Ма лице, на лица сждити. Не сждити на лице, на 
ЛИЦА; ОБИНОБАТИ СА ЛИЦА, АИЦЬ, АИЧЕСЪ 

Ф на лице или на лица зьр№ти — лицеприятствовать, быть пристрастным 
[Цейтлин 1994: 308-309], лицеприятствовать [ССЯ, т. 1, 2006: 692]; На лица зьрник — 
лицеприятие, пристрастность [Цейтлин 1994: 242], лицеприятие [ССЯ, т. 1, 2006: 691]; Не 
взирая на лица [Займовский 1930: 234]; Невзирая на лица, в партийно-советском речевом 
обиходе — популярная формула самокритики, чистки партийных рядов, общественного 
контроля и пр. [Овсянников 1933: 162]; Невзирая на лица — беспристрастно, не считаясь с 
общественным, служебным и т. п. положением кого-л. [Фёдоров 1995: 322]; Невзирая на 
лица — не обращая внимания на чьё-л. положение, звание [Тихонов 2003: 135]; Не взирая 
(не глядя) на лица. Не делать различий; принципиально оценивать, критиковать кого-л. 
независимо от социального положения [Раков 2004: 122]; Невзирая на лица. Не считаясь с 
чьим-л. высоким служебным или общественным положением [БСКСиВ, т.2, 2009: 45]; 
Невзирая на лица. Книжн. Беспристрастно, без угодливости и лести перед вышестоящими, 


не считаясь с общественным, служебным и т. п. положением кого-л. [Дубровина 2010: 384- 
387]. 


Ма лице, на лица сждити. Ме сждити на лице, на 


ЛИЦА см. также нА АНЦЕ, нА лица зьрЕтТи 

Быть пристрастным, лицеприятствовать. Быть беспристрастным, не 
считаться с социальным, служебным и т. п. положением кого-л. 

НЕ сждитЕе на лица нъ праведънты сждъ сждите › (Ин 7: 24) 
Мар 344, Зогр 149, Ас 32. 

Синоним: Ма анце, на лица зьрти. Не зьрЁти на лице, на 
АНЦА 

Ф На лица сждити — лицеприятствовать, быть пристрастным [Цейтлин 1994: 308- 


309], лицеприятствовать [ССЯ, т. 1, 2006: 692]; Нелицеприятно судить (не смотря на лицо) 
[Михельсон, т. 1, 1994: 42]. 


На ^Ёто 

Со временем. 

н видё въ стар(ь)ць лторасль влагодарьств®АШЕ кога съ 
слъзами ‹ же лЕторасль по малоу на в`ысотж въеходАШТиИ донде 
до стропа + иже и оттъстропи + и просто решти на ^Вто + сесь три 
смокви роди * Супр 300, 20-24. 

Ф На то - со временем [Цейтлин 1994: 315]. 
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На люкъвь притн 

Захотеть. 

"То слышавши василина на множаишж лювьвь приде + коже 
вид"Ети своима очима старца + и помтысли одтТиИ са ВЪ МЖЖЪСКЫй 
обра › и ити к немо въ лаврж Супр 299, 8-12. 


© На лювтъвь прити — захотеть [Цейтлин 1994: 317]. 


На новъ м%слць, на новы м%слцл всити сл, 


ЕСНОвАТИ СА 

Быть лунатиком; испытывать обострение лунатизма на новолуние. 

> Нок мслць означает ‘новолуние (время появления на небе 
серпа новой луны)” [СРЯ ХЕХУП, вып. 11, 1986: 414]. Болезненное 
состояние у лунатиков выражается в ночном хождении и других 
механических действиях во время сна. Уже в средние века было 
замечено, что этот недуг обостряется на новолуние. Не зная истинной 
причины лунатизма, древние христане думали, что в лунатиков вселяется 
бес, а потому и поведение больных характеризовали оборотом на нов 
МЕсАцЬь БЕСИТИ СА, ЕЕСНОвАТИ Сл. 

помлилоць с (‘ы)на моего + гако на нов мВ (сл^)ц(ь) кентть сл 
(Мф 17: 15) Сав 23, Вко на новы м(%)с(^)цл кБеъноетть сл Мар 59; 
\ кЕсъномжштиымь сл на новы м()°(^)цл (из оглавления к 
Евангелию от Луки) Зогр 79. 

Синоним: м%слчьнъ(и) неджгъ, мслчьнии неджзи имты 


Ф на новъ мелць ксити сл — быть лунатиком [ССЯ, т. 1, 2006: 159], [Цейтлин 
1994: 106-107]; на нов мслць всновати сл — быть лунатиком [ССЯ, т. 1, 2006: 160]. 


Направити ногты, стопы чиь^ на чьто, кжда (на ПУТЬ 


кын); стопты чных НАПРАВИТИ на чьто, кжда 

Перен. Дать какое-л. направление чьим-л. мыслям, действиям. 

> Выражение из Ветхого Завета: «Размышлял о путях моих и 
обращал стопы мои к откровениям Твоим» (Пс 118: 59); «Утверди 
стопы мои в слове Твоём и не дай овладеть мною никакому беззаконию» 
(Пс 118: 133). Ст.-сл. стопа — ‘нога’, ‘подошва ноги’ (см. [БСКСиВ, т. 1, 
2008: 26]. 

Сттопты мол направи по словеси ТВОЕМоу + Г да НЕ ОУДОБАЖЕТТЪ 
мн" вьсе кехаконние › (Пс 118: 133) Син пс 164а; милоср(ь)ден ради 
в(ог)л нашего ‹ вь нихъже посфтилъ естъ насъ въетокъ съ 
выше . просвтити сВдлштльх вь ТВ $ г сЁни съмоътьн® . 
направиТи НоГ"ыЫ наША на пжть миренъ + отрочл же раст"Ваше ни 
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кр"\КплВаше сл д(оу)х(о)мь + Г кВ въ поусттынЕХъ до дьне авленив 
своего къ издраилю (Лк 1: 78-80) Мар 196, Зогр 83. 

Ф Направить - 1. что. Дать чему-л. определённое направление; устремить, обратить 
в каком-л. направлении. Направить стопы, ноги [СРЯ ХУШ, вып. 13: 268-269]; 
Направить, утвердить стопы (шаги, действия) — (иноск.) руководство известными 
правилами, идеями [Михельсон, т.1, 1994: 613]; Направлять/направить стопы 
<обращать/обратить> куда. Книжн. 1. Отправляться, уходить куда-л. 2. Чьи на что. 


Наставлять, поучать кого-л.; внушать кому-л. какой-л. способ действия [БСКСиВ, т. 2, 2009: 
26]. 


На пжть кыи НАСТАВИТИ кого см. НАСТАВИТИ ВЪ ПМТЬ, 
НА ПМЖТЪЬ кыи кого 


Мластавити въ ПУТЬ, НА ПАТЬ кыи Кого; НА ПХТЬ кыи 
НАСТАБВИТИ кого; НАВЕСТИ НА ПМЖТЬ кыи; НАСТАВИТИ НА 


СТЬЗЕ км 

Перен. Направить, дать верное (в христианском понимании) 
направление чьей-л. деятельности, мыслям; указать путь к спасению 
души; наставить кого-л.; внушить кому-л. какой-л. способ действия. 

> Вся многовековая история израильского народа представляет 
собой познание пути истины, указанного ему Господом, уклонение от 
него, блуждание в поисках его и вновь обретение верного пути добра и 
правды. Моисей определяет жизненный путь праведника в соответствии 
с Законом, дарованным ему Господом: «Храни заповеди Господа, Бога 
твоего, ходи путями Его...» (Втор 8: 6). Пророк Самуил, исполняя волю 
Господа, говорит народу: «...Не допущу себе греха пред Господом, 
чтобы перестать молиться за вас, и буду наставлять вас на путь добрый 
и прямой» (1 Цар 12: 23, ср. также 2 Цар 22: 33; 3 Цар 8: 36). Царь Давид 
в своих псалмах просит Господа указать ему верный путь: «Удали от 
меня путь лжи, и закон Твой даруй мне. Я избрал путь истины, поставил 
пред собою суды Твои» (Пс 118: 29-30); «Поставь меня на стезю 
заповедей Твоих, ибо я возжелал ее» (Пс 118: 35); «Благ и праведен 
Господь; посему наставляет грешников на путь, направляет кротких к 
правде, и научает кротких путям Своим» (Пс 24: 8-9); «Зри, не на 
опасном ли я пути, и направь меня на путь вечный» (Пс 138: 24). 

Маставглъ мых все на стьзж правтыв (Пс 22: 3) Син пс 27а- 
276; 1 наставе мых на стьзж правж(ы) (Пс 26: 11) Син пс 32а; 
Върахоумльк Тых г наставльк въ пжтъъ съ вь нь(же) погдеши 
(Пс. 31: 8) Син пс 386; Маведи мых г(оспод)е на пжть твое (Пс 85: 11) 
Син пс 1146; И отъ к&дъ Мъ и5вав" вл. И наведе в на пжтъ 
правтъъ * Вънете въ градъ овит”ЕльнтЪъи * (Пс 106: 6-7) Син пс 141а; 
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Наставе мых на стьзж хаПОВДЕТ твоъ (Пс 118: 35) Син пс 1565; 
г(оспол)ь <...> наведи мл на пжть твои правы Син евх 36: 1-2, 
с. 83; посълавты с(`ы)на своего <...> Мавест"ь насъ на пжть правы 
Син евх 41а: 4-7, с. 95-96; Заклинаж ТА <...> закономь Пръвое . 
Подоклшемъ вл ° нашедъшл емь + г сп(асе)ниемь на пжть 
етеръ + Волеьк наставьшемь Син евх 52а: 12-23, с. 127-128; на пЖТЬ 
етерь воле наставьшемь ‹ г а(н)К(е)лы  приставлениемь 
съхраньшемъ Син евх 52а: 23-25, с. 128; г(оспод)ь <...> на пжть 
НАСТГАВИТ"ТЬ кроттьктывА НА бЖДЪ ет нАОучиттъ кроттьктывА ПАТЕМтЪ 
своимтъ Син евх 75а: 1-4, с. 223; они же троудьни и доуша не 
нАжшгте ‹ повдаахм «му к`ывъшек моладхм го наставИТИ Т НА 
пжть Супр 32, 14-16. 

Антоним: съврАТИТИ СЪ ПЖТИ кокго 

Ф Наставити на путь правый (истинный), на путь вечного живота — дать верное (в 
христианском понимании) направление чьей-л. деятельности, мыслям, указать путь к 
спасению души [СРЯ ХЕХУП, вып. 10, 1983: 262]; Наставить на путь праведный, правый, 
добродетели.., наставить на стезю небесную [СРЯ ХУ, вып. 14, 1988: 57-58]; Навести на 
путь истины (иноск.) — исправить (сбившегося с пути) [Михельсон, т.1, 1997: 588]; 
Наставлять/наставить на стезю правую кого. Устар. то же, что и Наставлять/наставить 
на путь (истинный) кого. Наставлять/наставить на путь (истинный) кого. Воздействуя 
каким-л. образом, побуждать кого-л. изменить поведение в хорошую сторону, склонять к 
хорошему [Фёдоров 1995: 318]; Направить (направлять) или наставить (наставлять), 
обратить (обращать) кого на путь истины (или на истинный путь) — указать (указывать) 
верный путь в достижении чего-л. [Тихонов 2003: 230]; Наставлять (направлять) на путь 
праведный (истинный). Учить чему-л. правильному, хорошему, полезному; направлять в 
каком-л. деле [Раков 2004: 119]; Наставлять/наставить (обращать/обратить) на путь 
истинный (истины, правый) кого. Книжн.; высок. Побуждать кого-л. изменить 


поведение, характер в лучшую сторону; участвовать в профессиональном или нравственном 
становлении кого-л. [Дубровина 2010: 381-382]. 


Наставити на СТЬЗЕх кжик см. НАСТАВИТИ ВЪ ПУТЬ, НА 
ПАТЬ кыи кого 


Настовьлшек житик см. ЖИТик се 
НеЛВлю ВЕЛИКА ПАСХТЫ см. ВЕЛИКА НЕДА ПАСХТЫ 


НедВлм масопоустьнам, маАсопоустьна недВлА 

Воскресенье третьей из четырёх недель, подготовительных к 
Святой Четыредесятнице (Великому Посту), после которого запрещено 
употребление мясной пищи. 

> Слово неЕДВАмА в старославянском языке означало только один 
день-— воскресный, как день неделания, т.е. свободный от житейских 
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дел. А тот отрезок времени, который в современном русском языке 
называют неделей, в старославянском языке, вероятно, назывался 
седмицей (ср. «Седмица, объемлеть седмь дней начинающихся оть 
перваго по воскресении дня до другаго воскреснагожь дня, и по 
церковному такь именующихся» [Алексеев, ч.4, 1819: 78]). Третья из 
четырёх седмиц (недель), подготовительных к Святой Четыредесятнице 
(Великому Посту) и заключающая её неделя (воскресенье) называются 
мясопустными по той причине, что на этой неделе заканчивается 
употребление в пищу мяса. Само воскресенье Мясопустной седмицы 
(воскресенье за 56 дней до Пасхи) называется мясопуст (т.е. отпуск 
мяса, лишение, прекращение употребления мяса), или Неделя о 
Страшном Суде, т.к. в этот день за Литургией читается Евангелие о 
Страшном Суде с целью побудить грешников к покаянию. В песнопениях 
вспоминается грехопадение Адама и Евы, произошедшее от 
невоздержания, и содержится восхваление поста. Кроме того, 
мясопустную неделю (седмицу) также называют иёстрой. Название 
объясняется тем, что в ней дни скоромные чередуются с постными 
(среда, пятница), т. е. узаконена «пестрота». Поскольку слово пёстрый в 
русском языке нередко означает ‘ненадёжный’, ‘неоднородный’, иёстрая 
неделя считается не вполне счастливым временем, особенно для 
вступающих в брак,-— обычно в это время избегали свататься и 
устраивать свадьбы. См. [Михайловский 1875: 63-64], [Закон Божий 
1987: 678], [РГЭС, т. 2: 2002: 535$]. 

не^(Влм) мых‘ (о)поу’(ть)наа - ева(н)“(елик) о” ма”(е-ва ) 
гА(^)"“^ НГ Ас71а: 22-24, с.142; писа’(о) в не’(Кль) 
м ° (о) поуст"ь(нж) Ас 87а: 10-11, с. 173; не^(Жла) мл’ (о) пстьна + 
ева(н)"(елик) № ма(т)°”(еа) гл(а)“а сбг Сав 70Ъ: 9, с. 55; 
ко(нь)“(ь) сеи вь масопустьныа не^(В)ль Сав916 17, с. 80; 
не^(Жлю) — мл‘(о)поу(тьна) Ен3За: 9, с.17; вь  не’(Жль) 
м\^` (опоустьнж) `Бкоже слъишимтъ кра“ клаженааго д(ав`ы) да вь 
псал----- . Рыл 25: 15-16, с. 24. 

© недла — мАсопОоустьнаМ [Цейтлин 1994: 363]; недфла  масоп®стьнам 
1) воскресенье за нед&лю до великаго поста <...> 2) недвля передь сыропустной нед®лей 
[Срезневский, т. 2, 1902: 256]; масопстьнал нед®лл = мясное загов*нье, воскресный день 


передь сырной седмицей [Дьяченко 1993: 324]; Мясопустная неделя («пёстрая») -— 
последняя неделя перед Масленицей, после Всеядной недели [РГЭС, т. 2: 2002: 535]. 


НедКлю пАтикостина 
Один из великих христианских праздников — День Сошествия 
Святого Духа, Пятидесятница, День Святой Троицы. 
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> В древности Пентикостарий (с греч. леухостп) — греческое 
название всего богослужебного периода от Пасхи до Недели всех святых. 
В праздник Пятидесятницы христиане вспоминают и прославляют 
сошествие на апостолов Святого Духа в виде огненных языков (Деян 2: 1- 
4). Христианское название праздника совпадает с древнееврейским — 
событие совершилось в ветхозаветный праздник Пятидесятницы, 
который отмечался после иудейской Пасхи в 50-й день. Пятидесятница у 
иудеев — один из трёх великих праздников (наряду с Пасхой и Кущами), 
когда Израиль должен являться пред лицо Ягве (Втор 16: 16). 
Первоначально это земледельческий праздник Жатвы, день радости и 
благодарения (Исх 23: 16; Числ 28: 26; Лев 23: 16), в который приносят в 
жертву первые ростки, произведённые землёй (Исх 34: 22). Второе его 
название — праздник Седмиц (т. к. празднуется по истечении семи недель 
после Пасхи (ср. Лев 23: 15). Но уже со П в. до н. э. Пятидесятница стала 
знаменовать годовщину дарования Богом израильскому народу 
Синайского закона (завета) на 50-й день после исхода евреев из Египта 
(Исх 19: 1-16). В современной православной церковной практике 
Пятидесятница называется также Днём Святой Троицы. На Троицу 
принято украшать храмы и дома ветками деревьев, травой и цветами. 
Этот обычай мог возникнуть под влиянием легенды о явлении Аврааму 
Бога в виде трёх странников у дуба Мамврийского, где была куща 
(шатёр) патриарха. См. [Христианство, т.2, 1995: 330], [ППБЭС, т.2, 
1992: 1944]. 

не^(лм) пеньтикостина ‹ ева(н)"(елик) © иха"(на) гл(а)“а 
съ Сав 5; не^(№лм) -Н. пентикостина › ева(н)"(елик) © има“(на) 
гл(^) "а сЕэ Сав 7. 

Синонимы: дьнь пАТИКоСТИнНЪ, СВАТАМ ПАТЬДЕСАТЬНИЦА 

Ф Недфля пянтикостная. а)День Сошествия Святого Духа, Пятидесятница. 


6) Неделя, начинающаяся со дня Пятидесятницы (троицкая неделя) [СРЯ ХЕХУП, вып. 21: 
90]. 


НедВлю стыропоустьнам 

Воскресенье последней из четырёх подготовительных к Великому 
Посту недель (сыропустной). 

> В воскресенье сыропустной седмицы (недели) заканчивается 
употребление молочной (сырной) пищи, и сразу после него начинается 
Великий Пост. В сыропустную неделю (воскресенье) Церковь, в 
преддверии Святой Четыредесятницы, вспоминает «от пищи испадение 
Адамово», изгнание прародителей из рая за непослушание и 
невоздержание. Этот день также называется прощёным или прощальным 
воскресеньем, поскольку в храмах на вечернем богослужении 
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совершается чин прощения. На Литургии в этот день читается Евангелие 
(Мфб: 14-21) о прощении обид ближним, без чего невозможно получить 
прощения грехов. Сообразно с евангельским чтением, христиане просят в 
этот день друг у друга прощения грехов, обид и стараются примириться с 
врагами, чтобы приступить к посту с чистой душой. Чин прощения 
появился в монастырской жизни египетских монахов. Перед 
наступлением Великого Поста, чтобы усилить подвиг молитвы и 
подготовиться к светлому празднику Пасхи, монахи расходились по 
одному по пустыне на все сорок дней поста. Некоторые из них уже не 
возвращались обратно: кто-то был растерзан дикими зверями, другие 
погибли в безжизненной пустыне. Потому, расходясь, чтобы встретиться 
только на Пасху, монахи просили друг у друга прощения за все обиды, 
как перед смертью, и сами прощали всех. С течением времени эта 
традиция перешла в богослужение всей Церкви. Сыропустная неделя 
называется на Руси масляной, масленицей, т.к. в эту седмицу 
употребляется скоромная пища- молоко, сыр, масло, яйца. 
См. [Христианство, т.2, 1995: 670, 669], [Закон Божий 1987: 678], 
[Православие и Мир Вр]. 

не^(Влм) стъи? (о) поу* (ть )наа + ева(н)^(елик) © ма(т) о, (ева) 
гл(^)"л Ка Ас 73а: 23, с. 146; не^('Влм) стыроп5сть" (ам) + памо"(ь) 
БАБИ... НЗ ЛеВУ Сав 58. 

Ф Недфлма сыропоустьнам <...> сыропустная неделя (воскресенье перед Великим 
постом) [Цейтлин 1994: 676]; сыроп стьнам недлм — масленица [Срезневский, т. 3: 1903: 
876]; Сырьнам недлю — масленица [Срезневский, т. 3: 1903: 877]; недфля сыропустная, 


воскресенье передь великимъ постомъ, въ которое оканчивается масляница [Дьяченко 1993: 
698]; Сырная неделя (устар.) — масленица [Тихонов 2003: 284]. 


НелВлм цв" тоносьнам, цЕЕТЬНАМ см. 
цв тоносьнам, цвТьЬнА НЕДА 


Не можете когоу ракотати и (ни) мамон®. Чикъто 


НЕ можеть вогоу слоужити и мамон"В 

Нельзя служить Богу и богатству одновременно. Никто не может 
одновременно служить Богу и богатстству. 

> В евангельской притче Иисус рассказывает об управителе 
имением, который пытался обмануть своего господина и показать себя 
честным служителем. Притчу Иисус заканчивает такими словами: 
«Никто не может служить двум господам: ибо или одного будет 
ненавидеть, а другого любить; или одному станет усердствовать, а о 
другом не радеть. Не можете служить Богу и Мамоне» (Мф 6: 24; Лк 
16: 13). Мамон (или мамона) - арамейское слово, означающее ‘богатство, 
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земные блага’. У некоторых древних народов мамон (мамона) — бог 
богатства. В просторечии это слово получило значение ‘утроба, брюхо? 
(см. [Дубровина 2010: 602]). Таким образом, Христос своей притчей 
говорит о пагубности пристрастия к богатству, чрезмерной любви к 
земным благам, т. к. они несовместимы со служением Боту. 

никы ЖЕ ракъ можеть дьвма господьма ракотатТи + ди во 
единого възненавидиТт"ъ › д дроугаго вьзлювитъ » ли единого 
доъжитъ с^ д о дроиьемь неродити наЧЬНЕТУ + нЕ можете 
в(ог)оу ракотати и мамонВ (Мф 6: 24) Мар 17, Ас 71, Зогр 6, Сав 48, 
не можеть во в(ог)оу слоужити и мамон Сав 13; Никотерты же 
рАБЪ » НЕ МОЖЕТ" ДЬБАМА г(осподи ) нома раБотАти ‹ ди БО единого 
БЬЗНЕНАВИДИТ"Ь + д ДрО|ГАЕГО ВЬЗАЮБИТ"Ь +» АИ ЕДИНОГО ДУЪЖИТ"Ъ СА. 
до дроузмь не вр№штти въчьнетть ‹ не можете к(огов)и ракотати 
г мамон . (Лк 16: 13) Зогр 117, Не можете в(ог)оу ракотат! н 
мамон Ас 129. 

Синоним: никоторъ(и) ракъ не можеть дъв% ма господинома 
раБОТАТИ 

Антонимы: дъв%ма господинома ракотати, раБотатТи вого и 
мамон"Е 

$ Служить и Богу и момон* [Михельсон, т.2, 1994: 276]; Не можете служить 
Богу и маммоне (богатству) [Библейская цитата 1999: 85]; Служить и богу и мамоне. 
Устар. Служить двум господам [Рус. фразеология 2005: 59]; Служить богу и мамоне. 
Книж. неодобр. Пытаться достичь одновременно противоположных, несовместимых 
целей — богатства, земных благ и духовного совершенства [БСКСиВ, т.2, 2009: 367]; 
Служить <и> Богу, и мамоне. Книжн., неодобр. Пытаться достичь двух диаметрально 


противоположных и несовместимых целей — земных благ, богатства и духовного 
совершенства [Дубровина 2010: 601]. 


Ме оставити, не остаТиИ кАМЕНЕ нА КАМЕНЕ 

Полностью уничтожить, разрушить. 

> По преданию, Христос однажды предрёк гибель Иерусалима 
(Мф 24: 2; Мк 13: 2 и др.). Стоя на горе Елеонской, он обвёл рукой его 
пышные постройки (в том числе Иерусалимский храм — одно из чудес 
света) и сказал: «Видишь сии великие здания? Всб это будет разрушено 
так, что не останется камия на камне». Предсказание исполнилось 
буквально. Во время иудейской войны и взятия Иерусалима Титом в 
сентябре 70 г.н.э. храм был сожжён, а город разрушен римскими 
войсками до основания. Место, где стоял прежде храм, было вспахано 
плугом, так что не осталось камня на камне. Еврейский народ был 
рассеян по всей земле. Вместо евреев в Палестине поселились другие 
народы и снова построили разорённые города, в том числе и город 
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Иерусалим (см. [Лопухин НЗ, т.1, 2007: 468], [Рус. фразеология 2005: 
284]. 

онъ же отъъв'ЕштавЪ рече имтъ * нЕ видите ди вьсхъ сихъ . 
аминь г(лаго ) льк ваМТЪ * НЕ ИМАТ"Ь СЪДЕ ОСТАТИ КАМЕНЬ НА КАМЕНИ * 
иже не разорить с^ (Мф 24: 2) Мар 87, Ас 95-96; ас (оуе)ъ же 
отв’ шггав рече емоу * ви(ди)ши ли великла сн зъданий + не 
имАтть остАти СЬДеЕ каАМЕНЬ нА КАМЕНИ › ЕЖЕ нЕ имат"ь разорити сл 
(Мк 13: 2) Мар 167, Зогр 70; г развыжт"ь тл * г чаДА ТВОЁ вЬ ТЕБ * | 
НЕ оставлт“ь кАМЕНЕ * нА каМенИ ВЬ ТеБ№ * по неже не разоум% 
врмене пос штенью твоемоц (Лк 19: 44) Зогр 124, Мар 287; приджтть 
ДЬНЬЕ › ВЬ НАЖЕ НЕ ОоСТАНЕТТЪ КАМЕНЬ нА КАМЕНЕ СЬДЕ . сЖЕ нЕ 
разорит"ь сл (Лк 21: 6) Зогр 126, Мар 293. 

Ф Не оставити камень на камени (не стоял бы камень на камени) — уничтожить, 
разрушить до основания (быть уничтоженным, разрушенным до основания) [СРЯ ХЕХУП, 
вып. 7, 1980: 46]; Камень на камени не остаётся. Камень на камени не останется. Устар. 
Всё (будет) разрушено до основания, абсолютно всё исчезнет; камня на камне не остаётся 
[Фёдоров 1995: 229-230]; Камня на камне не останется (не оставить). Всё уничтожить, 
разрушить до основания, абсолютно ничего не оставить; беспощадно критиковать, ругать 


[Раков 2004: 96]; Не оставлять, не оставить камня на камне от чего. Уничтожить, 
разрушить что-л. до основания, без остатка [Рус. фразеология 2005: 284]. 


НЕ о ХАЁБЕ кдиномь живъ БЖДЕТ”Ь чловКЪ, НЕ 0 


ХАБ кдиномь ПОЖИВЕТТЬ ЧАОВКЪ 

О наличии у человека, помимо материальных, духовных 
потребностей. 

> Первое употребление данного оборота встречается в Ветхом 
Завете в связи с сюжетом о манне небесной — пище еврейского народа в 
период 40-летних скитаний по пустыне. Пророк Моисей говорит 
израильскому народу о Боге: «Он смирял тебя, томил тебя голодом, и 
питал тебя манною, которой не знал ты и не знали отцы твои, дабы 
показать тебе, что не одним хлебом живёт человек, но всяким словом, 
исходящим из уст Господа, живёт человек» (Втор 8: 3). Оборот также 
встречается в евангельском рассказе о первом искушении Иисуса Христа. 
После 40 дней поста Иисуса в пустыне дьявол предложил ему превратить 
камни в хлеб, на что Иисус ответил: «Написано: не хлебом единым будет 
жить человек, но всяким словом, исходящим из уст Божиих» (Мф 4: 3-4, 
Лк4: 1-4). 

нЕ о ХАЁЕК кдиномь живъ кждеттъ ча(ов®)къ + нъ о всакомтъ 
гл (дгол) + исходлшимъ отт Эстть в(о)жиг (Мф 4: 4) Зогр 1, не о 
ХА№Е№ единомъ жвъ кждетть чл (ов) къ Ас 281; п(и)са"(о) есть не 
о ХАЕЁ единомь живъ кждетъ чл(ов®)къ + нъ о всакомъ 
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г(лаго) ^ + исходлщимт отть Зсть к(о)жиг › (Лк4: 4) Сав 146, Зогр 
88, Мар 206. 

$ Не о хлебе едином жив будет человек [Михельсон, т. 1, 1994: 664]; Не хлебом 
единым жив человек. О потребности человека в духовной пище [Раков 2004: 130]; Не 
хлебом единым жив человек. Кроме материальных интересов, у человека имеются и 


духовные потребности, которые не менее важны, чем земные ценности [Дубровина 2010: 
415-417]. 


Нести (свом) крьст"ъ 

1. Самому нести деревянный крест (орудие наказания) к месту 
своей казни. 2. Перен. Вести подвижническую жизнь, полную лишений, 
страданий. 

> Оборот употреблён в евангелиях, которые рассказывают о 
несении Иисусом Христом к месту своей казни (на гору Голгофа) 
деревянного креста (бревна с перекладиной, служившего орудием казни), 
на котором ему предстояло быть распятым (Ин 19: 17; см. также: Мф 10: 
38; Лк 14: 27): «И взяли Иисуса и повели. И, неся крест Свой, Он вышел 
на место, называемое Лобное, по-еврейски Голгофа» (Ин 19: 16-17). 
Осуждённым на распятие полагалось самим нести крест к месту казни, 
поэтому воины возложили на плечи Иисусу Христу его крест и повели на 
место, назначенное для распятия (Голгофа, или лобное, т. е. возвышенное 
место, находилось к западу от Иерусалима). Измученный побоями, Иисус 
Христос едва шёл, несколько раз падая под тяжестью креста. Когда 
дошли до городских ворот, где дорога поднималась в гору, воины 
увидели вблизи человека, который с состраданием смотрел на Христа. 
Это был Симон Киринеянин, возвращавшийся после работы с поля. 
Воины схватили его и заставили нести крест Христов. Крест стал 
символом добровольно принятых на себя страданий и тяжких испытаний 
ради какой-л. высшей цели. 

Т.г ко и повсл емъше симона единого киринва грАджшта 
съ села ‹ задфшл емо кр(ь)стть носити по ис (оу) К (Лк 23: 26) Мар 
305; они же поемтъше г вел + Г самъ си несты кр(ь)стть * 1зиде же 
въ нарицаАМОЕ краниево мёсто (Ин 19: 17) Зогр 171, Мар 394, нос 
кр(ь)сть Сав 123, Боян 38, носл сек’ кр(ь)стть Ас 237. 

2. 1же не носит"ь кр(ь)ста своего ‹ Г въ сл&дъ мене детъ . 
нЕ можеть в’ыти мог оученикъ (Лк 14: 27) Зогр 114. 

Синоним: нести тАГот"ы 

$ Нести крест свой. Самому себе создать беду [Михельсон, т. 1, 1994: 679]; Нести 
свой крест. Т.е. свою долю страданий [Займовский 1930: 243]; Нести <свой> тяжкий 
крест. Покорно, терпеливо переносить сильные душевные страдания; добровольно 


переживать тяготы жизни; самопожертвование [Раков 2004: 127]; Нести (принять) свой 
крест. Книжн. высок. Терпеливо переносить страдания, невзгоды, мириться со своей 
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печальной участью [Рус. фразеология 2005: 357]; Нести крест чей, чего. Книжн. высок. 
Терпеливо переносить страдания, жизненные испытания и трудности, принимая их как 
неизбежность; безропотно мириться со своей тяжёлой и горькой участью; выполнять свой 
долг до конца [Дубровина 2010: 406-409]. 


Нести тлготты 

Терпеть, выносить что-л. тяжёлое, неприятное. 

г равънты намъ сътворилъ вы^ вси . понесъшеимъ таготж 
дьне и варъ (Мф 20: 12) Мар 70, понесъшиймлъ тлготик дне и вара 
Зогр 28. 

Синоним: нести (свом) крьстть 


Ме сждите да не сждлтть вАМЪ › И НЕ ОСЖЖдАИТЕ 


ДА НЕ ОСЖДАТТЪ ВАСЪ, ДА НЕ ОСЖЖДЕНИ БЖДЕТЕ 

Не злословь по поводу кого-л., поскольку и тебя могут осудить. 
Запрет на осуждение и хулу. 

> Фрагмент из Нагорной проповеди Иисуса Христа, который 
приведён в Евангелии от Матфея: «Не судите, да не судимы будете. Ибо 
каким судом судите, таким будете судимы; и какою мерою мерите, такою 
и вам будут мерить» (Мф 7: 1-2). Это же наставление вкладывается в уста 
Сына Божьего евангелистом Лукой: «Не судите, и не будете судимы; не 
осуждайте, и не будете осуждены» (Лк 6: 37). Аналогичные 
высказывания можно найти в посланиях апостола Павла: «Итак, 
неизвинителен ты, всякий человек, судящий другого, ибо тем же судом, 
каким судишь другого, осуждаешь себя...» (ГРим 2: 1). 

Не осжждаитеЕ + Да НЕ ОСбЖЖдДЕНИ ЕЖДЕТЕ + имь ЖЕ Бо СЖДОмЬ 
СЖДИТЕ ‹ сждлтъ вамъ + (Мф 7: 1-2) Зогр 7, Мар 18; нЕ сждитЕ * да 
НЕ СждАТЪ ваАМЪ $ | НЕ осжждАте дл нЕ осждлтъ васЪъ. 
ОТЪПОуСТИТЕ { ОТЪПОуСТАТТЬ ВЫ $ ДАГТЕ Г даСТЪ Сл вАМЪ (Лк 6: 37- 
38) Зотр 92, Мар 218. 

$ Не суди других, да не осудишься от них. Не указывай на чужой двор пальцем, 
не указали бы на твой двор вилами [Михельсон, т. 1, 1994: 680]; Не судите, да не судимы 
будете. Не осуждайте других, чтобы вас никто не осуждал [Раков 2004: 127]; Не судите, да 
не судимы будете. Книжн. Употребляется применительно к людям, злословящим о ком-л. 
[Рус. фразеология 2005: 677]; Не судите, да не судимы будете. Если не хочешь, чтобы тебя 


осуждали, не осуждай и сам других, не высказывайся резко и категорично о чьих-либо 
недостатках, проступках, слабостях [Дубровина 2010: 410]. 


Не оудовь носим 

Невыносимый, неудобоносимый. 

съкирмжтть же врЁмена таАжъка и не оудовь носима + и 
въЗлагавктть нА плешта чл(о)в(Ёчь)ска (Мф 23: 4) Мар 82, не 
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оудоБъ носима Зогр 33; к вам закон’никомть горе * ВКО НАКЛАДАЕТЕ 
на ч(лов®)к`ы врЕмена + не оудокь носила + д сами ни един®мьже 
пръстомь вашимь * ПрИКАСАЕТЕ сл врменехъ (Лк 11: 46) Зогр 107. 


Ф Не оудовь носимтъ — невыносимый, неудобоносимый [ССЯ, т.2, 2006: 441]; не 
оудовь носиллъ <...> Мьчен, труден за носене [СБР, т. 1, 1999: 995]. 


Мизъводити/низъвеСТи въ АДЪ кого 

Низвергать/низвергнуть в ад кого. 

> Алъ в старославянском языке означает ‘место отбывания 
наказания после смерти за грехи земной жизни (за нарушение 
христианских норм)’, низъводити -— ‘низводить, низвергать’ [Цейтлин 
1994: 379]. В аду Бог наказывает тех, кто восставал против Него как в 
мире людей, так и в мире ангелов. Поскольку в Ветхом Завете 
древнееврейское слово шеол обозначает главным образом место, куда все 
попадают после смерти, там можно найти лишь отдельные упоминания о 
нём. Новый Завет описывает ад как вечное наказание, вечную погибель, 
вечные муки, вечный огонь, как огненное и серное озеро и тьму, гуще 
которой нет. Одни истолкователи Библии воспринимают этот образ как 
символическое изображение судьбы тех, кто отверг дар прощения и 
мира, как место отделения от Господа, как вечную кару (последствие 
Божия гнева) за грех, заслуживающий воздаяния. Другие же 
рассматривают ад как место, где буквально полыхает неугасимый огонь 
вечной кары (Втор 32: 22; Мф 18: 8-9; Мф 25: 4-6; Иак 3: 6; 2 Пет 3: 7; 
Иуд 1: 7; Откр 19: 20; Откр 20: 14-15). См. также: адЪ <...> ад, пекло 
[Цейтлин 1994: 67]. 

Вл(алы)ко г(оспод)ь к(о)же наш <...> оумрыцввл н 
ЖИВА * И НИЗЪвОДА ВЪ АДЪ и вЪЗвОДА Син евх 57Ъ: 14-18, с. 145-146; 
Низъводл въ АДЪ * г вЪЗвОдА * г съвАза и СЛАБО и раЗздожша и 
силъно Син евх 64а: 16-19, с. 169; Аегъко во очима твоима 
вл (ддты)ко ‹ Оумртъьтвити г оживити ‹ Низъвести въ адЪ ‹ г пакы 
вызвести Син евх 78Ъ: 22-25, с. 237. 

Синонимы: въврьгнжтти/въвр щи въ ГЕоНЖ кого, 
въврьгнжти/въврщи — въ  огнь (кЕчьн"ым, = неоугасаюмтым, 
неглшжщимн) кого, въврьгняти/въвр"Еши въ пешь огньнж, кого 

Антонимы: въЗводИтн/ВЪЗвЕСТи нА НЕБЕСА кого, нА НЕБЕСА 
ВЪЗНОСИТИ/ЕВЪЗНЕСТИ кого 


Низъ ходити/сънити въ АДЪ, въ Бездъиж, № 


БЕЗДТЫНЪ см. также НИЗЪВОДИТИ/НИЗЪВЕСТИ ВЪ АДЪ кого 
Низвергаться, спускаться, сходитыь/сойти в ад. 
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> Компоненты низъЪ Ходити реализуют здесь значение 
‘сходить/сойти вниз, спускаться’ и трактуются словарями как 
‘спускаться, сходить” [Цейтлин 1994: 380], ‘падать вниз, низвергаться” 
[СРЯ ХЕ-ХУП, вып. 11, 1986: 383]; вездъна -— как ‘пропасть, бездна” 
[Цейтлин 1994: 80], ‘ад, преисподняя’ [СРЯ ХЕХУП, вып. 1, 1975: 107]. 
Бездна в Священном Писании -— ‘темница, или место пребывания 
осуждённых на вечные муки бесов и грешников, отверженных Богом” 
[Дьяченко 1993: 35]. 

Въсходьхт"ь до нев(е)съ Т нихъходьхтть до везденъ (Пс 106: 
26) Син пс 142а; Ме мрътвИ въсхкальхт“ь тыл г(оспод)ь ‹ Ми вьси 
НИЪХодьАшттеТ въ ддъ (Пс 113: 25) Син пс 1505. 

Синоним: ити въ геоНХ 

Антонимы: ВЪСходити До Невест, на нНеБесаА въеходити; на 
НЕБО ВЪЗИТИ 


Ф снити, низойти, ниспасть, свергнуться... в ад [СРЯ ХУШ, вып. 1, 
1984: 24]. 


Низъ Ходити/сънити въ ровъ 

Сойти в могилу, умереть. 

> Компоненты низъ и ходити реализуют в данном обороте 
значение ‘сходитысойти вниз, спускаться’ [СРЯ Х-ХУП, вып. 11, 1986: 
383], ровтъ — перен. ‘могила’ [Цейтлин 1994: 583]. 

И оуподовлж сьх съ неуъходьмштими въ ровъ (Пс 27: 1) Син пс 
325; 6(ъ)паслъ мых есь от"ъ ныхъходьаштиихъ въ ровъ (Пс 29: 4) Син 
пс 346; Прим Вненъ втыхъ съ ныъходьлштим: въ ровъ + Б`ыхъ ‘Вко 
члов’КЪ БЕС помоштт оу мрътвтыхъ свокодь + (Пс 87: 5) Син пс 1156. 

Синонимы: испоустити доухъ, съмрьтивьх оумрти 


Никеискам  (свлтам правом) врал см. также 
арнаньскам,  аримньскам,  ариква  (зълам)  вЪра; 


арианьскам, аригньскам, дриква ХоулА 

Никео-Цареградский символ веры. 

> В 325г. в Никее был созван Первый вселенский церковный 
собор для рассмотрения дела александрийца Ария, вызвавшего серьёзный 
богословский спор (Арий отрицал божественность Христа и учил, что 
Христос не только как человек, но и как Сын Божий ниже Отца). Под 
влиянием александрийского дьякона Афанасия собор провозгласил веру 
в равнобожественность Отца и Сына. Это положение было внесено в 
символ веры, происходивший из Иерусалима и представлявший собой 
раннюю форму Апостольского исповедания веры. На 
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Константинопольском вселенском церковном соборе 381 г. символ веры 
был расширен, чтобы опровергнуть новые еретические учения, и было 
дано разъяснение сущности и места Святого Духа. Так появился Никео- 
Цареградский символ веры, который кратко именуется Никейским 
исповеданием веры (№саепит), или Никейской верой. Западные 
епископы согласно с Афанасием Великим не раз объявляли: «Нужно 
довольствоваться верою, исповеданною отцами в Никее, потому что 
исповедание сие ни в чём не имеет недостатка, и не должно вторично 
излагать исповедание веры, чтобы исповедание, написанное в Никее, не 
могло быть почтено недостаточным и не было дано этим повода 
желающим -— часто писать и делать определения о вере» [Афанасий 
Великий №]. См. также [Христианство, т. 2, 1995: 200-202]. 

цбсарь съкоръ епискоупъсктыи стъътвори + о право(и) вр 
оутврьдит”ь никеискжк врж Супр 201, 1-4; огтврьдивъше же 
никенскжиьк с(вА)тжьк правжьк в®рж коуп’но Супр 202, 6-8. 


Никеискъ (и), никаконьскъ (и) градъ 

Город Никея в Малой Азии. 

> Никся (греч. №коио), ныне турецкий город Изник (20) - 
древний и средневековый город в Малой Азии (Вифинии); здесь 
проходили Г и УП вселенские соборы, собрания архиереев из всех 
христианских стран. 

Шъдъ же анодпатъ  вь  никеискыи  градъ +. повел 
с(в^)т‘ыимъ мжченикомъ вьсл&докати Супр 105, 6-8; живжштим 5о 
вь никеист“Влъ градВ оужасъше са оттъ втывъшааго крича и вьпл% 
Супр 108, 28-30; таче ц\фсарь съкъравъ оттъвьсждои с(вл) тыл 
епискоуп"ы « въ никеискты градъ » числом «ти. съказа имъ о 
вого’рьнёи ‘тои коуи ереси оврЁтеник ‹ Супр 188, 27; приимъ 
во(го)лювив`ыи  ц(%са)рь <...>  самомоу  сжштот <...> — вь 
никаконьст"В "Въ град вифиних Супр 541, 25-27. 


Ф никеисктыи градъ — Никея [Цейтлин 1994: 380]; никеисктыи градъ <...> Никея — 
град в пров. Витиния, диоцез Понт [Мала Азия], дн. Изник в Турция [СБР, т. 1, 1999: 1003]. 


Никеисктыи съБоръ 

Обозначение собрания в городе Никее архиереев из всех 
христианских стран. 

> Церковные соборы 325 и 787 гг. проходили в городе Никее в 
Вифинии. 1 Вселенский собор, получивший название Никейского (325 г.), 
принял в первой редакции символ веры, осудил арианство как 
«безбожную ересь», определил время празднования Пасхи, выработал 20 
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канонов. УП Вселенский собор (ПНикейский, 787г.) осудил 
иконоборчество и утвердил определение о почитании икон и креста. 
Соборы (собрания) епископов — пастырей и учителей Церкви, по 
возможности, со всей вселенной (со всех стран, где были христиане) — 
созывались для борьбы с ересями и для указания всем христианам, как 
правильно веровать. Епископы инициировали эти соборы, когда 
появлялось какое-либо учение, противоречащее христианской вере. 
Такие соборы назывались вселенскими (см. [Митрохин 1994: 92]). 

5 въ то врЁмА старВишина дрианомъ » именемъ димофилъ 
сицеЕ глагола ‹ вВроуни вь никеискааго съкора заповВди » и примири 
сА съ правов’Врънтыими + Супр 200, 2-6. 


Ники, никоторъ(и) (же) ракъ нЕ можетъ 
дъв ма господином ракОТАТИ см. также НЕ можете когоу 
ракотати и (ни) мамонК; никъто не можеть ко когоу 


слоужити и мамон"В 

Нельзя служить двум господам одновременно. Никто не может 
одновременно служить двум господам. 

> Данное выражение употребляется в Новом Завете: «Никто не 
может служить двум господам; ибо или одного будет ненавидеть, а 
другого любить, или одному станет усердствовать, а о другом не радеть» 
(Мф 6: 24); «Никакой слуга не может служить двум господам...» (Лк 
16: 13). 

никы Же рабъ можеть дьвмд господьма раБотАТИ * АИ БО 
единого възненавидит"ь » а дроугаго вьзлювитть ‹ (Мф 6: 24) Мар 17; 
никотер`ы же равъ не можеть льв%ма г(осподи)нома ракотати (Лк 
16: 13) Зогр 117, Никыи (во) равь не можетъ  дьвфма 
г(оспо) д(и)нома ракотатт Ас 129 и 71, ник`ым же равь нЕ можеттъ 
дъвлма г(оспод)ьма ракотати Мар 272, ник'ы же рав не может" . 
дв ма г(оспо) динола ракотати Сав 48. 

$ Никто не может служить двум господам [Михельсон, т. 1, 1994: 694]; Никто не 
может служить двум господам [Займовский 1930: 248]; Нельзя служить двум господам 
см. Служить двум господам. 1. Быть вынужденным работать на разных хозяев или в разных 


организациях одновременно. 2. Придерживаться то одних, то др. убеждений; поклоняться 
то одному, то другому кумиру [БСКСивВ, т. 2, 2009: 368]. 


Никыи, никоторъ(и) пророкъ привлтьнъ кстть въ 


отьчьствии свокмь. МЕсть пророка въ отьчьств"В свокмь 
О скептическом отношении к выдающимся личностям на их 
родине. 
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> Выражение употреблено в евангельском рассказе о посещении 
Иисусом Назарета, города, в котором он вырос. К тому времени молва о 
совершаемых им чудесах и исцелениях разнеслась по всей Галилее, и 
народ, видевший эти чудеса, нередко называл Иисуса пророком, 
основываясь на представлениях ветхозаветных времён. Многие 
соотечественники Спасителя отнеслись к словам о его мессианстве с 
недоверием: для них он был простым человеком, сыном плотника 
Иосифа, выросшим на их глазах. Предвидя их возмущение, Иисус 
напоминает им: «Истинно говорю вам: никакой пророк не принимается в 
своём отечестве», приводя в пример жизнь ветхозаветных пророков 
Илии и Елисея (Лк 4: 24; Мф 13: 57). 

несть пророкъ кечьстиг + ттъкмо въ своемь от(ь)ч(ь)стви 
‹ въ домоу своемь (Мф 13: 57) Зогр 20, 55, Мар 48, 135; Никыи же 
про(рокъ) прилт"ь естть въ о(ть)чьствие скоемь (Лк 4: 24) Сав 150- 
151, ни(ко)торы же пр(о)р(о)къ не прньхтенъ естъ въ 
от(ь)ч(ь)ствии своемь Ас 297, Мар 208. 

Ф Нет пророка в своем отечестве, иносказ. — в своем кругу трудно прослыть 
пророком, авторитетом [Овсянников 1933: 164]; Нет пророка в своём отечестве. Книжн. О 
невнимательном, неуважительном, скептическом отношении к талантливым людям в своеи 
стране, городе, доме [Раков 2004: 128]; Нет пророка в отечестве своём. Книжн.; посл. 
Человека обычно не ценят по заслугам на его родине, в коллективе, дома, отдавая 
предпочтение авторитетам со стороны; окружающие не могут оценить масштаб личности 


человека, находящегося в постоянной близости к ним, оценить уровень его идей 
[Дубровина 2010: 413-415]. 


Новтыи зав ттЪ 

1. Основы христианского вероучения, изложенные во второй части 
Священного Писания. 2.Название священных книг, составляющих 
христианскую часть Библии. 

> Новый завет — евр. 57°П ПМИЛ (ха-берит ха-хадаша, Беги БаазВа), 
греч. б1обйкИ комуй (Фафеке Каше), лат. поуат (еатепат — 
богословский термин, имеющий два значения: 1) договор между Богом и 
человеком и 2)собрание текстов, являющихся выражением этого 
договора. Слово новый указывает на сознательное противопоставление 
ветхому (старому) завету, который имел временный и 
подготовительный характер и был «заключён» с древним Израилем как 
народом Божьим. Термин Новый завет впервые появился у пророка 
Иеремии (31: 31), который предсказывал, что после дней падения и 
возмездия Бог заключит со своим народом Новый Завет. В отличие от 
древнего (Ветхого) Завета, Новый будет не внешним, а внутренним. 
«Говорит Господь: “вложу закон Мой во внутренность их и на сердцах их 
напишу его, и буду им Богом, а они будут Моим народом”» (Иер 31: 33). 


Фразеологический словарь старославянского языка 263 





В первом смысле Новый Завет — термин, используемый в Библии для 
обозначения мистического договора, заключённого между Богом и всеми 
народами благодаря явлению Иисуса Христа, новых качественных 
отношений между Богом и человеком, по которым человек, искуплённый 
от первородного греха и его последствий добровольной крестной 
смертью Иисуса Христа вступает в совершенно иную, по сравнению с 
ветхозаветной, стадию развития. Ветхий Завет нашёл свое главное 
выражение в Десятословии, Новый Завет — в Нагорной проповеди Иисуса 
Христа. Во второй части Библии излагается история возникновения 
новозаветной церкви и основы её вероучения. Она состоит из памятников 
раннехристианской литературы 2-й половины Гв. и нач. Пв. н.5., 
написанных на греческом языке (всего 27 книг). Эти книги распадаются 
на три класса: 1) исторические, 2)учительные и 3) пророческие. К 
первым принадлежат 4 Евангелия (подробное описание учения, жизни и 
деятельности Иисуса Христа) и книга Деяний апостолов (рассказ и 
свидетельства о жизни и деятельности 12 апостолов — учеников и 
последователей Иисуса Христа), ко вторым — семь соборных посланий 
апостолов (2 — апостола Петра, 3 — апостола Иоанна, по одному апостола 
Иакова и апостола Иуды) и 14 посланий апостола Павла: к Римлянам, 
Коринфянам (2), Галатам, Ефесянам, Филлипийцам, Колоссянам, 
Фессалоникийцам (2), Тимофею (2), Титу, Филимону и Евреям; к 
третьим — пророческая книга Апокалипсис, или Откровения Иоанна 
Богослова. Собрание этих книг составляет новозаветный канон. 
Канонизирован Новый Завет в основном к концу П в., а окончательно - к 
началу У в. 

1. се естъ кръвъ мо новлаго зав та . Проливаеемаа ЗА 
Аъног"ы въ оттьдаНИЕ го*хХомть (Мф 26: 28) Мар 99, новаего зав’ та 
Зогр 39-40, Сав 84, новааго зав та Ас 177; рече им се есть кръвь 
мо новлаго за[ва]вта $. проливаема за мъног"ы (Мк 14: 24) 
Мар 174, новаго зав та Зогр 73; по вечер" нии г(лаго)лл^ ‹ си чаша 
новы зав моеБк кръвиьк *‹ ВЖЕ за в'ы пролВатть сл (Лк 22: 20) 
Мар 298, Зогр 129; нов‘ы зав т”ь есть Ен 15а: 8, с. 65; се есть кръвь 
мо новы зав“ ‹ проливмыжщи сл за вы Синевх 46Ь: 15-17, 
с. 111. 

2. нъ и отьць ветъхоу завЪтоу не вДЪФНЪ и сынъ по 
новоуоуллоу зав’ЕтТОу что оуво кстть Супр 305, 10-11. 

Синонимы: еванНКелик кожик, новым закон 

Антонимы:  ветъхъ(и)  завтъ,  ветъхъ(и) — законъ, 
вЕТ"ЪХ"ЫвА КЪъЪНиГ"ы, заКОНЪ МОСвОвЪ, ОСОБЬ 
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$ ВЕТЪХЫн и новым заВТ”Ъ <...> Ветхий и Новый завет [Цейтлин 1994: 225], 
новь завЪтТ"Ъ, законъ [Там же: 383]; новыми хав’ЁТ"Ъ <...> Новият завет, християнската 
част на Библията [СБР, т. 1, 1999: 514]; новыи зав*ть — Новый завет, христианская часть 
Библии [СДЯ ХЕХ, т. 3, 1990: 291]; Ветхий зав*ть, Новый зав*ть — Дохристианская и 
христианская части Библии [СРЯ ХЕХУП, вып. 5, 1978: 146]; Н(овый) завет, закон; 
н(овая) благодать. Христианское вероучение в противоп(оложность) древнему закону» 
[СРЯ ХУШ, вып. 15, 1989: 169-170]; Новый завть есть книги священныя черезь 
Апостоловь церкви Христанской преданныя на Еллиногреческомъ далект\ [Алексеев, 
ч.2, 1818: 44]; Нов`ыи и ветх`ыи зав*тъ — книги новаго и ветхаго зав* та [Срезневский, т. 1, 
1893: 906]; Новый завет (церк.)- христианские книги библии (евангелия, деяния и 
послания апостолов, апокалипсис) [Ушаков, т. 1, 1935: 899]; Новый завет — христианские 
книги библии (евангелия, деяния и послания апостолов, апокалипсис) [МАС, т.2, 1986: 
505]; Новый Завет. Христианские книги: Евангелия, Деяния и Послания апостолов, 
Апокалипсис [БТСРЯ 2000: 654]; Новый завет — церковная книга, содержащая в себе 
изложение христианской религии; состоит из евангелия, деяний и посланий апостолов 
[Тихонов, т. 1, 2004: 669]. 


НМов`ыи закон см. также нов"ым ЗАВТ"Ь 

То же, что нов`ыи заАВ'ЁТ"Ъ. 

КАКО ВЕТ"ЪХ"Ы ЗАКОН ОБЕТ"ЫША $ КАКО НОВЫМ ИЗВЪШТАКТ"Ь СА 
Супр 450, 10-11; како веттъхы законъ окетъшаА . како новы 
изв штают"ь сл Клоц 136: 2, с. 99. 

Синоним: нов`ыи завТ"Ъ 

Антонимы: ветъхъ(и) зав ть, веттъхъ (и) закон 

Ф нов’ыи закон — новый завет [Цейтлин 1994: 228]; Новтыи законъ — библейские 
книги Нового Завета [СРЯ Х-ЕХУП, вып. 11, 1986: 414]; Н(овый) завет, закон; н(овая) 


благодать. Христианское вероучение в противоп(оложность) древнему закону» [СРЯ ХУШ, 
вып. 15, 1989: 169-170]. 


Новтыи римтъ 

Город Константинополь. 

> Константинополь (до 330г.- Византий, ныне — Стамбул) — 
столица Римской империи (позже — Византийской, Османской,). Основан 
в 667 г. до н.э. В 74 г. до н.э. город попадает под власть Рима. В 330 г. 
император Константин Великий официально переносит столицу Римской 
империи в Византий (город на Босфоре) и нарекает его Новым Римом, 
Константинополем. После распада Римской империи Константинополь 
становится столицей Византийской империи -— центром восточного 
христианства, одним из крупнейших городов мира. Историческое 
название, до сих пор используемое в титуле Константинопольского 
патриарха, — Новый Рим или Второй Рим (греч. №а Рфрм, лат. М№оуа 
Кота). В средневековых русских летописях и иной литературе часто 
фигурировал как Царьград или Константинов град. 
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Тъгда о\Бо оуставъ оуставишА да и къенаАТинВ града 
епископ «‹ То ЖДЕ стаАрИШИНЪСТво ДА ИМАТТЪ и ТЖ ЖДЕ чЬсть . 
ЖЕ И римъскА града епискоупть ‹ ЗАНЕ Наречентъ БСТ" НОвТЫИ 
фимтъ › Супр 202, 22-27. 

Синонимы: въторъи рим, константинь град 

Ф Новыи Римъ — о Константинополе [СРЯ ХЕХУП, вып. 11, 1986: 414]. 


Мощь и дьнь см. дьнь и нощь 
Нын%шьнмм“ жизнь см. жизнь си, си жизнь 


Н'Есттъь числа комоу, чесомоу 

Необычайно много кого-, чего-л.; невозможно сосчитать кого, что. 

> Данный оборот представляет собой экспрессивную гиперболу, 
которая употребляется в Библии и при одушевлённых, и при 
неодушевлённых существительных. Форма н*%сть (из не кстть) = ‘нет’ - 
результат слияния частицы не с глаголом в"ыти в 3 л. ед. ч наст. вр. 

ко одръжашьх мых хълаА имъже несть числа (Пс 39: 13) Син 
пс 53а; Том гадьм имъже нфетъ чела (Пс 103: 25) Син пс 134а; и 
разоумоц его н%сть числа Супр 331, 24. 

Синонимы: к числа, вес числа (мъножьство); `Вко пЕсъкъ 
морьскъ 

Антоним: не в" числа комоу, чесомох 

$ Нет числа кому, чему. Разг. Экспрес. Чрезвычайно много, не сосчитать кого-л. 
или что-л.; несть числа [Фёдоров 1995: 327]; Несть числа кому-чему — об очень большом 
количестве кого-, чего-л. [Тихонов 2003: 168]; Несть (нет) числа. О бесконечном 
количестве, неисчислимом множестве чего-л. [Раков 2004: 94]; Несть числа кому, чему. 


Устар.; возм., шутл.-ирон. Нет числа кого, чего, кому, чему. Разг. Бесчисленное 
множество, в избытке; очень, слишком много [Дубровина 2010: 409-410]. 


Фкл на ДЕесАТЕ 

1. Число «12». 2. Двенадцать апостолов — ближайших учеников 
Иисуса Христа.. 

> Число «12» является священным для раннего христианства, 
поскольку соотносится с 12 коленами Израилевыми — родовыми 
племенами, от которых произошёл еврейский народ. В христианстве 
более позднего периода сакральное отношение к числу «12» 
обеспечивалось осознанием того, что у Христа было 12 учеников 
(апостолов): «Когда же настал день, призвал учеников Своих и избрал из 
них двенадцать, которых и наименовал Апостолами: Симона, которого и 
назвал Петром, и Андрея, брата его, Иакова и Иоанна, Филиппа и 
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Варфоломея, Матфея и Фому, Иакова Алфеева и Симона, прозываемого 
Зилотом, Иуду Иаковлева и Иуду Искариота, который потом сделался 
предателем» (Лк 6: 13-16). Позже на место Иуды Искариота 
божественным жребием был избран Матфей (Деян1!: 23-26). 
Церковнославянская традиция сохраняет обозначение количества «12» 
формой «обанадесяте», «обанадесять» [СЦРЯ, кн.2, т.3, 1847: 2]. В 
церковных изданиях, рассчитанных на массового читателя, вместо 
устаревшей формы используется современная форма «двенадцать»: 
«Тогда один из двенадцати, называемый Иуда Искариот, пошёл к 
первосвященникам...» (Мф 26: 14); «Когда же настал вечер, Он возлёг с 
двенадцатью учениками» (Мф 26: 20); «И, когда ещё говорил Он, вот 
Иуда, один из двенадцати пришёл, и с ним множество народа с мечами и 
кольями, от первосвященников и старейшин народных» (Мф 26: 47) и др. 

1. г сАдеЕТЕ на поВстолВхъ ‹ сждаште оБЖмА на деслте 
колЁномА издраилевома + (Лк 22: 30) Мар 299. 

2. ВЕеЧероу к`ывъшоу приде съ оБЪМА нА ДеАТЕ + | 
ВЪЗАеЖАШТЕМЪ  нмъ $ г Фджштемъ рече и(соу)съ + амин 
г(лаго) льк вам $ (Мк 14: 17-18) Мар 173; [ре]че и(соу)съ + амин 
г(лаго) льк вамъ ‹ ко единъ от"ъ васъ продаст мл $ ды съ 
АъНоЕк ‹ ни ЖЕ начасл скръкЁти н тжжити + г г(лаго)лати емоу 
единъ по единомоу . едА дзъ . г дроугтым еда азъ +. онъ же 
отъъвшгаВ"Ь речЕ имъ + единъ отт оБою на ДЕСАТЕ + омочин съ 
мъновк в солило ‹ (Мк 14: 20) Мар 173; окЪма на деслте юдл 
искариоттъскты единъ отть оБою на деслте * ЩЕ къ дрхиереомъ дли 
пр дастъъ имъ . (Мк 14: 23-24) Мар 10; г авие еште емоу 
гл (‘дгол)ькщю + приде июда единъ отт оковк на ДЕСАТЕ + н съ нимь 
народъ мъногъ . (Мк 14: 43) Мар 175; в'ыстъ же по томъ и тъ 
прохождаАшЕ + скоз градты и вьси ‹ проповдаьх и влагов’Стоуь 
ц()с(^)р(ь)ствие в(о)жие + сова на ДЕСАТЕ съ нимь $ (Лк 8: 1) 
Мар 226; Поимъ же ова на деслте рече (к)ъ нимъ + се въеходимъ 
въ и(кроусали)мъ (Лк 18: 31) Мар 282; г егда втыстъ година 
ЕЪЗлЕЖЕ * и оба нА деслте апост(о)ла съ нимъ ‹ (Лк 22: 14) Мар 
297; единъ отть овою на деслте прЁдъ ними идВаше + (Лк 22: 47) 
Мар 300; Рече же ис(оус)ъ окма на ДЕСАТЕ ‹ еда и вы Хоштете 
нити ‹ (Ин 6: 67) Мар 341; гла(гола)аше же июдж Симонова. 
искариота ‹ сь во ХотВаше прЁдати и единъ сты от оБою нА 
дес(^)"е ‹ (Ин 6: 71) Мар 342; Тома же единъ отт окою на деслте 
нарицаЕмМты влизнецтъ + не кВ тои съ ними егда приде н(соу)с ‹ (Ин 
20: 24) Мар 399. 
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ФБидж ‘творити/стътворити  комоу, творити/сътворити 


ОБИДА Комо 

Наносить/нанести обиду. 

в(ла)г(о)с(ло)вите клънжштльА вы ‹  молитеЕ сл за 
творАштлнх ваМъЪ оБидж (Лкб: 28) Зогр 92, Мар 217; кжик овидж 
НАМТЪ СЪТвОрИвЪШЕ + ТАКО Мжчиши * и пр&в`ывааши вил Супр 50, 4- 
5. Ср.: Аше и тъъ » люБвимъ Боудет”ь ‹ иже хвидоу творить Вез 27, 
176ЪВ 19. 

® ОБИД творити/сътворити <...> совершать/совершить несправедливость, 
наносить/нанести обиду, ущерб [Цейтлин 1994: 391]; овидж творити, сътворити [ССЯ, 
т.2, 2006: 465]; овидж сътворити <...> Обиждам, хуля; оскьрбявам, онеправдавам [СБР, 


т.2, 2009: 12]; обидть (обеждать, об'дить?) кого, наносить, творить обиду, 
оскорблять, причинять кому неправо непрлятность [Даль, т. 2, 1989: 584]. 


ОБразЪ МЪНИШЬСКтЫМ см. КДИНАЧЬНТЫЙМ, ЕДИНАЧЬНТЫИ 
оБразтЪ 


ОкразЪъ КДИНАЧЬНТЫИ, ЕДИНАЧЬНТЫМ см. КДИНАЧЬНТЫИ, 
единачЧЬнтым ОБраЗЪ 


Фкрашати сл/оБраАТИТИ СА ВЪеПАТЬ 

1. Повернуть/поворачивать назад,  возвращаться/возвратиться. 
2. Оборачиваться/обернуться. 

> Компонент в`ъьплть реализует значение ‘вспять, назад” 
[Цейтлин 1994: 154] (см. также: «вспять наречие о движении: впопять, 
взадъ, назадъ, обратно, домой» [Даль, т. 1, 1989: 251]). Фкращати сл в 
старославянском языке означало ‘поворачиваться, оборачиваться” 
[Цейтлин 1994: 154] либо ‘возвращаться’ [ССЯ, т. 2, 2006: 489]. 

1. никтоже ржкы на рад положь + г обращаьХ сл вЬсПАТЬ + 
оуправленъ ест“ь въ ц(са)р(ь)ство н(е)к(е)с(ь)ное Син евх 91а: 
8-10, с. 281; и овращ[- | жше сл вьспАт(ь) Рыл 2 стлб. 4: 4-6, с. 25. 

2. гл(агол) л има ‘Бко вызлсл г(оспод) а моего ‹ и не вЁмь кьде 
положишл + се рекъши оврати сл вьспать + г вид и(соу)са 
стоьлшта + гене в даше ‘Бко н(соу)сть есттъ (Ин 20: 13-14) Мар 398, 
Ас 317. 

Ф Воспящать, воспятить или вспятить кого, обращать вспять, по(от)пятить, 


осадить, оборачивать, посылать назад [Даль, т.1, 1989: 251]; О(братиться) вспять 
(повернуть назад; устар., теперь шутл.) [Ушаков, т. 2, 1938: 699]. 
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Фгнь неоугасимтъ (ин), неоугасакмт (и), неглшжшии 

1. Ад. 2. Очищающий божественный огонь. 

> Неоугасимъ означает ‘неугасимый’ [Цейтлин 1994: 377]; 
‘постоянно горящий, никогда не гаснущий’ [СРЯ ХУШ, вып. 15, 1989: 
100]. В Священном Писании огонь нередко соединяется с явлениями 
Божества. Иисус Христос при втором пришествии, по слову апостола 
Павла, также явится в пламенеющем огне (2 Сол 1:8), а сошествие 
Святого Духа в день Пятидесятницы на апостолов было в виде огненных 
языков. В ветхозаветные времена огонь сходил от Бога и пожирал 
приготовленную жертву. Он спустился с неба при освящении скинии и 
по повелению Божию его никогда не должно было гасить. Последним 
делом огня будет кончина мира: «В то время небеса с шумом прейдут, 
стихии же, разгоревшись, разрушатся, земля и все дела на ней сгорят» 
(2 Петр 3: 10-11) и «огнём будет испытано дело каждого каково оно» 
(1 Кор 3: 12-15). Наконец горением в неугасимом огне изображается 
состояние грешников в аду (Откр 14: 10, 20: 10). Наказание душ в аду 
описывается в Библии как «огонь вечный» (Мф 25: 41), «огонь 
неугасимый» (Мф 3: 12) «вечное поругание и посрамление» (Дан 12: 2), 
как то место, где «червь их не умирает и огонь не угасает» (Мк 9: 44-49), 
как место мук и огня (Лк 16: 23-24), «вечная погибель» (2 Фес 1: 9), как 
место мук «в огне и сере», где «дым мучения <...> будет восходить во 
веки веков» (Откр 14: 10-11) и «озеро огненное и серное», где грешники 
«будут мучиться день и ночь во веки веков» (Откр 20: 10). Выражение 
неугасимый огонь или вечный огонь толкуется Библией как огонь, 
который не может и не будет затушен, пока он не окончит назначенного 
дела истребления греха и грешников (см. [БЭ 1990: 525]). 

1. въвоъженоу втыти въ феонж . въ огнь не гашжштее (Мк 9: 
45) Зогр 64; Х(рист)е к(о)же нашу <...> гажкинънааго зн <...> вь 
присподьниих + г въ огни негасилВ м + г въ ттъм В кромлщьнин 
затворь Син евх 63Ъ: 14-15, с. 167; не в сте ди гако огню неоугасакмоу 
Б’ЫТИ <...> и првисподьнии дьври Супр 107, 18-21; првоБидвъшллю 
ЗАПОВЕДИ КГО ВЪЕръжет"ь въ огнь неоугасаюмтыи Супр 266, 20-21. 

2. васъ крьститъ д(оу)х(ъ)мь с(вк^)т"ымь Г огнемь <...> 
сЪБерЕТ пьшеницх + въ житьницж д пАВвты съть огнемь 
негаснА"ымь +, [жеже] (Мф 3: 11-13) Зогр 1, Мар 7, съжежет"ь огнемь 
негаслщиимь Ас 279, Сав 144, огнемь не гашжшттиимь Мар 204; хотА 
тъ дати везмьлю юдо . оудавькнию жже + прочжх тТъмж 
неоугасиилъи огнь + цЖсарьствим вожим дАнховаНИю + ОТТЪАЖЧЕНИЕ 
свАТ"ыИХЪ + Супр 425, 7-10. 
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Синонимы: [.огнь вчьнтым, огнь геонъскты; 2. неоугасимтъи 
ПЛМ 


Окамененик срьдьца. ФкаМЕНЕНО, ОКАМЕНЕЛО срьдьцЕ 


(насти). Окаменити срьдьца чьи, срьдьца окаМенити 
чыА 

Ожесточение. Ожесточённый (о ком-л.). Ожесточить кого. 

> В Ветхом и Новом Завете слово сердце употребляется 
преимущественно в переносном значении. Сердце обозначает в Библии в 
основном сущность человеческой личности, средоточие души и духа. 
Именно сердце принимает духовное решение об отношении к Боту, 
избирая веру в него или непослушание ему. Сердце может ожесточиться 
или окаменеть (Исх 4: 21; Мкб: 52; Евр 3: 8), омрачиться непониманием 
(Рим 1: 21), на нём может лежать «покрывало» непонимания (2 Кор 3: 
15). Библия не оставляет сомнения в том, что неверующий человек в 
своем сердие зол, упрям, непослушен, себялюбив (Ис 29: 13; Иер 5: 23; 
Иер 7: 24). От открытости сердца во многом зависит, придёт ли человек к 
вере, покаянию (см. [Библейская энциклопедия Брокгауза ВИр]). 
Стержневые компоненты оборотов в старославянском языке реализуют 
следующие значения: окамененик — ‘чёрствость; жестокосердие” 
[Цейтлин 1994: 408]; окаменити, окамЁнити — ‘ожесточить; сделать 
грубым, бесчувственным” [Там же]; окамен*ти — ‘очерстветь, стать 
бесчувственным” [СРЯ Х1-ХУП, вып. 12, 1987: 317]. 

ь г(лагол)ли пмъ $ ДОСТоЕ ди въ СжЕоТ"ы докро творити дн 
зъло творити .  д(оу)шж сп(а)сти ли погувити + они же 
мльчаАХм $ ВЪЗЪУЁвЪ нА нА СЪ гнЁвомЬ » СКОЪБА 0 ОКАМЕНЕНИЕ 
сръдьца 1Хъ (Мк 3: 4-5) Зогр 51, Мар 123-124, окаменении ср(ь)д(ь)ць 
Ас 149,  окамененты ср(ь)д(ь)ць Сав 60; не разоум®шл во о 
ХАБ + нъ в сръдьце (Хъ окаменено (Мк 6: 52) Зогр 58, Мар 139; 
чьто помышлВАТЕ 'Вко ХАЬБЪ НЕ имаТЕе ‹ НЕ Оу ли ЧЮЕТЕ нн 
рАЗО(МВЕТЕ * ОКАМЕНЕНО ли |МАТЕ сръдьце ваше (Мк 8: 17) Зогр 60, 
Мар 145; ослВпи очи ахъ + г окамВнилЪ ест соъдьца ихъ + да не 
видет" очима $ ни раЗОуАВЕкт"ь СОъЪдЬцЕМЬ г ОБрАТАТТЬ СА Е ИЦ ВАХ 
ьх (Ин 12: 40) Зогр 161, Мар 369-370, Ас 54; вашь же в(ог)ъ камЁнъ 
сы окамени ваша срьдьца Супр 34, 7-8. 

Синонимы: ожесточаНник  соьдьца, жестокъ — срьдьцемь, 
жесточаАтТи/ожестити срьдьца 

Ф Каменное сердце (иноск.) жестокое [Михельсон, т.1, 1994: 410]; Окаменеть: 


2) человек окаменел; толпа окаменела; ноги окаменели; сердце окаменело [Вишнякова 
1984: 109]; Каменное сердце. Разг. Неодобр. 1.у кого. О бесчувственном, бессердечном, 
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жестоком человеке. 2. кто. Бесчувственный, бессердечный, жестокий человек 
[Фёдоров 1995: 484]. 


Фко за око и ЗЖБЪ ЗА ЗЖБЪ 

Формула, характеризующая принцип идеального талиона, т. е. 
наказания, по силе равного проступку. 

> Оборот око за око и зжБЪ за зжБЪ отражает закон талиона (от 
лат. {аПо, род. пад., {аПоп$ — возмездие, равное по силе преступлению), 
принцип наказания-возмездия «равным за равное», возникший в родовом 
обществе и воспринятый древними рабовладельческими системами 
права. Он заключался в нанесении за причинённый вред точно такого же 
вреда виновному («око за око, зуб за зуб»). Наиболее ярко этот принцип 
был выражен в вавилонском кодексе Хаммурапи и в древнееврейском 
праве. Элементы талиона отчасти содержались в римских законах 12-ти 
таблиц. Возникновение талиона было связано со стремлением ограничить 
кровную месть равновеликим возмездием за вред: суровость наказания не 
должна была превышать тяжести преступления. Правовые нормы 
Пятикнижия многим были обязаны юридической традиции Древнего 
Востока (вавилонскому кодексу Хаммурапи). До настоящего времени 
принцип «око за око, зуб за зуб» используется в странах, уголовное право 
которых основано на нормах шариата. Однако основой учения Иисуса 
Христа является непротивление злу, призыв отвечать добром на 
проявления зла; это противополагается воздаянию по принципу «мера за 
меру»: «Вы слышали, что сказано: око за око, и зуб за зуб. А Я говорю 
вам: не противься злому. Но кто ударит тебя в правую щеку твою, обрати 
к нему и другую» (Мф 5: 38-39). 

слышасте ко речено в'ы(стъ) + око за око + г зжЕЪ 34 
зжЕъЪ * дзъ г(лаго)льк ваМЪ + нЕ противити сл зълоу (Мф 5: 38-39) 
Зогр 4, Мар 13. 


$ Око за око, зубъ за зубъ. (Законъ возмездия.) [Михельсон, т. 1, 1994: 739]; Око за 
око, зубъ за зубъ (Моисеев законъ) [Даль, т.2, 1989: 664]; Око за око, зуб за зуб. Ветхоза- 
ветная мораль и правосудие. Из 2-й, 3-Й и 5-Й книг моисеева пятикнижия [Займовский 1930: 
258]; Око за око, зуб за зуб (книжн.) — об отплате за причиненное зло той же мерой [из 
библии] [Ушаков, т. 1, 1935: 1119]; Око за око. Книжн. За причинённое зло такая же рас- 
плата. — Из пословицы «око за око зуб за зуб» [Фёдоров 1995: 350]; Око за око, <зуб за 
зуб>. Книжн.; посл. За причинённое зло следует такая же расплата [Дубровина 2010: 454- 
455]. 


Окрьстть ЖИВЖШИИ см. ЖИВЖЦИи окрьстть 


Фкрьстть стоьлшьи, стовмщьи окрьстть 
Те, кто находится рядом; окружающие. 
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о(ть)че Хкалж тек възда . 'Вко ослыша мл азъ 
ВВАВаАХъЪ ‘Вко всегда мене послоишаеши . нъ народа ради. 
СТовАштаЕГО окръстть ‹ рЁХъЪ да вВрж имжттъ + ко ты мл ПОСЪлА 
(Ин 11: 41-42) Зогр 158, Мар 364, Сав 71, окръет"ь стонмщааго Ас 162; 
АЗЪ <...> окрьсть стодштааго сего дВльма народа р"ЁХЪ * да 
разом Вижтть Ако ты мА поусти Супр 309, 15-16, 22-24. 


Ф около уе. окрьсть стомти <...> обступать, окружать [ССЯ, т. 4, 2006: 169-170]; 


окрьсть стомти <...> Стоя наоколо, в близост съм [до някого или нешо], намирам се до 
[някого, нещо] [СБР, т. 2, 2009: 75]. 


Фкржгтьныхьх вьси 

Окрестность. 

Да оуже вьси иже въ град. и въ окожгъниихъ вьсехъ 
живжштии $ вольных сво приношадхж к немоу Супр 531, 18-20; 
ВЬСЬ ЖЕ ГраДЪ + И ОКрЖГЪНАЛ ГО ВЬСИ » ПАМАТЬ’ кГО ПО ВЬ’СА АТА 
тв’раштЕ + праздь’никъ великъ имжт“ь Супр 532, 12-14. 


$ окржгтъныхьх вьси <...> окрестность [ССЯ, т.2, 2006: 535]; окржгъныльА 
вьси <...> Околности, околни места, местности [СБР, т. 2, 2009: 76]. 


Фнтъ полъ, на онъ полъ, на ономь полоу, ок онъ полу 

Другая сторона, другой берег. 

г по немь тдош народи мнози ‹ от"ь галилеь г ДЕКаАПОЛВА 1 
отть Е (ероуса)л(и)ма г июдеьл ‹ г съ оного полоу пордан (Мф4: 25) 
Зогр2, Мар 10, Сав 118; оузьр%въ же и(соу)с(ъ) многты народы 
окръст"ь сеБе * повел ити на омъ поль (Мф8: 18) Зогр9; в 
пришьдъшюмоу на онъ полъ + въ странж Кер’есин’скм (Мф 8: 28) 
Зогр 9; лногъ народъ отть галилевх * по нНеМЬ гдошл + Е ОТ пюдевл ‹ 
ь оттъъ отъ (н)е(роусА)л(н)ма + г отть пдоулквых + г съ оного полоу 
1ордана (Мк З: 7-8 ) Зогр 51; 1 придж на онъ подъ мор + въ странх 
гадаринскм (Мк 5: 1) Мар 130, Зогр 53; Г авье оувди оученикты своьх 
вьнити въ корабль › г варити г на ономь полой + къ видъемдЬ 
(Мкб: 45) Зогр 57, Мар 139; Бъыстть же въ единъ отть дънеи ‹ г тъ 
вЪл3зе въ корадкъ $ г омченици[ци] его. г рече къ нимъ 
пр ВдВмъ на онъ полъ езера (Лк 8: 22) Мар 228-229; г прдж на 
земльх гадаринъскх [5] + ‘Вже ест ов онъ полъ галил'Выл (Лк 8: 26) 
Мар 229; вде н(соу)с(ъ) - на онъ полъ мор тивериальска (Ин 6: 1) 
Зогр 144; въ зъше въ галик * `Вдахм на онъ полъ мор (Ин 6: 17) 
Зогр 145; ккаХЖ же его пак`ы вхти + 1зиде от ржкы (уъ + Е иде 
пакты на онЪъ подъ тордана (Ин 10: 39-40) Зогр 157. 
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Ф Фнтъ пол, она страна <...> (овъ онъ подлъ, на онъ подъ) другая сторона, 
другой берег [Цейтлин 1994: 413]; онъ полъ, она страна <...> та сторона, тот берег [ССЯ, 
т.2, 2006: 545]; на ономь полоу <...> на другой стороне, за [Там же: 279]; онъ полъ = 
другая сторона, другой берег реки [Дьяченко 1993: 383]. 


Фпакты съклзовати/стъвАзаАТИ (ржи комоу) 

Связать руки за спиной. 

> В старославянском языке слово опак’ы означает ‘обратно’, 
‘назад’ [ССЯ, т. 2, 2006: 546], ‘наоборот’ [Цейтлин 1994: 414]. 

привазаша с(вА)тааго джЕВ соус дворов +. опакты же сы 
съкАзЗаНЪ Супр 18, 9-11; отъ д(оу)ха лжкава Пораженъь + НАЧА 
самовидн"В * ржи опакты СЪвВАЗОГА си $ и НА ОБЛИЧЕНЬК нАЧАТИЮ 
нечьстим свокго съвраштати са Супр 560, 5-7. 


© опакы съвазати (ржи) <...> связать руки за спиной [ССЯ, т.2, 2006: 546]; 


ОПАКЫ СЪВАЗАТИ, СЪВАЗОвАТИ <...> связать связывать (руки) за спиной [Цейтлин 1994: 
413-414]; опакты съвахати [съваговати ржи] <...> Завържа някого с ръцете отзад, на 
гьрба [СЬБР, т. 2, 2009: 86]. 


Фпона црькъвьнам 

Завеса в Иерусалимском храме, отделявшая святая святых иудеев — 
место хранения ковчега завета, в котором находились скрижали с 
заповедями Моисея. 

> Слово опонаА в старославянском языке означает ‘завеса’ 
[Цейтлин 1994: 414]. С таким же значением в славянских рукописях Х- 
ХТ вв. использовалось слово кАТаПЕетаАЗма/КАТАПЕТАСМА (от греч. 
котолётасо, — завеса). Сравнивают с арм. Вепит «тку, сшиваю», лит. рай, 
рАпй «плести» [Фасмер, т.3, 1971: 145]. Опона в старозаветном храме 
отгораживала самую важную его часть, где хранились святыни иудеев: 
ковчег завета, Ааронов жезл и др. Церковная завеса, сотканная, по 
апокрифическим преданиям, руками Божией Матери, разорвалась 
(раздралась) надвое в момент крестной смерти Иисуса Христа (Мф 27: 
51; Мк 15: 38; Лк 23: 45). По образному толкованию святителя Прокла, 
архиепископа Константинопольского, не терпя страданий Христа, 
посвящённый Господу храм «разодрал от скорби ризу свою» [Клиценко 
Бр]. По мнению других толкователей Библии, разрыв церковной завесы 
говорит о том, что «храм, недоступный и невиденный, внутреннейшее 
которого закрывала завеса, будет в таком уничижении и презрении, что 
всем он будет доступен и всякий может рассматривать его». Иные 
толкователи настаивают, что «раздираемая завеса означала <...> 
упразднение буквы законной, а также то, что раскроется всё законное, что 
прежде закрывалось буквою, как некою завесою, - и всё, прежде неясное 
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и загадочное, станет ясным теперь, исполнившись на Христе <...> Можно 
и то сказать, что как был обычай у иудеев в случае богохульства 
раздирать одежды, так теперь и храм Божий, как бы скорбя о смерти Бога, 
разорвал одежду свою, завесу» [Блаженный Феофилакт Пр]. В 
православной церкви катапетазма открывается вместе с царскими 
вратами или без них в указанных уставом местах богослужения. Каждое 
открытие и закрытие завесы имеет аллегорическое значение. В 
зависимости от дня года и праздника, катапетазма может быть разного 
цвета, как и облачения священнослужителей. См. [Чудинов 1910: 304], 
[Энциклопедический словарь Брокгауза и Ефрона (1890-1907) Вир]. 

н се опона цр(ь)к(ъ)вънам раздра сл › съ вышьнаго кра 
ло нижънмаго на двое (Мф 27: 51) Сав 114; И(соу)с(ъ) же поушть 
гласъ велы здъше + г опона цр(ь)къвъная раздъра сл на ДЪБОЕ + 
съ выше д ниже. (Мк15: 37-38) Зогр 77, Мар 182; опонА 
цр(ь)к(ъ)вьнах раздъра сл + Грови отврсл + т"Влеса мрътвтымтъ 
оуготовишА с^ + @гоже сотьникъ оужасе сл + г вси сжщиим съ 
нимь * емоуже р№шл + сь есть с(ы)нъ в(о)жен Синевх 51а: 1-6, 
с. 123-124; опона цръкъвънаа на платы раздъра са $ дьнь вь ношт“ъ 
СА проБА"ВЧЕ + <...> и нЕ оув’ВДВАЪ ки втыв`ьшааГО Супр 475, 15- 
18. 

Синоним: КАТАПЕТАЗМА ЦрЬКЪъвьНА 


Фсанна въ в`ышьни(и)хъ (въпити, глаголати) 

Формула выражения высшей радости и восхваления Богу. 

> Осанна (ивр. ИФУЛЛ-— спаси, мы молим, др.-рус. осанна, ст.- 
слав. осанна. Из греч. ®Фсоууб, от др.-евр. Воба‘па «помоги же» [Фасмер, 
т.3, 1971: 156], греч. форма иврит. Гошанна — сокращ. от Гошиа нна — 
«спаси же!», «спаси, прошу!)- торжественное молитвенное 
восклицание, изначально являвшееся хвалебным возгласом (в иудаизме 
молитвенный возглас в литургии седьмого дня -— дня Гошанна Рабба -— 
«Великого Спасения»). В Библии это слово в первый раз встречается в 
одном из псалмов, которые пелись при праздновании Пасхи (Пс 117: 25). 
По мнению некоторых исследователей, оно было обычным приветствием 
и ответом пилигримов, приходивших в Иерусалим на дни Пасхи, а также 
употреблялось священниками при принесении жертв. В праздник Кущей 
это слово неоднократно повторялось толпами народа, проходившего 
вокруг жертвенника и сплетавшего ветви для кущей. Этим же 
восклицанием евреи выражали радость, свою любовь и преданность 
Спасителю во время торжественного шествия Его в Иерусалим. Толпы 
приветствовали Иисуса как Мессию (признавая в нём обещанного Царя), 
расстилали перед ним одежды и пальмовые ветви, давая понять, что 
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самое лучшее на Земле не может быть чрезмерно для того, кто так велик. 
Одновременно они восклицали: «Осанна Сыну Давидову» (обещанному 
Мессии из рода Давида), «Благословен Грядущий во имя Господне!» 
(Мф21: 9). Компонент в вышних в сочетании с хвалебной песнью 
Осанна, предназначенной Богу, указывает на то, что Бог воспевается не 
только людьми на земле, но и на небесах — ангелами. Воспевая же Христа 
так, его последователи не только возвещали Иисуса Богом, но и 
противостояли замыслу книжников и фарисеев, ибо те говорили о нём: 
«Этот Человек много чудес творит. Если оставим Его так, то все уверуют 
в Него, и придут Римляне и овладеют и местом нашим, и народом» 
(Ин 11: 47-48). В христианстве возглас Осанна стал формулой выражения 
высшей радости и благословения Богу. См. [БЭ 1990: 536]. 

народи ЖЕ Ходлшен пр№дъ нимъ и въ слдъ зъвлах н 
г(лаго) лькше сана с(‘ы)ноу да(вило)воу кл(а)г(ослове)нъ градты 
въ имл г(оспод)не + сана въ в`ыштънихъ (Мф 21: 9) Зогр 30, хсанна 
въ  вышъниихъ — Мар 74, чэканаА въ  вышъшуъ — Сав 72; 
в(лагос ) (оке) но граджште ц(%)с(л)р(ь)ствие въ илл г(оспод)н 
от(ь)ца нашего дав(н)дла > хсанна въ в'ышгьниихъ (Мк 11: 10) Мар 
160, Мусан’на въ втышьниихъ Зогр 67; Сь окразъ отроци еврисции + 
съконьчашл +» съ в твьми масаинънаМИ $ сЪоЕТШЕ т вьпихм 
г(лаго) лькще + сана въ втышгьниихъ + в(лагос)лавенъ градты въ 
им г(оспод)не ‹ чсана въ вышних $ съ гласомь твои раки 
вьпнемъ Син евх 16а 7-14, с.35; поБКдънжик пень сь ними 
оутвр’ждал влаДТЫЦ:В + ФСАННА ВЪ ВТЫШЬНИХЪ БААГОСЛОВ’ЬюНЪ ГрАДТЫ 
въ има госпольне Супр 332, 25-28. 


Ф Петь или восклицать осанну кому (книжн. устар.) — перен. выражать полную 


преданность, покорность кому-н.; превозносить кого-н. [Ушаков, т.2, 1938: 858]; Петь 
кому-л. или восклицать осанну кому- превозносить, восхвалять кого-л. [Тихонов, т. 1, 
2004: 735]. 


Фслакити жилы чных. Фслав(л)кнъ(и) жилами къто 

Парализовать. Парализованный. 

> Слово ослаАБАЮНЪ словарями трактуется как ‘ослабленный, 
усталый’ [ССЯ, т.2, 2006: 563], ‘лишённый силы, твёрдости’ [СРЯ Х]- 
ХУП, вып. 13, 1987: 104], а также ‘разбитый параличом, расслабленный” 
[ССЯ, т. 2, 2006: 563]. 

приведошл кмоу всл волАщильх $ раЗАИЧННИМИ НЕДЖГ"Ы <...> И 
осла(кЕ)н‘ывь^ жилами и исцфли вк (Мф4: 24) Мар9; отрокъ мн 
лежит"ь въ храмин’В + ослаБЕНЪ жилами * ют Ако мжча сл (Мф 8: 
6) Сав 15; н(со\у) съ <...> приде [въ] въ свои градъ <...> г се принел 
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ЕМО\ ОСлАБЛЕНЪ ЖилаАМИ нА ОД леЖАЦГЪ (Мф 9: 1-2) Мар 25, Зогр 10, 
ОСлаБлеНЪъ жилами Ас77; придх къ Немоу нослште ослаБЛЕНъЪ 
жилами » носимъ чет`ырьми (Мк2: 3) Мар 120, ослаблена жилами 
Ас 150, ославленА жилами Зогр 49, ослаБенаА жилами Сав 62; ВОЛЕ ЖЕ 
оуБо и на од вьздвижеши * рекъшоуоумоу ославьюноуоумоу 
жилами възми свои одръ и Ходи Супр 457, 2-4; онъ ист"ыи кетъ 
съкроушивтъи въ Корда"““ у водаХЪ + главы ЗАНЕеВЪ вАШИХЪ + СЬ 
исть кстъ . оБлИЧИвЪИ Крьстомъ ‹ и поЗороу сътворивъ . н 
ослакль жилы ваша Супр 467, 2-5. 

© о©славити жилы [ССЯ, т.2, 2006: 562]; ославити жилы <...> парализовать 
[Цейтлин 1994: 218]; ославити жилы <...> Умъртвя някого [СБР, т.2, 2009: 100]; 
ФслаБлкнъ жилами <...> разбитый параличом, расслабленный [ССЯ, т.2, 2006: 563]; 
ославлюнъ (жилами) в знач. прил. <...> разбитый параличом, парализованный [Цейтлин 
1994: 218]; ослаБленЪъ жилами <...> Парализован човек, паралитик [СБР, т. 2, 2009: 100]. 


ОсноваТиИ НА КАМЕНЕ чьто 

Сделать надолго, на века что. 

> Встречается неоднократно в Ветхом и Новом Завете. Так, в 
Евангелии от Луки Иисус Христос говорит: «Всякий, приходящий ко 
Мне и слушающий слова Мои и исполняющий их, скажу вам, кому 
подобен. Он подобен человеку, строящему дом, который копал, 
углубился и положил основание на камне; почему, когда случилось 
наводнение и вода наперла на этот дом, то не могла поколебать его, 
потому что он основан был на камне. А слушающий и неисполняющий 
подобен человеку, построившему дом на земле без основания, который, 
когда наперла на него вода, тотчас обрушился; и разрушение дома сего 
было великое» (Лк 6: 47-49). 

И съниде дьждъ и придх о6кы + и възвфашл в%три + н 
наПАДЖ на Храммнм тм + И не паде сл › основана во 5 на каМЕНЕ 
(Мф7: 25) Ас 70, Зотр 8, Мар 21, Сав 12; вс№къ градан къ мнв + и 
сАЫшШАН СловесА МОЁ 1 Твор^ № $ съкаЖЖ вамЪ + комоу есть 
подовынъ ‹ подовьнъ ест"ь ч(лов®)коу зижджштю храминж + иже 
скопаА г ОУГАЖБИ $ г положи основаНЬЕ на каМеНЕ ‹ навоДЬью же 
БЫвЪШЮ * ПрипАде р"ка Храмин тоЕ › г НЕ може подвигнжти ев * 
основана во БЁ на камене (Лкб: 47-48) Зогр 93, Мар 220; ь 
а(н)К(е)л(ь)ское окразъъное ок’Ктование + недвижимо + оснокано + 
на акротомВ + г д(оу)ховьн® камени твоьх вры Син евх 9ЗЪ: 15-18, 
с. 291. 

Синонимы: ЗИЖДИТИ НА  КАМЕНЕ —чьто; нА — каМЕНЕ 
СЪЗЬДАВАТИ/СЪЗЬДАТИ чьто; положити основм, основаньк, основаник 
(на камень/на камене) 
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Антоним: съзьдавати/съзьдаТИ на пЕСЪц чьто 


Фстави  мрьтвтыв^  погрети  своь^  мрьытвьцл, 
мрьтЕыхЪ 

Ради великого дела необходимо оставить все земные заботы. 

> Выражение включено в евангельские ответы Иисуса Христа, 
адресованные тем, кто сомневался, следовать ли за ним (Мф 8: 18-22; 
Лк9: 57-62). Желая испытать силу готовности учеников идти за ним с 
полным самоотвержением, Иисус Христос сказал одному из них: «Иди 
мне вослед», показывая тем самым, что он хочет поручить ему 
проповедовать Царство Божие людям. Но тот стал уклоняться от 
немедленного следования за Иисусом Христом, ссылаясь на то, что ему 
нужно прежде похоронить своего отца. На это Иисус отвечал ему: «Иди 
за мной, и оставь мёртвым хоронить своих мертвецов!» Употреблённые 
здесь слова мёртвые и мертвецы имеют два разных значения; в первом 
случае мёртвые - это ‘мёртвые духовно’, во втором мертвецы - ‘телесно 
умершие’. Смысл этих слов- ради великого дела благовествования 
Царства Божия необходимо оставить все земные заботы. Необходимо 
оставить «мёртвых», которые глухи к учению Христа, предоставив им, 
всецело привязанным к земной жизни, хоронить своих мертвецов, а 
ученику, внявшему учению Христа, следует идти за учителем. Этим 
запрещением отдать последний долг умершему отцу Иисус Христос, по- 
видимому, хотел или испытать характер и преданность этого ученика, 
или предостеречь его от родственников, которые, возможно, пожелали 
бы отвлечь близкого человека от следования за Христом [Архиепископ 
Аверкий (Таушев) Вр]. 

г(оспод)и повели ми прждЕ сти + г погрети о(ть)ца моего 
н(соу)с(ъ) же г(лаго)ла емоу грлди по мн + г остави мрътвтыь» 
погрети свов^ моътвьцА (Мф8: 21-22) Зогр9, Мар 23, оставь 
мрътеъиьх погрети своьх мрътвьцл Ас 73, остави мрытвыьА 
погрети скохъ мрьтв`ыхъ Сав 14; повели ми дДревле шьдъше 
погрети о(ть)цаА моего ‹ рече же вмоу и(соу)съ . остави 
мрътвтымть погрети свовх мрътвьцл . Ты же шьдъ възвштГаЕ 
ц(Вса)о(ь)с(тв)ие к(о)жье (Лк9: 59-60) Зогр 102, Фставь 
мртътвъъных по(гре)ти своьл мрътвьцл Дс 118, остави мрьтвтыв» н 
погрети мрьтвтывл свовх Сав 40. 


Ф Предоставить мёртвым погребать своих мертвецов. Книжн. устар. 
Используется как призыв к тому, чтобы жить настоящим, смело порвав с отжившим 
прошлым [Рус. фразеология 2005: 428]; Предоставить мёртвым погребать своих 
мертвецов. Книжн. устар. Призыв жить настоящим, смело порвав с отжившим прошлым 
[БСКСив, т. 2, 2009: 243]; Предоставить мёртвым погребать своих мертвецов. Устар.; 
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книжн. Следует жить настоящим и думать о будущем, решительно порвав с прошлым 
[Дубровина 2010: 530]. 


©т"ь АДАМА 

С древности. 

> Адам на иврите - ‘человек’, ‘земля’. В Танахе, Библии и Коране 
он характеризуется как прародитель человечества, первый человек, 
который был сотворён Богом из красной глины (Книга Бытия содержит 
два рассказа о сотворении человека. Согласно первому, человек был 
сотворён разделённым на два пола, как и другие виды животных. В 
другом описывается сотворение из земного праха мужчины — Адама и 
последующее сотворение из его ребра женщины - Евы). Все библейские 
списки родословий начинаются с Адама (см. 1 Пар 1: 1-9); с Адамом как 
с исходной точкой отсчёта исторического времени соотносятся 
различные события в ветхозаветном мире (напр., Иуд 4: 14, Рим 5: 14); 
кроме того, от Адама исчисляется и земная родословная Иисуса Христа 
(Лк 3: 23-38). 

в(ог)ъ въ мал ОуСтьпЕ + г сътлштльх отт ва ОТ" АДАМА 
въскр"Все Клоц 125: 7-9, с. 95; цфсарьствова съмрьть отт АДАМА ДОЖИ 
Т до мисеа Супр 10, 4-5. 

Синонимы: от" начала (вьсего) мироу, мира; от"ь съложенниа 
(вьсего) мироу, мира 


Ф от Адама, (начиная) с Адама (разг.) — от начала мира [Ушаков, т. 1, 1935: 14]; От 
Адама. Книжн. С древности; издалека. По библейскому сказанию о родословии Адама, в 
котором подробно перечисляются все потомки до Ноя и его сыновей (Быт 5: 1) [Кочедыков, 
Жильцова В@р]; От (с) Адама (и Евы) — издалека [Тихонов, т. 1, 2004: 14]; От Адама. 1. От 
(с) глубокой древности, с древнейших времён. 2. Ирон. С излишней обстоятельностью, с 
привлечением сведений, которые касаются фактов, событий «давно минувших дней» и не 
имеют отношения к тому, что интересует собеседника, читателя (рассказывать, описывать 
что-л.) [БСКСивВ, т.2, 2009: 145]; От Адама. Часто шутл. или ирон. Издалека, с долгой 
предысторией, с излишней обстоятельностью (рассказывать, излагать что-л.) [Дубровина 
2010: 456]. 


ть грХъ очишатн/очиститн. Фчистити 


с^/очишати со оттъ грЕха. Фчишеник, оц щеник гр"Ехъ 

Устранять/устранить последствия греха, исправлять/исправить 
проступок, заглаживать/загладить вину перед Богом. Освободиться от 
грехов человеческой души. Освобождение от грехов. 

> Грех — в иудаизме и христианстве — действие вопреки воле Бога, 
отступление от Завета с ним, от его заповедей, прежде всего тех, что 
содержатся в Декалоге (Десяти Заповедях). В христианской традиции — 
всякое (и свободное/несвободное, и сознательное/бессознательное) 
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отступление делом, словом и помышлением от заповедей Божьих и 
нарушение Закона Божьего. Грех происходит от злоупотреблений разума 
и воли разумных существ. По тяжести величайший грех — против Святого 
Духа, который может состоять в хуле на Бога, в неверии в милость 
Божью или в дерзком уповании на Божественную благодать. Этот грех, 
по словам Иисуса Христа (Мф 12: 31-32; Мар 3: 28-30; Лук 12: 10), не 
простится человеку ни в земной жизни, ни в будущей. Освободиться 
(очиститься) от греха позволяют некоторые церковные таинства: 
1) крещение (младенцы освобождаются от первородного греха, 
взрослые — и от первородного, и от совершённых в течение жизни до 
крещения); 2) причащение (евхаристия); 3) исповедь (покаяние). Слово 
чистый и противоположное ему по значению - нечистый, при 
использовании его для характеристики духовного или религиозного 
состояния человека свидетельствует о соответствии определённым 
религиозным требованиям. В культурах многих народов мира существует 
понятие ритуальной чистоты или ритуальной нечистоты тех или иных 
предметов, животных или людей. Разница между ними заключается в 
том, что чистый человек (или предмет) признаётся достойным 
находиться в присутствии Божием и участвовать в богослужении (или 
быть пригодным для повседневного использования в каких-либо особых 
целях), а нечистый человек (или предмет) - нет. 

ше ме нЕ оудоБлиж-ттьгда непороченъ вждх: и оцштж сы 
отть гр*ЁХа велика (Пс 18: 11-14) Син пс 226; Мааче омтые мых отть 
БЕБАКОНЕНЬ" Моего: Г отть грЁха моего очиасть мых: `Вко БЕБАКОННЬЕ 
МОЕ АБ ЕНА: Т Гр"ХЪ мог прдъ мновк есть втынж (Пс 50: 7-12) 
Син пс 645; Рованиьх г(оспол)е принесенъиь» свыхте + г ХодатаАЬАЦЮ 
БААЖЕНОуМАОу КАИМЕНТОУ МЖчеНИкоу ТвОЕМоу + симь нъи от грЁХЪ 
скврьностиг нашихъ очистт Киев у, 2, с. 104; (©) выхт"ы твог въеждъ 
г(оспод)е иже есмь възьлле мольмь тьх $ да очистить (нъи о) ть 
гр”ЕХъ наших: г (къ не)кесьсцви лювтъъве (приве) деть нъи Киев 
Зу, 15, с. 112; въеждъмь симь въхвхтчъимь $ очисте срьдьцв наш 
отт гр"ЕХъЪ нашехъ Киев ЕТУ, 37, с. 126; Въторое куъщение прием“еши 
л(ь)несь кратре + И оттъ грЁхъ свомхъ очищаеши сл + г с(‘ы)нъ 
свтТоу ктываеши Син евх 90 15-18, с. 280; своими кръвьми очистите 
сА отъ грЁхъ и кже пльтиж поБфждени в’ысте + крВпостик 
А(оу)ш(ьв)ьнжьк пов дите Супр 108, 20-22; оцфщени гр\ховъ 
нашИихЪ сътворъ Ен ба: 15-16, с. 29. 


©ть СЪНЬМИЩЬ ИЗГРЪНАТИ см. И СЪНЬМИШЬ ИЗГЪНАТИ 
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ть мрьтвтыихъ въекршати/ЕЪСкрЕсиТи кого см. 
въскрошати/въскр"Е сити отъ мрьГЕТЫИХт кого 


Оттътрасати/оттьтрасти прахъ от НОГЪ — чинуъ, 


прахъ оттътрасати/оттьтрасти отть ног чинхъ 

Жест, символизирующий окончательный разрыв с кем-, чем-л. 

> Проахъ — пыль, прах [ССЯ, т. 3, 2006: 252]; (порох) <...> персть; 
сухая гниль, тл\нъ, перегнивиие останки; черноземъ, земля; скудель, 
плоть, тёло, природное вещество [Даль, т.3, 1990: 382]. По древнему 
обычаю, отрекаясь от знакомства с кем-либо, от старой дружбы, родства, 
покидая ставшее ненавистным место, человек у порога или на границе, 
ударяя ногой о землю, как бы отряхивал со своих ног малейшие частицы 
её. Это знаменовало, что и пылинки с того места он не хочет унести с 
собой, означало полный, окончательный разрыв. У древних евреев 
существовал обычай отрясать прах со своих стоп после посещения 
язычников. Человек, отрясая прах со своих ног и сопровождая это 
действие молитвой, стремился избавиться от губительных влияний злой 
сверхъестественной силы. «Облекись в одежды величия твоего, 
Иерусалим, город святый! ибо уже не будет более входить в тебя 
необрезанный и нечистый. Отряси с себя прах; встань, пленный 
Иерусалим!» (Ис 52: 1-2). Обычай отрясать прах со своих ног переходит 
в религиозные действия первых христиан. Выражение 
оттътрасати/от"ьтрлсти прах оттъ ногтъ встречается во многих местах 
Нового Завета. Так, в Евангелии от Матфея сказано: «А если кто не 
примет вас и не послушает слов ваших, то, выходя из дома или из города 
того, отрясите прах от ног ваших» (Мф 10: 14). Согласно 
представлениям древнееврейского народа, Бог олицетворял собой жизнь, 
свет, разум, здоровье, силу, а противостоящая Богу нечистая сила была 
символом смерти, тления, разрушения. Прах в одном из своих значений — 
это ‘останки от жизни’. У древних евреев прах символизировал 
нечистую, противостоящую Богу силу. Иными словами, апостолы верили 
в то, что стряхивая со своих ног прах, они символически избавлялись от 
сатаны, под влиянием которого жители определённого дома или города 
отказались принять Мессию в лице его учеников. 

Е ИЖЕ колижьдо не приметть васъ ни послоушажт”ь словестъ 
ВАШИХЪ * |СХОДАШТЕ 13 домоу + ди 13 града того . отътрасВте 
прахъ оттъъ ногъ вашихъ (МФ 10: 14) Зогр 12, Мар 30; идеже колижъдо 
ВЪНИДЕТЕ въ домъ . той поЁБ’ЫВАИТЕ ДОНЬДЕЖЕ изЗидеТе отъ 
ТЖ ‹ г елико аштТЕ не приимжт“ь вас + ни послоушажтть вас. 
СХодАШТЕ отъ тждж отъътрАсЕТЕ прахъ иже есть подъ ногами 
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вашими въ съв№дтельство имъ (Мкб: 10-11) Мар 135, Зогр 56; и 
вьнь ЖЕ домъ вьнидеТеЕ . тоу пркываете + и отътждоу 
ИСХОДИТЕ ‹ и елико не приимжтть васъ + исходАщше оттъ града того . 
прахъ отть ногъ вашихЪъ истрасЕтТе + въ съедЖние на нА (Лк 9: 5) 
Ас 113, Зогр 99, Мар 233, Сав 36; въ ньже колижьдо градъ въходите . 
Е НЕ ПриЕМлЬхт"ь ВАСЪ * ишЬдЪшеЕ на распжтьВ его рыц те + г прахъ 
прильпъшие насъ  отъ града вашего въ  ногахъ  нашихЪ 
отътрАсаемь вамтъ (Лк 10: 10-11) Ас 228, Зогр 103, Мар 241; и “ко 
отъъ ЖжелАНИм къ нюлианиГ течаадхм народи вьси * ДГ’ГеЛЪ ЖЕ 
оттьтрастъ прахъ ко отть ногъ ихъ + ослВпи ^ и нЕ вам камо 
иджттъъ Супр 3, 7-11. 


Ф Оттрясти прахъ от своих ноть, то есть не имть сообщеня съ тёмъ м%стомъ 
во все, какъ то и учили св. Павелъ и Варнава Деян 3: 51. Се знакомъ проклинан!я было и 
неизб\жнаго осужден!я на не премлющихъ пропов*ди слова Божия [Алексеев, ч. 3, 1818: 
187]; Фтграсти прахъ отть ногъ = не им%ть сообщен!я съ какимъ-либо челов\комъ или 
городомъ вовсе <...> Это было знакомъ проклинаня и неизб\жнаго осужден1я на не 
премлющих пропов\ди слова Божя [Дьяченко 1993: 399]; Отрясать прахъ ногь 
[Михельсон, т. 1, 1994: 765]; Отряети прах от своих ног. В смысле: с негодованием уйти, 
отколоться навсегда [Займовский 1930: 266]; Отрясти прах от своих ног (книжн. ритор.) — 
порвать свои отношения с кем-н., прекратить связь, отношения с кем- чем-н., отказавшись 
возвращаться [Ушаков, т.2, 1938: 983]; Отряести [отряхнуть] от <своих> ног прах кого, 
чего, чей. Киижи. Совершенно, окончательно, навсегда порвать с кем-либо или чем-либо; 
отречься от кого-либо или от чего-либо [Молотков 1967: 306]; Отрясти прах со своих ног 
(высок.) — порвать с прежним, отбросить старое [СОШ 1999: 578]; Отрясти прах со своих 
ног. Иносказательно: уйти бесповоротно; расстаться с чем-то навсегда [Серов 2003: 530]; 
Отряхнуть прах чего-л. от (со) своих ног — навсегда порвать с кем-, чем-л. [Тихонов, т. 1, 
2004: 769]; Отрясатыотрясти прах <отряхать/отряхнуть> от ног <с ног> своих. 
Навсегда порвать с кем-, чем-л., уйти с негодованием [БСКСивВ, т. 2, 2009: 158]; Отрясти 
(отряхнуть) прах <чего, чей> от (с) ног своих. Книжн. Полностью и навсегда порвать с 
кем- или чем-либо; отречься от кого- или чего-либо; уйти с негодованием [Дубровина 2010: 
476]. 


Фцьтьно, оцьт"Ено вино 

Прокисшее вино, уксусное вино. 

> Оцьтть — ‘уксус’, ‘кислое вино’ [Цейтлин 1994: 438], ‘кислота’ 
[СРЯ ХЕХУП, вып. 14, 1988: 92], ‘винный уксус’ [СДЯ ХЕХТУ, т. 6, 
2000: 323]. «Фцетьный и оцетеный = кислый, похож вкусомъ на 
уксусъ» [Дьяченко 1993: 401]. Заимствовано из лат. асещит ‘уксус’ 
[Фасмер, т.3, 1971: 177]. Уксусное вино - вино с кислым вкусом, 
испорченное вследствие долгого контакта с воздухом; прокислое вино 
[Словарь дегустации [р]. Древние виноделы заметили, что вино, 
оставленное в открытом сосуде, прокисает и превращается в кислую 
жидкость со специфическим запахом. На библейском языке вино — 
учение, изменяющее разум. Вино как символ в Библии имеет и 
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положительное, и отрицательное значение. Вино со знаком «плюс» 
характеризуют слова Христа о чаше с вином: «Пейте из нее все, ибо сие 
есть кровь Моя Нового Завета, за многих изливаемая во оставление 
грехов» (Мф 26: 26). Это учение помогает прийти к отпущению грехов, к 
покаянию, к соединению с Богом, в чём, собственно, и состоит смысл 
жизни христианина. Вино со знаком «минус» — вино, перегоревшее в 
уксус, скисшее. Упоминается евангелистами при описании распятия 
Христа и отказа Иисуса от вина: «перед распятием Христу дали питьё, 
которое Матфей называет вином, смешанным с желчью, а Марк — вином 
со смирною (МКк 15: 23). Последнее вещество, будучи примешано к вину, 
сообщало ему одуряющие свойства. Иисус потому не принял такого 
вина, что хотел умереть в состоянии полного сознания. У евангелиста 
Матфея мысль несколько иная: Христос не хотел пить вина, смешанного 
с горькой желчью (Мф 27: 34), именно в силу дурного вкуса этого вина 
(ср. Пс 68: 22) (см. [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 590; 723]. 

и прив`всл и на м*ВСТО ГОлЪГОТА ЕЖЕ ЕСТТЪ СЪКАЗАЕМО КрАННЕВО 
Австо ‹ г дАЁхЖ емоу пити оцтъттьно вино » он же не приьхтть 
(Мк [5: 22-23) Мар 181, оцьт"ьно вино Зогр 76, оцьт“Ёно вино Сав 112. 

Синоним: озмьрено вино 

Антоним: докро(к) вино 


Ф оцьтьно вино <...> вино, смешанное с миррой [Цейтлин 1994: 438]; оцьт”Ёно 


вИНО <...> вино, смешанное с миррой [Там же]; оцьт”"Ёно вино <...> Вино, подправено или 
примесено с миро [СБР, т.2, 2009: 171]; Оцетьно и оцетено <...> вино прогорьклое или 
прокислое [Дьяченко 1993: 401]. 


Падати/пасти ниць, ници (на земли) покдъ цмь 

Падать на колени, выражая тем самым высокую степень смирения, 
почтения, страха. 

и слъишавъше оученици пад нщи + и оувофшл сл зло (Мф 
17: 6) Ас 308; Тогда гл(агол) д иль прискръвьна есть д(оу)ша мо 
до смьръте + ПождЕтТЕ сьде + и вьдете сь мьно + и прВшедь 
мало » ПАЛДЕ ниць (Мф 26: 38-39) Ас 178-179; 1 вы егда вывъ единомь 
отт градъ ‹ г се мжжь исплънь прокажени + г видфвъ 1 (оу) са 
ПаДЕ ниць мол сл емо (Лк 5: 12) Зогр 89, падъ ницъ Мар 211; единЪъ 
ЖЕ отт нихъ видвтъ "Вко ии ВА $ възвраТИ сл СЪ ГЛАСОМЬ ВЕЛЬЕМЬ 
славл в (ог) д г ПАДЕ ниць на ногоу его + ХвАЛЖ ЕМОу въЪЗдаЬХ (Лк 17: 
15-16) Зогр 119; слышавЪъше слттъ Глас + (ДМ ВЬСПАТЬ + Г ПАДМ НА 
ЗЕМ ниц * НЕ МОГОШГЕ слЪШАТТ Клоц 5а: 18-20, с. 65. 

Синоним: падати на кол ноу 


282 Фразеологический словарь старославянского языка 





© падати на колну, падати ниць, падати на земли (на лице 
земли), падати лицомъ до земли -— бросаться на колени, падать ниц [СРЯ ХЕХУП, 
вып. 14, 1988: 117]; Падать (устар.) пасть ниц, на колени [Тихонов, т. 1, 2004: 780]. 


Пакости, пакость дати, творити/стьтворити комом 

Вредить/навредить, бесчеститы/обесчестить, причинять/причинить 
неприятности, наносить/нанести ущерб кому. 

> Плкость — повреждение, вред, несправедливость [ССЯ, т. 3, 
2006: 6]. Оборот встречается в Евангелии от Матфея, где рассказывается 
об издевательствах, которым подвергался Иисус Христос после ареста. В 
синодальном переводе вместо пакости дНашлА употреблено «заушали» 
(заоушити — дать подзатыльник [ССЯ, т. 1, 2006: 662]): «Тогда плевали 
Ему в лице и заушали Его; другие же ударяли Его по ланитам» (Мф 26: 
67). 

Тъгда зАПЛЬВАША АНЦЕ ЕГО * | пакости ЕмМоу ДАША ‹ Ови ЖЕ 
за ланитж оударишл гл(агол )ькшгте + прорьци намъ Х(рист)е къто 
есть оудары тд (Мф 26: 67-68) Зогр 42, Мар 104; кдин’ в(ог)ъ 
кононовь « к(ог)ь кононовъ одолф ‹ нм въепрЕтивъ лжкавоуоумоу 
томо\ Б"Ёсоу + ЗАРЕЧЕ кмОу Да НИКДЕЖЕ сА нЕ вить » ни пакости 
сътворитть комом . Супр 36, 22-26; емлет"ь же нитослоуштьливтыьл . 
Хоудооум"ыьх + г Хоудосилънтывх + ТМЪ пакости творите $ НА 
вр мена м"Всачьнаа Син евх 45Ъ: 3-7, с. 108. 

Ф пакость уе! пакости творити, д&яти (1рЁ.) у! сътворити (рЁ.) комоу ирИоуан, 
ибШап, тарш; причинять, причинить ущерб, страдание [ССЯ, т. 3; 2006: 6]; пакость, 
пакости дати, творити/стъътворити ВАблех, ’абках, полереу, воля, коло 
причинять/причинить вред, страдание [Цейтлин 1994: 440]; пакости дати <...> 
причинявам страдание, измъчвам, бия, удрям <...> пакости [пакость] творити 
[сътворити] <...> Пакостя, напакостявам, вредя, навредявам, причинявам вреда 
[страдание] [СБР, т.2, 2009: 180]; Пакость — (санскр. рвакк -— безчестно поступать; 
рваккКа — обманъ, по А. Гильфердингу рас-м\шать) = пощечина, заушене, упрёкъ, укоръ, 
выговоръ, вредъ, бремя, тягость, безпокойство, тревога, оскорблеше, нарушен!е закона, 
обида, повреждене (Мф 26: 67); пакости двю (66160) - причиняю вредъ (Апок 9: 19); 
(оао) — заушаю, бью по щекамъ (Мф 26: 67); мучу (2 Кор 12: 7, ср. Мк 14: 65; 1 Петр 2: 
20. 1 Кор 4: 11) [Дьяченко 1993: 404]; Делать/сделать, строить и т. п. пакость [Тихонов, 


т. 1, 2004: 782]; Пакость деяти/содеяти (творити/сотворити) Устар. Неодобр. Делать зло, 
совершать преступления [Рус фразеология 2005: 509]. 


Памать вчьна (м ) 

Пожелание вечно помнить о поступках и делах умершего. 

№» «Вечная память» (ц.-слав. в\чьная памлть, греч. оо\ю, п 
нУЙНл) — формула торжественного поминовения. Этот оборот возник в 
эллинистическую эпоху как форма прославления выдающегося лица 
(живого или умершего). В византийскую эпоху употреблялось в том же 


Фразеологический словарь старославянского языка 283 





значении, в частности, применительно к уже почившим выдающимся 
церковным деятелям. В позднейшей православной богослужебной 
традиции «вечная память» стала песнопением, заключающим панихиду 
по усопшим (см. [ПЭ, т. 8, 2004: 93]). 

въ памьхть вЁчьнж воудеТ”ь праведьникъ + Оттъ слоуха 5ЪлА 
не оукойтть сых (Пс 111: 6-7) Син пс 148а. 

Ф Вечная память - 1) молитва о вечной загробной жизни для умершего (церк.) 
2) перен. кому, пожелание вечного пребывания какого-н. умершего в памяти, в 
воспоминании людей [ Ушаков, т. 2, 1938: 30]; Вечная память кому. Выражение пожелания 
всегда помнить умершего, обычно за его дела, поступки и т. п. [Молотков 1967: 310]; 
Вечная память (кому-л.) — а) выражение глубокой скорби по кому-л. умершему, 


погибшему; 6) заключительное песнопение заупокойных церковных служб [Тихонов, т. 1, 
2004: 121]. 


ПамАть творити кому; творити ПАМАТЬ Комо 

1. Совершать обряд, посвящённый воспоминанию умершего. 
2. Совершать обряд поминовения какого-либо святого, устраивать 
празднество в его честь. 

> Ритуалы, совершаемые в память умерших, имеют древние корни 
и заключаются, прежде всего, в коллективной трапезе, устраиваемой 
родственниками в доме покойного или на кладбище. Воспоминания об 
умершем являются продолжением и завершением погребального обряда 
и отмечают последовательные этапы перехода души в иной мир. По 
прошествии года со дня смерти покойный присоединялся ко всем 
умершим предкам и лишался индивидуального поминовения. В 
христианской церкви обычай поминать умерших, по свидетельству 
Тертуллиана и св. Киприана, окончательно установился к концу П- 
началу Шв. Молитвенное упоминание имён живых и умерших в 
православной церкви основано на вере в то, что это служит для блага и 
спасения поминаемых. 

Первый источник, в котором при имени умерших, особенно 
чтимых церковью, постоянно встречается слово «святой» (бапс$) — 
календарь Полемия, написанный в Гв. н. э. Возникнув в христианстве на 
первых же порах его существования, вера в богоугодность чествования 
святых выразилась в установлении в память мучеников и других святых 
особых праздников по примеру воскресного и других праздничных дней. 
История их почитания включает эпизоды борьбы с еретиками, 
воздающими святым божеские почести, и теми, кто обвинял саму 
церковь в восстановлении языческого идолопоклонства посредством 
поминания святых (см. [Христианство, т.2, 1995: 364, 527-528], 
[Славянские древности, т. 4, 2009: 162-169]). 
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1. Послоушаи насъ молащиихъ сл тик + и покои д(оу)шл 
раБъ ТВОИХЪ <...> № нихъже памлть творимъ нын... Син евх 63: 
26 — 64а: 1-6, с. 168. 

2. памать ©(ва)т”Вимъ оБъыштевати апостолом ВЕЛИТ 
ды +, ко иже паматТЬ Творитть съ высь срьдьцемт и вВрок 
Супр 124, 9-11; крьстимни принестыше погрекоша с(вА)тад т“Елеса 
ихъ ‹ мВсаца ДЕКАБра ВЪ 5 ДЬНЬ * ПАМАТЬ ИМ ТВОрАШТЕ ВЪ СЛАВЖ 
в(ог)л вьседръжителю Супр 538, 27-30. 

Ф творитти ПАЛААТЬ ЦУЕЮМ уе! УЦИЛУ ЛОТО уе! полЕТУ, тето1ат Ёасеге [ССЯ, т. 3, 
2006: 11]; Память (паметь) 5. Поминовение (умершего); день, в который оно совершается 
(обычно — именины поминаемого). А раздвляющим сьде твое богатство ниединояже ти 
памяти творять. (Сл. о богаче) <...> 6. День церковного воспоминания о каком-л. событии; 


праздник в честь святого, церковная. <...> Их же [преподобных] памяти творяще [вар.: 
чтуще] и житиа их почитающе, хвалимъ творца... [СРЯ Х-ХУП, вып. 14, 1988: 140-141]. 


Параскевьгии, параскевьгим пасц® см. (великам) 
ПАрАСКЕВЬГИИ, ПАрАСКЕБЬГИГА 


Печали в%ка (сего) 

Житейские заботы в противопоставление духовным. 

> Выражение употребляется в евангельской притче о сеятеле, в 
которой семя символизирует Божье Слово: «Посеянное в тернии означает 
слышащих слово, но в которых заботы века сего, обольщение 
богатством и другие пожелания, входя в них, заглушают слово, и оно 
бывает без плода...» (Мк 4: 18-19). 

д си сжтъ + сбани въ тръчие + слышаштен слово г печали 
вка сего . г льсть вогаТЬСТВИВ ‹ г 0 прочибъ похоть. 
в'ЪХодАшта подавл'жтть слово (Мк 4: 18-19) Зогр 79, Мар 128. 

Синоним: печали мира сего 


Пешь огньна см. также ВЪВврЬьгнжти, въврёШи въ 
пець — ОГНЬЫНМ кого; въврЬгнЖтТи, Във" БЪъ ОГНЬ 
(кчьн‘ыи, неоугасакмтый, негаШжШшин) кого 

Символ мучений, страданий, ожидающих грешника как наказание 
в загробной жизни. 

> Печь традиционно воспринимается как вместилище огня. 
Символика огня имеет двойственный характер: с одной стороны, это 
грозная стихия, несущая смерть и уничтожение; с другой - стихия света и 
тепла, источник жизни. В странах Древнего Востока, где согревающая 
функция печи не была актуальна, «печь огненная» мыслилась как место 
приготовления пищи, а также место сжигающего огня, мучений и 
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истязаний. В Ветхом Завете упоминаются случаи, когда в пылающую 
печь бросали преступников и неугодных правителям людей: «Отныне, 
если вы готовы, как скоро услышите звук трубы, свирели, цитры, 
цевницы, гуслей, симфонии и всякого рода музыкальных орудий, падите 
и поклонитесь истукану, которого я сделал; если же не поклонитесь, то в 
тот же час брошены будете в печь, раскалённую огнём, и тогда какой Бог 
избавит вас от руки моей?» (Дан 3: 15) (см. [Славянские древности, т. 3, 
2004: 513-518; т. 4, 2009: 513-518]. 

Положине ы^ ко пешть (о)г”“нж въ врЁмьх лща твоего (Пс 
20: 10) Син пс 246; г въЕръгжт"ь ых вь пешегь огньнж +» ТоУ БЖДЕТТЬ 
плачь г скрьжьтъ зжБомъ (Мф 13: 50) Зогр 33; Фувом сл 
выпльщенааго в(ог)л + подоклений + НЕ огтаи сл въ рав к(о)жьн 
семь ‹ Иво жезлъ желёзнъ . И пещь огнъна . И тръторъ + 1 
зжБ’ы скруъжътание › Син евх 545: 20-24, с. 135. 


Плъть и кръвь 

Физиологическая, телесная сторона человека в противоположность 
его духовной сущности. 

> Оборот плъть и кръвь, соответствующий еврейскому «бешар 
ведам» (у раввинов), = образное наименование человека, 
подчёркивающее его слабость, обусловленную телесной стороной 
человеческой организации. В Талмуде этим выражением часто 
обозначается человеческая природа в отличие от божественной. 
Фразеологическое значение устойчивого словесного комплекса восходит 
к первым словам Адама при виде Евы: «И сказал человек: ВОТ, ЭТО КОСТЬ 
от костей моих и илоть от плоти моей; она будет называться женою, ибо 
взята от мужа» (Быт 2: 22-23). 

Блаженъ еси симоне варнона . ко ПАЬТЬ ( кръвь НЕ Ави 
тек" + нъ о(ть)ць мом ижь есть на н(е)к(есе)хъ (Мф 16: 17) Зогр 
24, Ас 303; нёстть емоу врань къ крови + г ПАЪТИ * КЪ ВААСТЕМЪ 1 
вла (ды) чьствомъ ‹ къ миродруъжителемъ в%ка сего Син евх 9ЗЬ: 
291, с. 21-25. 

© Плоть и кровь, то есть человкъ [Алексеев, т.3, 1818: 232]; плоть и кровь 
означает челов" ка или челов" ческую природу в противополож. духов. существу <...> и въ 
особенности плотскихъ людей, или растленную природу челов" ческую, умъ естественнаго 
человека, мудрствуюцщий только о плотскомъ и сообразно съ плотскими вождел'"н!ями <...> 
отсел& — мрсюя понятия <...> расчёты <...> страсти <...> и вообще, все растл\нное 
состояне въ противоположность духовному состоян!ю человка [Дьяченко 1993: 433]; 
Плоть и кровь 1. Родной ребёнок. О кровном родстве. 2. Порождение, детище кого-либо 
или чего-либо. Об идейном родстве. [Молотков 1967: 324]; Плоть и кровь а) родное дитя, 


ребёнок; о том, кто является детищем, прямым порождением кого-, чего-нибудь [Тихонов, 
т.2, 2004: 15]; Входить/войти (перейти устар.) в плоть и кровь кого, чью. Оказаться 
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прочно усвоенным кем-л. [Рус. фразеология 2005: 541]; Облекатыоблечь в плоть и кровь. 
Создавать образы, выражать идеи и т. п., представляя, воплощая их в наиболее конкретной, 
наглядной, «живой» форме [Там же]. 


Плъть кдина, ЕДИНА см. кДИНА, ЕДИНА ПАЪТЬ 


ПоБити КАМЕНИКМЬ см. КАМЕНИКМЬ БИТИ/ПОБИТИ, 
ПоОБИВАТИ кого, ктыихъ 


Повр% щи пьсомъ (на адь) кого, чьто 

Отдать псам на съедение. 

> ПовруЁщи — ‘бросить’, ‘отбросить’, ‘повалить’ [Цейтлин 1994: 
456]; мдь — 1) ‘еда’, ‘пища’, ‘кушанье’, 2) ‘еда (действие)” [ССЯ, т. 4, 
2006: 936]. Выражение встречается в евангельском рассказе о том, как 
женщина-язычница просила Иисуса исцелить её дочь. Христос ответил: 
«Дай прежде насытиться детям, ибо нехорошо взять хлеб у детей и 
бросить псам» (Мк 7: 27), имея в виду, что его миссия предполагает 
помощь в первую очередь народу израильскому. Однако, видя веру и 
целеустремлённость женщины, Иисус исполнил её просьбу. 

онъ же отъвштавъ рече . нстъ доБро отАти ХАЁБА 
чАдДоМЪ ‹ г површти пьсомъ (Мф 15: 26) Зогр 23, Мар 53; 
н(соу)с(ъ) же рече ег ‹ остани да прьв№е насытат"ь сл чада. 
несть во довро отлти ХлЁвБаА чаДОМТЪ + г пьсомъ површгеги (Мк 7: 
27) Зогр 59, Мар 53; т"Вло же вл к’ше вьн" врат” слышаштииуЪ са. 
нера ‹ извлЁкше + повръгоша псомтъ на гадь + Супр 537, 23-25. 


Ф Ко псам (бранно) — а) при выражении резко отрицательного отношения к кому-, 
чему-л. [Тихонов, т. 1, 2004: 823]. 


Погоукити доушж чыж (и т"Ёло), доушж чыж (и 


Т"Ёло) погоуЕити 

Обречь кого на вечные мучения в аду. 

> В старославянском языке слово доуша означает ‘душа’ и 
(перен.) ‘жизнь’ [Цейтлин 1994: 200], а глагол погоувити - 1) ‘погубить, 
уничтожить” и ‘потерять, лишиться, растратить’ [Там же: 459]. Согласно 
христианскому вероучению, душа вместе с телом образует человека, 
будучи при этом самостоятельным началом. В Новом Завете словом душа 
часто называется жизнь человека в её различных проявлениях. Она 
может подвергаться опасности, быть отнята, спасена или погублена. 
Понимание души как не ограниченной смертью полноты бытия, 
дарованной Богом человеку в творении и утраченной в грехопадении, 
выражено в словах Иисуса Христа: «Кто хочет душу свою сберечь, тот 
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потеряет еб, а кто потеряет душу свою ради Меня и Евангелия, тот 
сбережет еб» (Мк 8: 35) (см. [ПЭ, т. 16, 2007: 445-446]. 

БОНТЕ ЖЕ с^ паче + могжшааго и д(оу)шж и т“Ёло погоукити 
въ Кеенн® (Мф 10: 28) Мар 32; оврт"ы д(оу)шж сво погоувитть 
к * д погоувив`ы д(оу)шж скок мене ради + окрошщетть к (Мф 10: 
39) Сав 10, Мар 33; иже во аштге хоштет"ь д(оу)шж своьк съпасти 
погоукиТ" м $ г иже погоувит"ь д(оу)шж скок мене ради н 
ева(н)К(е) ли ть с(ъ)п(ас)етть сл (Мк 8: 35) Зогр 61, Мар 147, Сав 
64; глаголашА кмоу вльсви * не погоуви хьлВ доушда свокл Супр 265, 
25-26. 

Ф Душу (чью-л.) погубити - совершить убийство, лишить жизни невинного 
[СРЯ ХЕХУЦ, вып. 19, 1994: 166]; Загубить <свою> душу. Прост. Отягчить совесть, 
сознание преступлением, тяжкими проступками; совершить непоправимый грех [Молотков 


1967: 162]; Загубить (свою) душу - отягчить совесть совершением преступления [Тихонов, 
т1, 2004: 400]. 


Подъ смокъвиьк, смокъвьницеьк (в’ыти) 

В безопасном, привычном месте (быть, жить, находиться). 

> Смоковница, или смоква, которой в древности изобиловала 
Иудея, часто упоминается в Библии (3 Цар 4: 25, Ин 1: 48 и др.). Тень от 
широких листьев смоковницы очень ценилась на Востоке. Возникшее 
отсюда выражение под смокъвиьк, смокъвьницевк означает ‘место 
отдыха”. Гибель этих деревьев воспринималось как одно из величайших 
божьих наказаний (см. [Дьяченко 1993: 622-623], [Рус. фразеология 2005: 
535]. 

гл (гол) а емоу натанаьль + како МА знаеши + отъвк 
(соу)с(ъ) и рече емоу ‹ прЁждеЕ даже не възгласи теке филипъ . 
сжша подъ смокови вид№Хъ то $ (Мк 3: 49) Сав 61; оттъъвшгга 
н(соу)с г речеЕ емоу. за не рЁхъ ти ‘`Вко вих6Хъ та подъ 
смоковьницеьк + вроме » вольша сихъ оузьриши (Ин 1: 51) Зогр 138. 


© Выражеше «сидеть подъ смоковницею» иносказательно означало мирь и 
благосостоян!е [Дьяченко 1993: 622-623]; под своей смоковницей. Книжн., устар. О доме, 
месте, где можно отдохнуть [БСКС 2000: 378]; Под своей смоковницей. Книжн. О доме, 
месте, где можно отдохнуть [Рус. фразеология 2005: 535]. 


Полагати/положити доушж (скок), доушж (скоьк) 


ПОлоОЖиИтТиИ зла кого, чьто, по комь, чемь 

Пожертвовать своей жизнью ради кого-, чего-л. 

азъ есмъ пастырь добры ‹ пастырь довры д(оу)шж свою 
полагаат"ь за овьцА (Ин 10: 11) Мар 357; сего раде мл о(ть)ць 
АюБит"ь $ ко дз полагаык д(оу)шж мовк да пакы пиимж к › (Ин 
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10: 17) Ас 45; вкольшл сев» лювьве никтоже (не) иматть $ да кто 
А(оу)шж свошк положить за дроцг"ы своь^ (Ин 15: 13) Мар 379; 
пАстоухъ БЛАГ"ЫМ ПОЛлОЖИВТЫИ доушм ЗА ОВЬЦА › и МЕНЕ гр" шнаго 
извавивтЪ ОТ" влька Супр 144, 3-5. 

Антоним: полагати/положити доушм свом ВЪ ржкм сво 

Ф Положити душу, то есть умереть [Алексеев, т.3, 1818: 257]; Душу свою 
положити (полагати) за кого-л., по ком-л. — пожертвовать своей жизнью для 
спасения другого [СРЯ ХЕХУП, вып. 4, 1977: 385]; Класть/положить [свою] душу за кого, 
что. Книжн. высок. Отдавать жизнь, жертвовать собой, умирать за кого-, что-л. [Рус. 


фразеология 2005: 177]; Положить душу за кого. Книжн. Устар. Пожертвовать собой, 
своей жизнью [БСКС 2000: 385]. 


Помилоуи (мл, ны) коже, господи см. господи 
полилоуи (мл, ны) 


По капи чьки и по окразо\ чькмоу (стътворити кого) 

Подобно кому-, чему-л. (что-л. сделать, создать, сотворить). 

> Капь — обгат, родоБа; облик, сходство [ССЯ, т.2, 2006: 14]. 
Оборот несколько раз встречается в первой книге Ветхого Завета 
«Бытие»: «И сказал Бог: сотворим человека по образу Нашему по 
подобию Нашему» (Быт 1: 26); «И сотворил Бог человека по образу 
Своему, по образу Божию» (Быт 1: 27); «Адам жил сто тридцать лет и 
родил [сына] по подобию своему по образу своему» (Быт 5: 3); «кто 
прольёт кровь человеческую, того кровь прольётся рукою человека: ибо 
человек создан по образу Божию» (Быт 9: 6). Согласно христианской 
традиции, в человеке различается образ божий — природные свойства 
души (разум, воля, желание) — и подобие - те черты характера, которыми 
человек уподобляется Богу в результате собственной деятельности (см. 
[Дьяченко 1993: 366]). 

съплеска ког испръва члов’ка $ оБою в’ыстть съплесканик . 
сътворивть во сь члов’ка по капи нашен и по окразоу Супр 308, 16- 
19; ТЕ в(о)же в(ь)седръжителю ‹ сътвореи ч(лов®)ка по окразоу 
ТВОЕМО\ 1 ПО ПОДОБЕСТВЬЮ + дАВЪ ЕмМОоу ЖИвОТ"Ь в чЬнты Син евх 106: 
2-5, с. 23. 

Ф Челов"къ былъ сотворенъ по образу (хат” =/буа) Божпо [Дьяченко 1993: 366]; По 
образу и подобю (Бож!ю) [Михельсон, т. 2, 1994: 86]; По образу и подобию кого, чьему. 
Устар. По образцу кого-либо или чего-либо, беря в пример кого-либо или что-либо; в 
соответствии с внешним и внутренним обликом кого-либо [Молотков 1967: 292]; по образу 
и подобию чьему-л. — а) в соответствии с внешним и внутренним обликом кого-л. <...> 
6) по образцу, по примеру кого-л. [Тихонов, т. 1, 2004: 699]; По образу и подобию кого, 


чьему. Книжн. Чрезвычайно сходно с чем-л., по какому-л. образцу, беря в пример кого-, 
что-л. [БСКСивВ, т. 2, 2009: 221]; По образу и подобию кого, чьему. Книжн. Чрезвычайно 
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сходно с чем-либо; в соответствии с внешним и внутренним обликом кого-либо; по какому- 
либо образу, беря в пример кого- или что-либо [Дубровина 2010: 515]. 


Порасти в`ыликмь и трьниюмь 

О том, что безвозвратно прошло, забыто. 

> Переносное значение оборота зарасти (порасти) травой и 
тернием возникло не случайно: трава вырастает на заброшенных, 
забытых людьми местах. На славянской почве оборот прижился ещё и из- 
за созвучия глагола в`ыти и произошедшего от него собирательного сущ. 
5"ылик (‘трава’, ‘былинка’). Ср. вым травьное (рус.) — ‘корм, сено, 
трава, растения’ [Дьяченко 1993: 62]. Это созвучие послужило основой 
для поговорок «Мало ли что было, да быльём поросло», «Было да 
прошло, да быльём поросло» (см. [Рус. фразеология 2005: 64]). 

ВСТО О\БО свАТААГО ПЕштер"ы ‹ погоукькно и БеЗ в%сти 
Б"ЫСТТЬ <...> ПОраСТ"ь Б`ЫЛИюАЪ многом и тТрьнийм” Супр 217, 17-21; 
Се же во и господь нашь пишА икремии пророкоу +» х трьниимъ 
порастьшиимъ жидовьска м"Еста глаголааше к немоу Супр 357, 10-13. 

© Быльём поросло - о том, что окончательно, совсем забыто [Тихонов, т. 1, 2004: 


92]; Быльём поросло что. Давно забыто, стёрлось в памяти (о том, что безвозвратно 
прошло) [Рус. фразеология 2005: 64]. 


Посл дьнии вжджт”ь прёдьнии и прёдьнии вжджтть 


посл дьнии 

О времени, когда и униженные, и превозносящиеся получат 
справедливое воздаяние. 

> Первый - последний — семантическая оппозиция, связанная с 
понятиями времени, счёта и порядка, оценки. Первый символически 
означает ‘начальный’, ‘новый’, ‘лучший’, ‘тлавный’, ‘важный’, 
‘счастливый’, а последний — ‘конечный’, ‘завершающий’, ‘худший’, 
‘несчастливый’ (см. [Славянские древности, т.3, 2004: 674-678], 
[Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 876]). В евангельских текстах мысль о том, что 
последние будут первыми и первые будут последними, встречается 
неоднократно (см. Мф 20:16, Лк 13: 30). Под «последними» 
подразумеваются язычники, которых евреи не считали достойными 
Царства Божия, а под «первыми» — иудейский народ, которому было 
обещано царство Мессии. 

тако кжджтть послдьнии поъвии . г проъвии послФдьнии + 
мъно5и Бо сжттъ зъвании мало же изк’ърантыихъ (Мф 20: 16) Мар 71; 
Е СЕ сжтъъ послБдьнии иже вжджт"ь прфдьнии и сжтъ прдьнии. 
вЖджт"ъ послЖдьнии + (Лк 13: 30) Мар 262. 

$ Посл дне будуть первыми [Михельсон, т. 2, 1994: 97]. 
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ПослЕдьнии дьнь 

Время уничтожения всего материального мира, всеобщего 
воскресения и Божьего суда над человечеством. 

> Последний день — одно из ключевых эсхатологических понятий 
Библии, указывающее на завершение существования этого мира и 
пришествие Христа для суда над вселенной и человеком. Последний день 
предполагается как сверхъестественное вмешательство Бога в события 
мира, вследствие чего будет нарушен естественный порядок вещей. В 
Послании апостола Петра говорится об уничтожении огнём прежнего 
мира (2 Петр 3-7). Это событие связано со всеобщим судом, который 
будет совершён не только над всеми народами мира, но и над всеми 
поколениями живых и умерших людей. Суд Божий произойдёт благодаря 
всеобщему воскресению мёртвых. Пророчества Ветхого Завета не 
создают единой картины наступления последнего дня. Новый Завет, 
сохраняя преемственность описания, концентрирует внимание на 
личности Христа и на вселенском масштабе события. Согласно 
евангельским текстам и Откровению, Божий суд в последний день 
окончательно определит судьбы праведников и нечестивых, знаменуя 
конец эры греха и начало совершенной жизни с Богом. Обращается 
внимание на то, что дата последнего дня неизвестна и не может быть 
известна людям. 

СЕ же есть вол посълавъшааго мл от(ь)ца > да вьсЁко еже 
дастть ми НЕ погоуБльк от него нъ вьскуёшж и въ послЁдьнии 
лень (Ин 6: 39) Мар 339; гл(агол)а ем марта. вЪмъ ко 
вьыскрьснетть « въ послёдьнье дьнь (Ин 11: 24) Сав 69; слово еже 
гла (гола)хъ то сждит"ь емоу въ послдьнии льнь (Ин 12: 48) Мар 
370; не отьринж господь людии своихъ + нъ и съпасениюк людьмъ 
ТВ вь ПОСАЁДЬНАА дЬнн ОБ ша Супр 347, 12-15. 

Синонимы: дьнь гнЁква, гн®воу; дьнь сжда, сждьнъ (и); коньць 
въселен(ьн)‘ыьл; коньчаник, коньчина вьсего мира, мироу; коньчина 
вЁка 


« Посл\дьний день — день Страшного суда [СРЯ ХЕХУП, вып. 17, 1991: 178]. 


Постыпати прьстыж главж (скок) 

Глубоко скорбеть о чём-л. 

> Прьсть — ‘земля, пыль, прах, персть’. Древние народы Юга и 
Востока имели обычай посыпать себе голову пеплом, пылью или землёй 
во время траура или по поводу какого-л. несчастья. Пепел (так же, как и 
пыль) является в Библии символом тленности, смертности человека. 
Посыпание головы пеплом свидетельствует о невыносимости страданий 
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и желании слиться с землёй, обратиться в прах, умереть. Нередко этот 
жест сопровождается разрыванием на себе одежды (см. [Рус. фразеология 
2005: 436]. 

ТЁмжЖеЕ кричъ великъ сътворьшемъ на мнозв час и 
повръгъшемтъ СА на земи и прьстих ПОСЫПАВТЪШЕМТЪ ГЛАБТЫ СвОл 
Супр 108, 23-25. 

© посъыпати прьстиж главу. Въ древн!я времена люди, оплакивающще несчасте 
своё или ближняго, обыкновенно посыпали голову свою землёю и пепломъ [Дьяченко 1993: 
466]; Посыпать голову [главу] пеплом. Предаваться глубокой скорби, обычно по поводу 
какого-л. несчастья, тяжёлой утраты и т. п. [Молотков 1967: 347]; Посыпать пеплом главу. 
Употребляется в значении: глубоко скорбеть по поводу какого-либо бедствия, утраты чего- 
либо ценного [Ашукины 1986: 276]; Посыпать голову (главу) пеплом — предаваться 
глубокой скорби по случаю какого-л. бедствия, тяжёлой утраты [Тихонов, т. 1, 2004: 797]; 
Посыпать пеплом голову. Книжн. Предаваться крайней скорби, печали по случаю какой- 
л. утраты, бедствия и т. п. [Рус. фразеология 2005: 436]; Посыпать пеплом главу. Книжн. 
Глубоко скорбеть по поводу какого-л. бедствия, утраты чего-л. ценного [БСКС 2000: 391]. 


Праздьникъ  опр6енъкъ,  опрфенъка см Льнь, 
праздьникъ опр"Бенъкъ, опр"Еенъка 


Прахъ от ногъ чьихъ ОТъраАсаТИ/ОТ"ЪрАСТИ = см. 
отьтрАсати/оТ"ьтрАсти прах от"ь ног чьихъ 


Пригваждати/пригвоздити на дуёв№ крьстьнюль, 
на распон. Пригваждати сл на дров крьстьнюмь 

Распинаты/распять на кресте. Быть распятым на кресте. 

> Распонъ в старославянском языке, как и крьстьнок дрЁво, 
означает ‘крест как орудие казни’ [Цейтлин 1994: 576]. Выражение 
используется в евангельском рассказе о смерти Иисуса Христа. В 
древнем мире распятие на кресте считалось самой мучительной и 
позорной казнью, которой подвергались рабы, разбойники и наиболее 
опасные преступники. Крест как орудие казни был не так высок, как это 
изображается на картинах, и в разных случаях имел неодинаковую 
форму: в виде буквы Х, буквы Т, как одиночный столб и т. д. К нему 
либо привязывались, либо прибивались руки и ноги распятого. Таким 
образом, перед смертью осуждённый испытывал длительные страдания 
от ран, в которых развивалась гангрена, от удушья, потери крови, жажды. 
Язычники называли христиан крестопоклонниками, предполагая, что 
христиане чтут крест как фетиш или идол. До эпохи Константина 
Великого христиане удерживались от изображения креста и распятого на 
нём (см. [Христианство, т. 1, 1993: 832-836], [Лопухин НЗ, т.1, 2007: 
589], [Скляревская 2008: 195, 331]). 
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АКТЫ ЧАОВЕКЪ ВАШТЕ Той десат“ь лтть . оБЬХОДА ГраДЪЫ н 
вси * БААГОДАРЬСТВА ВЬСА ОУТОоМЬкных Димволомь . и ПОТОМЬ 
пригваждаютт са на дов крьстьнВмь $ стражда миръскааго 
фади съпасеним Супр 11, 7-13; ААлъчаниемь своимь пригвАЖДАЕМТЪ НА 
распон& + Х(рист)е в(о)же нашт Син евх 43а: 12-14, с. 101; егоже 
нюди съвлшл г пригвоздишл и на распонв » Син евх 50а: 16-17, 
с. 121. 

Синоним: расплти на распонВ 


Приклонити о\уХо (къ комоу, къ чесомоу, въ чьто) 

Прислушаться к кому-, чему-л., обратить внимание на кого-, что-л. 

приклоне ко мтън"Е оухо твое омьхдре изьхте мых »« БждЕ МЕ ВЪ 
в (ог) д БаАШТЕТСТелъ (Пс 30: 3) Син пс 355; сллыше дъци и вждъ и 
приклони оухо твое: И завжди люди твов»: и домъ о(ть)ца Твоего 
(Пс 44: 11) Син пс 59а; Въчъх те людие мог хаконЪъ мог « приклонете 
О\Хо ваше въ гл(агол)‘ы оусттъь мохъ (Пс 77: 1) Син пс 99а; Да 
вынедетть пра д Тьх молитва МО" « ПРЕКАОНЕ ОУХО ТВОЕ КЪ МОолеЕНИЮ 
тТвоемо (Пс 87: 3) Син пс 115Ъ; не оттьвратт лица ТВОЕГО ‹ ОТ мне * 
Въ нъже денъ тжжж приклоне ко мн оухо твое (Пс 101: 3) Син пс 
130а; приклони г(оспод)ь оухо твое + г послоушаи насъ моллщиихъ 
сл тек Син евх 22а: 6-8, с. 50. 

© приклонитти оухо. Гр. кА тб о5с. Вслушам се, чуя внимателно [СБР, т.2, 2009: 
368]; Приклонити хо - склонить слухъ, прислушаться [Срезневский, т. 2, 1958: 1413]; 
Приклонить ухо (кь чему) — иноск. внимательно прислушиваться [Михельсон, т. 2, 1994: 
121]; Приклонять (преклонять) ухо [слух]. Приклонить (преклонить) ухо [слух]. Устар. 
Внимательно слушать что-либо, прислушиваться к чему-либо, обращать внимание на то, 


что говорят [Молотков 1967: 355]; Приклонять/приклонить слух (ухо) (устар.) — 
внимательно прислушиваться, обращать внимание на что-л. [Тихонов, т. 2, 2004: 129]. 


Прильпе вАз`ыкЪъ грътаНИ чыкмоу 

Замолчал под влиянием сильных эмоций, потерял дар речи (0 ком-л.). 

> В Библии этот оборот употребляется при описании различных 
обстоятельств: по отношению к ребёнку, испытывающему жажду -— 
«Язык грудного младенца прилипает к гортани его от жажды; дети 
просят хлеба, и никто не подаёт им» (Плач 4: 4); к человеку, который 
временно лишается способности связно говорить при переживании 
сильных эмоций, и т. д. Это выражение часто использовалось на Древнем 
Востоке, когда нужно было описать уважение и трепет человека перед 
кем-либо: «Юноши, увидев меня, прятались, а старцы вставали и стояли; 
князья удерживались от речи и персты полагали на уста свои; голос 
знатных умолкал, и язык их прилипал к гортани их» (Иов 29: 8-10). 
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Пожелание, чтобы язык прилип к гортани, используется при клятвенных 
обещаниях: «Прилипни язык мой к гортани моей, если не буду помнить 
тебя, если не поставлю Иерусалима во главе веселия моего» (Пс 136: 6). 
Этот же оборот употребляется в описании онемения без видимых 
причин, когда сам Бог лишал пророка дара речи: «И язык твой Я 
прилеплю к гортани твоей, и ты онемеешь, и не будешь обличителем их, 
ибо они мятежный дом» (Иез 3: 26) (см. [Дубровина 2010: 710-711]. 

И ьтъкъ мог прилъпе грътане моль +, И въ пръетъ съмрти 
съведе мых (Пс 21: 16) Син пс 255; прильплР ь^з(‘ы)къ мот груьтани 
мокмь › `Кште не помьанх тевБе (Пс 136: 6) Син пс 177а. 


$ Язык прилин [присох] к гортани у кого. Кто-либо замолчал от неожиданности, 
удивления, страха и т. п.; кто-либо потерял вдруг способность говорить [Молотков 1986, 
541]; Язык прильпе <прилип> к гортани. Книжн. О ком-л., внезапно потерявшем 
способность говорить (обычно от удивления, страха, ужаса и т. п.) [БСКС 2000: 572]; 
Прилипает, прилип и (устар.) прилипнет язык к гортани у кого-л. — кто-л. замолчал (из 
страха, опасения ит. п.) [Тихонов, т. 2, 2004: 131]; Язык прилип к гортани. Кто-л. онемел, 
замолчал, потерял способность говорить (от страха, растерянности, неожиданности, 
‘удивления и т. п.) [Рус. фразеология 2005: 649]; Язык прилип [прильпе, устар.] к гортани 
у кого, чьей. Разг. Кто-либо внезапно онемел, потерял способность говорить (от 
неожиданности, удивления, смущения, страха, ужаса и т. п.) [Дубровина 2010: 710]. 


Прил пити сл къ жен своки 

Вступить в брак. 

> Слова Иисуса Христа о союзе мужчины и женщины: «И 
прилепится к жене своей, и будут два одною плотью; так что они уже не 
двое, но одна плоть» (Мк 10: 7). Согласно христианскому вероучению, 
эти слова указывают на постоянное метафизическое единство супругов и 
на обязательную моногамность их союза [Э, т. 6, 2003: 146-181]. 

Сего ради оставет"ь ч(лов®)къ о(ть)ца и м(а)т(е)ръь . И 
прил’ Впетть сл жен свом * и БЖДЕТЕ оба въ плътть едичм + (Мф 19: 
5) Ас 86; сего ради оставит"ь ча(ов®)къ от(ь)ца своего и матерь ‹ н 
прил пить сх къ жен своем ‹ г БЖДЕТЕ овал въ плъть единм + 
т мь же южЕ н%сте дъва нъ плъть едина (Мк 10: 7) Мар 154. 

Синонимы: поБхти женх, съпрагнжти сл съ женох 

Антоним: отъпоустити, поустити женх 


При ногоу чью (к’ыти, пасти, стати, свдти) 

Поза, выражающая преклонение, почтение; обычно сопровождает 
просьбу, мольбу или слова благодарности. 

> Ноги связаны с движением (хождением). Они получают 
символическое осмысление в силу своей причастности к материально- 
телесному низу человека, как нижняя граница человеческого тела, 
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противопоставленная голове. Через символику ног средствами языка и 
системой обрядов часто кодируются отношения между людьми, 
положение равенства или неравенства. Ср. обороты быть на равной ноге, 
валяться в ногах, кланяться в ножки, быть под пятой (каблуком) и т. п. 
(см. [Славянские древности, т. 3, 2004: 422-427]). 

г СтавЪши ЗаАДИ при ного его * плачжшти сл наЧАТТЬ МочИиТи 
но"Е его слъзами + (Лк 7: 38) Мар 224; и придж кь ис(о\со)ви + н 
окр"Етж ча(ок®)ка сКдАшА $ из него же вси изидж › оклъчена и 
съ мыслаша + при ногоу ис(оусо)вох (Лк 8: 35) Ас 112; 1 се приде 
мжжь къ ис(оу)соу - емоуже 5кЪ имл ианръ . г тъ къчазЗЪ 
съньмиштю 5% + г падЪ при ного ис (оусо)воу + молБаше и въчитин 
въ домъ свои › (Лк 8: 41) Мар 231. 

Синонимы: падАтТи/паСТИ ницЬ, ници (на земи) под цмь; 
припасти къ колномА чьима 


© У ногь (кого-нибудь) быть (- преклоняться) [Михельсон, т.2, 1994: 420]; 
Припадать к стопам <ногам> кого-л. Книжн., устар. Выражение, которым изъявляются 
раболепные чувства к кому-л. Обычно сопровождает просьбу, мольбу о чём-л. [БСКС 2000: 
403]; Припадать/припасть к стопам (ногам) чьим, кого. Устар., книжн. Изъявлять свои 
раболепные чувства к кому-либо; униженно просить, умолять о чём-либо; кланяться в ноги 
[Дубровина 2010: 537]. 


Приносити/принести дар, дары комоу 

Дарить, совершать приношения. 

Помолите сь^ г въздадете г(оспод)ю к(ог)оу нашемоу вьсь 
СЖштеЕ окръстть его принесжтть дары (Пс 75: 12) Син пс 976; аще укво 
принесеши даръ твои къ хлтарю и тоу помнеши ко Брать твои 
имать нёчто на ТА остави ТОМ даръ твом прВдъ олътаремтъ + | 
шедъ пржде съмири сл + съ вратромт своим + и тогда пришедъ 
принеси даръ твои (Мф 5: 23-24) Мар 11-12; егда приносишь даръ и 
тои . помнешь `Вко вратруъ твог твоЕ + имат”ь н"ЕЧЪТО на ТА ОСТАВЕ 
тоу даръ твоЕ › (м пръвВЕ съмиретъ с^ съ БраАТОМЬ СвомМЬ › Е 
тогда шедъ причесь даръ твог Клоц 9а: 16-19, с. 81; блъыши во что 
речЕ кгда приносиши даръ си на ТрБишТе +» ти тоу поманеши гор 
стол оу трЕкишта + Ако врать ТвОМ ИМАТТЪ нА ТА нЁчТо ‹ оСТаВН 
дар свои и штъдъ оустрои са съ вратомъ Супр 422, 26-30. 

Ф дары приносити. Гр. ‘быуоу борофорё®. Принасям дар [СБР, т.2, 2009: 377]; 


Принести в дар, подарить [СРЯ Х-ХУП, вып. 14, 1988: 117]; Приносить/принести в дар 
[Тихонов, т. 2, 2004: 134]. 


Приносити/принести жрьтвж, жрьтвж приносити/принести 
Совершать/совершить жертвоприношение. 
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> В Ветхом Завете принесение материальных ценностей 
(домашних животных, урожая, украшений и т. д.) в жертву Богу было 
неотъемлемой частью богопочитания. В Новом Завете искупительной 
жертвой за всех людей объявляется смерть Иисуса Христа на кресте, в 
результате чего развивается учение об этическом совершенствовании и 
аскетическом подвиге как личной жертве каждого христианина (см. [ПЭ, 
т. 19, 2008: 150-155]. 

ты же не кправлВеши ма вез оума с^ пычаштаеши 
Жрътв В . | ИСПраВЛЕНЬЕ непользъно БЕ БЫСсть › створ 050 
пр жде ‚ 0 немьже жЖруъЪтвА принесена БЫТЬ + Е ТОГДА НАСЛАДИШЕ 
сл вых доБрЁ Клоц 9а: 24-28, с. 82; овь скоттьнжиж жрътвж + ове же 
в(о)жию т’Влоу жръьтвж приношахж Клоц 13: 19-21, с. 99-100; акоже 
Бо кръстаи и принсА вескврънънхик жрътвж + иного ничсоже 
творит"ь . Супр 361, 30 — 362, 1. 

Синонимы: жрьткж  възносити,  Жрьтвх  дДАТИ/ЕЪЗДАТИ, 
жрьтвж жрьти/пожрьти, жрьтвж творити/сътворити 

© жрьтвж мм жрътвты дати, въздати, въздамти, възносити, възнести, 
приносити, принести о комь, за кого <...> приносить, принести жертву за кого-н., 
совершать, совершить жертвоприношение, жертвовать, пожертвовать [ССЯ, т.1, 2006, 
613]; жрьтвж или жрьтвты възносити, приносити/принести <...> приносить/принести 
жертву во имя кого-л., совершать/совершить жертвоприношение, жертвовать/пожертвовать 
[Цейтлин 1994: 220]; жрьтвж приносити. Гр. бостау ’оуафёро [просбфёро]. Принасям 
жертва — в юдаизма, християнството и др. религии — давам, поднасям в дар кръвна 
[безкръвна, за изгаряне и пр.] жертва, правя жертвоприношение [СБР, т.2, 2009: 377]; 
Приносити, творити, вознести жертву -— совершать (совершить) обряд 
жертвоприношения [СРЯ ХЕХУИП, вып. 5, 1978: 95]; Принести жертву чему (книжн.) — 
перен. делать что-н. во имя чего-н. [Ушаков, т.1, 1935: 859]; Приносить жертву кому, 
чему. Принести жертву кому, чему. Делать что-либо ради кого-либо или чего-либо, 
поступаясь собственными интересами [Молотков 1967: 357]; Приносить/принести, 


обрекать/обречь и т. п. кого-, что-л. в жертву кому-, чему-л.- делать кого-, что-л. 
зависимым от кого-, чего-л. [Тихонов, т. 2, 2004: 134]. 


При(и)ти въ мир (ос) 

Родиться, получить воплощение в материальном мире. 

на СЖДАЪ дзь ПА въ мос $ да нЕ видаши вДАТЪ ‹ н 
видАции слпе вждж(тъ) (Ин 9: 39) Ас 44; азидъ оттъ о(ть)ца › и 
придъ въ вьсь миръ + пакъы оставльк вьсь миръ + г идж къ 
о(ть)цю (Ин 16: 28) Зогр 168, Ас 194; азъ на се родихъ сл ‹ нина се 
придъ въ вьсь миръ + да съев д тельствоуьк о истин (Ин 18: 37) 
Мар 391, Ас 203. 


При(н)ти на оумъ 
Возникнуть, появиться В СсоЗНании. 
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Такоже и мы прьвтыи съсъ подавЪШЕ оо вАШЕмО\ 
весел дХомтъ СА . ваАМЪ Сбжмштемъ МАКА СлоБОМЪ + ТАЖЕ КГА 
заБ"ЫТИ ОБлаКЪ ‹ Приштьдъ на оумъ слово ставки Супр 312, 12-15. 

Ф Прийти (взбрести) на ум или в ум кому (разг.) — 1) с инф. о появлении желания, 
намерения сделать что-н. 2) что, представить себе [Ушаков, т. 4, 1940: 936]; Приходить на 
ум [на мысль, на разум] кому. Прийти на ум [на мысль, на разум] кому. 1. Возникать, 
появляться в сознании кого-либо. 2. Думаться, представляться, доходить до сознания кого- 
либо [Молотков 1967: 359-360]; Приити въ (на) умъ кому-л.- прийти на ум, 
вспомниться [СРЯ ХЕХУП, вып. 19, 1994: 166]; Прийти в голову, на ум, на мысль и 


устар. прийти в мысль, в ум - а) вспомниться, припомниться; 6) вздуматься, захотеться 
[Тихонов, т. 2, 2004: 127]. 


Приттьча въ вазыц Хх 

Предмет пересудов. 

> Используется в текстах Ветхого Завета: «...и будешь ужасом, 
притчею и посмешищем у всех народов, к которым отведёт тебя Господь 
[Бог]» (Втор 28: 37); «Гы сделал нас притчею между народами, 
покиванием головы между иноплеменниками» (Пс 43: 15). Приттьча — 
‘притча, поговорка, пример, образец, иносказание, намёк” (см. [Цейтлин 
1994: 514]). В Библии этим словом обозначается и пословица, и мудрое 
афористическое высказывание, нравственное наставление, и краткий 
нравоучительный рассказ, смысл которого представлен в аллегорических 
образах, и просто переходящая из уст в уста история (см. [БСКСиВ, т. 2, 
2009: 252], [Дубровина 2010: 537]). №Азтыкъ - ‘народ, племя’, вАз’ыци — 
‘чужеземцы, иноплеменники, язычники’ [Цейтлин 1994: 807]. 

Положилъ ны есь въ претъчк въ мсыцхъ ‹ Покыванье 
главы въ людехъ (Пс 43: 15) Син пс 57Ь. 

© Положити въ притъчж [въ махтыцхЪъ]. Ставам предмет на разговори [СБР, 
т.2, 2009: 394]; Притча во языцхъ. (Быть, сд%латься притчею — предметомъ общихъ 
разговоровъ, войти въ пословицу) [Михельсон, т.2, 1994: 127]; Притча въ языц*хъ 
[СРЯ ХЕХУП, вып. 20, 1995: 60]; Притча во языцех (церк.-слав., разг. шутл.) — предмет 
общих разговоров, то, о чём все говорят, сенсация [Ушаков, т. 3, 1939: 868-869]; Притча во 
языцех. Предмет всеобщих разговоров, постоянных пересудов и т. п. [Молотков 1967: 358]; 
Притча (во языцех), стать (сделаться и т. п.) притчей (во языцех) (шутл.) — о том, кто 
(или что) становится предметом общих разговоров [Тихонов, т.2, 2004: 141]; Притча во 
языцех. Публ. О том, что получило широкую известность, стало предметом общих 
разговоров, вызывая либо одобрение (редко), либо (чаще) неодобрение и насмешку 
[БСКСивВ, т.2, 2009: 252]; Притча во языцех. Книжн.; публ.; неодобр.; возм., шутл. 


Предмет всеобщих разговоров, постоянных пересудов, вызывающий неодобрения и 
насмешки [Дубровина 2010: 537]. 


Прикмъше ножь ножемь погывнжтть 
Те, кто применил оружие, сами пострадают от него. 
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> Выражение употреблено в евангельском описании задержания 
Христа в Гефсиманском саду. Когда апостол Пётр попытался защитить 
своего учителя с помощью оружия, Иисус сказал ему: «Возврати меч 
твой в его место, ибо все, взявшие меч, мечом погибнут» (Мф 26: 52). 

тъгда га (агол)а емо и(соу)съ ‹ възврати ножь свом въ свое 
Всто « вьси во приемтышен ножь + ножемь пог‘ывнжт”ь (Мф 26: 52) 
Мар 102, Зогр 41. 

© Взявшие меч — от меча <мечом> погибнут. Книжн., высок. Всякий, кто нападёт 
на Россию, будет уничтожен; шире — ответ на любую угрозу в адрес говорящего [БСКС 
2000: 391]; Взявшие меч - мечом погибнут. Тот, кто начал опасное предприятие, будет 
отвечать за его последствия [Рус. фразеология 2005: 376]; Взявшие (поднявшие) меч — от 
меча [мечом] <и> погибнут. Книжн.; высок.; посл. Всякий, кто нападёт на Россию или 


станет угрожать ей, получит решительный отпор и будет уничтожен; то же самое говорится 
о любом нападении или угрозах по отношению к кому-либо [Дубровина 2010: 79]. 


Проити сквоз"В огнь и водж 

Перенести в жизни много испытаний. 

> Оборот восходит к библейским мотивам испытаний: «Мы вошли 
в огонь и воду, и ты вывел нас на свободу» (Пс 65: 12). Испытание огнём 
и водой у многих народов является символом различных бедствий и 
страданий. В русском фольклоре есть персонажи, которые в огне не 
тонут и в воде не горят. В греческом языке известен фразеологизм 
пройти через огонь [и через ножи]. Раньше всего этот оборот 
зафиксирован у Аристофана. Вариант, включающий компонент медные 
трубы, возник позднее. Он употребляется, помимо русского, лишь в 
белорусском и украинском языках, причём только с ХХ в. Согласно 
одной из версий, компонент медные трубы восходит к наименованию 
военных духовых инструментов и символизирует испытание славой (см. 
[Рус. фразеология 2005: 416]). 

ВЪ2вЕДЕ чл(окВ)к`ы на глав'ы нашьх: Прондомъ сквох\ огни 
воДм: ТИЗВЕДЕ ны вь покое (Пс 65: 12) Син пс 79а; т"Вуъ кет” гласъ . 
прондохоллъ сквоз огнь и водж + и Т13вЕДЕ насъ над прохлажденик 
Супр 94, 18-20. 

$ Пройти <сквозь> огонь и воду <и медные трубы>. Испытать, перенести в 
жизни многое, побывать в различных трудных положениях, переделках [Молотков 1986: 
363]; Пройти (сквозь) огонь и воду (и медные трубы) — испытать, перенести многое 
[Тихонов, т. 1, 2004: 120]; Пройти [сквозь] огонь [и] воду [и медные трубы]. 1. Многое 
испытать в жизни, стать опытным. я Иметь сложное, небезупречное прошлое, сделаться 
пройдохой. 3. Быть женщиной легкого поведения [Рус. фразеология 2005: 416]; Пройти 
<сквозь, через> огонь [огни] и воду [воды] <и медные трубы>. Разг. 1. Перенеся и 
выдержав много тяжёлых испытаний, закалиться, приобрести большой жизненный 


опыт <...> 2. Неодобр. Многое повидав и испытав в жизни, стать ловким и хитрым 
пройдохой, плутом, человеком небезупречной нравственности <...> 3. Неодобр. Стать 
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женщиной лёгкого поведения, многоопытной и искушённой в амурных делах [Дубровина 
2010: 544-547]. 


Пролити коъвь чих см. КМЪВЬ чик проливати, 
пролиг ти/пролити 


Промтыслъ Божии, промышлкник Божик 

Замысел Бога, его забота о человеческой жизни, действия в целях 
осуществления добра и предотвращения зла для всего существующего. 

> Промыслъ. [) Попечене Боже о челов к" и твари; провид& не 
[СЦРЯ, кн. 2, т.3, 2001: 541]; промтыслъ — попечене, властительство, 
распоряжеше <...> Такь называется д\йстве премудрой и всеблагой 
воли Божей, которая благим цлямъ, всякому добру вспомоществует, а 
возникающее, чрезъ удалене оть добра зло прес*каеть, или исправляетъ 
и обращаеть кь добрымъ послдствыямъь [Дьяченко 1993: 510]; 
проллтыслъ -— 1) умысел, провидение, промысл, 2) забота [ССЯ, т. 4, 2006: 
359]. Выражение пром’ыслъ Божии восходит к христианскому 
пониманию Бога как высшего существа, которое управляет жизнью всех 
своих творений и непрестанно заботится о верующих. На учении о 
Божьем промысле основываются все те отношения, которые называются 
религиозными. В самой Библии этого выражения нет, оно появляется 
позже, в сочинениях христианских вероучителей [Христианство, т. 2, 
1995: 400-401]. 

Аледандоъ  рече дов рече влВдо ‹ немошти рам 
ПАЬТЬСКых $ ВЫСКЪ БО въ БОЛЖЕНИ СТЫ Т"ВлесьннВи БАВДВк ло. 
свЪТАо же кже нына вид + трьпёним ради и промышленим 
вожим Супр 159, 22-27; Аежаштоу же кмоу на многы дни. 
пролл"ысломть в(о)жикалъ + не оставымкшгинатъ и по съмрьти с(вА 
)гааго кго "ла Супр 537, 25-27; приштьдъ ар’Хиеп(иско)пъ въ 
Херсоньскъ градъ ‹ въ пладьньюк промтысломъ в(о)жикмтъ + ХотА 
штинмъъ чловчьсктый родъ сьпасти Супр 539, 29 — 540, 1-2. 


$ Божий, божеский промысл; рука промысла [Тихонов т. 2, 2004: 156]. 


Пропьни (пропьни) и; пропьни и пропьни и; пропьни 
пропьни см. възьми и распьни и; распьни и распьни и 


Просите и дастть с^ вамъ (вЖдетть вамъ › ишите 


и ОБрАшете + тлыгЕте и ОТЕръзетТТ сл вАМЪ) 
Призыв упорно добиваться чего-л.; обещание, что благодаря 
постоянным стараниям желаемое будет достигнуто. 
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> Мысль о том, что в стремлении к Божьему Царству, истине, 
праведности, миру необходимо быть настойчивым, неоднократно 
повторяется в притчах Иисуса Христа. В Евангелии от Луки эта фраза 
завершает притчу о друге: «И сказал им: положим, что кто-нибудь из вас, 
имея друга, придёт к нему в полночь и скажет ему: друг! дай мне взаймы 
три хлеба, ибо друг мой с дороги зашёл ко мне, и мне нечего предложить 
ему; а тот изнутри скажет ему в ответ: не беспокой меня, двери уже 
заперты, и дети мои со мною на постели; не могу встать и дать тебе. 
Если, говорю вам, он не встанет и не даст ему по дружбе с ним, то по 
неотступности его, встав, Даст ему, сколько просит. ИЯ скажу вам: 
просите, и дано будет вам; ищите, и найдёте; стучите, и отворят вам, 
ибо всякий просящий получает, и ищущий находит, и стучащему 
отворят» (Лк 11: 5-10). 

г азъъ гл(агол)ьк вамЪ + просите и ДАСТ сл вАМЪ + ЦИТИТЕ н 
ОБрАШЕТЕ + тльцВте и отвръзет”ть сл вамъ (Лк 11: 9) Мар 246-247, 
Ас 137-138, Зогр 105; Аште прЕБждете въ мьн® + г гла(дгол)и мог въ 
вАсъ прЕЕЖАЖтЪ ® ЕМОУЖЕ КОЛИЖДо ХОШтЕТЕ ° ПРОСИТЕ г БЖДЕТ"Ь 
вам (Ин 15: 7) Зогр 165; Речеть своим оученикомт Аминь АМИНЬ 
гл (гол) ж вамъ + гако велико просите от"ъ о(ть)ца. о имени 
МоЕМЬ * ДаСТЪ сх ВАМЪ $ Досел& не просисте ниче’же о имени 
мМоЕМЬ просите И ДАСТ С вБАМЪ № ДА радость ВАША ИСПЛЬНЕНА 
БЖДЕТ"Ь (Ин 16: 23-24) Сав 4-5. 

Ф Просите и дастся вамъ, ищите и обрящете, толцыте и отверзется вамъ 
[Михельсон, т.2, 1994: 141]; Ищите и обрящете <...> ищите и найдёте [Ашукины 1987: 
152]; Ищите и обрящете <...> Шутливо: добивайтесь своего, ваше упорство будет 
вознаграждено [Серов 2003: 304]; Ищите и обрящете [, толцыте, и отверзется]. Книжн. 
устар. Тот, кто упорно добивается чего-л., рано или поздно достигнет желаемого [БСКСиВ, 
т. 1, 2008: 464]; Ищите и обрящете, <толцыте и отверзется>. Книжн.; посл.; возм., ирон. 
или шутл. При определённой настойчивости и упорстве человек найдёт то, что ему нужно, 


и добьётся того, к чему стремится. Часто говорится, чтобы поддержать и ободрить кого- 
либо [Дубровина 2010: 266]. 


Простть людинъ, чловкЪ 

Человек, не принадлежащий к духовному сословию, мирянин. 

> Сочетание слов прост“ь ‘простой, несложный’, ‘искренний, 
откровенный’, ‘обыкновенный’ и людинЪ ‘человек’ трансформировалось 
впоследствии в одно слово: Простолюдинъ — мирянин [ССЯ, т. 3, 2006: 
379]. В восточной церкви существует деление на «мир» и «клир». Клир — 
состав духовных лиц, посвятивших себя служению в церкви, в менее 
широком значении — совокупность всех духовных лиц церкви. Мир - это 
все христиане, не имеющие духовного сана. Человек, который не 
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принадлежал к клиру, мирянин, назывался просл"ь людинъ [СДЯ ХЕ 
ХТУ, т. 4, 1991: 484]. 

Аще которы прост людинъ + вражъдж имы + одарить 
ч( лов") ка ‹ и окръкавит"ь и › Гдень Дл покает”с(^) Син евх 103а: 
24-26, с. 324; имъшии во Того жидове оумьръша колт”ь сА + ци 
ашти простть чловкъ лВпо вы пъвати Супр 444, 10-12. 

Ф прост людинЪ. Мирянин [СБР, т.2, 2009: 447]; прост людинъ греч. нет 
мирянин [Цейтлин 1994: 317]; Простолюдинъ. Челов*кь изъ простаго народа [СЦРЯ, кн. 2, 
т.3, 2001: 556]; Простолюдин (дореволюц.). Человек, не принадлежащий к 
привилегированным сословиям — крестьянин, мещанин, рабочий [ Ушаков, т. 3, 1939: 1010]; 


Простолюдин. Ист. Человек, принадлежащий к непривилегированным сословиям, классам 
(крестьянин, рабочий, мещанин) [БТСРЯ 2000: 1028]. 


Прьстомь своимь нЕ (хот\ти) ДБИГНАТИ 

Палец о палец не ударить; не предпринимать никаких попыток 
реально сделать что-л. 

> Оборот используется в Евангелии: «На Моисеевом седалище 
сели книжники и фарисеи; итак всё, что они велят вам соблюдать, 
соблюдайте и делайте; по делам же их не поступайте, ибо они говорят, и 
не делают: связывают бремена тяжёлые и неудобоносимые и возлагают 
на плечи людям, а сами не хотят и перстом двинуть их...» (Мф 23: 2-4). 
Этот текст представляет собой обличение Иисусом Христом лицемерных 
религиозных лидеров, которые требовали соблюдения всех, даже 
незначительных, указаний Моисеева закона, но собственную ЖИЗНЬ 
старались сделать максимально комфортной (см. [Рус. фразеология 2005: 
429]. 

сьврактть во Бр№мена тажка › и нЕ оудокъ носима + и 
въскладаАЕКТ на плеша чл(ов®)чьска ‹ д пръстомъ своим не 
ХотАт"ь двигнжти ихъ (Мф 23: 4) Ас 93, Мар 82. 

$ Пальцемъ не дотронуться (не шевелить) -— ни однимъ пальцемъ не двинуть, — 
палец о палець не ударить (иноск.) не касаться дла, хоть и легкаго [Михельсон, т. 2, 
1994: 5]; Пальцем не шевельнуть (не пошевельнуть, не притронуться, не двинуть); 
пальца не разогнуть (не согнуть) (разг.) — то же, что палец о палец не ударить [Тихонов, 


т. 1, 2004: 783]; Пальцем не пошевелить (не двинуть). Не сделать ни малейшего усилия 
(для чего-л.) [Рус. фразеология 2005: 429]. 


ПрЕдьнкк м сто 

Почётное место. 

> В Евангелии от Луки говорится о том, как Иисус Христос в 
субботу пришёл в дом одного из фарисейских начальников и, увидев, как 
приглашённые начали занимать первые места, рассказал им притчу: 
«Когда ты будешь позван кем на брак, не садись на первое место, чтобы 
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не случился кто из званых им почётнее тебя, и звавший тебя и его, 
подойдя, не сказал бы тебе: уступи ему место; и тогда со стыдом должен 
будешь занять последнее место. Но когда зван будешь, придя, садись на 
последнее место, чтобы звавший тебя, подойдя, сказал: “Друг! пересядь 
выше”. Тогда будет тебе честь пред сидящими с тобою» (Лк 14: 8-10). 
Смысл наставления в том, что лучше с плохого места пересесть на 
хорошее, чем с хорошего, со стыдом, под насмешливыми взглядами 
гостей, садиться на последнее. Кроме того, Иисус Христос имеет в виду 
не простое явление обычной жизни, а участие людей в Царстве Божием. 
По мнению фарисеев, их места в этом Царстве уже заранее известны, но 
Христос указывает им, что расчёты на такие места могут и не 
оправдаться [Лопухин, т. 1, 2007: 880]. 

егда зьванЪ вждешЕ кымъ на вракь + НЕ сьхди на прдьниим 
МСтЕ ‹ еда кто честьнЁн ТЕБЕ ЕЖДЕТТЬ ЗЬвАН`ЫИХЪ <...> и ТОГДА 
начьнеш! съ стоудомтъ послёдьнее м*№сто дръжатт (Лк 14: 8-9) Ас 
126-127, Мар 264. 

Антоним: послЖльнек место 


9 п р&дьнкк м%№сто протокмо почётное место [Цейтлин 1994: 540]; 
пр"Едьнкк место <...> Предно място, почётно място [СБР, т. 2, 2009: 488]. 


Пр’Бложити водж ВЪ ВИНО см. вода на вино пр’лагаюма; 
водж на вино пру’лагати, пр тваргати/пр”Етворити 


ПрБломити ХАББЪ, хлВБты прломити. Прломленик 
ХАВБА 


Разделить с кем-либо пищу. Совместная трапеза. 

> Это выражение неоднократно используется в евангелиях при 
описании действий Иисуса Христа. В Евангелии от Матфея говорится о 
том, как он, «взяв пять хлебов и две рыбы, воззрел на небо, благословил 
и, преломив, дал хлебы ученикам, а ученики народу. И ели все и 
насытились» (Мф 14: 19-20). На тайной вечере, сказав, что один из 
двенадцати учеников предаст его, после того, как каждый из них спросил 
«не он ли?», «Иисус взял хлеб и, благословив, преломил и, раздавая 
ученикам, сказал: “Приимите, ядите: сие есть Тело Моё”» (Мф 26: 22-27). 
В Евангелии от Луки рассказывается, как ученики встретили воскресшего 
Иисуса по дороге в Эммаус, но узнали его лишь после того, как Христос 
«взяв хлеб, благословил, преломил и подал им. Тогда открылись у них 
глаза, и они узнали Его; но Он стал невидим для них» (Лк 24: 30-31) (см. 
[БСКСиВ, т.2, 2009: 245]). Прломити в старославянском языке 
означает ‘преломить’, ‘сломать’, ‘разломать’ ‘преломить’ [Цейтлин 1994: 
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544], прломлкник- ‘разламывание’, ‘преломление’ [Там же]. В 
христианской традиции процедура преломления хлеба, первоначально 
сопровождавшая приглашение к совместной трапезе, приобрела 
символический смысл — ‘причащение к телу Христову’ (см. [Алексеев, 
ч. 3, 1818: 303]. 

ь присмъ Х хАвъ се Е рык $ г възьрвъ на н(е)ко 
в(ла)г(осло)ви г прломи Хлвы + г ла’Вше оученикомъ сквоммтъ (Мк 
6: 41) Зогр 57, Мар 138-139; 1 Жджштемъ имъ прием и(соу)стъ 
Ха въ + ва(а)г(о)сл(о)кештть пр"Бломи г адастть имъ (Мк 14: 22) 
Мар 173-174; гл(агол)ьжшта въ астинж ко въстахХъ и ви сл 
симоноу г та повЕДААШЕТЕ Вже вышла на пжти ‹ г ко сх поЗНА 
нма въ прломлении хлВва (Лк 24: 34-35) Мар 311; Жджштемт во 
ымъ сжтть преим ХАБ прломь и рече се есть Т"Вло мое ломимое 
за мног`ы Клоц 7Ь: 17-19, с. 75; пр" м ни има ОЧИ * ОБАЧЕ ТЪГДА Да 
непознактА кго ›. Хранааше во себе дл авитъ са има нА 
пр"Вломьюнии хл’В ва Супр 474, 21-24. 

© Преломлене хл%ва = тВлесное питаше (Д%ян. 20, 11); причасте т&ла Христова 
[Дьяченко 1993: 487]; Преломить хлеб (устар.) — разделить с кем-л. трапезу [Тихонов, т. 2, 
2004: 116]; Преломлять <преломить> хлеб с кем. Книжи. устар. Разделить с кем-л. 


трапезу [БСКСивВ, т. 2, 2009: 245]; Преломить хлеб с кем. Книжн. Разделить с кем-либо 
трапезу [Дубровина 2010: 532]. 


Пр"Бпомсати чр"сла 

Готовиться приступить к какому-л. делу, в том числе- к 
отправлению в путь. 

> Чресло — ‘поясница, бока’ [ССЯ, т.4, 2006: 894]. В Библии 
препоясать (опоясать) чресла означало ‘обвязаться поверх одежды 
поясом, опоясаться’. На Востоке в новозаветные времена носили 
длинную и широкую одежду, которая путалась между ногами при ходьбе. 
Поэтому, когда предстояли физическая работа, путь или сражение, 
надевали пояс. Также подпоясаны были слуги, которым приходилось 
быстро ходить, прислуживая господину. По словам Аввы Дорофея, 
«пояс, который мы носим, есть символ <...> того, что мы готовы на дело: 
ибо каждый, желающий что-либо сделать, сперва опоясывается и потом 
начинает дело...» (см. [Лопухин НЗ, т.1, 2007: 866], [Дубровина 2010: 
533-534]. 

Бждж чр"Ёсла ваша пр посана г св тильници горжшете (Лк 
12: 35) Зогр 110, Мар 256, Ас 122; Прпофшемъ вратрие + 
оудоъжаниемь крпко чрЕсла наша + се во отвръзъ вл(ады)ка. 
Чрътога своего двьри ‹ зовет ны . Син евх 85Ъ: 23-25 — 86а: 1, 
с. 265; [в (о)же <...> оукрпи и въ доъжав\ твое» снаы + г оБАЦИ 
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н въ оржжие все. с(вл)тааго твоего д(оу)ха <...> прпоши 
чр"Ёсла его силовх истинты + Син евх 935: 20 — 94а: 1, с. 291-292. 


© Препоясать чресла (иноск.) готовиться идти въ путь [Михельсон, т. 2, 1994: 115]; 
Препоясывать, препоясать свои чресла — готовиться идти в странствие [Тихонов, т.2, 
2004: 117]; Опоясать чресла. Устар. книжн. Приготовиться к бою [Рус. фразеология 2005: 
758]; Препоясывать/препоясать [опоясывать/опоясать] чресла <свои>. Устар.; книжн. 
1. Готовиться к странствованию; отправляться в путь. 2. на брань (битву). Готовиться к 
борьбе, к бою, сражению [Дубровина 2010: 533-534]. 


ПрЕстжпаТиИ ЗАКОНЪ см. заКОНЪ ПоЁСТЖПАТИ 


Пр стжпати/прЕстжпити ЗаАПОВ%ДЬ см. ЗАПОЕЖДЬ 
пр стжпати/прстжпити 


Псалъмъ дав’ыдовъЪ 

Песня Давида. 

> Псальмъ = пьсальмъ — псаломъ царя Давида [Срезневский, 
т.2, 1895: 1722]. Дав'ыдъ (давидъ) — ветхозаветный царь и пророк. В 
Библии говорится о его выдающихся музыкальных способностях, 
благодаря которым юный Давид облегчал душевные страдания 
царствующего в то время в Израиле Саула: «И когда дух от Бога бывал на 
Сауле, то Давид, взяв гусли, играл, — и отраднее и лучше становилось 
Саулу, и дух злой отступал от него» (1 Цар 16: 23). Впоследствии Саул 
становится одним из главных гонителей Давида. Традиционно заголовок 
«Псалмы Давида», предваряющий часть произведений в библейской 
книге псалмов, считается указанием на авторство (в еврейском тексте Пс 
72: 20 есть комментарий «закончены псалмы Давида»). Некоторые 
псалмы, включающие описания бед, случившихся с Давидом, 
элегические размышления по их поводу, сожаления о смерти Саула и др., 
подтверждают это мнение. Однако в настоящее время значение 
выражения представляется дискуссионным: Обнаруженные в руинах 
сирийского города Угарита древние гимны свидетельствуют в пользу 
версии, согласно которой оборот (64аилА (ле давид) указывает на 
название сборника, из которого заимствован псалом. Согласно другой 
версии, оборот следует понимать в контексте богослужения — как 
указание на мелодию псалма или в значении ‘произносится царем из рода 
Давида’. В пользу этой версии говорит наличие ссылок на Давида в 
псалмах, повествующих о событиях, произошедших после его смерти (о 
разрушении Иерусалима, о храме). Большинство произведений в книге 
псалмов возникло как храмовые песнопения, однако многие из них 
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являются индивидуальными молитвами, которые лишь позднее получили 
храмовое употребление (см. [ПЭ, т. 13, 2006: 544-555]). 

псалмъ  ла(в`ы)довъ егда кФгаше отъ  лиц-а-веселоума 
с(Сы)на своего (Пс 3: 1) Син пс 25; въ конць о насладъетвоуьши 
псалмъь да(вы)довъ (Пс 5: 1) Син пс 4а; педлмъ да(вты)довъ: же 
петь г(осподе) ве о словесехъ соусигЕхъ: с(‘ы)на немениина (Пс 7: 1) 
Син пс ба; въ конець псалом да(в`ы)довъ (Пс 12: 1) Син пс 13а, (Пс 
13: 1) Син пс 135, (Пс 19: 1) Син пе 225, (Пс 20: 1) Син пс 235; слава 
пе(^)ломъ да(в`ы)довъ (Пс 14: 1) Син пс 14а; слава: въ конецъ 
приьлт"ы? оутрьнымъ пс(а)л(ъ)мъ л(авт`ыдо)въ (Пс 21: 1) Син пс 245; 
да(выдо) въ пъсдломт (Пс 25: 1) Син пс 30а; да(в`ы) довъ пе(л)ломт 
въ пръвж сжкот”Е (Пс 23: 1) Син пс 275; да(в'ыдо)въ пъедломъ (Пс 
25: 1) Син пс 30а; пе(л)лом л(ав`ыдо)въ въ ПХождентъе (Пс 28: 1) Син 
пс 336; да(в‘`ыдо)въ пъсаломъ (Пс 25: 1) Син пс 30а; въ конецъ 
пе(а)^(ъ)мъ да(выдо)въ вь оужасЕ (Пс 30: 1) Син пс 35а; 
пъе(л)лмъ дл(втыдо)въ въ исповВдание (Пс 99: 1) Син пс 128Ъ. 

© Псалмы Давида или Псалтирь, или Псалтырь [Даль, т. 3, 1990: 534]. 


Поусто место см. м6ето поусто 


Ракъ вожии, вожии раБкъ; раБбъ господьнь; равЪъ 


в'ЫШЬН юго; раБТЪ ГОСПОДА И ОТЬЦА 

Безусловно покорный воле Бога, подвластный Богу человек. 

> Восходит к религиозным представлениям о полной зависимости 
человека от Бога, которые отражены в христианских канонических 
текстах. Ср., напр.: «И прочий народ, священники, левиты, привратники, 
певцы, нефинеи и все, отделившиеся от народов иноземных к закону 
Божию <...> пристали к братьям своим, к почётнейшим из них, и 
вступили в обязательство с клятвою и проклятием — поступать по закону 
Божию, который дан рукою Моисея, раба Божия...» (Неем 10: 28-29); 
«Ибо раб, призванный в Господе, есть свободный Господа; равно и 
призванный свободным есть раб Христов. Вы куплены дорогою ценою; 
не делайтесь рабами человеков» (1 Коринф 7: 22-23). «Здесь раб, 
призванный в Господе означает ‘призванный через Господа Иисуса 
Христа’. В Послании к коринфянам Павел пишет, что в христианской 
среде не существует различия между рабами и свободными по 
отношению к Господу» [Дубровина 2010: 556]. 

Фуком сл выпльщенааго к (ог) + подоклени"Е ‹ Ме оутан сл въ 
рак к(о)жьм семь + Син евх 545: 20-22, с. 135; (м(о)лим’ те раке 
в(о) жи да в’(тврьдь) (оу)вриши нъи (х семь ‹ како се нев рн 
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ти разлоучеть вь моук(о\)) Рыл 5, стлб. 1: 26-30, с.29 (79 восстан.); 
подражателе хръстови ‹ жилишта  с(ва)тааго — А(ом)ха. 
нсповд’ници дрьзи + кд’нооумни съ аггелы $ раки г(оспод)а н 
отца. оученщи иночАдААгГо . отишим и САСТЖПЬНИЦИ 
крьстиганомь » въ цфсарьств неБесьст м сжште молите Бога 
Супр 67, 14-20; рече анобпатъ къ в(о)жикмъ ракомъ + да 
пов’ дакт"ь КЪЖдО ВАСЪ СсвОК ИМА ‹ Н саНЪ и оттъчьство « Супр 99, 6- 
8; крат"ъ Же шедъ сътвори акоже повел кмоу рак вожии григории 
Супр 120, 6-7; горьцв пр таштоу цЁсароу на вожил рабты + люто же 
Зъло дВлАвАШТе по вьсА Мста кнаЗемъ Супр 209, 27-29; на кожил 
раБы Б’ыстА лютиша $ посълаНА Же в’ыста . трофимъ н 
вукарпиунтъ ‹ мжчитть реком`ыл равты вожил + Супр 210, 14-17; раБе 
в`ышьн"Ваго и съпричастьниче Христов артемоне ‹ изиди из града 
того и иди въ аси +. Супр 235, 25-28; отътждоу довра Тъчьк 
СьыБиравАШТЕМТЪ ненскоусномь и неЕнасилм кмомтъ Б'ЫТИ отъ 
зълокъзньн`ыихъ сти пр скврьнааго врага в(о)жикмъ раколтъ + 
Супр 520, 21-23; призвавъ в(о)жни ракЪъ накхвъ + прподовьнааго 
еп (искоу) па Супр 531, 26-27; того рад’ма наипаче вьсЕмЪ ДИВСТИ СА. 
прславн в"ывакШТиАЪ чоудесемтъ от" рава в(о)жьм + Супр 565, 
10-12. 

Синонимы: раБЪъ исоусаА Христа сватааГго  ЛОУХА; раБъ 
Христо (со) в`ъ/Христоса, Христов рав 

Антонимы: слоугА ДИАволЬ, ДИ волов; слоугА сотонинъ 

© Рабъ божй (въ подражанте церковному выражен!ю о челов" к*) [Михельсон, т. 2, 
1994: 164]; Раб божий, так называют себя христиане-церковники: смиренный «раб божий», 
недостойный «раб божий» (эпитеты, свидетельствующие о классовой природе религии, 
возводящей рабство и рабские чувства в добродетель) [Овсянников 1933: 219]; Раб божий. 
Устар. Человек как существо, подвластное богу [Молотков 1986: 375]; Раб божий. Книжн. 
Человек, подвластный Богу [Фёдоров, т.2, 1997: 173]; Раб божий (устар.)- 1) по 
христианскому учению, человек как существо, данное богом и находящееся в полной 
власти; 2) (шутл., ирон.) человек вообще (обычно в тех случаях, когда он вынужден 
подчиниться условиям, обстоятельствам, чужой воле и т. п.) [Тихонов 2003: 233]; Раб 
божий (устар.) христианин; человек вообще (от религиозного представления о полной 
зависимости человека от бога) [Тихонов, т.2, 2004: 181]; Раб божий. Устар. 1. По 
христианскому учению, человек как существо, созданное Богом и находящееся в полной его 
власти. 2. Шутл.-ирон. Человек вообще [Рус. фразеология 2005: 587]; Раб Божий — любой 
верующий по отношению к Богу [Скляревская 2008: 327]; Рабъ Божий -— Христос 
[Клименко 2008: 369]; Раб божий (господень, христов) — человек как существо, 
подвластное богу; шутл.-— просто человек (мужчина или женщина) [БСКСиВ, т.2, 2009: 
280]; Раб Божий (Господень) [раба Божья]. Устар. 1. Человек как существо, созданное 


Богом и находящееся в полной Его власти. 2. Шутл.-ирон. Человек вообще, мужчина или 
женщина [Дубровина 2010: 556]. 
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Равтъ недостоинъ(н), недостоинъ(и) равъ (кожии) 

Человек как существо, подвластное Богу и сознающее, что он 
грешен. 

> Выражение раб недостойный с отсылкой на Евангелие от Луки 
(17: 10) отмечено в «Старославянском словаре» Р. М. Цейтлин: «раБи 
НЕДостони есмъ (Лк 17: 10)» [Цейтлин 1994: 363]. В синодальном 
переводе Библии новозаветный контекст звучит следующим образом: 
«Так и вы, когда исполните всё повеленное вам, говорите: “Мы рабы 
ничего не стоящие, потому что сделали, что должны были сделать”» (Лк 
17: 10). «Притча о рабах, ничего не стоящих, есть только у евангелиста 
Луки. Связь с предыдущим установить здесь невозможно. Господь 
рисует здесь картину возвращения раба с тяжёлой работы на ниве или же 
с пастбища. Господин раба, не обращая внимания на усталость раба, 
велит ему приготовить для него, хозяина, ужин и служить ему 
подпоясавшись. И потом, когда раб исполнит приказание господина, этот 
последний и не подумает поблагодарить его. Притчу эту Господь сейчас 
же разъясняет. Ученики Христа также должны чувствовать себя рабами 
Божиими. Когда они исполнят свой долг пред Богом, то пусть не 
рассчитывают на какую-либо награду. Награда, может быть, и будет 
дана, но они сами, в чувстве смирения, должны сознавать, что они рабы, 
ничего не стоящие, т. е., конечно, не стоящие особых наград. Впрочем, в 
некоторых древних переводах, именно, сирийских, этого выражения 
ничего не стоящие не имеется, там стоит одно слово рабы. И. Вейс 
полагает, что это выражение вставлено здесь на основании Мф 25: 26 (а 
лучше, кажется, предположить на основании Мф 25: 30, где встречается 
это самое выражение)» [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 901]. 

е вы егда сътворите повел наа вамтъ + г(лаго)лете ко раки 
НЕДОСтТойчи есмь + еЖЕ длъжьни в`Вхомтъ сътворити + сътворихолмть 
(Лк 17: 10) Зогр 118, Мар 276, Ас 131, Сав 49; ваЧдискъ рече * вьнеми 
жрьтвж мож + и вьздфвъ ржи на неко рече. к(о)же 
ВЫСЕДОЪЖИТЕеЛЮ + кдИНЪи БЛАЖЕ и МИлоСрьдЕ * ПОослоушахи вьсЁХЪ 
въ истинж раБотакшти ть ТеБ +. покажи и © мьнВ недостоин® 
рав своюмтъъ * своюк влагъынм + Супр 21, 24-29 — 22, 1; ТЖльже и дзЪ 
оумаленты › не достоинты раб + съ страхомь и Трепетомь + Вельми 
выпиык и г(лаго)льк * Ведеи еси г(оспод)! - г чюдъна дла твов. 
Син евх 36: 14-18, с.7; оотА  молимъ — ва(ады)ко 
ч(ловБко) лю (к)че <...> Показав`ы намъ съмфренымтъ + г намъ 
гр шьнтымъ и недостонн"ымть равомть твоммтъ » Честтьнхи мжкок 
своеж +» Вы и колВна пр6кланти м мольвВ нашихЪ грХЪ <...> 
послоушани  насъ... (ААолитва на поклонышемъ сл^ в(ь)скмъ 
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людемъ) Син евх 616: 15-24 - 62а: 1-4, с. 160-161; Г(оспод)Е к(о)же 
наШЪ + прими оумаленжек нашиж слоижъвмж ко раки недостоини 
сжще + еже ти кхомъ длъжъни сътворити + сътворихомтъ + за 
немощь нашЬх + и за оумтъноженне гр"Хъ нашихъ + Син служ Па: 1- 
7, с. 342. 

Синонимы: рабЪ Божии, рабъ втышьнмкго, рав господьнь, 
раБъъ христо(со) въ 

Антонимы: слоуга диаволь, ди волов; слоуга сотонинтъ 


Распьни и; распьни и распьни и; распьни распьни см. 


также ВЪЗЬМИ ВЪЗЬМИ пропьни (распьни) и 

Распни его (на кресте). 

> Выражение используется в Новом Завете, где рассказывается о 
том, как разъярённая толпа приговорила Иисуса к распятию. Связанный 
Иисус был отведён к прокуратору Иудеи Понтию Пилату. У евреев 
существовал обычай отпускать на праздник Пасхи одного заключённого, 
которого выбирал народ. Пилат, зная, что первосвященники предали 
Иисуса из зависти, предложил народу: «Хотите ли, отпущу вам Царя 
Иудейского?» Но  первосвященники научили народ просить 
освобождения Вараввы, который был разбойником и сидел в темнице за 
произведённое в городе возмущение и убийство. Пилат, желая отпустить 
Иисуса, вновь обратился к народу: «Что же хотите, чтобы я сделал с Тем, 
Которого вы называете Царём Иудейским?» Они опять закричали: 
«Распни Его!» Пилат снова сказал им: «Какое же зло сделал Он?». Но они 
ещё сильнее закричали: «Распни Его!» Тогда Пилат, желая сделать 
угодное народу, отпустил им Варавву, а Иисуса после избиения предал 
на распятие (Мк 15: 1-15). «Распятие в Древнем Риме считалось самой 
мучительной и позорной казнью, которой подвергались наиболее 
опасные преступники» [Скляревская 2008: 331]. 

СгдаА же видфшл и ° архиереи и слоты $ възьпишл 
г(лаго) л(ьк) ште + распьни и * распьни {+ г(лаго)ла иАлъ пилатть + 
пои" ТЕ и въи и распьн те ‹ Азъ во не окр так въ нем винты 
(Ин 19: 6) Ас 204 и 236, г(лаго ) лжще + распьни распьни Сав 107. 

© Распни его! распни его! См. Распинать кого (иноск.) казнить [Михельсон, т. 2, 
1994: 177]; Распни его! Употребляется в значении настойчивого требования людей, 
ослеплённых ненавистью к кому-либо, применить к нему самые суровые меры наказания 
[Ашукины 1987: 298]; Распни его! [Библейская цитата 1999: 96]; Распни его! (Перен.) 
Требование наказания, расправы с кем-либо; требование опозорить, унизить кого-нибудь 
[Раков 2004: 164]; Распни его! Настойчивое требование людей, ослеплённых ненавистью, 
применить к кому-л. самые суровые меры наказания [БСКСивВ, т. 2, 2009: 294]; Распни его! 


Книжн. Настойчивое требование людей, ослеплённых злобой и ненавистью, применить к 
кому-либо самые суровые меры наказания [Дубровина 2010: 568]. 
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Рогъ възносити/възнести. Рогъ ВЪЗНЕСЕТ"Ь Сл чин 
см. ВЪЗНОСИТи/ВЪЗНеСТи рог 


Родъ чловЧЬ, чловчьскъ (и); члов’ВЧЬ, 


члов"Ечьскъ (ни) родъ 

Человечество, все люди. 

»> Многозначная в старославянском языке лексема родъ в составе 
данного выражения использована в значении ‘народь = нарождене, 
множество, толпа народа’, а также ‘родъ челов ческий” [Дьяченко 1993: 
552] и в этом значении производна от греческих слов 7&у\ос, 80уос 
[Цейтлин 1994: 584]. Компонент чловчь связан с греческим словом 
аубротиуос ‘человеческий’ [Там же: 782]. 

А(ь)не(сь) ‹ илолъ невидимы крыетть сл + ь ч(лов®)чь 
родъ авлВетть сл › Син евх 25: 13-15, с.5; Вид ти от непризни 
мжчима рода ча(овВ)ча + нъ приде и сп(л)се ны ‹ Син евх 45: 4-6, 
с. 9; В(о)же в%дты немощь + г оудовь пог"ывение рода ча (ов) ча + и 
дА’ыслеи наших сум + двлВьх разоулм Вых » Син евх 24а: 8-11, с. 55; 
Не оттъврати вл(ады)ко $ лица твоего гнвомь отть насъ © НЪ 
прими н’ы въ твое ч(лов®)к(о)люкие везгр\штьне <...> и съниде 
сп(а)сти хот + Родъ чловчь « Помлни н’ы вьпибущл ц(а)рствьн 
си * Син евх 8ба: 7-13, с. 266; оуготоваемть тт 'ВстР пасхж * чесо рам 
к фстъ $ прдъ во сатъъ отъ клатв’ы законнтывА отт (р)одъ 
ч(лов’Бчь )скы + Клоц 6: 1-3, с.71; раСТРГЕ сл г МНОЖЕГЕ сл + 
ИСПАЪНЁГЕ ЗЕмлЖ ‹ речено к`ы(сть) едноьк + в`ынж на вьсВ та. 
Члж даетть родоу ч(лов’Ечь )скоу плодъ творЁтт ‹ Клоц 8а: 21-25, с. 78; 
дрЁв’Внъ жезлъ приллтьшЕ ч(лов*%чь ) ска рода + корень вод! + пжть 
оБр”ттьшЕ на сънёдь прёстжльнхих + егда ОТвръзъшю сл пжти + 
тако въ съмрътть родъ чловчьЬсКЪ ВЪПАДЕ + Клоц 10а: 33-37, с. 86; 
мае ликъ с(в^)тъ с МАЕ сьнемъ сваштенъ + зле тржеъ 
непов"Едимт $ \Ае овышти! хранителе рода члов’чьскааго + доБри 
окьштьници печали ‹ Супр 96, 27-30; Мъ на родъ ч(лов\чь )сктын 
нскони вогкАи димволъ +. ин днипаче на робы Спаса нашего 
Х(ри)с(т)а + Супр 514, 18-20; въ сьгр%шеньк попоушигенъ втыстъ 
въпасти * и въ сьгршеньк вьсЁхъ горшек › прёскверьнънтым во 
врагъ родоу ча(ок")ч(ь)скоу + Супр 519, 14-16; то начЧАЛО зьлок на 
чловВчьскъ родъ + оттъ отьчаный июдина оБр"ЕТ"Ь + ДА ВЪСТАВТЪ ОТТЪ 
земьл оустрьми са въ миръ + Супр 523, 18-20; В ровлаше во + ко 
высА страсти н вса мзвт`ы т"Влесьнтых ‹ отть сотонты сълоучавкТТЬ 
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сА ‹ сжштааго въ истинж неоукротимааго врага члов"Вчоу родом. 
Супр 556, 9-12. 

Ф ЧеловческЙ род — вообще вс люди [СЦРЯ, кн.2, т.4, 2001: 429]; Род 
человческй. Вс% земнородные, вс люди, населяюще землю [САР, т. 5, 2005: 33]; Род 
людской, род человеческий. Люди, человечество [БАС, т. 12, 1961: 1374]; Род людской 


(человеческий). Люди [Фёдоров 1995: 460]; Род людской (или человеческий) — люди, 
человечество [Тихонов 2003: 241]. 


Ротити сл и клАТи с 

Клясться и божиться. 

> Из четырёх евангелистов, рассказывающих об отречении Петра 
(см. Мф 26: 74, Мк 14: 71, Лк 22: 60, Ин 18: 27), данное выражение 
встречается только у Матфея и Марка: «Гогда он начал клясться и 
божиться, что не знает Сего Человека. И вдруг запел петух» (Мф 26: 
74); «Он же начал клясться и божиться: “Не знаю Человека Сего, о 
Котором говорите”» (Мк 14: 71). Для Марка и Матфея важна была сама 
личность Петра и обстоятельства его искушения, равно как и 
непредвиденно оригинальное, неожиданное и чисто историческое, а не 
вымышленное оправдание того, что было предсказано Христом. Сначала 
Пётр просто отрёкся, потом отрёкся с клятвою. Для читателя русского 
Евангелия совсем незаметно усиление и, так сказать, «наращение 
клятвы». Это может быть понятно только читающему греческий текст, 
где у Марка было вместо «клясться и божиться» оуадёдо ах 
(проклинать) и оцуосол (клясться) [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 566-567]. «О 
лице или предмете проклятия ничего не сказано, важно, что Пётр дошёл 
до проклятий» [Там же: 721]. 

тогда начаАТЪ ротити сл и клати сл ко не знак 
ч(ло)в(К)ка : гакие кокот“ь възгласи + (Мф 26: 74) Мар 104, Зогр 42, 
Ас 183; онъ же начлт"ь ротити сл и клАти сл ‹ "ко не вЁмъ 
ч(ло)в(№)кл сего егоже г(лаго)л(е)те - г въторицеьк кокот"ъ 
въ ‹ г помфнж петръ г(лаго)лъ иже рече емоу и(соу)съ . 
(МК 14: 71-72) Мар 178, Зогр 75, Сав 88, 105. 


о Тогда он начал клясться и божиться, что не знает Сего Человека. И вдруг 
запел петух (Мф 26: 74) [Библейская цитата 1999: 94-95]. 


Сам сл оуБити 

Покончить жизнь самоубийством, наложить на себя руки. 

> Выражение употреблено в Евангелии от Иоанна, где 
повествуется о том, как Христос обращался к враждебно настроенным 
против него фарисеям. Сын Божий произносит страшное пророчество: он 
говорит, что скоро, как бы исполняя заветное желание своих 
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недоброжелателей, удалится от них, но они пожалеют о его уходе, даже 
будут искать его, но не найдут, не смогут за ним последовать и умрут в 
грехе. Фарисеи почти не слушают Иисуса. Извращая смысл сказанного, 
со злобной насмешкой они спрашивают: «Уж не хочет ли Иисус 
покончить с собой?» (Ин 8: 22). Слушатели не хотят разделить участь 
самоубийцы, т.к. добровольный уход из жизни считался у иудеев 
страшным грехом. С христианской точки зрения лишение себя жизни тем 
или иным способом — тоже тяжкий грех. И если в некоторых языческих 
религиях самоубийство - смелый поступок, подвиг, вершина 
самоотречения то для  христианина- трусость, преступление. 
Самоубийца противится тому, что жизнь его принадлежит не только ему 
самому, но и Богу и дана для нравственного совершенствования, а не для 
мирских наслаждений. Добровольно уходя из жизни, он отказывается 
нести земные тяготы, так сильно он привязан к земным благам, земному 
счастью, если отказывается жить в несчастье. В наказание за 
добровольный уход из жизни душа грешника никогда не сможет попасть 
в рай (см. ППТБЭС, т. 2, 1992], [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 1090]. 

Гла(гол) ах же нюден. еда сл самъ омвиетъ ко 
гл (дголе) ть + Кможе азъ [пр]ндж вы не можете прити ‹ (Ин 8: 22) 
Мар 349, Зогр 151. 

Синоним: самохотнех оумрьтвити сл 

© Сам во секе оувиица ксть [ССЯ, т.4, 2006: 574]; Самоубйство, а, с., ср. 
Лишен!е себя жизни. Самоуб ца, ы, с. об. Лишивший себя жизни [СЦРЯ, кн. 2, т. 4, 2001: 
91]; (Самоубиение, с. Самоубийство <...>  Самоубиець, м.  Самоубийца <...> 
Самоубийство, с. Самоубийство <...> Самоубийца, м. и ж. Самоубийца [СРЯ ХЕХУП, 
вып. 23, 2000: 50-51]; СамоубКо)йство [Даль, т. 4, 1991: 136]; Самоубийца <...> Тот, кто 


кончил жизнь самоубийством [БАС, т. 13, 1962: 139]; Самоубийство <...> Самоубийца 
[БТСРЯ 2000: 1146]. 


Своводм даровати, дарьствовати, дати комоу 

Освободить, подарить свободу кому. 

> Слово свокодаА используется в этом обороте в значении 
‘отсутствие каких-нибудь ограничений стеснений в чём-нибудь’, 
дарьствовати ‘дарить, давать’ [Цейтлин 1994: 184]. 

ЮКпръва крестть осжжден‘ымт начать своБодж дати Клоц 
10Ъ: 33-34, с. 88; вЪчераА осжжденъ Б’`ЫБААШЕ + Дьнесь осжжденымъ 
свокодоу дарьствоует"ь Клоц 13а: 29-31, с. 98; въчера осжжденъ 
БЫВААШЕ › ДЬНЕСЬ ОСЖЖден‘`ыимъ своБодм дароуетть « Супр 449, 29- 
30. 

Синоним: СсвоБодь аВИТИ, СЪТВООНТИ комоу, чесомоу 
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Антонимы:  ВЪЕрЪШИ ВЪ ТЬМЬНИЦЖ кого ВЪСАДИТИ ВЪ 
тТьмЬницЖ кого 


© Давать, предоставлять и т. п. свободу кому-л. [Тихонов, т. 2, 2004: 308]. 


СвоБодь авИТи, СЪТБОИТИ комоу, чесомоу 

Дать свободу кому. 

> Скоколь: прил. нескл. <...> свободный, вольный [Цейтлин 1994: 
594]. Буквально оборот своводь авити, сътворити комоу, чесомоу 
означает ‘сделать свободным кого”. 

Не имамъ сьлЪети съ камеНЕ сего › ни имам гасти ни пити 
ДОНЬДЕЖЕ Оумърж + аАШТЕ МЕНЕ нЕ оуслтыши › н ижденеши вед сего 
отъь члОвКА СЕГО $ и своБодь сего створиши оттъ доуха сего 
нечисталго Супр 173, 5-10; и непримзнина противъства отАТ"Ь $ т 
рабы ны сжшта грВхоу + своводь авилъ Супр 479, 30 - 480, 1-2. 

Синоним: своБодм дарьствовати, даа ТИ/даТИ кому 

Антонимы:  БЪЕрЪЦи ВЪ ТЬМЬНИЦМ кого, ВЪСАДИТИ ВЪ 
тТьмЬнНиЦЖ, кого 

Ф своводь СЪТвОрИТИ у! авити озуободи; освободить [ССЯ, т.4, 2006: 28]; 


свокодь авити <...> Освободя [СБР, т. 2, 2009: 1224]; своводь стъътворити <...> Освободя, 
избавя някого от нещо [Там же: 875]. 


Своима очима видЕТИ см. видКТИ своима ОЧИМА 


СвБтть очесоу, очию, очью мокю 

Ласковое, приветливое обращение к дорогому, любимому 
существу. 

Св\ттъ очию моею Г тъ нет съ мьновк . Дроузи мои | 
вкАИЖИК"Ы МОБА * Промо мн привлижишл сл и сташа + Син евх 766: 
1-4, с. 228. 


Ф Свет очей моих. Устар. Книжн.-поэт. Ласковое, приветливое обращение к 
дорогому, любимому человеку [Фёдоров 1995: 475]; Свет очей моих. Возвыш., книжно- 
поэт. Ласк. обращ. к близкому, любимому человеку [Балакай, т. 2, 1999: 111]. 


Свлта ПАСХА см. ВЕЛИКАМА ПАСХА 
СвАТТЫН АГГЕЛЪ, АНГЕЛЪ см. АГГЕЛЪ, АНГЕЛЪ СВАТТЫИ 


Свлттыи постть 

Великий Пост — важнейший из многодневных постов у христиан, 
который начинается за семь недель до Пасхи и завершается Великой 
неделей (Страстной седмицей). 
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»> Святой, или Великий Пост, состоящий из Великой 
четыредесятницы и Великой (Страстной) недели, — время покаяния и 
строгого воздержания у христиан, которое должно подготовить их к 
достойной встрече праздника Пасхи. На время Великого Поста меняется 
характер пищи: из рациона исключается скоромная (молочная и мясная) 
еда, накладывается запрет на увеселения, в том числе на свадьбы. Пост 
был установлен в память о сорокадневном пребывании Иисуса Христа в 
пустыне, где он постился и молился. Начинается Великий Пост после 
Сыропустной (Масленичной) недели (см.) — у православных христиан с 
понедельника (в просторечии называемого «чистым»), а у католиков со 
среды. Не считая Вербного воскресенья, во всей Великой 
четыредесятнице остаётся 5 воскресных дней, из которых каждый 
посвящён особому воспоминанию. Каждая из семи недель Великого 
Поста называется по порядку наступления: первой, второй, третьей и т. д. 
[Христианство, т. 1, 1993: 348-349], хотя каждая из них и у католиков, и у 
православных христиан может иметь собственное название. Так, у 
католиков первая неделя получила название Пепельная (вследствие 
введённого папою Григорием Великим обычая при богослужении 
посыпать пеплом голову), а у православных — Сборная (в честь святых 
праотцев, почитаемых в православии и в память восстановленного 
благочестия) [Алексеев, ч. 2, 1818: 281]); третья неделя у восточных 
славян известна «обжорными» пятницей и субботой, четвёртая неделя 
называется Средокрестной, пятая — Похвальной, шестая — Вербной, а 
седьмая, как указывалось выше, — Страстной (см. [РГЭС, т. 1, 2002: 319- 
3201, [Славянские древности, т. 1, 1995: 302-306]). 

сже(отаА) +&- с(в^)таа’(о) по’(та)- въ ныжже вкываетъ 
памьх" (ь) с<(в^)тад“(о) м(ж)“(ени)ка Феодора + Ас 74с: 4-7, с. 148; 
не^(В) лю а с(вл)таго по’(та) ‹ ева(н)К(елие) © нод"(а) глае(а) 
(5). Ас 75Ъ: 1-2, с. 149; сж'(ота) +„в- с(вл)та’(о) по’(та). 
ев (ан)К(ели)л о"(ъ) ма’(ед) гла’а Т“(е) + Ас 755: 7-8, с. 149; 
НЕ^ (лм) Е с(в^)таа’(о) поста ека(н)К(елие) о"(ъ) м(а)’(к)а - 
Ас 75с: 26-27, ‹с.150; сжк(ота) +в с(ва)тад’(о) пост“ 
ев (ан) К (ели) л 5 м(а)?(к)а гл(^) "а Нл Ас 76Ь: 11-12, с. 151. 

Синоним: свлтам ЧЕТ’ЫреДесАтьницА 

© сваттыи пость УПОТЕЙИ великий пост, четыредесятница уеКу рйзь 
Чпадгасезипа [Цейтлин 1994: 487]; свлттым пост. од уПотетол. Постьт преди Великден; 
Четиридесетница <...> В християнството — пост, спазване на предписанията за телесно 
въздьржание и покаяние за определен период с цел духовно пречистване [СБР, т.2, 2009: 
661]; Великии пость — пост, продолжающийся семь недель перед Пасхой [СДЯ ХЕЖУ, 
т.7, 2004: 313]; Великий пост. Самый строгий христианский пост — период 40 дней 


перед праздником Пасхи; как обозначение определённого периода времени [СОРЯ ХУЕ- 
ХУП, вып. 2, 2006: 78]; Великий пост. 1) Самый продолжительный пост в году (перед 
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праздником пасхи) [СРЯ ХУШ, вып.3, 1988: 16]; Великий пост, великое говение. 
Семинедельный пост перед праздником пасхи [ПОС, вып. 3, 1976: 72]; Великий пост. 
Важнейший из многодневных постов, начинающийся за семь недель до Пасхи: 6 недель 
(сорок дней) плюс Страстная седмица [Скляревская 2008: 83]. 


СвАттыи  ПАТЪКЪ см  ВеЛИКАА — ПАРАСКЕВЬГИИ, 
параскевьгигА 

Страстная пятница, пятница Страстной недели, день, когда 
христиане постуют и скорбят, вспоминая о мучениях Иисуса Христа ио 
распятии его на кресте; день приготовления к Пасхе. 


чи" (ъ) ношти с(в^)таго пыхтка Ас 92: 14-15, с. 183; на 
Этрьние ‹ с<(в^)‘таго паттъка Сав 99: 13-14, с. 89; с(вА)тааго о(ть)ца 
НАШЕГО МУАННА БЛАТООУСТААГО $ Слово вЪ СвАТ`ЫМ ПАТ"ЬКЪ Супр 427, 
25-26. 

Синонимы: великАМ Параскевьгии, параскевьгим; великая 
ПАТЬНИЦА; ВЕЛИК`ЫИ ПАТТЪКЪ 

Фсвлтын паТЪКЪ Ао к цЕубАТ Пораскеой Страстная пятница [Цейтлин 


1994: 362]; свАт"ым паттькъЪ <...> Гр. б/а код ивубдл пораок=ой. Свети, Велики петьк, 
петькът от Страстната седмица [СЬБР, т. 2, 2009: 552]. 


Се житик см. житик се 


Се члов къ 

Фраза, которая в евангельских текстах используется по отношению 
к тому, в ком не видят ничего опасного, кого считают незначительным, 
лишённым амбиций. 

> В Евангелии от Иоанна это слова Понтия Пилата, обращённые к 
иудеям. По мнению Иоанна, Пилат не желал смерти Иисуса и повелел его 
бичевать не потому, что это наказание обязательно предшествовало 
распятию, а только затем, чтобы удовлетворить злобу иудеев, которую 
они питали к Христу. Пилат выходит к иудеям и повторяет им, что не 
видит в Иисусе вины, по его указанию стража выводит Иисуса в 
терновом венце и в багрянице, со следами побоев на лице. Прокуратор 
говорит: «Се человек!». Пилат хочет показать иудеям, что их обвинения 
против Христа абсурдны, этот нищий проповедник невиновен и, конечно, 
не мог претендовать на царскую корону. Однако слова прокуратора 
можно трактовать и по-другому: перед иудеями стоит человек 
совершенно ничтожный, которому разве только в насмешку можно 
приписывать попытки завладеть царской короной (см. [Лопухин НЗ, т. 1, 
2007: 1200], [Дубровина 2010: 592-593]. 
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Тзиде же ис(оус)ъ вонъ нос^ трънокъ вЪньць. н 
прапрждьнжьк ризж + и гл(агол) а имъ се чл(ов®)къ ‹ (Ин 19: 5) 
Мар 392, Зогр 171, Сав 107. 

$ Се члок\къ <...> Въ обыкновенномъ разговор употребляется для обозначения 
человка бл\днаго, исхудалаго, а также — при приход с нетерпнемъ ожидаемаго 
челов"*Вка [Михельсон, т. 2, 1994: 248]; Се чл (ов) къ [Библейская цитата 1999: 106], [Рус. 
фразеология 2005: 747]; Се человек. книжн. 1. <...> Похвала чьим-л. выс. душевным и 
нравственным качествам. 2. Фраза, которой стремятся подчеркнуть принадлежность какого-л. 
человека к простым смертным, с их слабостями, болезнями, страданиями [БСКСивВ, т. 2, 
2009: 338-339]; Се человек <...> 1. Книжн.; высок. Похвала чьим-либо высоким духовным 
и нравственным качествам <...> 2. Разг. шутл. Обозначение человека бледного, 
исхудалого, измождённого. 3. Разг.; шутл. Употребляется при появлении человека, 
которого все с нетерпением ожидают [Дубровина 2010: 592-594]. 


Сила Бога, кожьства, Божиим; Божию сила, силы 


БОЖИЕ 

Могущество Бога. 

> Силл в старославянском языке — многозначное слово. В данном 
обороте компонент сила реализует одновременно несколько своих 
значений: ‘мощь, могущество’, ‘необыкновенные способности’, 
‘совершенство’, ‘величие’, ‘власть, в том числе духовная” (см. [ССЯ, т. 4, 
2006: 65-68]). Библейские тексты рассматривают Бога как творца неба и 
земли, владыку небесных сил. В Священном Писании говорится, что 
Богу присущи такие свойства, как вечность, неизменность, всевидение, 
высшая мудрость, великая любовь и благость, святость и праведность. Он 
всесильный творец. Ему принадлежит нерушимая слава. Свою силу, 
власть и могущество Бог являет через чудеса. Именно они служат 
лучшим доказательством существования Бога. Эти сверхъестественные 
деяния совершались Богом для достижения важных религиозных целей 
на пути спасения человечества. Но Иисус Христос являл свою 
чудодейственную силу только перед верующими в него и порицал тех, 
кто окружал его лишь из жажды чудес (Лк 11: 29). Мессия не творил 
чудес там, где не находил соответствующих нравственных условий для 
их совершения, потому что чудеса в этом случае теряли свой 
нравственный смысл и значение для людей (Мф 13: 58). В Священном 
Писании сказано, что сила божья — это действующая причина чудес, или 
же их источник; чудеса иногда прямо называют силами (Мф 11: 20-23; 
13: 58) (см. [ППБЭС, т. 1, 1992: 378; т. 2, 1992: 2370-2371]. 

отъе\шггавъ 1(с0у)с(ъ) рече имъ +. клждите не в®джште 
къНигъ * ни сиды вожньых (Мф 22: 29) Мар 81, Зогр 32; оттьвшттавЪ 
н(соу)с(ъ) рече имъ $ не сего ли ради БАЖдиТте не вКджште 
кънигъ + ни силы воживх (Мк 12: 24) Мар 164-165, Зогр 69; заклинах 
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ТА 0 ВЕЛИЦи сил ВЬСЕДръЪЖиИТеЛм БОГА ‹ ПОВЖДЬ МИ КТО Ты кн 
Супр 122, 1-3; ААжченикъ глагола <...> три ^ВтаА сътворихъ въ 
презвутеръств% оуча кожных силж + Супр 227, 11-17; почто то 
Б"ЕГАКТЕ + НЕ БОНТЕ СА СТОИТЕ + и нтына оузьритеса ко силок 
Божие измържтть Супр 229, 21-23; видеши ди в’Ыдтым + чьсти вАША › 
како силою кожиюжк и господа нашего и(соуе)д христа измьршд 
Супр 230, 6-9; раве когда живлаго молж ти са нЕ отъетжпыь оттъ 
ТЕБЕ * знаменаи ма силу вога твокго . Супр 230, 19-22; омрачене 
о\ллолть ‹ змик оБъвеТЬьшШаАвЬШИа + раБЕ дьБри огньн`ых + кште ли 
са отъмештеши не хота слышати . ко силок Божию зврик 
измьр"6ша Супр 231, 11-16; како во в АЖВше къгда оумр лазаръ 
по невидоми сил кожьства Супр 315, 11-13; ДАЖши несть 
ВЫСЕВИДАШТИМ СИЛА БОЖИМ * СЪМОТраАШТИ ВЬСЕ * АШТЕ ди МЖЖЬ ТИ 
госпождеЕ вн ют $ то или вогъ мом’ ошъаъ юстъ © ним’. 
Супр 366, 13-16; в%рно испивъ ..шж + хвещникъ в’ывЪ слав’ его 
евъстатТие › ость самого в(ог)а приемъ съв`ыше в(о)жиж Слж Ен 
356: 1-4, с. 145. 

Синонимы: сила вышьнюаго, сила господьна 

Антонимы: вражыд сила, вражььл силы; непримзнина сила; 
противтънтыв»х силы 


Сила БЫШЬНМАГО см. также вилаА БОГА, БОЖЬСТВА, 
БоЖиИм“ 

То же, что сила вога. 

ДО\ХЪ СВАТ"ЫМ ВЫНИДЕТ"Ъ ВЪ ТА и сила вЫШЬНААГО ОБЫСЁНИТ"Ь 
тА Супр 10, 24-25. 

Синонимы: сила Бога, кожьства, кожи; силы кожиьх 

Антонимы: вражыа сила, вражьь^ силы; непримзнина сила; 
противтъънтывх силы 


Сила господа; сила господьна, силы господьных см. 
также вИлА БОГА, БОЖЬСТВА, БОЖИА 

То же, что сила вога. 

ь высть отъ дьниг ‹ г тъ БВ омчА + г кВаХЖ сСБдаште 
фарисГ + г ЗАКОНОУЧИТЕЛЕ * иже кВахХж пришьли оттъ в’сЁковХ вси 
галидескы ‹ г юдаскы + Готть и (кроуса)л(н) ма г сила г(осподь )н"В 
5 цфлити в $ (Лк 5: 17) Зогр 89, Мар 10 и 212, Ас 101; авик во силовх 
господа нашего Т(соу)с(ъ) х(ристо)са ‹ пришъдтъьша дъва агГелА 
издр(^)ста и ис тины тол ‹ ин изведъша и постависта на пжти . 
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Супр 193, 25-28; къто възглаголет"ь идты г(осподь)нА + оуслышанты 
сътворитть вьса Хвалты кго Супр 486, 23-25 и 489, 26-28. 

Синонимы: сила вышьнмаго; сила кога, кожьства, кожим; 
сиды вожных 

Антонимы: вкражый сила, вражиь» сиды; неприазнина сила, 
прогивтьнывх сиды 


Сила вражим, силы вражьва, вражиьх 

Силы, противостоящие силам божьим. 

> Все силы, враждебные Царству Божию [Лопухин, НЗ, т. 1, 2007: 
847]. Здесь имеется в виду и сам сатана, и его слуги, и люди, не верящие 
в Бога, противостоящие его законам. 

рече же имъ + видЪХъ сотонж ко млъниых съ н(екве)се 
ПаДЪШша * се даХЪ вамъ власть ‹ наСсТЖПАТИ НА ЗмЬБА Е СКОръПИьх 
и на всж снах вражьк + г НичЬтТоЖе васъ не врдитть (Лк 10: 18-19) 
Зогр 103, силж вражинык Сав 4Т и 127, Ас 119; да приемжтть кр”Впость 
сии ЗНАМЕеНАВАЕМИИ дДоъжАвОвк нАСТЖПИТИ нА змивА и скоръфиь |1 
въе силж вражиьк Син евх 516: 17-20, с. 126; Довьлетть ти всемь 
житьи » ПОДвИГНЖТи с^ $ нА невидимтывх сиды вражиьХ $ НЪ 
разоул"Ви + `Вко паче оттьселВ излВнАтть тА вольшаА подвизаНиВ + 
Син евх 91Ъ: 1-5, с. 283; ок штавьшоуоумлоу подати влаСТЬ СвоимМтЪ 
го Ходити по змиммъ и скорпиммъ и по всеи сил вражини Супр 
556, 13-15. 

Синонимы: непримзнина сила, противьнтыва сиды 

Антонимы: сила вышьнмаго; сила (силы) кога, кожьства, 
кожи (кожиьх); сила господа, господьна 

$ вражЖиЬх силы <...> Противните, вражите сили; злите сили, демоните; злата 


сила дяволът [СБР, т. 2, 2009: 676]; Вражья сила. То же, что нечистая сила [Фёдоров 1995: 
489]. 


Содомьскъ каждъ 

Мужеложество, скотоложество, содомский грех. 

> Выражение восходит к библейскому рассказу о двух городах, 
расположенных в Сиддомской долине на берегу Солёного (Мёртвого) 
моря, Содоме и Гоморре. Жители этих городов погрязли в грехах и 
распутстве. Господь за это уничтожил оба города вместе с жителями, 
послав на них огненный серный дождь (Быт 13: 13). Содомский грех 
заключался в неуёмной похоти содомлян и противоестественных формах 
её проявления (мужеложество, инцест, скотоложество и пр.). У 
израильтян сексуальные извращения считались тяжким грехом, 
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наказанием за них была смерть. Возможно, содомский грех был 
отражением древних культовых обрядов в честь языческих богов 
(Астарты, Ваала и др.), поэтому жестокость наказания за сексуальные 
отклонения имела Целью предотвратить растлевающее влияние на 
израильтян соседних языческих народов [Дубровина 2010: 615-617]. 

Аше которы причетьни“(ъ) содомтьскы клждъ сътвор”и + | 
"В да ° покает“ъ . Син евх 102а: 20-21, с. 321. 

Синоним: содомьскъ гр"Ёхъ 

® Содомьскть грЁХЪ хе влждъ [ССЯ, т.1, 2006: 136]; содомьск`ыи Блждъ 
мужеложество, содомский грех [Цейтлин 1994: 618]; Содомский гр\№хь (блудъ, пагуба, 
срамота) — противоестественные отношения между мужчинами [СРЯ ХГХУП, вып. 26, 
2002: 93]; Содомский грех — мужеложество [Тихонов, т.2, 2004: 401]; Содомский грех 


Книжн., эвф. Половые извращения (гомосексуализм, скотоложество (зоофилия), инцест и 
др.) [Дубровина 2010: 612-615]. 


Содомьсктъ и гоморьсктъ см. также содомьскъ БАЖДУЪ 

Греховный, развратный, распутный, беззаконный. 

> Соломьскъ — прилагательное к содома (см. [Цейтлин 1994: 
618]), гоморьскъ — прилагательное к гомора (см. [Там же: 174]; 
Содомский <...> свойственный жителям Содома, которые отличались 
своей невоздержанностью [СРЯ Х1-ХУП, вып. 26, 2002: 93]. 

Рече в(ог)ъ аврадмоу крати выпль содолтьскъ н гоморьскть иде 
къ мьнф съшъдъ оуБо виждм $ дште по плиштоу ихъ прихода 
шттоуоумлоу къ мьн съконьчаваюкт"ь са Супр, 304, 29-30 — 305, 1-3. 


Ф Содом и Гоморра. Библейские города, славившиеся своим распутством 
[Займовский 1930: 332]; Содом и Гоморра, иноск.- галдёж, сумятица; шумливая 
компания, беспутный кутёж [Овсянников 1933: 253]; Содом и гоморра. а) О крайнем 
беспорядке, суматохе, шуме <...> 6) О крайней безнравственности, распущенности, 
разврате, царящих где-либо [БАС, т. 14, 1963: 134]; Содом и Гоморра <...> 1. Крайний 
беспорядок, суматоха, неразбериха, сильный шум и гам <...> 2. Разврат, пьянство и т. п., 
царящие где-л. [Молотков 1967: 445]; Содом и Гоморра. Выражение, означающее 
распущенность, а также крайний беспорядок, шум, суматоху [Ашукины 1987: 325]; Содом 
и Гоморра <...> О чём-либо безобразном, возмутительном: крайнем беспорядке, сильном 
шуме, суматохе, неразберихе, пьянстве, разврате и т. п. [Раков 2004: 175]; Содом и 
гоморра - а) О крайнем беспорядке, суматохе, шуме <...> 6) О крайней безнравственности, 
распущенности, разврате, царящих где-либо [Тихонов, т. 2: 2004: 401]; Содом и Гоморра. 
Книжн. неодобр. О распущенности, а также крайнем беспорядке, шуме, суматохе [Рус. 
фразеология 2005: 653]; Содом [и Гоморра] книжн. <...> 1. Крайний беспорядок, суматоха, 
неразбериха, сильный шум, гам. 2. Разврат, пьянство и т. п., царящие где-л. [БСКСивВ, т. 2, 
2009: 381-382]. 


Соль ЗЕМльх 
Апостолы, носители высоких духовных идеалов, проповедуемых 
Христом. 
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> В Евангелии от Матфея передаются слова Иисуса, обращённые 
к его ученикам: «Вы - соль земли. Если же соль потеряет силу, то чем 
сделаешь её солёною?» Так учитель напоминает ученикам, что они 
ДОЛЖНЫ быть для прочих примером во всём, ИСПОЛНИТЬ СВОЮ МИССИЮ ДО 
конца, быть верны своему призванию. Называя учеников солью земли, 
Христос полагает, что они столь же ценны для мира, как и соль. В 
древности соль была абсолютно необходимым, жизненно важным 
продуктом, «благородным и высокоценным веществом» (Иез 16: 4). 
Считалось, ЧТО СОЛЬ обладает очищающими свойствами, охраняет от 
всего дурного. В Новом Завете соль — это символ жертвенного служения, 
которое требует очищения от скверны и соблазнов (Мк 9: 49) (см. 
[Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 1090], [Дубровина 2010: 622-623]. 

Вы КОТЕ Соль ЗЕМЛИ › АЕ ЖЕ соль БОА КТТ чимъ фесолит 
сл. ни къ чесомоу же кждетъ . (къ) (т)омоу нъ да истъыпана 
ЕЖДЕТ"Ь вънъ и попи (ра) кала чл(ов)Ккты (Мф 5: 13) Мар 10-11, Зогр 
3. 

® Соль земли <...> апостолы и ихь преемники, своимъ учешемъ не допускающие 
истлфть избранныхь людей во гр\хахь своихь [Дьяченко 1993: 636]; Соль земли 
[Михельсон, т.2, 1994: 296]; Соль земли <...> образное наименование апостолов и их 
преемников [СРЯ ХЕХУП, вып. 26, 2002: 139]; Соль земли. Духовные «сливки» 
человечества [Займовский 1930: 332]; Соль земли. Самое главное, самое ценное, самое 
важное. О людях [Молотков 1967: 446]; Соль земли <...> наиболее активная, творческая 
сила народа [Ашукины 1987: 326]; Соль земли — о лучших, выдающихся представителях 
какой-л. общественной группы, общества [Тихонов, т.2, 2004: 408]; Соль земли <...> 
Наиболее активная, творческая часть нации, народа [БСКСиВ, т. 2, 2009: 368]; Соль земли. 
Книжн.; одобр. Самые талантливые, выдающиеся, наиболее активные и творческие люди; 


лучшие представители общества, носители и хранители его духовных и интеллектуальных 
ценностей [Дубровина 2010: 620-622]. 


Стопты чиьх нАПраАВИТИ на чьто, кжда см. НАПравИТиИ 
ног"ы, стопы чиьл на чьто, кжда 


СтовАщьи окрьстть см. окрьст"ь стовАшьи 


Страхъ вожии, Божии страХъ; страхъ господьнь 

Боязнь гнева Бога, благоговейный страх. 

> В Ветхом Завете страх Господень (редко — Божий) -— это 
«трепетное благоговение перед Господом, перед Его непостижимой и 
всесильной волей, это мудрое смирение и неприятие зла, нечестия, 
беззакония и неправды» [Дубровина 2010: 637-638]: «Нечестие 
беззаконного говорит в сердце моём: нет страха Божия перед глазами 
его» (Пс 35: 2); «Страх Господень чист, пребывает вовек. Суды Господни 
истина, все праведны» (Пс 18: 10); «Придите, дети, послушайте меня: 
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страху Господню научу вас» (Пс 33: 12); «Начало мудрости — страх 
Господень; разум верный у всех, исполняющих заповеди Его. Хвала Ему 
пребудет вовек» (Пс 110: 10) и др.; «Лучше немногое при страхе 
Господнем, нежели большее сокровище, и при нём тревога» (Притч 15: 
16) и др. «Гот, кто живёт в страхе Господнем, продлевает свою жизнь, 
получает благоволение Божье и достигает истинного благополучия: 
Страх Господень прибавляет дней, лета же нечестивых сократятся» 
(Притч 10: 27); «Страх Господень — источник жизни, удаляющий от 
сетей смерти» (Притч 14: 27) и др. У пророка Исайи страх Господень — 
это особое душевное состояние, связанное с ощущением постоянного 
присутствия Господа. Для нечестивых он — карающая сила: «И войдут 
люди в расселины скал и в пропасти земли от страха Господа и от славы 
величия Его, когда Он восстанет сокрушить землю» (Ис 2: 19). Для 
праведных же страх Господень — сокровище: «Высок Господь, живущий 
в вышних; Он наполнит Сион Судом и правдою. И настанут безопасные 
времена твои, изобилие спасения, мудрости и ведения; страх Господень 
будет сокровищем твоим» (Ис 33: 5-6)» [Дубровина 2010: 638]. 

страхъ г(осподь)нъ прчКт"ь првтываетть вь в%коу (Пс 18: 
10) Син пс 22а; Пмд® те чьада послоушаите мене + Страхоу 
г(осподь)ню наоучж вы ‹ (Пс 33: 12) Син пс 41а; Н\сть во страха 
в(о) жи - прдъ очма его ‹ ко волъсти + пр®дъ нимъ овр®сти 
БЕЗАКОННИЕ СВОЕ и къзнениевдти ‹ (Пс 35: 2-3) Син пс 445; Поконъ 
прмждрост! страхъ г(осподь)нь + Разоумъ же влагъ высёмъ 
творкАши иль ик $ (Пс 110: 10) Син пс 1476; И та в(ь )семоу ЗЪълоу 
въетавиТелв днволе $ 'Вко велеи страхъ г(осподь)нь + г вели 
слава его Син евх 55а: 10-12, с. 136; видхъ и море мрътво ‹ вод 
прмненх свокл вешти + страхомъ к(о)жикмъ отъъпадъшж Супр 
128, 22-25; егдаА нравъ клагъ съ’ доврочьстикмъ въздрастт . 
Большиихъ желд^ страхъ Божии прииметъ Супр 252, 3-5; и 
поБеЕСЁдоуюши къ чрьньцоу Аханоу къ мльчаЛИвОУОУмОу $ МЖЖОу и 
доБромть житиимтъ + сжшто\ епискоупоу + и въ вогатЬствВ мирьст”Ё 
Б"ЫвЪША . и БожиА страха и АюБЬВЕ ‹ вЬсего мирьскдаго 
прВовидВвъша ‹ Супр 294, 9-15; на попраньк пославшаго тж 
лимвола * въ распаленьк въпасти ин страхъ в(о)жин зав'ыти Супр 
521, 11-13. 

© В составе единицы «начало премудрости страх Божий» [Михельсон, т. 1, 1994: 
627]; В страхе (божием). В полном повиновении, покорности (держать, воспитывать и т. п. 
кого-либо) [Молотков 1986: 461]; Страх Божий. Прост. Экспресс. Очень много; просто 
ужас [Фёдоров 1995: 525]; Страх Божий. Прост. Экспресс. Очень много; В страхе 


(божием). Разг. Экспрес. В полной покорности, в повиновении (воспитывать, держать кого- 
либо) [Фёдоров, т.2, 1997: 287]; Страх Господень [Библейская цитата 1999: 50]; В страхе 


320 Фразеологический словарь старославянского языка 





(божием) (держать, воспитывать и т. п.), т. е. в повиновении, в полной покорности [Тихонов 
2003: 280]; Страх Божий. Благоговение пред Богом, желание быть достойным 
Божественной любви [Скляревская 2008: 374]; Страх божий (господень). 1. Страх перед 
богом, перед наказанием. 2. Экспрессивная формула негативной оценки чего-л. (внешнего 
вида человека; обилия, множества каких-л. неприятных явл. и проч.) [БСКСиВ, т. 2, 2009: 
409]; Страх Божий (Господень). Межо.; прост. Жуть, ужас, кошмар. Выражает сильные 
отрицательные эмоции [Дубровина 2010: 637]. 


Страшьнок сждише (христово), страшьнтыи сждъ 

Страшный суд, второе пришествие Христа. 

> Вера в страшный суд существовала с момента основания 
христианской религии. Пастыри и учителя церкви с апостольских времён 
передавали веру в будущий всеобщий суд и воздаяние каждому по 
заслугам. Согласно этим верованиям, состоится второе пришествие 
Христа, который будет творить Страшный суд над живыми и 
воскресшими «во плоти» по завершении земного существования 
человечества. Страшный суд — это надежда для всех верующих на то, что 
справедливость восторжествует, и праведники обретут райское 
блаженство, а грешники, непокорные божьей воле, попадут в ад. Вера во 
второе пришествие Христа должна оказывать на людей благотворное 
влияние. Это стимул жить в соответствии с христианской моралью (см. 
[Христианство, т. 3, 1995: 643-645], [Дьяченко 1993: 678-688], ПИТБЭС, 
т. 2, 1992: 122-123]. 

Въ страшьнёмь и трепетьнфмь сждищи Х(рист)д твоего + 
съподоки ны ц(\са)р(ь)ствью твоемоу ‹ Син евх бба: 10-11, с. 176; 
И тлжьшаА в имЪти имаши  даъгы ‹ Фтъ о(ть)ца на 
страштьнвмь ‹ Г неоБинънмь сждищи ХАВБВ » @лико и вольшии 
влагодти наслаждаеши с^ н`ын® влагыхъ + Син евх 91а: 19-23, 
с. 282; Како ти засъвдЕТеЛЬСТвоует"ь нам . зв стоуьх « ‘ко 
слово възданью сътворити гмаши * Вь день страшънааго сжда за 
А(оу) шик его + Синевх 825: 13-17, с. 253. 

Синонимы: дьнь гн№ва, гнвоу; дьнь сжда, сждьнъ(и); 
страшьн‘ыи дьнь сжда; страшьнъ(н) сждъ (христокъ); сждише 
Христово, сждъ кожии; сждъ кжджшии; сждьнъ(и) дьнь 

$ страшьнтыи сждЪъ <...> страшный суд [Цейтлин 1994: 683]; страшьнтыи 
сждъ. В християнската религия — Страшният съд, преценяване делата на живи и умрели 
при Второто пришествие [СБР, т.2, 2009: 907-908]; Судище Божие <...> страшное, 
Христово — Страшный суд [СРЯ ХЕХУИЦ, выц. 28, 2008: 263]; Страшный суд [Дьяченко 
1993: 672]; Страшный судь [Михельсон, т. 2, 1994: 322]; Страшный суд, у христиан - суд, 
который будет произведён над живыми и мёртвыми при втором пришествии на землю 
[Овсянников 1933: 262]; Страшный суд. По религиозным представлениям: суд, который 
якобы будет устроен богом над всеми людьми (живыми и мёртвыми), когда наступит конец 


света [Фёдоров 1995: 527]; Страшный суд - по религиозным представлениям, суд, который 
якобы будет устроен Богом над всеми людьми, когда наступит «конец мира» [Тихонов, т. 2, 
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2004: 458]; Страшный суд. 1. Христианское. Суд во время второго пришествия Христа. 
2. Справедливый, неподкупный, грозный суд [БСКСивВ, т. 2, 2009: 410-411]. 


Стлъкорьнаю црькы см. црьк"ы съБорьна 


СъвлЕци сл ВЕТЪХААГО АДАМА см. ВЕТЪХААГО 
члов’ЕКА ОТЬЛАГАТИ 


Стъдравтъ сътворити кого 

Излечить, исцелить кого. 

пожии же по ицл’ени! воле © лт"ь ‹ Аже съдравъ стътвори 
ни юд’ного постраданый принмтъ + прВждеЕ в`ывъшдл кмоу ножьныл 
колЁзни ‹ иже слава в(ог)л о подан\и кмоу цльв Супр 564, 27-30. 

Синонимы: ^ВчЬБм ТВОриТи комоу, ЦлА СЪТвОриТИ кого, 
цВльвм дамти комоу; цАкник творити/сътворити комоу 


$ съдравъ сътворити <...> Излекувам, премахна болест от някого [СБР, т. 2, 
2009: 806]. 


Съеждъ мжчильнтый см. МЖЧИЛЬНТЫЙ СЪеЖДЪ 
Стлътворити цлА кого см. ЦЕлА СТЪТвОрИтИ кого 


Сынъ БОЖИИ, БОЖИИМ СыНЪ, ИбОУСЪ СыНЪ БОЖИИ; 
единочАдДЫЙ СынЪ БОЖИИ 

Иисус Христос. 

> В христианском вероучении Сыном Божиим называется второе 
лицо св. Троицы, Господь Иисус Христос. Имя Иисуса Христа — Сын 
Божий — первоначально просто указывало на особое посланничество 
Мессии. В Евангелии от Иоанна имя приобретает новый богословский 
смысл: Сын есть совершенное откровение Бога Отца, а тем самым и 
Слово (Логос) Бога (Слово здесь обретает смысл предельного Откровения 
о ранее сокрытом) (см. Ин 1: 1). Мысль о превечном бытии Бога Слова — 
Сына Божия, а также его воплощение в конкретном человеке Иисусе из 
Назарета выражена и в др. книгах Нового Завета (см. [Павловский 1994: 
432, 434], [РГЭС, т. 2, 2002: 65-66]. 

н проктжиль искоусггель рече вмоу +. Аще с(ы)нъ вси 
в(о) жи ‹ рьци да камение се хлви кждж(ттъ) (Мф 4: 3) Ас 281; 1 се 
възъписте г(лаго)лжшл + что естъ нама и тек и(соу)се с(‘ы)не 
в(о)жин - пришелъ еси сЕмо пр№жде врЁмене мжчитть насъ ‹ (Мф 
8: 29) Мар 24; сътьникъ же и иже кхм съ нимъ + СТруЁГЖше н 
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(соу)са видЁвъше тржеъ оукомшл сл $ зло г(лаго)лжше въ 
нетинж в(о)жиЕ с (‘ы)нъ в (Мф 27: 54) Сав 114; отъвща натаНАЛЬ 
г(лаго)л^ емоу $ оучителю ‹ ты вси сынъ в(о)жиГ ‹ ты еси 
ц(Вса)ръ  из(дран)левъ (Мк 3: 50) Сав 61; слышавъ же 
н(соу)с(ъ) . ко изгънашл г вънъ г оБрЁтть Г рече емоу ‹ ты 
в\роуеши ли въ с(‘ы)на в(о) жи" (Ин 9: 35) Зогр 155; оттьв шташл 
емоу июден + мы законъ имам и по заКоНОу НАШЕМОу ДАЪЖЕНЪ 
есть оумьрти $ ‘`Вко с(‘ы)нь к(о)жм творить сл (Ин 19: 7) Мар 
392; да аще с(‘ы)нъ в(о)жии кръсти сл^ + къто оуже кръшенна 
неБр"Ег“ы влагочьстоует"ь « Хил 1Аа: 9, с. 5; сего дВлма тА и Сына 
нарицают"ъ вожим сьмирджшта Супр 423, 17; тако же и се сьдВла 
въчловчьшоу са в(о)жию стыноу Супр 502, 8; зав'ылъ вси в’с^ 
грЕХы ихъ ‹ Посъланимль о(ть)ца твоего н(е)к(е)сънааго . 
Вьыпльшениемь единочадааго с(‘ы)на в(о)жи В - Син евх 30а: 14-18, 
с. 69; ег(ъ)ла с(ы)нъ в(о)жьи придетъ ‹ сждити хот 
живымЪ © г мрътв`ымъ Син евх 885: 26 — 89а: 1, с. 275; (ть) цъ 
посла с('ы)на своего . сп(а)сителВ въсемоу мироу + Иже аще 
повесть Вко с(ы)нъ естъ в(о)жи ‹ к(ог)ъ живет въ немъ. 
Ен 37а: 6-9, с. 151. 

Синонимы:  нсосъ  сынъ  когаА  втышьнмаго; — исоусъ 
(нарицакмтыи) хХристосъ (съынъ кожии); исоусъь Христосъь когъ 
нашь; исоусъ Христосъ съпасъ нашь; исоусъ хрнстосъ кдиночаДЪ 
сынъ вожии; сынъ вышьнааго; вышьнюаго стынъ (кожии) исоусть 
Христос; когъ слово; вогъ господь (исоусъ христосъ); вожин 
члов къ,  прьвок  мжченикъ;  стынъ  чловчь, — чловчьЬскЪ, 
члокЧчЬскыи 

Антонимы: сынъ димколь; сынъ сатаАНИНТЪ, СОТОНИНЪ 


$ Божий сынъ (0Еблос) наименование второго лица святой Троицы [Цейтлин 1994: 
675-676]; Сынъ Божии - наименование, придаваемое [исусу Христу [Срезневский, т. 3, 
1903: 872]; Сынъ Божй = второе лицо св. Троицы, Господь исусъ Христосъ. Спаситель 
мра, нашего ради спасен1я воплотившийся отъ Пресв. Дввы Мари [Дьяченко 1993: 697]; 
Сын Божий. Именование второго лица Троицы — Иисуса Христа [Скляревская 2008: 376]. 


Стынъ клЬНочАДТЫЙ, ЕДИНОЧАДТЫЙМ см. КДЬНОЧАДТЫИ, 
ЕдиночАдтЫЙ, ИНОЧАДТЫЙ СЫНЪ 


Сь вЁкъ, вКЪ сЬ см. ЖИТИК СЕ 

Земная жизнь; этот мир; материальный мир. 

> ВКЪ <...> 1. <...> век, вечность [ССЯ, т. 1, 2006: 376]; 
в ЁКЪ <...> в КЪ сь <...> настоящий век, сей мир [Там же]. 
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д Чже речетъ на д(ои)хъ с(ва)т"ы ‹ не оттьпоустит"ь сл. 
емоу +. ни вь сь вкъ. ни вь граджшти (Мф 12: 32) Зогр 16; и 
похкали г(осподи)нъ домоу + жонома не правьдънааго ‹ Кко мждрЕ 
створи ‹ ‘`Вко с(‘ы)ноке в ка сего . мждр®ише паче с(‘ы)новъ 
свта . въ род своемы сжть + (Ин 16: 8) Зогр 117; ко же оуво 
ПА"ЕВЕЛИ СЪЕНрАЖТТЬСА * И ФГНЕМЪ СЪЖИЗАЖТ"ЬСА $ ТАКО БЖДЕТ"Ъ ВЪ 
съ с(ъ)кньчВние вка сего ‹ Унд 2: 9-10, с. 6, Ас 254; г(оспод)ь 
нашть вьсм овави кротость » да покВдит” и осждитть сымВрениимъ 
своимъ вьзнесеньк . кже 5% кназъ вЪка сего вражьскы 
въехытилъ сек ‹ Супр 545, 19-22; ничьтоже есть драже вка 
сего » Син евх: 44а: 14-15, с. 104; Вко несть емоу врань къ кръви + 1 
ПАЪТИ + КЪ ВЛАСТЕМТЪ Е ВААДТЫЧЬСТВОМТ * и МИрОДоЪЖИТелемМТ ВКА 
СЕГО + Син евх 936: 21-25, с. 291. 

Синонимы: вЪКъЪ нын%\шьнии, житик се, сид жизнь, сь 
дАиръ, сь свтЪ 

Антонимы: вЪКЪ БЖАЖшин, в къ гГраджшии, вВкЪ тъ 

ХФ сь кЁкъ, сь миръ, сь свфтть кборос (05106) этот мир (земная жизнь) [Цейтлин 
1994: 677]; вЪкъ сь, в къ н'ын\шьнтым <...> Този [материалният, земният] живот [СБР, 
т.1, 1999: 321]; В\къ <...> = время жизни <...> всё время настоящей земной жизни, 


продолжене м!ра <...> оно называется обыкновенно в\къ сей, въ отличе от в*\ка 
грядущаго, будущаго [Дьяченко 1993: 113-114]. 


См АвраАМлАк 

Потомки Авраама, иудейский народ, евреи-христиане. 

> В старославянском языке слово с№мл имеет переносное 
значение ‘потомство, род, племя’ [Цейтлин 1994: 679]. Выражение сл 
авраамлк восходит к библейской легенде об Аврааме, ветхозаветном 
патриархе и родоначальнике еврейского народа. Авраам родился в городе 
Ур (северная Месопотамия), столице государства  Шумеров 
приблизительно в 2180 г. до н. э. Согласно 11 главе книги Бытия Авраам 
был третьим сыном Фарры, потомка Ноя в девятом поколении, и 
естественными потомками Авраама являются евреи. Авраам первым 
познал лживость служения языческим идолам и постиг существование 
единого Бога, апостолом которого и стал. Спасаясь от преследований 
соотечественников — язычников, Авраам на 75-м году жизни оставил 
родину и переправился чрез Евфрат в землю Ханаанскую. «В этой 
земле <...> явился Господь Авраму и сказал [ему]: потомству твоему 
отдам Я землю сию» (Быт 12: 5-8). Апостол Павел говорил, что для 
семени авраамова, для его потомков открыт путь спасения от грехов и 
смерти, дарованный Иисусом (Евр 2). Это не означает, что для всех 
остальных народов путь к спасению закрыт. «Но Аврааму даны были 
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обетования и семени его. Не сказано: и потомкам, как бы о многих, но как 
об одном: и семени твоему, которое есть Христос» (Гал.3: 16). Семя 
Авраама, для кого было дано обещание, — это Христос. Он наследник. 
Павел прямо указывает в книге Нового Завета «Послание к Галатам»: 
«Все вы, во Христа крестившиеся, во Христа облеклись. Нет уже Иудея, 
ни язычника; нет раба, ни свободного; нет мужеского пола, ни женского: 
ибо все вы одно во Христе Иисусе. Если же вы Христовы, то вы семя 
Авраамово и по обетованию наследники» (Гал.3: 27-29). То есть все 
люди, которые приняли крещение, которые искренне уверовали в 
христианского Бога и отказались от языческого прошлого, являются, с 
точки зрения церкви, потомками Авраама, семенем авраамовым (см. 
[Лопухин НЗ, т. 2, 2007: 848-850]. 
отв шТАША емо ИЮДЕГ $ СЁмл авраААМАЕ есмтъ (Ин 8: 4-5) 
Мар 350; въ + ‘ко сёмл авраам“е  есте ‹ нъ ищебт мене 
О\БИТТ « ‘ВКО слово МОЕ НЕ БЪМЖЩАЕТТЬ сл въ вЪи $ (Ин 8: 12-18) Ас 
36; вВмь ко см АВрАМЛЕ ЕСТЕ + НЬ ИШТЕТЕ мене оувити + ко 
слово МОЕ НЕ вымЪштаАТ"Т сл въ васъ (Ин 8: 14-16) Мар 350; 
отъв\шашл и р"Ешл емоу от(ь)цть нашгь дврадмть есть + г(лаго)ла 
нм и(соу)с(ъ) ‹ аште чада  АБрААМАЕ БЫСТЕ Были + ДКлА 
авраАмМлЕ ‘творили висте + (Ин 8: 19-22) Мар 350; хтъъв' шташл емоу 
ИЮДЕИ * См АВрААМ“Е ЕСМ + и номоуЖЕ ракотАХОМТЬ НИКОМЖЕ 
(Ин 8: 23-28) Ас 35; отъвшташил емо ЮДЕГ См АврАМАЕ ЕСМ 
(Ин 8: 33) Зотр 152. 
Синонимы: сЁмл дав`ыдово, чаДА АврААМА 
Ф сфмл авраамлк <...> Потомците на Авраам; евреите [СБР, т.2, 2009: 899]; 


сЁмя <...> 3) * Церк. Потомки. в%мтъ, яко с&мя ДАврадмово есте. Гоанн. УШ. 38 [СЦРЯ, 
кн. 2, т. 4, 2001: 262]. 


С мл дав’ыдоко 

Потомки Давида, иудейский народ. 

> СЁЛ <...> шеюп. роютеуо, рокоеш, го4; потомство, племя, 
род [ССЯ, т. 4, 2006: 385]. Давид, младший сын Иессея из колена Иуды, 
древний пророк и величайщий царь объединенного царства Израиля и 
Иудеи тридцадь три года. Давид стал основателем династии Давидидов. 
См. Давидъ, Дав`ыдъ, Дауидъ. Потомки царя Давида продолжали 
править Иудейским царством около четырёхсот лет, до завоевания в 587-— 
586 гг. до н.э. вавилонским царем Навуходоносором П (см. [ПЭ, т. 13, 
2006: 548]. 

Дроузи же гла(гола)хж сь естъ х(ристос)ъ ‹ ови же 
гла (гола) хх + еда от"ъ галилеь» Х(ристос)ъ придет“ь + не кънигы 
ли р"ша $ ко оттъъ скмене да(в`ыдо)ва › Г оттъ витьлеомьскаго 
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градьца + ‘деже въ да(вы)дъ придет“ь х(ристос)ъ ‹ (Ин 7: 41-42) 
Зогр 150; Дроуыи же гла(гол)ахж сь есть Х(ристос)ъ ‹ ови же 
гла (гол) хх + дл отть галилеьк Х(ристос)ъ придет"ь + не кьниг"ы 
ди рфшл $ ко о" сЁмене д(ав'ы) д(о)ва + н оттъ вРглеомьска града 
. придет Х(ристос)ъ + (Ин7: 41-42) Ас 63. 

Синонимы: сЁмл авраамлк, ЧАДА АБРАЗМАА 


Сжкота ВЕЛИКА см. ВЕЛИКАМ СЖЕОТА 


Тварь кожи 

Создание божье (в противоположность созданию дьявола). 

> Старославянское слово тварь является однокоренным с 
творити и означает ‘создание, творение’ [Цейтлин 1994: 690]. В 
православной традиции слово тварь имеет следующие значения: 
«1. Тварный мир (всё, сотворённое Богом). 2. Каждый элемент тварного 
мира. 3. О человеке как творении Бога» [Скляревская 2008: 378-379]. 
Само слово Тварь, таким образом, однозначно указывает на то, что 
названный оборотом тварь кожи объект является созданием Бога, а не 
дьявола; однако это значение дополнительно усиливается компонентом 
вожига (кожии ‘божий’ [Цейтлин 1994: 98]). 

Заклина тА Д(оу)шЕе нечист“ы ‹ противан сл твари 
в(о)жьн + Дажди славж живоумоу в (ог) оу Син евх 55а: 15-17, с. 136. 


Ф Божья тварь богу работаетъ [Даль, т. 4, 1981: 395]. 


'Творити/сътворити  знаМеник, — знаМеним — см. 
знаМенНик, знамения творити/стьтворити 


'Творьць законолмть 

Христос как законотворец, создатель законов. 

> Семантика данного устойчивого словесного комплекса 
складывается из значений составляющих его компонентов: тТворьць 
“творец, создатель’ [Цейтлин 1994: 693] и законъ ‘закон, установление” 
[Там же: 228]. 

кто вид или кто слыша КЪде чловка чловВкови ‘творьца 
члов ком дакштА + БезаКОН’НИКЪ правьдьникА + и творьца 
законом окштаВАКТ"Ь СА дати Супр 453, 4-8; къто выд . м къто 
слыша къде + ч(ловЪк)ъ ч(лов®)коу ‹ творьца ч(лов)комтъ 
даръствоуьжштА + кеЕЗаАКОННИКЪ ПравВЕДЬНиИКА + г Творьца закономтъ + 
ОБЕШГАВАЕТ"Ь СА дарьствовати Клоц 146: 13-17, с. 103. 
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Ф Законотворец. То же, что законодатель (употр. в возвышенной речи) [БАС-2, 
т. 6, 2006: 260]. 


'Творкнъ квастъ 

Заквашенный напиток, квас, приготовляемый из ржаной муки с 
добавлением солода. 

БЖДЕТ"Ь во вели пр дъ в(ого)мь + г вина г ТвОорена кваса + НЕ 
мать питин ‹ (Лк 1: 15) Зогр 81. 


® Творкнъ квасъ заквашенный напиток, квас [Цейтлин 1994: 283, 692]. 


Тврьдль неБесьнам 

Небосвод. 

> Согласно объяснениям митрополита Филарета и блаженного 
Феодорита, небосвод представляет собой «видимое пространство небесъ, 
образовавшееся между различными шарами или телами во второй день 
творен!я». Наименование твердь, с точки зрения блаженного Феодорита, 
точно обозначает «состав» небосвода, «...ибо оно составилось изъ 
жидкаго существа водъ, которое сгустилось и сделалось твердымъ» 
(Толк. на кн. Бытя, вопр.1) (см. [ППБЭС, т.2, 1992: 2148], 
[Дьяченко 1993: 711]). 

Пристави ВЪЗАЮБкНИЧЕ О\умъ си КЪ глаСОу , и оБрашШтТеши 
само ТО слово * КЖЕ кстть вь мирьст“ЕЕмь сЪТвОрЕНИИ * ДА ЕЖДЕТТЬ 
свЪтъ $, и выстъ свт $ да вжджттъ зв ЗЫ нА ТВрЬДЖАН 
невесьнВи › и в`ыша Супр 317, 13-18. 

© тврьдфль невесьнам небосвод [Цейтлин 1994: 693]; твръдь (невесьнам) 
небосвод, твердь [ССЯ, т. 4, 2006: 445]; тврьдфль невесьнам небосвод, твердь [Там же: 
446]; Твердь небесная, весь видимый нами, безграничный просторъ вкругъ земли нашей, 
относимый глазомъ къ одной полой плоскости, на которой являются намъ ВсЁ свтила 
[Даль, т.4, 1991: 394]; Твердь небесная (видимое небо, в религиозных представлениях 


являющееся твёрдой поверхностью) [Ушаков, т.4, 1940: 662]; Небесная твердь. Устар. 
Поэт. Небо [Фёдоров 1995: 535]; Небесная твердь, твердь неба [Тихонов, т. 2, 2004: 488]. 


Тлъц ТЕ и ОТЕръЗЕТТ сл ВАМЪ см. Просите и дастть 
с^ вамъ (БЖдетть вамЪ) 


'Точеник коъве 

Кровотечение как заболевание. 

И се жена етерд ‹ бжщи въ точени кръве ль Ее › (Мк 5: 
25) Ас 256, Мар 132, Сав 130; И се жена сжщи въ точенм кръве. 
\\тъ двою на ДЕсАте лтоу (Лк 8: 43) Ас 114, Мар 231, въ точен 


Фразеологический словарь старославянского языка 327 





кръви Зогр 98; и сЕ Жена ЕТЕерд въ точение кръви + лВттъ дв на 
ДЕеслтеЕ имжши Унд 7: 58-59, с. 4. 

Синоним: Токъ КоЪвЕ 

© точеник кръве кровотечение [Цейтлин 1994: 295]; точеник кръве кровотечение 
[ССЯ, т.2, 2006: 72]; теченьк кръве [кръви, кръвьнок]. Кръвотечение [СБР, т.2, 2009: 
941]; Кръвотеченьк. Истечение крови [СДЯ ХЕХТУ, т. 4, 1991: 308]; Кръвоточеньк. То 
же, что кръвотеченьк [Там же]; Кровотечение (-ье). Истечение крови, кровотечение 
[СРЯ ХЕХУЦ, вып. 8, 1981: 66]; Кровотечене. Течение крови животнаго изъ внутренней 
части т%ла наружу [СЦРЯ, кн. 1, т.2, 2001: 224]; Кровотеченье ср. кровотеча, кровоточа 
(течь и точить) ж. течение крови изъ т%ла животнаго или внутри его, оть поврежден!я 
сосуда, оть болзненаго расширен!я сосудцевъ [Даль, т.2, 1989: 196]; Кровотечеше или 
Кровоточене. Течене крови изь своихь сосудовъ наружу [САР, т.3, 2002: 960]; 
Кровотечене = течеше крови [Дьяченко 1993: 272]; Кровотечение (мед.). Истечение крови 
из кровеносных сосудов, преимущественно наружу [Ушаков, т.1, 1935: 1522]; 
Кровотечение. Истечение крови из кровеносных сосудов, преимущественно наружу [БАС, 
т.5, 1956: 1685]; Кровотечение. Истечение наружу крови из кровеносных сосудов 
[Ожегов 1960: 299]; Кровотечение. Истечение крови из кровеносных сосудов [МАС, т. 2, 
1986: 133]; Кровотечение. Истечение крови из повреждённых кровеносных сосудов 
[БТСРЯ 2000: 472]; Кровотечение. Истечение крови из повреждённых кровеносных 
сосудов [СОШ 2002: 308]; Кровотечение. Течение крови из кровеносных сосудов при их 
повреждении [Лопатины 2006: 291]; Кровотечение. Истечение крови из повреждённых 
кровеносных сосудов [БАС-2, т. 8, 2007: 662]. 


'ТржБьнтыи гласЪ см. гласъ тржБты, тржБьныи 


Фукииство, оуБоиство, оуком, сътворити (комоу) 

Намеренно, умышленно лишить жизни, убить кого-л. 

> В Римской империи времени, описываемого в евангелиях, 
умышленное убийство считалось тяжким преступлением. Убийца 
приговаривался к смертной казни. 

нА вьсёкъ же праздьникъ отъпоуштаАшШЕ имъ + единого 
СЪВАЗАНВ еГОЖЕ прошаадхж * БВ же нарицаемты Варавва съ своими 
КОВЬНИК"Ы СЪВАЗАНЪ + ЖЕ въ Ков Оукииство съътворишл + (Мк 15: 
6-7) Мар 179, оувтыства створишл Зогр 75; а каинъ прждьникъ . 
ПОН’Е ТЕБЕ Д№ль’ма зависти + прьвок сиг оукоиство съътвори * Супр 
400, 10-12; поимъ ма вестоудьа ксъ . сьвфт”ва ми оуБоМ ки 
сьтворити * и по сь’влжждении ми оувивъ вк въврьгохъ вь’ р"кж . 
Супр 526, 3-5. 

Синоним: ОТ`ЪЫАТИ ЖИВОТА оу кого 


ОукЕжати (вчьнтывх) съъмрьти 

Избежать духовной смерти, то есть отлучения души от Бога за 
совершённые грехи, следовательно, избежать и наказания адом после 
завершения земной жизни. 
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> По христианскому учению, души истинных последователей 
Христа обретут вечную жизнь в Царстве Небесном; души же грешников 
обречены на вечную смерть: они никогда не воссоединятся с Богом и 
никогда не попадут в рай. Избежать вечной смерти, учит Евангелие, 
человек может, если он ведёт праведный образ жизни и неукоснительно 
следует Христовым заповедям. 

ВДВ се вратим пако никыиже чловкЪ Бе съмрь”ти + да 
Аше съмрьть прдлежитть » съмрьти да оукжимъ вчьЬнтых ‹ 
Супр 63, 18-21; ААы же оумво оукЁжавтыше сьмрьти родителя 
зависти $ въСтаАВЪШЕ въславИАЪ наДЪ вЬСЁми сжштааго к(ог)а 
Супр 389, 26-28. 


Фувты мьн\ (оувты мьн%) 

Формула выражения горького сожаления. 

Фувты мь [мь]-н--ко пришельство мое оудали сых * вьселихъ 
сьх вь села темьнаВ (Пс 119: 5) Син пс 1676 - 168а; съвазавъ ржц\ 
свом и комн свом дръжд глаголлашЕе + оувты мьнВ оувты мьн. 
ПОБЁЖдДеНъЪ Б`ыхъ мжжи сими сваТУЫММИ $ И БЫХЪ вЬ’СЁМЪ вЪ 
фжгъ « Супр 78, 27-29. 

Синоним: о\ горе мьн 


Фугодьникъ Божии, — Христосовъ; — христосовъ 


оугодьникъ 

Человек, полностью посвятивший себя Богу и следующий всем его 
заповедям. 

> Оугодьникъ <...> тот, кто угоден Богу, угодник божий 
[Цейтлин 1994: 726]; оугодьникъ <...> Угодник на Бога, праведник [СБР, 
т.2, 2009: 1032]; Угодник <...> Одно из именований святого 
[Скляревская 2008: 387]. 

Послоушавъ же ихъ цсарь ‹ прфоБвидвъ и поиде. 
въгодьникъ ЖЕ Божии веспрЁстани молмше Бога + да въскорВ 
сътворитть помоштть о правфи вр . Супр 192, 19-22; ттьгда 
разгнЁвАВЪ СА СсвАТ"ЫИМЪ ДОУХОомМЪ вЪГгОДЬНИКЪ Христосовъ +» по 
пророцв илии * на дха’вА цТсара ихдраилиттъска $ тако и нына . 
прорече цсароу оудлоу . Супр 194, 26-29 — 195, 1; въ инфм’ же 
всёмъ и  дроугок  прЁслав’но  чоудо.  прикты — врьныимъ 
Х(ристо)совомъ  оугольникомъ ‹ юнь’ць’ приведенъ на  даръ 
в(ого)ки - Супр 565, 13-14. 

$ Угодникъ Божй, святой угодникъ, угодивний Богу святою, непорочною жизню 
[Даль, т.4, 1991: 467]; Угодник, -а, м. <...> По религиозным представлениям, святой, 
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угодивший Богу безгрешной, непорочной жизнью <...> Божий, святой угодник [БТСРЯ 
2000: 1370]. 


Фу горк мьн6. Фу горк вамтъ 

Формула выражения душевного страдания, горького сожаления. 

въъсплакаВвЪШи горц и въздъхнжв’ши припаде къ ногама с(вА 
т)лаго + и ржкама своима виехшти са въ прьси вь’пимше + о\ горе 
мьн" окаанЪи + и отъмн’енви . оу горе мьн пако сьнфдь комъ 
огню вчьнааго ‹ оу горе мьнВ ко жи(ли)ште ксмъ димвол’е . 
Супр 517, 4-9; онъ же ни слышати того хътА + гор’ко въздъхнжвь” 
речЕ + ю горе мьнВ окааноумоу + како вь’зь’рж на неБо ° како 
владык х(ристо)сл има дръ’знж приз’вати $ кгоже оттьврты"ь са 
оставихъ ‹ Супр 523, 24-27; с(ват)‘ыи опечали са доушемж н 
въсплака га(агол)А ‹ Фу горе мьн еда коли г(оспол)ь ‹ мене 
гр шьнадаго и оувогааго въстажетть + Супр 568, 11-13. 

Синоним: оувты мьн"В (оувты мьн®) 


Фуготовати, оуготовити пжть чин 

Проложить пУТЬ кому. 

Зачало еваньК(е)ли ис(оус)х(ристо)ва с(‘ы)на к(о)жив . 
коже есть писано въ пророцХъ $ се дзъ посъльк анК(е)лъ мон 
пр дъ лицемтъ тТвоимъ › ИЖЕ оготовиттъ ПЖТЬ ТвоМ › Глас 
въъпиехщааго въ поусттыни + оуготовите пжть г(осподь)нь + правы 
творите стьзл его ‹ (Мк1: 1-3) Мар 115-116, Сав 142; ко же п‘а(но) 
въ кънигахЪ слово » исанемь пр(оро“о)мь гл( гол) жшьмть + гла“ (ъ) 
выпиюкщиаго въ поуст"ыни « оуготоваете пжть г(осподь)нь + правы 
творите стьзл его (Лк 3: 4) Сав 143; бь во есть о немьже + п’сано 
есть + се азъ посъл’ык д(н)К(е)лъ мон $ прЕдъ лицемь твомь + 
же оуготовает"ь пжть твог прёдтъ тововк (Лк 7: 27) Зогр 95. 

Синонимы: протварАТИ пжть чин, ТвОрити/СЪтТворити пЖть 
чин, ТвОрИТи/СЪТворити СТЬ5Ж чих 


Оудавлкнию жже 

Петля для того, кого собираются повесить (кто хочет повеситься); 
удавка. 

> Одно из значений старославянского слова о\удавлкник — 
‘повешение’ [Цейтлин 1994: 727], а слова жже -— ‘петля, удавка’. В 
древнейших славянских текстах выражение обычно используется, когда 
речь идёт об Иуде, одном из любимых учеников Иисуса Христа, который 
предал своего учителя иудейским архиереям и старейшинам за тридцать 
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сребреников, но, став свидетелем мученической смерти Мессии, 
раскаялся в содеянном и повесился. 

нъ прдаюкштгааго слово помАНЁАТЬ ‹ ЧТО ХОШТЕТЕ ми дати 
рече * да азъ вамъ продам кго . что хотатТть дати веЗУМЬлю 
Тюдо ‹ оудавЛюНИЮ ЖЖЕ *‹ прочжых тъмж неоугаснмты и огнь * Супр 
425, 5-9; \М кольми сьревролювьство зьло . тмь во оученикъ 
апостольска истжвь радоу ‹ огдавькнию жже прил + и достоин 
показа сил грьтань’» Супр 426, 12-15. 


Ф жже оудавлкнию оргаЖа; СазепзсК; ох\оу аухбуПб уе! лгун; 1адиеиз [ССЯ, т. 4, 
2006: 1011]. 


Фударити, кБИТИ БЪ, ЗА ЛАНИТЖ кого 

Дать пощёчину кому; ударить по лицу кого. 

> Ланитл в переводе со старославянского означает ‘щека’ (см. 
[Цейтлин 1994: 304]). Бить по щекам, по лицу, или заоушати, — форма 
издевательства над беззащитным человеком. Оборот оударитти, ити въ 
(за) ланитж в евангельских текстах употребляется тогда, когда авторы 
рассказывают о надругательстве, которому подвергся Иисус Христос 
после ареста. Ему плевали в лицо для выражения презрения, ударяли 
кулаками, били ладонями по щекам, но, может быть, предполагает 
А. П. Лопухин, били не только ладонями, но и палками или хлыстами, 
прутьями, розгами. Такое отношение к лицам, лишённым прав, было 
естественным в средние века. В случае с Иисусом Христом всб 
усугублялось религиозной ненавистью [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 563]. 

Тъгда заПЛЬвАШЕ ЛИЦЕ ЕГО + | пакости ЕМОу ДАША $ ОВИ ЖЕ 
за ланитж оударишл + гл(агольк)ште + прорьци намъ Х(рист)е кто 
есть оудареи тА $ (Мф 26: 67-68) Мар 104, Зогр 42, за ланитж и 
оудар"Ехж Сав 105; Си рекъшю емоу + единъ оттъь пр"стовлштихъ 
слоугъ ‹  оудари въ  ланитж Цсоу)са с рекъ тако дн 
отъвштавАеши дрхиереови (Ин 18: 22) Мар 389-390, оудари за 
ланитж Сав 103. 


{и О\ДАрИТИ КОГО ЗА ЛАНИТЖ уе! ВЪ ЛАНИТЖ уг за ОуХо 94а роМбек, роШапек; дать 
пощёчину, ударить по лицу; етеп ВасКепзсШае, еше ОШее зеБеп [ССЯ, т. 4, 2006: 606]; 
Бити, заАоушити, оударити кого по ланит\, за или въ и о 
лаНИТМ <...> бить по щекам, ударить по щеке, дать пощёчину [Цейтлин 1994: 304]. 


Фудок"ВЕ есть веЛЬБЖДОу сКквоЗ№ игълинВ оуши 
проитги неже когато\ въ цсарьствик БОЖиИк въНИТи 

О невозможности получить место в раю богатому человеку, 
который своё материальное благополучие ставит выше, чем служение 
Богу. 
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> Изречение употреблено в трёх евангелиях: и у Матфея (Мф 19: 
24), иу Марка (МК 10: 24-25), и у Луки (Лк 18: 25). Эти слова произносит 
Иисус Христос в рассказе о его встрече с богатым юношей. Когда Иисус 
отправлялся в путь, «подбежал к нему некто, пал пред Ним на колени и 
спросил Его: “Учитель благий! Что мне делать, чтобы наследовать жизнь 
вечную?” Иисус сказал ему: “Что ты называешь Меня благим? Никто не 
благ, как только один Бог. Знаешь заповеди: не прелюбодействуй, не 
убивай, не кради, не лжесвидетельствуй, не обижай, почитай отца твоего 
и мать”. Он же сказал ему в ответ “Учитель! Всё это сохранил я от 
юности моей”». Иисус предложил юноше раздать всё, что тот имеет, 
нищим и последовать за ним. Юноша ушёл от Христа опечаленный, 
потому что у него было большое имение. И Иисус сказал своим 
ученикам: «Как трудно богатому войти в Царство Божие!» Когда ученики 
ужаснулись словам Христа (ведь Ветхий Завет вовсе не считает богатство 
достойным осуждения, напротив, характеризует его как знак 
благоволения Бога), он повторил свою мысль, но уже в образной форме: 
«Удобнее верблюду пройти сквозь игольные уши, нежели богатому 
войти в Царствие Божие» (Мк 10: 17-25). Христос считает, что богатый 
человек должен делиться с нищими, бедными, нуждающимися, но 
расставаться со своим добром богатому мучительно жалко. По поводу 
образного оформления этой мысли Христа до сих пор продолжаются 
споры. Аналогичные пословицы существуют не только у иудеев. В 
Талмуде для обозначения какой-либо трудности упоминают вместо 
верблюда слона, в Коране подобные выражения включают слово 
верблюд, в Индии говорят о слоне, проходящем через маленькую дверь 
или через глаз иглы. Есть предположение, менее вероятное, что в древних 
евангельских текстах, написанных по-гречески, были перепутаны слова 
кацтА.ос (‘верблюд’) и кбцлЛос (‘корабельный канат”), хотя «метафора о 
канате, который трудно протащить в ушко иголки, могла бы быть 
несколько естественнее» [Лопухин НЗ, т.1, 2007: 399]. Как пишет 
А. П. Лопухин, Иисус хотел внушить ученикам, что «богачу, который 
ставит на первом плане служение мамоне и только на последнем - 
следование за Христом и служение Ему или даже вовсе не делает этого 
последнего, действительно трудно сделаться наследником Царства 
Небесного» [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 400]. 

Пакы  гл(агол)ьк вамъ ‘ко оудокЪеЕ есть вельвжлоу. 
ск(в)озв оуши (глин прогги + неже когатоу въ ц(сар)ъствие 
в(о)жик вънити (Мф 19: 24) Зогр 28, Мар 68, Сав 27, Ас 90, Ас 128; 
н(соу)с(ъ) же пакъы отв штгав га(агол) а {мъ $ чада $ "Вко не 
оудоБь Есть ОУПТЬвААШИМАЪ нА вогАТЬСТво ‹ вЪ 
ц(Вса)о(ь)с(тв)ие к(о)жие вьнити ‹ оудокЕ есть веЛЬБЖдо . 
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сквоз"В Итьлин" оуши проги ‹ неже когатоу вь ц('са)р(ь)с(тв)ие 
в(о)жье вьнити . (Мк 10: 24-25) Зогр 65, Мар 156; Видвъ же 
н(соу)с(ъ) : прискръвенъ в’ывъ шьдъ . рече. како не оудовь 
мАжштее вогатьство + вь ц(са)р(ь)с(тв)о к(о)жье вьыниджтть . 
ОУДОБ"ВЕ БО ЕСТЬ ВЕЛЬБЖДОУ « сКвОЗ Итълин оуши прогги + неже 
когатоу вь ц(%са)р(ь)с(тв)ье к(о)жие вьынити + (Лк 18: 25) Зогр 
121, Мар 281. 

$ Удобн\%е верблюду пройти сквозь игольные уши, нежели богатому войти в 
Царство небесное [Михельсон, т. 1, 1994: 409]; Легче верблюду пройти сквозь игольное 
ушко, чем богатому пройти в царство небесное [Займовский 1930: 198]; Легче верблюду 
пройти сквозь игольные уши, нежели богатому войти в царство небесное <...> 
Вероятнее всего, выражение — древняя еврейская пословица, показывающая невозможность 
достичь чего-либо [Ашукины 1987: 184]; Легче верблюду пройти сквозь игольные уши, 
нежели богатому войти в Царство Небесное (Божие) <...> О невозможности сделать что- 
либо [Раков 2004: 107]; Легче верблюду пройти сквозь игольное ушко, чем... Книжн., 
иногда шутл. <...> О полной невозможности постижения или совершения чего-л. 
[БСКСивВ, т.2, 2009: 562]; Легче верблюду пройти (в) сквозь игольное ушко, чем 
(нежели) богатому попасть (войти) в Царство Небесное (Царствие Божие). Книжни. 1. О 
недоступности истинных, духовных благ для тех, кто имеет все блага материальные. 2. О 
чём-либо трудновыполнимом или о полной невозможности достижения какой-либо цели (в 
этом случае используется только первая часть библейского изречения, а во второй, 


нефразеологизированной, части говорится о том, чего трудно или невозможно достичь) 
[Дубровина 2010: 334-336]. 


Фум‘ывати/оумтыти ржи: 

Жест, символизирующий непричастность к происходящему, 
невиновность в совершении чего-л. 

> У многих племён существовал с древнейших времён обычай 
омовения рук «для очищения от смерти»: они совершали его над 
умершим или убитым. У древних иудеев, как и у некоторых других 
восточных народов, судьи и обвинители в знак своей беспристрастности 
совершали символический обряд омовения рук при вынесении приговора 
обвиняемым, то есть до того, как виновного казнили. Если судья не был 
согласен с вынесенным решением, этот обряд был знаком его 
непричастности к объявленному приговору. Умывая руки, он как бы 
снимал с себя ответственность за случившееся. В христианских странах 
выражение умывать/умыть руки получило широкое распространение 
благодаря евангельскому рассказу о прокураторе Иудеи Понтии Пилате, 
который, будучи уверенным в невиновности Иисуса Христа, не сумел 
противостоять синедриону и толпе, требовавшим смерти Сына Божьего, 
и согласился казнить его: «Пилат, видя, что ничто не помогает, но 
смятение увеличивается, взял воды и умыл руки перед народом, и сказал: 
невиновен я в крови Праведника Сего; смотрите вы» (Мф 27: 24). 
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Т рЁХъ оуво въсоме оправьдихъ сръдьце мое + Т оумыхъ въ 
неповичнтых ржи мог» (Пс 72: 13) Син пс 91а; вид въ же пилать 
ко ничесоже не оуспВат"ь . нъ ПАЧЕ млъвА Б`ЫВААТ"Ь $ ПРИЕМЪ 
водж оумты ржи прЕдъ народомть гл(агол)^ + не повинен есмтъ 
отть Кръве сего праведънааго , (Мф 27: 24) Мар 107, Зогр 43, Ас 215, 
Сав 110. 

$ Умываю руки (иноск.) отказываюсь от ответственности, не принимаю вины на 
себя [Михельсон, т.2, 1994: 418]; Умыть руки. В знак или во свидетельство невинности в 
дурном деле [Займовский 1930: 361]; Умывать руки, иносказ. — снимать с себя 
ответственность, не принимать вины на себя, делая что-либо по принуждению [Овсянников 
1933: 283]; Умывать руки <...> устраняться от ответственности за что-либо [Ашукины 
1987: 355]; Умывать руки. Умыть руки. Отстраняться, уклоняться от участия в каком-либо 
деле; снимать с себя ответственность за что-либо [Молотков 1967: 495]; Умывать, умыть 
руки в чём-л. - уклоняться от участия в каком-л. деле, снимать с себя ответственность за 
что-нибудь [Тихонов, т. 2, 2004: 279]; Умывать руки <...> (Перен.) Знак непричастности к 
постыдному поступку, считать какое-либо дело совершенно законченным; устраниться от 
ответственности в каком-либо деле [Раков 2004: 189-190]; Умывать/умыть руки. Неодобр. 
Отстраняться от чего-л., снимать с себя ответственность за что-л. [Рус. фразеология 
2005: 610]; Умывать/умыть руки. книжн. Снять с себя ответственность за что-л., заявить о 
своей непричастности к чему-л. [БСКСиВ, т.2, 2009: 485]; Умывать/умыть руки. Разг. 
1. Снимать с себя ответственность за что-либо, заявлять о своей непричастности к чему- 
либо. 2. Отстраняться, уклоняться от участия в каком-либо деле [Дубровина 2010: 673-677]. 


Фуста оттъъврьзати/оттьврЕ СТИ чим 

Подарить или вернуть дар речи кому-л. 

> В старославянском языке слово о\ста означает ‘рот; губы’ 
[Цейтлин 1994: 746], глагол от“ьврьзатти/от“ьвр"&сти — ‘раскрывать/раскрыть, 
разверзать/разверзнуть’ (см. [ССЯ, т.2, 2006: 581]). Отсюда и 
переносный смысл выражения. Речь, способность говорить в 
христианском вероучении расценивается как великий дар Господа. Как 
пишут авторы древнейших христианских произведений, во власти Бога 
лишить человека способности говорить или вернуть ему дар слова. 

Г(оспол)е оустън мог оттъкръзеши + ТГ оста мо 
възв\стьАт"ь ХвалЖ твжьк $ (Пс 50: 17) Син пс 655; В(о)же хвалы 
моеыХ нЕ прЁмлъчи + ко оуста груЕшьничВ оуста лъетавА нА Мы 
отъвр"сьх * (Пс 106: 1) Син пс 1446; Фуста мо “твр\съ г вьвлХЪ 
А(оу)хъ ‹ 'Бко заповдег твогхъ жел%хъ + (Пс 118: 131) Син пс 164а. 

ФОтверсти уста - а) Открыть рот <...> 6) Начать говорить <...> Даровать 
способность говорить [СРЯ ХЕХУПЦ, вып. 13, 1987: 192]; Открывать рот, открыть рот. 
Прост. Начинать говорить что-либо; высказывать, выражать своё мнение [Молотков 1967: 
303]; Открывать, раскрывать уста — говорить, разговаривать [Тихонов, т.2, 2004: 624]; 


Отверзнуть уста [свои]. Книжн. устар. высок. Начать говорить что-л. [Рус. фразеология 
2005: 714]. 
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Футрьни(и), оутгр"Ви дьнь 

Завтрашний, следующий день. 

> В старославянском языке слово сути может обозначать 
‘завтрашний’ (см. [Цейтлин 1994: 753]), отсюда возникло наименование 
дня, который последует за утром. 

Не тифте сл ово на оттрфи $ оутрьни во д(ь)нь совок 
печеТЪ сл (Мф 6: 34) Зогр 7; Въ оутрЁни же д(ь)нь по 
параскевьфие * съБърашл сл др’Хнереи г фарисег - къ пилатоу (Мф 
27: 62) Зогр 45, Мар 111; [Вь оутри же день стофваше иод]нъ + Готтъ 
оученикъ его дъва + г оузьр и(соу)са Ходаща + (Ин 1: 35) Охр 7, 
Зогр 137; [Вь оутр%и же день втъехот"Ё] и(соу)съ изите [въ 
Гали $ г оБртТе филипа + (Ин 1: 44) Охр 8, Зогр138; Въ оутри 
же дьнь народъ Иже стоВхм ок онъ полъ мор. видфвъ ко 
Корал" чого нЕ 5" тоу ‹ (Ин 6: 22) Зогр 145; Вь оутр№и же дьнь 
народъ многъ . пришьды въ праздьникъ ›. слышавъше ‘Вко 
н(соу)съ ‹ градетть въ г(ероусали) мт + (Ин 12: 12) Зогр 160, Сав 73. 

Ф Футр-и (льнь) <...> завтрашний день [Цейтлин 1994: 753]. 


Хвалити кога/господА 

Прославлять Бога в молитве. 

> Молитва — это обращение к Богу, Богородице или святым с 
просьбой о ниспослании милости, отвращении зла, с хвалой или 
благодарностью [Скляревская 2008: 224]. В соответствии с целями 
молитвы, в христианстве они разделяются на три категории: 
просительные, благодарственные и молитвы славословия [Христианство, 
т.2, 1995: 142]. Оборот хвалити вога/господа обозначает процесс 
произнесения третьего типа молитвы, т.е. молитвы славословия, 
обращённой к Богу. 

И въ незаапж втысттъь съ анК(е)л(о)мъ $ множьство вои 
н(е)к(е)с(ь)н“ыих + Хкалаштиихъ в(ог)а (Лк 2: 13) Ас 267; И 
възвратишА сл пасттырг . славлште и хвалаште в(ог)а (Лк 2: 20) 
Ас 268, Сав 135; приБлижмАыжште ЖЕ с^ емоу- аБье. къ 
низъхожденью гор.  елеоньсцв ‹  омчатТЪ — в’сЕ — множьство 
оученикъ + радоукште сл Хвалите к(ог)л - гласомь вельемь (Лк 19: 
37) Зогр 123; и кВахмж в'ынж въ цр(ь)к(ъ)ви + Хвалюше в(ог)а (Лк 
24: 53) Ас 56; и к"Васта въ огни пошта и хвалАШтТА Бога Супр 5, 20- 
21; хвалим та г(оспод)и съ сек ризоьк + н гр"ЕХъ съ севе съвлачА 
ште ‹ Супр 90, 22-23; ваше аледандръ хвала кога и глагола. 
цсароули вь вкты когъ Супр 158, 4-5; бватам ЖЕ Бк*’ста пошта 
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и ХвалашШтА Бога ‹ Супр 183, 26-27; пришъдъьше же посълании къ 
Двьремть тьмничънты послоушат"ь ‹ оуслышаша А ПОШТА и ХВАЛА 
шта вога Супр 184, 2-5; онъ же видЁвты и ин въ оужасти втыв’. 
ХвАлВ ше и славымше господа Супр 218, 23-24. 


Ф Всякое дыхаше хвалить господа [Даль, т. 4, 1991: 544]. 


Хл%ви пр дъложеним, пр"Е дъложентыьх 

Хлебы предложения. 

> Хлебы предложения — это 12 хлебов, которые еврейские 
священнослужители еженедельно клали в святилище для трапезы и 
каждую субботу заменяли на новые. Хлебы были печёные, пресные; их 
клали в два ряда, и для каждого ряда курился фимиам. Хлебы, взятые со 
стола предложения по истечении недели, принадлежали священникам, 
которые должны были вкушать их только в святом месте (Лев 24: 8, 9). 
См. также [Христианство, т. 3, 1995: 159]. 

како вьниде въ храмъ к(о)жии с г ХлЁвы прдъложениВ 
сънВсть + (Хъже не достомно емоу кВ сти (Мф 12: 4) Мар 37, Зогр 
15; како въниде въ храмъ в(о)жии ‹ при авитари архиереи + 1 
ХАБЫ прдъложениВ сънёстть $ аХъже не достоЁше `Всти (Мк 2: 
26) Мар 123, Зогр 51, хА&въи поёдъложени Ас 148, хлвы 
пр дъложентых Сав 60; како вьниде въ домъ в(о)жи + г ХАБ 
пр дъложень"В сть. г дастъ сжштимъ съ нимь $ |ХъЖе не 
достоВше `Всти (Лк 6: 4) Зогр 91, хлЁ вы пр дъложени В Ас 105. 

© хл%ки пр"Едъложеним, пр®дъложентывх хлебы предложения [ССЯ, т.4, 2006: 
429]; хАв`ы прдъложеним, пр дъложении [Цейтлин 1994: 762]; ХлЁбы предложеня. 
Въ ветхомъ зав тв такъ называли дванадесять хл\%бовъ, которые еженедельно приносимы 
были въ Скин!и, и чрезь седмь дней пребывали на стол%: хл%бы с1и им*%ли право вкушать 
единые жрецы [САР, т.6, 2006: 558]; Хлбы предложеня и хлбы предложенныя: 
12 хл%бовъ, кои во святилищ" скин!и и храма Терусалимского были возлагаемы на трапезу 
предложен!я чередными священниками в каждую субботу [СЦРЯ, кн. 2, т.4, 2001: 404]; 


Хл'бъ предложеня — так назывались 12 хлебовъ, которые полагались на стол во 
святилищ" [Дьяченко 1993: 788]. 


Христосовъ  ОУГгОДЬНИкЪ см. О\годьникъ Божии, 
Христосовт 


Хоулж, Хоулы вшати, глаАГОЛАТИ, ВЪЗГААГОЛАТИ, 
изв шати, творити 

1. Богохульствовать. 2. Оскорблять, ругать, злословить. 

> Богохульство — это, с религиозных позиций, преступное деяние, 
выражающееся в оскорблении Бога, Богородицы, святых и священных 
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предметов. Впервые как преступление богохульство было осмыслено в 
еврейском законодательстве, а затем перешло в законы христианских 
народов. В древнееврейском и средневековом законодательствах 
богохульство рассматривалось как тяжкое преступление и каралось 
смертной казнью [ППБЭС, т. 1, 1992: 373]. 

1. Аурилимнъ рече ‹ непрподовьнтыи жроде * доколВ хоудты 
глаголеши о квозфухъ Супр 8, 14-16; поклони сА сльньцоу свьта 
ШТОуо\мАоу СА ПО ВЬСЕИ ВЬСЕЛЕНнЁи + кда и ‘тъ оумоълъ кость акоже 
т"ы ХоулаА глаголеши ‹ еда несть на неБеси Супр 115, 11-14; не 
вВАжште во ‘то творат"ь ‹ Хоулж творАТ"УЬ къ свокмоу господоу и 
БААГОДтТелю Супр 148, 1-3. 

2. 5&хм же нциг. отъ кънижъникъ тоу СВдоше + н 
помышл" хм вь ср(ь)д(ь)цихъ свохъ + что сь тако г(лаго)лет“ь 
Хоуд"ы ‹ кто можеть оттъъпоущати грЁхы + ттъкмо в(ог)ъ единъ 
(Мк 1: 6-7) Сав 62; к%еъ же хоулы вфштаашЕ на антоним и на 
павълаА Супр 172, 15-17; кто сии кстъь »‹ иже доъзнж прЁдъ воёми 
Холм мьнЁ толикх извфштати Супр 360, 19-21; вс <...> нача 
ноздрьми и оуст"ы г(лаго)лати Хоулты Супр 554, 1-2; Тж же кмот 
Холм възглаголаВЪШО © истин + раслаБ кмоу авьк т”Вло Супр 
563, 22-23. 

© хоуаты глаголати, вфшати, ХОхА"Ы творити, изв®шати поносить, ругать, 


злословить [Цейтлин 1994: 768]; ХоМАЖ уе! ХоуА"`ы (въз)глаголати уе! реции уе! "гворнти 


богохульствовать [ССЯ, т.4, 2006, 805]; Хулить имя Божье, кощунствовать [Даль, т. 4, 
1991: 569]. 


ЦвБтоносьнаи, цЕЕТЬНАМ НЕЛВлА; = неЛВАА 


цв тоносьнам, цвЕТЬНА 

Праздник Входа Господня в Иерусалим; Вербное воскресенье. 

> ЦкЕтьнам недЪла — устойчивый словесный комплекс, в 
котором компонет недфлю выступает в значении ‘праздничное 
воскресенье’. Он служит параллельным наименованием одного из самых 
почитаемых христианами двунадесятых праздников — Входа Господня в 
Иерусалим, который отмечается в шестое воскресенье Великого Поста, 
т. е. в последнее, предпасхальное воскресенье. Праздник учреждён, судя 
по его упоминаниям в старославянских памятниках Х-Х вв., уже на 
ранней стадии христианизации славян. В этот день верующие 
вспоминают один из эпизодов земной жизни Иисуса Христа — его 
прибытие в город Иерусалим: он въехал в город на осле, и восторженные 
почитатели встречали его с финиковыми ветвями в руках. В 
ознаменование этого события во время празднования Входа Господня в 
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Иерусалим В древности устраивались торжественные шествия, 
возглавлял которые патриарх верхом «на осляти». На Руси за неимением 
фиников верующие встречают цветную неделю с вербными ветками: 
верба к этому времени обычно расцветает. Отсюда русское название 
праздника — Вербное воскресенье (см. [Алексеев, ч.5, 1819: 118], 
[Дьяченко, т. 2, 1998: 8011, ПИБЭС, т. 1, 1992: 580; т. 2, 1992: 2319]. 

в(ъ) не^(Вльк) цвКтоностьнтых даотра про(ро)“(ъ) ‹ гла“(а) 
‚д. Остр 140аь: 6-8; Въ пон(е)д(льни)к(ъ) . по цьВтьнВи 
н(е) дв (“^) - е(ван)г(е)лие х(тъ) ма(т)°”(ею) + глава +смг. 
Остр 143ъа: 2-4; н(е) (ча) цв”(ь)нам ев(ан)“(елик) ч(тъ) 
нод("а) гла“(^) -Пж- Ас 81а: 1-2, с. 162; на ц(в®)"(ь)нж не“ (ль). 
Про(ро)"(ъ)  гла’(^) сг. Ас 1586: 4, с. 322; н(ед®)“(а) 
цв (В )"ь (нам ) <...> въепогте г(осподе)ви пЁ(снь) новж ‹ Сав 85а: 
1-2, с. 72. 

$ зрес. недвлю цк\тьнам <...> Цветная неделя, Вербное воскресение [ССЯ, т. 4, 
2006: 827]; недВлю цв тьнам корюкй тофу Вобоу Вербное воскресенье, Цветная неделя 
[Цейтлин 1994: 771]; Цвтьная недлм — Вербное воскресенье [Срезневский, т. 3, 1903: 
1438]; Цв%тная, цвтоносная недфля [СРЯ ХЕХУИП, вып. 11, 1986: 76]; Цвтоносная 
нед%ля = недфля вай, въ которую церковь вспоминаеть входь Христовъ в Герусалимъ, 
когда встр*%тили его финиковыми в*твями; попросту называется Вербное Воскресеше, для 
того что за неимёнемъ финиковъ съ вербою стоимъ на утрен* во вр\мя пня канона 
[Там же]; цветная нед'ля, см. цв тоносная недЖ ля — недфля вай, 6-я великаго поста 
[Дьяченко, т.2, 1998: 801]; Цв%тоносное воскресене или цв*тоносная недфля, цв*тная 
нед®ля — так называется праздник Входа Господня въ Герусалимъ. Въ России народь 


называеть праздникъ цв*\тоносной нед. Вербнымь Воскресеньемъ [ППБЭС, т.2, 1992: 
2319]. 


Црькъвище аПОЛОНОВО см. также КАПИШЕ АПОЛОНОВО 

Храм Аполлона. 

> Црькъвише <...> языческий храм [ССЯ, т. 4, 2006: 820]; 
Цьркъвише = црькъвище = цьрквище — храмъ, кумирня <...> м%сто 
погребеня [Срезневский, т. 3, 1903: 1442]; церквище «берётся за 
идолопоклонническое капище» [ Алексеев, ч. 5, 1819: 119]. 

ин въшедъ  нечьстивыи  днФипаТЪ $ въ  цръквиште 
аполоноко + повел" привести с(в^)тааго кодрата + Супр 114, 25-27. 

Синонимы: каПИШЕ аполоново, Храм аполоновтъ 


ЦПрькъвише — Артемидово см. также  каПИЩЕ 
АртЕМИдДово 

Храм Артемиды. 

сисинии ЖЕ епископ коуп’но и съ презвутеромть дртемомтъ 
ВЪШЕДЪ въ цръквиште артемидово + вьса капишта стъкроуши. 
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Супр 220, 223-227; Таче въшедъ въ цръквиштеЕ дртемидово + 
БЫЗИСКОВАШЕ КАПИШТ"Ъ Цръкъвънтыихъ + Супр 221, 7-9. 
Синонимы: каАПИШЕ АрТемидово, цръкъвище артемидово 


Црькъвище КАПИШЬНОК см. также КАПИЩШЕ ПОГАНЬСКОК 

Языческое культовое сооружение. 

н рекошА сватии къ вЕзАКОНЬНОуоумоу кнАЗоу $ ВИЖДЬ ЧЬ’СТИ 
ВАША + КДЕ Крпость’ ихъ соуюкттънам + кда възмогошА ПОмМОШТИ 
СЕБ + СЕ ЖЕ сваТ`ЫММЪ  глаго’жштемъ + и цръкъвиште 
капишШть’нок разори са ‹. Супр 180, 18-23; таче въшедъ въ 
цръквИШТе дотемидово ‹ вьзисковашЕ капишт”ь цръкъвънтыихъ + 
Супр 221, 7-9. 


Синонимы: КАПИШЕ — поганьскок,  капише — црькъвьнок, 
црькъвише коумирьскою 
Антонимы:  црькы Божию; црькы  господьнам;  црькы 


правов"Ерьнам,  правов\рьн‘ыихъ; црькы  христо(со)ва; црькы 
Хрь сти ньскАм 


ЦПрькъвищше коумирьскок см. также каАПИЩЕ погАНЬСКОю 

Языческое культовое сооружение. 

РазгнВАВЪ ЖЕ СА КНАРЪ + ПОВЕЛ рахдъохти рихты ихъ + н 
вести ^ въ цръкъвиште коумирьскок » Супр 176, 20-23. 


Синонимы: КАПИШЕ — поганьскок,  капише — црькъвьнок, 
ЦОЬКЪвВИШЕ КАПИШЬНОЕ 
Антонимы:  црькы Божию; црькы  господьнам;  црькы 


правов"Ерьнам,  правов\рьн‘ыихъ; црькы  христо(со)ва; црькы 
хХрь стим ньскАм 


Црькы вожим, Божим црькы 
1. Храм, культовое сооружение, предназначенное для 
совершения обрядов служения и поклонения Богу как по ветхозаветным, 
так и по новозаветным правилам. 2. Христанская церковь как община, 
сообщество верующих в Иисуса Христа. 
> В староставянских памятниках оборот црькты вожим чаще 
всего используется для обозначения иудейского храма, предназначенного 
для ветхозаветного служения: многие старославянские тексты посвящены 
событиям, которые связаны с деятельностью Христа, когда идеи, лёгшие 
позднее в основу Нового Завета, только начали распространяться 
благодаря проповедям самого Сына Божьего и его учеников. Однако в 
Синайском евхологии и в Супрасльской рукописи црькты вожим уже 
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может служить наименованием здания, где совершается богослужение по 
христианским обрядам, а также сообщества последователей Иисуса 
Христа. Семантический центр устойчивого словесного комплекса црькы 
вожим в этимологическом отношении — «очень неясное слово, 
несомненно, не славянское по происхождению» [Черных, т. 2, 1993: 367]. 
Большинство лингвистов считает, что слово црьк`ы было заимствовано 
славянами в начале н. э. из германских языков. «Другие языковеды <...> 
с ббльшим основанием полагают, что источник заимствования — 
греческий язык, откуда это слово попало в германские языки» [Там же]. 
«Слово это производятъь и оть греч. корюжй, которое значит: домъ 
Господень, и оть лат. слова сисиз — кругь» [Дьяченко, т.2, 1998: 802]. 
Поскольку самая значительная часть известных науке старославянских 
памятников — это переводы с греческого языка (реже — с латинского) и 
значение оборота црьк`ы вожим формировалось под влиянием греческих 
источников, естественно было бы предположить, что црьк`ы в этом 
старославянском выражении появилось на месте греческих 
этимологически и семантически родственных слов (ср. корюкбос — 
‘господень’, кор1=0о — ‘имею власть’, ‘господствую’ кора — ‘господство’, 
‘власть’). Однако лексема црькты в [Х-Х вв. уже была известна славянам, 
и она в качестве семантического центра появляется тогда, когда 
реализуется 1-е значение оборота црькы кожим -— ‘храм, культовое 
сооружение’ — на месте греч. уабс, то зербу, еккАмо, =октйрюу, 
нарторлоу, — и для передачи 2-го значения — ‘христианская община” — на 
месте греч. еккАмота (см. [Цейтлин 1994: 771-772]). В старославянской 
языковой системе закладывается основа для закрепления за устойчивым 
словесным комплексом црькты вожим 1-го значения — ‘христианский 
храм, христианское культовое сооружение’ (в противовес обороту 
каАПИШЕ поганьскок) и 2-го значения - ‘организация духовенства и 
верующих христианского вероисповедания’. Как утверждается в 
Библейской энциклопедии, церковь божия «есть установленное оть Бога 
общество людей, соединённыхь Православною в%рою, закономъ 
Божимьъ, священноначалемъ и таинствами» [БЭ 1990: 178]. 

1. И въниде н(соу) съ въ цр(ь)къвъ к(о)жнык ‹ г изгъна всл 
продажи г коупоужщюю въ цро(ь)къви ‹ и дъекы тръжъникъ 
испровръже ‹ (Мф?21: 12) Зогр 30, Мар 74; вид хъ слттъ цр(ь)к(ъ)вь 
в(о)жиж ‹ г молить въжделхъ ‹ Клоц 11а: 31-32, с. 90; том нок 
Х(ри)с(тос)овъи оБразъ + великоуоумоу ков’Чегоу Божии цруьк’в! 
зиждитель › съпасъшии жестосръдтых вьса дзтыкъы . Супр 460, 16, 
ИУ. 
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2. Сь рече + могж разореть цр(ь)ковь к(о)жиж и трьми 
дьньми съзьдатТт ик + (Мф 26: 61) Ас 181, Мар 103, Сав 87 и 104, Зогр 
41; ААо“(нтва) в'ываюкши + дше к”то коыцени’В своего оттьвртьгъ сл 
въ поган"ы + г овратит"ь сл къ цр(ъ)к(ъ)ви к(о)жьи ‹ г покает"ь 
с^ . Синевх 23а: 4-7, с. 52; его оттъЕгж оученици свои * на негоже 
ар’хнерен искашл винты стъмрътьнты ‹ Аъжа послоуха гл (агол)жше + 
Разорьк цр(ь)к(ъ)вь в(о)жнык + г вь третьи день съзижлмк м. 
Син евх 48а: 5-10, с. 114-115; вы же врать подовьни в’ысте 
цр(ъ)к(ъ)вамъ в(о)жевлть <...> ко тажде приьлсте г вы отъ 
своихъ съплемен’ник(ъ) . Клоц ЗЬ: 17-21, с. 59-60; такова ЖЕ и 
таковаАм  зълаА чьстьни вожин цръкви показа Супр 215, 3; 
слышавЪъше же сжштии въ град кръстимни СЪТекошА са въ 
цръкъве вожиык + Супр 220, 27-29. 

Синонимы: 1. домъ кожии, когда; домъ господьнь; жилише 
свАтааГо ЛОУХа. 2. домъ, храмъ молитв, молитвьнъ(н); храм 
вожим, господьнъ 


© Домъ боэнй или Господень м\сто, ознаменованное особеннымъ явлешемь 
Божимъ (Быт 28: 17, 19: 2); скивя или храм (Исх 23: 19, Втор 23: 18 и др.); церковь, 
общество в%рующихъ (Числ 12: 7, 1 Петр 4: 17 и др.) [Дьяченко 1993: 150]; Домъ божй 
(храм, церковь) [Михельсон, т. 1, 1994: 256]. 


Црькты господьнга 

То же, что црьк'`ы вожим. 

Б’ысть же слоужаштоу емоу с въ чиноу чрдты своевл. 
прёдъ в(ого)мъ ‹ по ок’ычаю инеренскоумоу › ключи сл емоу 
покадити въшедъшю въ цр(ь)к(ъ)въ г(сподь)нык ‹ (Лк 1: 8-9) Мар 
190, Зогр ХГ; Вънесение с(в^)т”Ви + к(огороди)ци * егда вънесена 
в'ысть въ цр(ь)к(ъ)вь г(осподь)ню + Г мъ лтомъ сжши сн 
с(в^)т"Ви ноулимнии + @ва(н)"(елие) чуть лоу“(и) + глаг(а) -г. 
Остр 242 Ъа: 17. 


Синонимы: црькы Божиим; црькы правов"Врьнам, 
правов"Ерьн"ыихъ; црьк"ы христо(со)ва; црьк`ы хрьстимньска 
Антонимы: кАПИЩШЕ погаНньскок, кАПИЩШЕ црькъвьнок, 


црькъвище капицьнок, црькъвищше коумирьскок 


Црькты отъАжчАТИ кого 

Исключать кого-л. из общества верующих, лишать его каких-л. 
прав, предусмотренных церковным уставом. 

> Отлучение от церкви — одна из форм церковных наказаний, 
вводимых законодательной властью Церкви против преступлений, 
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нетерпимых в среде церковного сообщества. Церковные наказания 
применялись и в иудейской, ветхозаветной церкви, и в христианской, 
новозаветной, с самого их основания, как и в других религиозных 
сообществах. Во времена, описываемые в старославянских текстах, 
отлучение виновных от церкви могло быть полным или неполным в 
зависимости от тяжести преступлений. Полное состояло в совершенном 
исключении провинившегося из состава церковного общества, 
неполное — в лишении некоторых прав и благ на определённый срок. 
Полное отлучение сопровождалось публичным провозглашением 
анафемы (см. [Христианство, т. 3, 1995: 213-214], [БЭ 1990: 47]). 

Аше котордаго цр(ь)кты оттьджчаеть въ мало врЁмл $ ВЫНК 
стофти ‹ такъ ко оуставть есть ‹ отъь в(ог)д пр®данъ ен + Син евх 
69а: 5-9, с. 195. 

Ф Отлучеше оть церкви, прокляте. См. Ана@ема [БЭ 1990: 538]; Отл®чати, 
отлЯчаю — отдфлять, отд%лять, изгонять <...> подвергать отлученю оть церкви 
[Срезневский, т.2, 1895: 794]; Отлучать, отлучить от церкви — признавать чуждым 
церкви, данному вероисповеданию; исключать из религиозной общины [Тихонов, т. 1, 2004: 
762]; Отлучение, -я, ср. Исключение верующего из членов церкви за преступления против 


веры. Отлучить, чу, чишь св; аю, аешь, нсв. Подвергнуть отлучению [Скляревская 2008: 
265]. 


Црькты правов`6рьнам, правов'Ерьн"ыихъ 

1. Христианская церковь; храм, культовое сооружение, 
предназначенное для совершения обрядов служения и поклонения Богу 
по новозаветным правилам. 2.Христанская церковь как община, 
сообщество верующих в Иисуса Христа. 

»> Выражение возникло на основе оборота правам вра 
‘правоверие, истинная вера’ (см. [Цейтлин 1994: 497]), которым в 
старославянских памятниках характеризуется учение Христа. 

1. сват'ыи отьць наш $  исакии $  пристжпи къ 
Зълочьетьноуоумоу ГЛАГОЛА * цедру отвръзи ЦрЪъкви 
правов’'Ерънтыхъ . и оуправитъъ ти господь пжть твои прдъ 
токовк » Супр 191, 26-30 - 192, 1; таче пак`ы на оутрим + исходашто 
кмоу . ста прёдъ нимъ и рече + цфсароу . отвръзи цръкви 
правов’'Еръънтыихъ + и одолЁюши врагом Твоим + и вЪЗвраТИШИ 
сА съ миромъ + Супр 192, 6-10; Блажентыи же прЁставъ и на пжти 
пристжпи къ немоу +. и имъ ха оухдж кон кго ставыаше и. 
ГЛАГОЛА ОТВрь’хи цръкви правовВоънтыихъ + Супр 192, 24-29; да и 
нынм  пооуштак ТА послоиаи мене. и отврьзи  цръкви 
правов’'Еръънтыихъ + и ОТЪДАЖДЪ ^ + и одолюши рати на нжже 
идеши * и възвратиши са мирьн + Супр 194, 13-17; ЦЁсарь же 
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видв" БлАЖеНААГО и свтЬ’ЛЬ’СТвО ЛИЦА кГО $ И СЛОвЕСЪНЖ 
дръзость * АКТЫ ЗАБТЫВЪ СА $ НЕ МОЖЕ ОТЪВЖШТАТИ КМУ СЛОвЕСЕ + 
ТАЧЕ по мал чаСВ глагола ЦЁедръ КЪ БлАЖЕНОУОУМОУ * ДА АШТЕ 
оуБо не оттъвръзж ни отъдаМТЪ цръкве правовртьнтыихъ + то что 
БЖДЕТ"Ь Того дль’ма $ Супр 194, 18-26; тчьгда разгнваАВ" сА СВА 
тыиАкь доухомъ въгодьникъ Христосовъ <...> прорече цсароу. 
оао глаГОЛА * доБро ти в цсароу отвр"ёсти и оттъдаТИ цръкви 
правов’'Еръънтыихъ + и шъдъшоу въхвратити са мирьн + Супр 194, 
24-28 — 195, 1-5. 

2. тако го (вместо во) же ариани до четтырь’десатть ть 
правов’'Еръънтыихъ цръкви доъжаша +. Супр 200, 24-26; и прВлшд 
црь’кви правовВрь’нии + не замоудивъ же цсарь’ съворъ 
епискоупьсктым стътвори * о право вр" оутвръдитть + никеискжх 
вВож « Супр 200, 29 — 201, 1-4. 


Синонимы:  црькы  вожим,  црькы  господьна,  црькы 
Хрьстимньска, црькы христо (со) ва 
Антонимы: каАПИШЕ погаНьскок, кАПИШЕ црькъвьнок, 


црькъвишЕ капиЦцьнок, црькъвише коумирьскок 


Црькы съкорьнам, съкорьна црькты 

Вселенская (католическая) церковь как сообщество всех верующих 
в Иисуса Христа. 

> Архимандрит Никифор пишет: «Когда мы называемъ Церковь 
Соборною, или что то же, Каболическою, или Вселенскою, то это 
значить, что она не ограничивается ни м*\стомъ, ни народомъ, но 
заключаеть въ себ\ истинно вфруюшихъ вс\хь м*сть, времён и 
народовъ. Ап. Павелъ говорить, что вь Церкви Христовой нет “ни 
Еллина, ни Гудея, ни обр*заня, ни необр"*заня, варвара, Скиба, раба, 
свободнаго; но все и во всемъ Христосъ”» [БЭ 1990: 780]. 
И. И. Срезневский, характеризуя прилагательное — стъБорьньнтыи = 
соворьньн"ыи, отмечает несколько его значений, в том числе: «прил. отъ 
сл(ова) съборъ — относящийся кь собираню <...> относяпийся къ 
собраню, къ собору духовныхь властей <...> имющиЙй отношене ко 
всемъ <...> каболическй, вселенский: — Ф’ъкорная ц(ь)ркы <...> 
соборный, кабедральный (о главном храм" города) [Срезневский, т. 3, 
1903: 650]. 

Полем рече кръстимнъ ли ки + пихниГ рече + ви. 
ПОлЕМУНЪ рече кокл цр’кве + отъв’шта съкорьни не во ксттъ ина 
отъ Хръета . Супр 132, 5-8; она же глагола еи кръетимнтыни кемтъ. 
полеллмунт рече кокл цръкъке + савина рече съкорьнтыл + Супр 132, 
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19-22; таче въпроша асклипиада полемхнъ › и ли ты крьстимнъ 
КСМ ‹ АСКАИПИАДЪ рЕЧЕ ви ‹ полеммнъ рече кокл црь’кве. 
асклипнаДЪ рече съкорьн`ых + Супр 132, 26-29; кокмоу ноужденк 
оумьртьшоу члов’Екоу + имеНЕМЬ толико лЁтть БСМ ИЗГОНАТТЬ САН 
велико (и)на велнчим въ цръкви съворьнфи кт`ыважтъ $ не 
разум ижт"ь же ко ноуждеж съмрьть нъ кот +. кже по своки 
ВОЛИ ИХВОДА СЕБ’В от"ь Житим . Супр 136, 18-22. 

© съкорьнам црькты а) ккАло{ю, кабойаки вселенская католическая церковь <...> 
6) о =окрюс ощжос собор [Цейтлин 1994: 638]; съкорьнам црькты [ССЯ, т. 4, 2006: 220, 


832]; Съкорная ц(ь)ркты <...> — соборный, кабедральный (о главном храм\ города) 
[Срезневский, т. 3, 1903: 650]. 


Црькы Христо (со) ка 

1. Христианская церковь; храм, культовое сооружение, 
предназначенное для совершения обрядов служения и поклонения Богу 
по новозаветным правилам. 2. Христианская церковь как община, 
сообщество верующих в Иисуса Христа. То же, что црьк'ы кожи во 2-м 
значении. 

> Наименованием црьк`ы христо(со)ка подчёркивается, что 
«Церковь Христова составляеть одно духовное т*ло, иметь одну главу, 
Тисуса Христа, одушевляется однимъь Духомъ Божимъ. “Одно т'ло и 
одинъ Духъ, какъ вы и призваны въ одной надежд" нашего звашя; одинъ 
Господь, одна в#ра, одно крещеше, одинъ Богь и Отецъ вс'вхъ”» (Ефес 4: 
4-6) [БЭ 1990: 779]. Г. Дьяченко пишет: «Истинною Христовою церков!ю 
можно назвать только такое общество в%рующихъ, которое основано 
Самимъ 1. Христомъ, содержить Его божественное учеше въ 
неповрежденномъ вид, им*еть трехчинную 1ерархю, ведущую начало 
оть своего божественнаго Основателя, и седмь таинствъ» [Дьяченко, т. 2, 
1998: 805]. 

1. И вьси ослВпьюниГ прозьрёша . и тек’ше въ црькъвь 
Х(ристо) в ж камхж са славаште в(ог)а ‹ н Кповдавкште грхы 
свол ° кыша крьстимни + Супр 4, 1-4. 

2. Въ ^Кто осмонадесаток ц(%са) р перська саворм + гоненик 
Б"ыстъ нА црькви христосов`ы . Супр 254, 28-29; и сваТ"ыихъ 
еуагг’елии  чоудеа с  дроугъ  оть  дроуга  направыюиктть + 
праздьникомь *‹ люБивжык црьквЕ хХристосовм ВЕСелАТЪ + не 
погыважшггех пиштевк + нъ пр6ывожштем въ жизнь вЧЬНЖЕх 
Супр 318, 19-24. 
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Синонимы: црькы  вожиа;  црькы  господьна;  црькы 
правов"Врьнам, правов'Врьнтыихъ; црькы кожи; црькы 
ХрьстимньскА 

Антонимы:  капиШе  поганьскок,  капише — црькъвьнок, 


црькъвище клпицьнок, црькъвищше коумирьскок 


© Церковь христова, храм христов [Тихонов, т. 2, 2006: 711]. 


Црькы хрьстимньска 

То же, что црькты Христо (со) вл. 

И повел цсарь савории + НЕЧЬСТИВЪИМТ ВАЪУвОМЪ + СВА 
т"ывх цръкви хръстигаиа ньск"ы огн’Емъ зажизати + Супр 255, 1-3. 


Синонимы:  црькы  кожим;  црькы  господьна;  црькы 
правоврьнам, правов\рьн‘ыинхъ; црьк`ы Христо (со) ва 
Антонимы:  каПИШе — поганьскок, капище  црькъвьнок, 


црькъвищше клпицьнок, црькъвище коумирьскок 


Цла сътворити кого, сЪтворити ЦА кого 

Излечить, исцелить кого. 

»> Прилагательное цлъ реализует здесь своё переносное 
значение ‘здоровый, исцелённый, излеченный” (см. [Цейтлин 1994: 773]). 

\Унъ же отъьЁшта имъ ‹ иже мл сътвори цвла $ тъ мьн 
реЕЧЕ възьми одръ твог Г ходи › (Ин 5: 11) Зогр 143, Мар 331; аде же 
ча (о) в (Ж)къ и пов (д) июдеомъ ‹ ко и(соу)с(ъ) ‹ естъ иже 
сътвори цла (Ин 5: 15) Мар 331; многж тжгж нАВахмж вьсВчьскты 
пекжште са имъ цфлити раны + и сътворивыше «го цла 
прилежаникить +» Супр 51, 18-21; онъ же три дни алъкавЪ и молитв 
кдном прилежавть + цла раславькнааго сътворивъ Супр 518, 21-23. 

Синонимы: цльБм ДАТИ комоу, ЦЖАКНИЮ СТЪТВООИТИ комоу 


$ Цлъ сътворити <...> излечить, исцелить [ССЯ, т.4, 2006: 837]; сътворити 
ц\лъ <...> Излекувам, изцеря [СБР, т. 2, 2009: 1177]. 


Ц-лъ выти 

Быть/стать здоровым, выздороветь. 

»> В данном обороте прилагательное ц%®лъ, как и в устойчивом 
словесном комплексе ц*лтЪ сътворити (см.), реализует своё переносное 
значение ‘здоровый, исцелённый, излеченный” (см. [Цейтлин 1994: 773]), 
сохранённое в кцерковнославянских текстах русского извода (ср.: 
«Цлость, невредимость, здраве» [Алексеев, ч. 5, 1819: 122]). 

И АБИЕ ислкнж +» источьникъ кръве вых * и рахоул т”Вломтъ . 


ко цла ест оТ(ъ) раны ‹ (Мк 5: 29) Ас 257; Б% же тоу етеръ 
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ча (ов )къ Ки 5 ^Ё” имы въ неджьЁ своемъ › Сего влдЁвъ 
н(соу)съ лежащ(а) ин разоумвь + `Вко многа лЁта юже наКаше . 
Гл(агол)л емоу Хошеши ле цл(ъ) + къитн + (Лк 5: 5-6) Ас 28; По 
томъ же оврте и и(соу)съ въ цр(ь)к(ъ)в" + и рече емо(у) въ. 
Се цвлъ еси к томоу не съершаи + да нЕ горе ть чьто кждеттъь . 
(Лк 5: 14) Ас 28-29. 

Ф цфлъ выти <...> выздороветь, исцелиться [ССЯ, т. 4, 2006: 837]; цвлъ 


5"ыгги <...> Здрав съм, излекуван съм [СБР, т. 2, 2009: 1177]; Целый и живой (здоровый), 
быть целу и здорову ит. п. [Тихонов, т. 2, 2004: 722]. 


Цльвж дати комоу 

Излечивать, исцелять кого. 

> Существительное ц*%\льва реализует в данном обороте 
одновременно оба своих значения: Ц%льва <...> 1. излечение, 
исцеление <...> 2. лекарство [ССЯ, т. 4, 2006: 838]; ц%льва <...> 1. Лек, 
Лекарство <...> 2. Изцелене, излекуване [СБР, т. 2, 2009: 1179]. 

Вко ты еси живы съ о(ть)цемь + Вь н(е)к(е)сьн`ыхъ . 
присно еси съ в’сми на земи *‹ моллщиими сл теБ + Бжди нын% 
съ нами * цВльБм дАНХ РАБО ТВОЕМОу * СЕМО\ * БраАТОУМ НАШЕМОУ 
ВЬЗДвИГНИИ ОТ ЛОЖА НеМОощьЬНнаагОо Син евх З0Ъ: 9-14, с. 70. 

Синонимы: ЛЁЧЬБЖ ТВОРИТИ комоу, СЪдраВТ СТЪТвОрИТИ кого, 
цла СЪТворитиИ кого, цлкник творитги/стьтворити комоу 


Цльвж полжчати, приимати 

Лечиться, исцеляться. 

> Компонент ц*лька вносит в устойчивый словесный комплекс 
сему ‘излечение, исцеление’ (см. [Цейтлин 1994: 773]); «Кльба, 
собственно: лкарство, врачество, инд взято за спасене» [Алексеев, 
ч. 5, 1819: 122]. 

дроугам прикоснм са подраз ризВ кмоу тан › и Тани цльБХ 
вЬЗА „ КЪЖдО коже врова цльвж принмлаше Супр 308, 7-10; то 
слышавт не разгн"ВвА са + не пожали си нЕ отъстжпи + нъ оукорты 
и Хоудты акты довртых цльвты приимъ Супр 364, 1-3; Да оуже вси 
ниже въ град › и въ окржгъниихъ вьсехъ живжштин + вольных 
свох приношадхм + к немоу +. и отъходаштемъ имъ молмалхж о 
сьпасении ихъ молити са кмоу + и авьк г(осподь)нж влагодАТЬЬК 
цвльвж полоучаахм * Супр 531, 18-23. 


Цлкеник творити/сътворити комоу 
Излечивать/излечить, исцелять/исцелить кого. 
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> В составе устойчивого словесного комплекса компонент 
цфлкник реализует своё переносное значение ‘лечение, излечение, 
выздоровление, исцеление” (см. [ССЯ, т. 4, 2006: 839]). 

А кже цфленим въ житии свокмъ сътвори + и по съмрьти 
го . НИКТОЖЕ можетТть исповдати послоушьствоуьжштоу о томтъ 
Бого\ . Супр 3, 26-30. 

Синонимы: ЛЁЧЬБЖ ТВОРИТИ комоу, СЪдраВЪ СТЪТвОрИТИ кого, 
цЕльвж дати комоу, ЦА СТЪТвОрИТИ кого 


Цсарево цВсарю и вБожик БогоУ см. ВЪЗДавАТИ, 
ВЪЗДАТИ КЕСАрЕвО КЕСАРЮ и БОЖИК БОГО 


Ц.Бсарь великыи, великтыи цсарь 

Титулование Иисуса Христа как одной из ипостасей Святой 
Троицы. 

> Этим титулованием авторы старославянских текстов стремились 
подчеркнуть духовную власть Сына Божьего над всеми людьми, включая 
земных царей. Слово ц"сарь означает главного начальника, верховного 
правителя, властителя. В Священном Писании оно может быть 
применено как по отношению к Богу, так и по отношению к земным 
владыкам. В высшем же смысле оно означает совершенную 
независимость, всецелую полноту и безграничное величие власти. Такая 
власть принадлежит одному Богу (см. [Христианство, т.3, 1995: 2314- 
2318]). Цесарь великий «владычествует над царством человеческим и 
даёт его, кому хочет» (Дан 4: 14, 22, 29). Мысль о невидимом «царе 
царствующих», представителями которого здесь, на земле, или орудиями, 
служат все земные монархи, проходит доминантой через Священное 
Писание. Свою волю Господь Бог, по Библии, передаёт через пророков. 
Признавая своим подлинным верховным царём самого Господа Бога, 
иудеи считали царей земных лишь сынами Всевышнего, помазанниками 
Божьими (Пс 81: 6; 1 Цар 12: 3, 5; 2 Цар 23: 1; Ин 10: 34-39). 

Азъ же гл(агол)к ваМЪ $ не клАти с^ отъиждъ ни 
невесьмь <...> ни земле <...> ни иер(оу)с(а)л(им)ъмъ ко 
гр(^) дъ есть великааго ц(В)с (ла) (Мф 5: 34-35) Мар 13; в се къде 
въ слонов град® + ц(В)с(^)рБ великаго ‹ вь немьже стътвори 
с(ъ)п(л)сенье по СрЕДЖ землл $ по СсрЖАЕ дкфма животома 
ПОЗНАНЪ Б"ЫВЪ <...> стынъ вожи + Клоц 13Ъ: 24-27, с. 100; раки 
Христови югдА ВИДАТТЬ КО ЗОвЖТТЪ ХА СЖДИХ НА СЖДИШТЕ + То В ДА 
тъ ко на троудъ и на ноуждж иджтть + и отъ люБЪъве христосовты 
то ОуЖЕ къ томУ не помьнат”ь ни домовъ ни чАДА * ни мЁним + ни 
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могжт"ь приоврсти ни злАТА ни СЪреБра + НИ ИНОГО НИЧЕСОЖЕ кже 
въ мироу семь » нъ поёвидАаттьи и цсара и КНАЗА . ОЖИДАЖШТЕе 
кдного точьык цсара вкеликаго Х(ристос)л - кгоже вомни кем мы 
Супр 267, 19-29. 
Синонимы: цсадрь вчьнтыи; цЁсарь неБеськтый, невесьн`ыи 
Антонимы: царь земьнтыи, земьсктый, землл, земьл 


Цсарь вчьнтыи 

Господь Бог. 

вЫ ЧАКТЕ ВИДЖТИ КНАЗА МАЛОВЕМЕНЬНА * АЗЪ ЖЕ чак ЦВсара 
вчьнааго Супр 19, 23-24; Аледандоъ глагола + азъ жрътвх 
ц(Вса)рю вчьноуоумоу приношж + сътворивъшоуоу неко и земьюх 
и. море и вьса же вь нихъ + Супр 156, 28-29 — 157, 1. 

Синонимы: цсдрь великтыи; цсарь невеськтыи, невесьн`ыи 

Антоним: царь земьнтым, земльскый, земла, земьл 


Цсарь градъ 

1. Столичный город. 2. Константинополь. 

> В старославянских текстах Цесарьградом или Царьградом чаще 
всего именуется город Константинополь, основанный в 660 г. до н. э. как 
Византий. Константинополем город назвали в 330г. н.э. в честь 
римского императора Константина. До 395г. Константинополь был 
столицей Римской империи, а с 395 по 1453 — столицей Византии (с 
перерывом в 1204-1261 гг., когда его сделали столицей Латинской 
империи крестоносцев). В памяниках Х-Хвв. параллельно с 
наименованием ц*сарь градъ употребляется и топоним констаНтинь 
градЪъ. 

1. Толико во в"ВашЕ вьзлювьюнтый и славЪН`ым градЪ + ‘коже 
въторъи слов ше отт цсарВ града + Супр 56, 16-18. 

2. М*(с^)ца октов(ра) ак - с(вл)т(ъи)Хь о(ть)ць на“(ихъ) 
архн(е)п(искоу)пь ц(са)оЁ града с нектариа арсакА - дика 
нссина (рго и иссина) + Ас 122: 13-15, с. 246; А\*(сд)ца то’(о) й 
с(вл)ттъих(ъ) о(ть)ць на“(и)х(ъ) : архи(е)п(искоу)пъ къивших 
при ц(са)ри град + максимина прокла + анатТоНАВ и Бенада Ас 
127а: 26-28, с. 255; МА*“(сл)ца то"(о) Г с(вл) та(го) о(ть)ца + на\ЕГо 
метрофана арх(непискоу)па ц(%са)рЁ града $ ищи @ апил В «Ас 
1466: 13-14, с. 295; АА (сд)ца апри“(м) Т <...> па(мА)"(ь) 
с(в^)та(го) о(ть)ца евтуха арх(ниепискоу)па ц( са) ригра^(^) + Ас 
145Ъ: 19-20, с. 292. 

Синоним: константинь градЪ 
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® ЦБсарь градЪъ <...> императорский, столичный город [ССЯ, т.4, 2006: 842]; 
цсарь градъ. Цариград, Константинопол [СБР, т.2, 2009: 1181]; Ц\еарь градъ — 
стольный городь, столица <...> Ц%сарь градъ — Царьградь, Константинополь 
[Срезневский, т.3, 1903: 1462]; Царь градъ, Константинополь, инд пишется Царсюй 
Градъ [Алексеев, ч. 5, 1819: 116]; Царь градь см. <...> Константинополь [Христианство, 
т. 3, 1995: 2318]. 


Цсарь Земьнтыи, земьсктыи, земльсктым, земьл, 


ЗЕмлА 

Всякий земной владыка в противоположность Царю Небесному, 
Господу Богу. 

> Происхождение этого устойчивого словесного комплекса 
связано с библейской легендой, объясняющей появление монархического 
строя у иудеев. Как свидетельствует Священное Писание, не 
довольствуясь невидимым правителем, иудейский народ пожелал для 
себя видимого царя. И Господь Бог выполнил это требование. Так 
установился новый, царский тип правления у иудеев. Земные цари могли 
избираться самим Господом Богом; иногда же венец переходил по 
наследству от отца к сыну или по завещанию монарха. Посвящение в 
цари земные проходило при стечении всего народа посредством 
помазания священным елеем. Но судьба помазанников божьих, царей 
земных, которых иудеи считали, судя по Ветхому и Новому Завету, 
представителями Бога на земле, полностью зависела от воли 
Всевышнего: «Он низлагает царей и поставляет» (Дан 3: 21, 4, 14, 22, 29). 
(См. [БЭ 1990: 776]. 

Въскмих шьхташьх сх езыш $ Т людье пооучииьх сых 
тыцет(ь )нтымъ <...> (съвьра)шьх ц(%са)ре земьни › съкьрашьх 
сьх вь на г(оспод) В с(‘ы)на его + (Пс 2: 1-2) Син пс: 16 - 2а; ко се 
ц(Вса) ре земни совьрашьх сых * сънидх сьх въкоуп ‹ Ти в двъше 
тако дивишьх сых * Стъъмыхсьх сых подвижашьх сых Трепетть привхттъ 
сых * (Пс 47: 5-6) Син пс 61а; и от`ълкъ пом‘ышленим оупразнит”ь сл 
тек оБ’щаите с^ и въздадите г(осподе)ви в(ог)ж "‘шемоу вси 
сжшиГг окрест его  принесмтъ дары $  страшъноумоу ни 
ОТЪЕМАЖЩЮумоу ДоУХ"ы кназЗемъ страшьноумоу паче ц('Ве)аръ 
земън'ых(ъ) + (Пс 65: 12-13) Новг 2: 1-7, с. 14; И поклоныхт"ъ сых емоу 
цв (са) ре БелЬСтИ > все ылхтыце поракотаьктть ©“ + (Пс 71: 11) Син 
пс 89а; И азъ пръвЁнець положж г. въсокъ наДЪ цедр 
ремьн‘ылм (Пс 88: 28) Син пс 118а; И оувовАтть сых наХТЫЦЕ имени 
г(осподь )н & И вьсь ц(%са)ре хемьни славы твоьл ‹ (Пс 101: 16) 
Син пс 1306; Кповдьхт"ь сх тек г(оспод)ю вьси ц(са) ри 
демьстии + ко оуслтыша вьсых гл (аголд)ты оустть мотъ + (Пс 137: 4) 
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Син пс 1775; ц(%са)ре земьние оть кого вьземлжт“ь дань + дн 
окрокты + отть свохъ лн с(‘ын)овъ ли от"ь тоуждиихъ (Мф 17: 25) 
Сав 22, ц('са)реЕ земьсции Мар 60, ц(%са)ре земтъстии Зогр 25, 
ц('Всар)е земьнии Ас 84; по истин мкже рече вк(о)жик писаник + 
въскмих  величашА са страны . и людик пооучиша са 
ть’штеттьн"ыимъ $. проЁдъсташа ц(%са)ре земьстии ‹ и кнази 
съЕраша сд коупьно + о господи и о христос юго - Супр 102, 25-29; 
вьысёчьско т`Вло $ и власть коупьно съзъва на господьнм Хвалж. 
цЕсара земьл + и вьсА сжднл земънтыл . Супр 320, 4-6. 

Антонимы: невеськ‘ым, невесьн“ын ц%сарь; цсарь ВвелНктыи; 
цЁсарь вВчьнтын 


® Царь земли -— природы (иноск.) челов къ [Михельсон, т. 2, 1994: 482]. 


Цсарь издраилквЪъ, издраилитьскъ 

1. Верховный правитель Израильского царства. 2. Символическое 
именование главы всех иудеев, независимо от места их обитания; сан, 
приписываемый Иисусу Христу. 

> В данном устойчивом словесном комплексе заложена идея 
единства избранного Господом народа, основанная на событиях, 
связанных с судьбой глубоко почитаемого иудеями библейского 
патриарха Иакова. Сын Исаака и Ревекки, на долю которого выпало 
множество испытаний и бедствий, Иаков с необыкновенной стойкостью 
переносил все невзгоды и сохранял непоколебимую верность Богу. 
Однажды во время своих странствий он выдержал таинственную борьбу 
с Господом, за что получил новое имя — Израиль (= Богоборец). 
12 сыновей Израиля стали родоначальниками 12 колен иудеев. Авторитет 
Иакова-Израиля среди его сородичей и потомков был настолько велик, 
что всех иудеев стали называть сынами Израилевыми, а одна из двух 
частей некогда единого государства иудеев, распавшегося после 
возмущения десяти колен и объединившая две трети всех иудеев, была 
названа Израильским царством. Разделение состоялось вскоре после 
смерти Соломона, при его сыне Ровоаме. Причиной отпадения десяти 
колен потомков Иакова-Израиля стало недовольство огромными 
налогами, которые взимались для удовлетворения неумеренных 
потребностей царского двора, и пренебрежение царей Земли 
Обетованно0ой — религиозными — традициями. — Израилево — царство 
просуществовало 257 лет, управляли им 20 царей, по большей части 
ничтожных, бездарных политиков и правителей. В 722 г. Израильское 
царство было захвачено ассирийским царём Саманассаром, и лучшая 
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часть народа была уведена в плен (см. [Христианство, т. 1, 1993: 589], 
[ППБЭС, т. 1, 1992: 930]. 

1. непьштюет"ь г на семь свт" к(о)жию гн№воу $ круптъко 
пом`ышл'"В А $ кывышоу пръвомоу ц(са)реве и(здран)л(к)коу 
саоулоу , Клоц 26: 33-36, с. 56; тъъгда разгнвАВ"Ъ сА СВАТ"ЫИМЪ 
доухомъ въгодьникЪъ христосовъ + по пр(о)роцЁ илии + на дха’КА 
ц сара издраилиттьска + тако и нына + прорече цфсароу + оуалоу 
глагола $ доБро ти 5 цсароу отврёсти и оттъъдаТИ цръкви 
правов’'Еръънтыихъ + и шъдъшоу въхвратити са мирьнВ + Супр 194, 
24-28 — 195, 1-5. 

2. анты с(ъ)п(а)се сеБе ли не можетъ с(ъ)п(а)сти аште 
ц()с(^)рь излр(ан)л(к)въ естъ ‹ да сълВзеть нын® съ 
кр(ь)ста + г врж имемъ емоу + (Мф 27: 42) Мар 108, Ас 217; 
отъе’ЕщА наТАНОЛЬ ГА (гол) ^ еМОу $ Оучителю ‹ ты еси с(‘ы)нъ 
в(о)жнье - ты еси ц(%са)ръ из(дран)л(к)въ ‹ (Мк 3: 50) Сав 61, 
Зогр 138, Ас 8, ц(®)с(а)рь издраилевъ Мар 318-319; Такожде н 
архнерен ржгаькште сл съ къчижьникы ‹ дроугъ къ дроугоу 
гл (‘дгол) дах + иты съпасе ‹ али севе не может съпасти. 
Х(ристос)ъ ц(®)с(л)ръ изд(р)анлевъ + да сънидетъ нына съ 
крьста * да видимъ и врж имемтъ * (Мк 15: 31-32) Сав 112; пилшА 
ваь^ Отъ финикъ и изидоша  противж емо. и зъвахх 
гл (дгол) жше + чсана вл(агосло)в(е)нъ градты въ има г(осподь)не 
ц(Вса)ръ из(дран)л(кю)въ + (Ин 12: 13) Сав 73, Зогр 160; ц(%са)рь 
изд(ран)л(к)въ Ас 163, Мар 367; тогда глаголье сё в\рнаго 
ц(В) с (а) 1з(драи)^(к)ва с доуховьнъхь  гжеле крацаНЬВ 
сжштаго аж него ц(\са)о& в г(оспод)Ё с похвалФкшта 
(оу)ховън"ыми словесты + Клоц 1Ъ: 9-12, с. 51. 

Синоним: 2. цсарь июденскъ, июдеомъ 


Цсарь июдеискъ, июдеомтъ 

1. Верховный правитель Иудеи. 2. Сан, приписываемый Иисусу 
Христу. 

> Иудейское царство возникло одновременно с Израильским во 
время распада единого иудейского государства в 980 г. до н.э. После 
отделения от дома Давидова десяти северных колен у наследников царя 
Соломона осталось только два колена — Иудино и Вениаминово. Однако 
Иудейское царство проявило большую живучесть, чем Израильское: в 
Иудином колене сосредоточилась вся историческая слава народа, с его 
столицей и общенародной святыней — храмом. Просуществовало 
Иудейское царство дольше, чем Израильское, — до 588 г. до н.э. (около 
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392 лет), когда Навуходоносор захватил столицу Иудеи Иерусалим, а всё 
население пленил и угнал в Вавилон. Однако через 70 лет Иудейское 
царство возродилось вновь. Лишь в 70 г. до н.э. оно было захвачено 
римлянами. В Ветхом Завете изложена история правления двадцати 
иудейских царей. Во времена, описываемые в евангелиях, Иудеей 
называлась только южная часть Палестины, которая находилась под 
властью Рима. Вся же Обетованная Земля была разделена на четыре 
части: Иудею, Самарию, Галилею и Перею. В Иудее жили представители 
Иудина колена, Вениаминова, Данова и части Ефремова колена. На 
севере Иудея граничила с Самарией, на юге — с Аравией и пустыней 
Цань, на западе границей служило Средиземное море, на востоке — 
Мёртвое море. Называя Иисуса Христа Царём Иудейским, его 
последователи подчёркивали принадлежность Сына Божьего к иудеям и 
его право на царский титул. 

1. выстъ въ дьни фода ц(%са)рЁ + ЮдеКка + Герег етеръ 
мМЕНЕМЬ захари ‹ (Лк 1: 5) Зогр 80, Ас 298. 

2. ь съплеттьше вньць отть тръниВ + възложишл на главх 
ЕГО $ г трьсть въ десницж его + г поклоньше сл прЁдъ нимь на 
колноу « ржгаахж сл емоу гл(аго)лькште + Радоце с^ ц(са)рю 
нодфискъ + (Мф 27: 29) Зогр 43, Ас 216, ц(%)<(^)рю нюдеискъ Мар 
107; г положишл ВръЪхоу главы его. винм напесанж . сь естъ 
((соу)с(ъ) : ц(Вса)рь цнодфискъ + (Мф 27: 37) Зогр 444, ц(%са)ъ 
подескъ Ас 217 и 237, Сав 112, 115, 123, ц(*®)с(а)рБ июденска Мар 
180; Г въяпроси г пилат"ь + тты дн еси ц(%са)рь юдескъ ‹ онъ же 
отъвфштавь рече емоу + т"ы гл(агол)еши + (Мк 15: 2) Зогр 75, 
ц(Вса)ръ юдеккъ Ас 214, ц(%)с(а)ръ июденскъ Мар 179, 391, 
цЁсарь июдеомъ Мар 303; Пилат"ь же отъъвшттавЪ + пакы рече 
чьто оуко Хоштете створык + егоже гл(агол) сте ц('са) В ЮдЕКкА . 
(Мк 15: 12) Зогр 76; ВьнидЕ же пак`ы пилатть въ преторъ + г гласи 
(оус) ль рече емоу + ты ди еси ц(Вса)рь цюдескъ + (Ин 18: 33) 
Зогр 170, ц(%)<(^)рь нюденскъ Мар 106; сть же ов'ычае вамЪъ + да 
единого оттъъпоуштж на пасхж ‹ Хоштете ли оуко да оттъпоуштж 
вамтъ ц(\са)р"Е юдеска + (Ин 18: 39) Зогр 170, ц(%са)рВ июдеска 
Ас 203, ц(%са)ра июдеска Сав 107, ц(*)с(^)рЁ июденска Мар 391- 
392; 1 похождаахж къ немоу + Г гл(аго)лахж + Радоце с^ ц(\са)рю 
юдескъ Г ким г по ланитамА › (Ин 19: 3) Зогр 170, Сав 107 и 111, 
Ас 204, ц(%)с(а)рю нюденскъ Мар 180 и 392; нат’сА же { титьлъ 
Пилат г положи { на ко(ь)стЁ 5% же натсано и(соу)с(ъ). 
назар"Вь ‹ ц(са)рь юлКкъ ‹ (Ин 19: 19) Зогр 171; гл(агола ) ахж же 
пилаТОви + архиерег юдеасци + не пиши ц(%са)рь юдескъ . 
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отв ша Пилат $ ЕЖЕ ПсаХЪ п’сахъ ‹ (Ин 19: 21-22) Зогр 171, 
ц()с(^)рь июденскъ Мар 108, 181, 306, 394, ц(®)с(а)рь июдеискъ 
Боян 38. 

Синоним: 2. цсарь из(л)ранлквтъ, издранлитьскъ 


Цсарь мжжь 

Царедворец, придворный, приближённый властелина. 

> Царь мжжь — персонаж, который появляется в главе 4 
Евангелия от Иоанна, где рассказывается о том, как Сын Божий, покинув 
свою родину Иудею отправляется в Галилею. «Пророк не имеет чести в 
своём отечестве» — свидетельствовал сам Христос, а именно город 
Иудина колена, Вифлеем, а не Назарет, находившийся в составе Галилеи, 
Иоанн считал родиной Христа как потомка Давидова по плоти [Лопухин 
НЗ, т. 1, 2007: 1041]. Вне родины (в Самарии, Галилее) проповедническая 
деятельность Мессии проходила с ббльшим успехом, чем в Иудее. Ему 
удавалось убеждать людей в своей правоте, зачастую даже не обращаясь 
к чудесам, и верили ему не только самые обездоленные, но и 
высокопоставленные лица. Когда Иисус пришёл в Кану Галилейскую, 
некий царедворец, живший в Капернауме, «у которого сын был 
болен <...> услышал, что Иисус пришёл из Иудеи в Галилею, пришёл к 
Нему и просил Его придти и исцелить сына его, который был при 
смерти» (Ин 4: 46-47). Царедворец верил в Христа как чудотворца, 
великого раввина, однако он не верил в Христа как в Мессию. Тем не 
менее, Иисус не отказал в помощи царедворцу. Он причислил просителя 
к людям, которые для своего уверения в истинности божественного 
посланничества Христа нуждаются в знамениях и чудесах (см. (Ин 4: 
1042), [Лопухин НЗ, т.1, 2007: 1041]). Сын царедворца был исцелён от 
телесной болезни (даже не заходя в Капернаум, Христос избавил юношу 
от мучившей его горячки). Поражённый этим чудом, царедворец 
избавился от духовной болезни и обрёл истинную веру в Христа как в 
Мессию. 

5% же етеуь ц(са)рь мжжь егоже с(‘ы)нъ волБашЕ въ 
каперьнаоулА В + (Ин 4: 47) Зогр 142, цсаръ мжжуъ Мар 329; гл(агол) а 
къ немоу ц(%са)рь мжжь ‹ г(оспод)и + съниди прЁжде даже не 
оумьретть отгрочл мое + (Ин 4: 49) Зогр 142, Ас 24; цсаръ мжжуъ Мар 
329; аурилиднъ же кдинъ оттъ славънтыихъ цсаръ мжжъ +. противж 
манаст"ыроу отьцаА исаКИА ° НА ПОЛОУНОШТ"Ь СЪЗЪДА ЦрЪКЪЕЕ свВА 
таго прьвомжченика стефана + Супр 208, 25-28. 

Ф мжжь цфсарь Вао1\Мкос служащий императора [Цейтлин 1994: 342]; ц\сарь 


мжжь Вао\Мкос царедворец, придворный, приближённый властелина [Там же: 774]; 
цсарь мжжь <...> королевский чиновник [ССЯ, т.4, 2006: 841]; царь мжжь <...> 
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Царски човек, служител на царя [СБР, т. 2, 2009: 1181]; Мужь ц%сарь (цсаревъ), царевъ 
(царский) — царский служащий, чиновник [СРЯ ХЕХУИП, вып. 9, 1982: 300]; ... мужъ царевь 
(по Остр. цесарь), мужъ царедворецъ [Дьяченко, т. 1, 1998: 319]. 


ЦЕсарьствию его нЕ БЖдеТ"ь коньца 

Выражение уверенности в том, что владычество, господство 
Иисуса Христа, Сына Божьего, будет вечным. 

> (Фраза эта приписыватся архангелу Гавриилу, который был 
послан Богом в город Назарет к Деве Марии, чтобы сообщить ей 
радостную весть: «... радуйся, Благодатная! Господь с Тобою; 
благословенна ты между женами <...> ибо Ты обрела благодать у Бога; и 
вот, зачнешь во чреве, и родишь Сына, и наречёшь Ему имя Иисус. Он 
будет велик и наречётся Сыном Всевышнего, и даст ему Господь Бог 
престол Давида, отца Его; и будет царствовать над домом Иакова во веки, 
и Царству его не будет конца» (Лк 1: 28-33). 

| дастть емоу г(оспод)ь к(ог)ъ пр"столъ да(вы)да о(ть)ца 
его Г въц(а)ритъ с^ въ домоу ГЕковли с въ вкы ‹ | 
ц(Вса)о(ь)стквоу его не кЖдеТ"Ь коньца + (Лк 1: 33-34) Зогр 81, Сав 
148, ц(В)с(^)р(ь)ствию его не кждетъ коньца Мар 192, 
цЕсарьствоу его не кЖдЕТ"Ь коньца Супр 237, 24-26 и 238, 7-9. 

Ф Его же царствию не будет конца (церк.-слав.), заключительная фраза 
христианского символа веры, в которой говорится о будущем царстве Христа, которое 
настанет после его ожидаемого второго пришествия на землю. Отсюда устар. иронич. «Его 
же царствию не будет конца» — всегда так будет, не жди перемен (о чьём-либо засилье, о 
неискоренимости зла, о надоевших порядках и т. п.) [Овсянников 1933: 80]; Его же 


царствию не будет конца — о том, что кажется утомительно долгим, бесконечным 
[Тихонов, т. 2, 2004: 717]. 


Цсарьствик, ц"Всарьство БоЖик 

Рай; по христианскому вероучению — место блаженства 
праведников в загробной вечной жизни, где они будут находиться в 
полном единении с Господом. 

»> В богословских сочинениях оборот Царство Божие 
рассматривается как полный синоним выражения Царство Небесное. В 
Евангелии говорится, что вступление в Царство Небесное, которое 
откроется со вторым пришествием Мессии, возможно лишь для истинно 
верящих в Христа и раскаявшихся в своих грехах. Достойными Царства 
Божьего Христос считал нищих духом, скорбящих о своих грехах, 
кротких, смиренных, милостивых, гонимых за правду и за Христово 
учение (Мф 5: 3-12). Иисус Христос указывал, что время наступления 
Царства Божьего никому неизвестно. Истинного Его явления можно 
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ждать только тогда, «когда евангелие будет проповедано по всей 
вселенной» (Мф 24: 14). 

нже во разорить кдинж заповвдин сихъ малыихъ ‹ н 
наоучитъ тако ч(лов®)кы +  мънин нареет(ъ) с^ въ 
ц (са) р(ьс)тки к(о)жии + д иже створитть и наоучит"ь + т" ведин 
наре“(е)т(ъ) сл въ ц(са)р(ьс)тви н(е)кенЁмъ ‹ (Мф 5: 19) Мар 
11; нубте же пр%жде ц(сарь)ства (и)к(о)жеЁ ‹ (го) сн 
правъъдтьи его + и сии вс приложАттъ сл вам + (Мф 6: 33) Ас 72; 
лоБрфА ти ест съ единмь окомь вьнити въ ц(%са)р(ь)ствие 
в(о)жие ‹ неже ок очи имжшю $ сти въ Кеонж огньнжиьк ‹ (Мк9: 
47) Мар 153; Фнъ же рече къ нимъ + ‘Вко и дроугыимт градом 
полокаат"ь ми клаговстити ц(сарь)ствие в(о)жие ‹ "Кко на се 
посълантЪЪ есмтъ › (Лк 4: 43) Мар 210; омъ же рече имъ + Вам дано 
есть ввдти таннЪъи + ц(са)р(ь)ствих кожи ‹ (Лк 8: 10) Ас 106; 
Рече же вмоу и(соу)съ $ Оставь мрътвъиь^ по(гре)те своьл 
мрътвьцА $ Тъи же шедъ възвштган ц("Вса)р(ь)ствие в(о)жие + 
(Лк9: 60) Ас 118; Рече же н(соу)с(ъ) кь немоу . Никто же възложь 
фжкъи свовх на ордло $. и зьрых въепьхть ‹ ©\Управленъ есть въ 
ц(`Бса)р(ь) ство к(о)жие + (Лк: 62) Ас 118-119; тои кБЖдеТ"Ь плач 1 
скрьжът"ь зжБомтъ + егда оузьрите адврама исака и аковА ‹ и ВС 


про(ро)К(ъ) вь ц(Жса)р(ь)ствие в(о)жие $ вы же изгоними 
втънтъ . (Лк 13: 28) Сав 45. 

Синонимы: цЁсарьствию, цсарьство вчьнок; цсарьствик, 
цВсарьство  неБесьнок,  невеськок;  цсарьствик, — цТсарьство 
Христо (со) ко 

® цВсарьствию (некеськок, невесьнок, вожик, Христово, в\чьною) [ССЯ, т. 4, 
2006: 843]; Царство Боже или Царство Небесное, Царство Христово [ППБЭС, т.2, 1992: 


2313]; Царство Божие. Состояние совершенного соединения с Богом, подчинения его воле, 
блаженства и любви [Скляревская 2008: 402]. 


Ц$сарьствик, ц®едрьство неЕБЕСЬНОк, невеськок 

То же, что цсарьствик, цсарьство Божнк. 

> Архимандрит Никифор замечает, что оборот царство небесное 
особенно часто встречается в Евангелии от Матфея, а в других 
евангелиях и посланиях обычно заменяется выражениями царствие 
божие, царство Христово, или просто словом царство. Далее автор 
указывает на «троякое значение» данного выражения. Так, когда Иоанн 
Креститель говорит: «Покайтесь, ибо приблизилось царство небесное», — 
под царством небесным он разумеет приближение времени для Господа 
Иисуса быть признанным явно и торжественно за Сына Божьего, 
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посланного на землю от Бога Отца. Во втором смысле оно, очевидно, 
относится к уничтожению политической и религиозной Иудейской 
системы и замены их Христианской церковью. В третьем смысле оно 
указывает на царство славы, «им ющее быть въ посл\дниЙ день, когда 
наступить новое небо и новая земля» [БЭ 1990: 777]. Вероятнее всего, в 
данной характеристике отмечены и — экстралингвистические 
обстоятельства, которые должны будут способствовать победе царства 
небесного. Ведь цсарьствик, цсарьство невесьнок, невеськок — это 
время окончательного (на веки) воцарения Иисуса Христа и победы его 
учения, а оно может наступить только после апокалипсиса, конца света, 
за которым, по евангельской легенде, и состоится второе пришествие 
Сына Божьего в славе для совершения суда над всеми когда-либо 
жившими на земле людьми. 

Мтъ толн начать и(соу)съ проповфдати нм гла(гола)ти 
ПОКАНТЕ с^ привлижи сл ц(%)°(арьс) тво н(е)к(е)снок + (Мф 4: 17) 
Мар 9; иже во разорит" кдинж заповдии сихъ малтыихъ + и 
наоучитъ тако чла(ок)кы ‹  мънии  нареет(ъ) с^ въ 
ц(са)о(ь)‘тви в(о)жии + д иже створит“ь н наоучит"ь + т" ведин 
наре“ет(ъ) сл въ ц(са)р(ь)°тви н(е) ке‘ (ь)н\алъ ‹ (Мф 5: 19) Мар 
11; мко Аше не извждеть правда ваша паче книжникъ и фарисей . 
нЕ иматЕ вънити въ ц (са) р(ьс) тво н(е)ке(с)нок ‹ (Мф 5: 20) Мар 
11; Г^(агол) к же вамъ $ ко мнози © въетокъ ‹ и отъ запаДЪ 
приджтть › и ВЪЗААГЖТУЬ СЪ АВраААМОМТ $ И ИСАКОМТЬ Н"ЕКОвОМТЬ $ ВЪ 
ц (са) о(ь)ствии н(е)к(е)сьнфамъ . (Мф 8: 11) Ас 74; Рее 
г(оспод)ъ  притъчж сиж с  подмвно есть ц(са)р(ь)ство 
н(е)в(е)сное чл(ок)коу ‹ СЁКЁвъшоу докрое СЁмл $ на сел 
своем ° (Мф 13: 24) Унд 1: 1-5, с. 54; И въ тъ часъ пистжпиил 
оученице къ и(соу)соу гл(агол)ькше $ Кто оуко коми есть въ 
ц(Вса)о(ь)стви н(е)к(е)с(ь)намъ ‹ (Мф 18: 1) Ас 84; Аще не 
ОБрАТИТЕ сл ин БЖДЕТ’ ко и дАЁте. нЕ имаТеЕ вънити въ 
ц (са) (ь) ство н(е)к(е)с(ь)ное - (Мф 18: 3) Ас 84-85; же во см 
съАкфретть ко и отрочл се ‹ тъ есть комм въ ц(Вса)р(ь)ствин 
н(е)к(е)с(ь)нмъ ‹ (Мф 18: 4) Ас 85; Рече г(оспод)ь преттьчьк 
сиж . оуподови см ц(са)р(ь)ство н(е)к(е)с(ь)ное чл(ок)коу 
ц (са) рю + (же въехотЕ сътазати сл о слокеси + съ ракты свомлм + 
(Мф 18: 22-23) Ас 87; И сжтъ каженици + фже исказиил сами. 
ц (са) р(ь)стви раде н(е)к(е)с(ь)наго . (Мф 19: 12) Ас 87; 
н(соу)съ же рече оученнкомтъ свонмтъ + Дл" гл(дагол)ьк вам + ко 
не оудокь вьнидет”ь когат"ь въ ц(`Вса)р(ь)ство н(е)к(е)с(ь)ное . 
(Мф 10: 23) Ас 90; оуподови сл + ц(са)р(ь)ство н(е)к(е)с(ь)ное . 
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ч( лок )коу ц(\са)рю + (же стъътвори вракъ с(‘ы)ноу своем” +. (Мф 
22: 2) Ас 94; Тогда  оуподокитъ  с^  ц(%са)р(ь)ство 
н(е)в(е)с(ь)ное $ сти дфвъ ‹ МАже примльшл свЕтилъникы ‹ 
Издж противх женхоу и невест . (Мф 25: 0 Ас 170, 
ц(Вса)о(ь) ство н(е)к(е)с(ь)кое Сав 126; Рече г(оспол)ь приттъъчх 
си с подокно есть ц(%са)р(ь)ство н(е)к(е)с(ь)кое + хрьноу 
горУшьноу ‹ еже вьзъметъ чл(ов®)къ и въврьжеть въ 
врьтоградть свог * и ВЪЗдрасте + и к`ыстть др“ велико и пьтицА * 
н(е)к(е)с(ь)кчыьх вселишл сл вь в ТЕГ его › (Лк 13: 19) Сав 44; 
Ане‘(ь) ц(са)р(ь)ство н(е)к(е)с(ь)кое коупихомт + господьскоу 
во ц('са)р(ь)ствоу не кждетть коньца + Син евх 2Ъ: 20-23, с. 5; Рече 
г(оспод)ь  притьчк  сик  подовьно есть  ц(Тса)р(ь)ство 
н(е)вк(е)с(ь)кое - ч(лов®)коу ц(%са)рю - иже сътвори кракъ 
сыноу своемоу + Син евх 10а: 9-12, с. 332; Въ насл6дьи 
ц (са) (ь) ства н(е)к(е)с(ь)нааго + г въ ран пицы^ вх $ Син евх 
65Ъ: 6-7, с. 173; мнозми скръвьми * Подокает“ъь наМтЪ ВЬНИТИ ВЪ 
ц( са) (ь) ство н(е)к(е)с(ь)кое + тако во рече и г(оспод)ь наш 
н(соу)с(ъ)х(ристос)ъ + нжждьно естъ ц(са)р(ь)ство к(о)жие . 
Син евх 69Ъ: 11-15, с. 198; Фуправленъ есть въ ц(са)р(ь)ство 
н(е)в(е)с(ь)ное + Син евх 91а: 9-10, с. 281. 

Синонимы: цсарьствиюк, цсарьство Божию; цсарьствик, 
цсарьство в'Ечьнок; цсарьствик, ц'Всарьство христо (со) во 

® цВсарьствию (некеськок, невесьнок, кожик, Христово, в\чьноюк) [ССЯ, т. 4, 
2006: 843]; Ц-сарьствию <...> иногда съ прибавл. сл(овъ) некесьнок, Божик — царство 
небесное, загробное блаженство [Срезневский, т.3, 1903: 1463]; Царстве(во) ему 
небесное! [Михельсон, т.2, 1994: 481]; Царствие ему небесное, 1) у «православных» 
христиан — восклицание при известии о смерти близкого, дорогого человека или при 
упоминании о покойнике <...> 2) у неверующих — ироническое выражение удовлетворения 
по поводу конца, ликвидации или смерти чего-либо ИЛИ кого-либо ненужного, вредного, 
надоевшего [Овсянников 1933: 306]; Царствие (царство) небесное кому. Устар. 
Выражение, употребляемое при упоминании о покойном, обычно как пожелание ему 
загробной жизни в раю <...> Дай бог (боже) царствие (царство) небесное кому [Молотков 
1987: 512]; Царетво небесное (ему, ей; им). Дай бог (ему, ей,) царство (царствие) небесное. 
Пожелание в адрес умершего загробной жизни в раю. Говорится верующими людьми 
обычно на похоронах, поминках, при получении известия о смерти кого-л., а также при 
упоминании в разговоре о покойном [Балакай, т.2, 1999: 201-202]; Царство (царствие) 


небесное — рай [Тихонов, т.1, 2004: 643]; Царство Небесное = Царство Божие 
[Скляревская 2008: 402]. 


Часъ съмрьтьнтын 
Момент наступления смерти. 
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Вл(ады)ко » г(оспод)г к(о)же наш <...> извави ны и се. 
отъ насиль"В И ИНОПЛЕМЕНЬНИКЪ ‹ Г ОТ" ВСЕГО ЧАСА съмръттънаАго м 
съваюди е св(л^т)тыми а(н)К(е) лы своими + Син евх 15а: 3-18, с. 33. 

$ Часъ смьртьныйи = часы смьртьный — смерть [Срезневский, т.3, 1903: 1480]; 
Смертный часъ: время смерти [СЦРЯ, кн.2, т.4, 2001: 426]; Смертный чае - 
а) Момент наступления смерти. 6) Смертельная опасность [СРЯ ХЕХУП, вып. 25, 2000: 
171; Смертный час, срок. Время смерти, смерть [БАС, т. 13, 1962: 1352]; Смертный <...> 


час 1) Смерть, кончина, 2) Время непосредственно перед смертью, кончиной [Молотков 
1967: 515]; Последний час. О предсмертном состоянии человека [Фёдоров 1995: 579]; 


Последний, смертный <...> чае- время, момент чьей-нибудь кончины [Тихонов, т. 2, 
2004: 735]. 


Чавкшии ДАВИЖЕНИМА ( Б`Ъ ) [М см. также 
ВЪЗМЖШЕНИК ВОДЫ 

Ожидающие, жаждущие исцеления. 

> Выражение употребляется в Евангелии от Иоанна, в котором 
описано чудо, совершавшееся в купальне Вифезда (Вивезда) -— др.-евр. 
“Дом милосердия’, с теми больными, которые успевали окунуться в воду 
сразу после того, как её «возмущал» сходивший по временам ангел. 
Иоанн разделял общеиудейское представление о существовании особых 
ангелов, действующих на людей посредством разных стихий природы 
(см. [Лопухин, т. 1, 2007: 1045-1046], [Дубровина 2010: 697]). 

В ТЕХЪ ЛЕЖААШЕ МЪНОЖЬСТВО БОЛАШТТИИХЪ $ Слет Хром + 
соуХъ ‹ чакшиихъ движений вод + а(н)К(е)лъ ко г(осподь)нь на 
вьс Ета съхождааше въ кжиВль $ Г възмЖштаААШЕ ВОДЖ + Г ИЖЕ 
пръв”ВЕ ВЪЛАЖААШЕ ПО ВЪЗАЖШТеНИИ ВОДЫ * СЪДраВЪ Б`ЫВААШЕ + 
Жим же неджЖгомтъ одръжимъ в`ывааАШшЕ + (Ин 5: 3) Мар 330, Зогр 
142, чакщиихъ деженРВ въ вод" Ас 27. 

© Чающе движеня воды (иноск.) ожидающе улучшен1я вообще [Михельсон, т. 2, 
1994: 492]; Чающие движения воды. Ожидающие благ [Займовский 1930: 373]; Чающие 
движения воды. Книжн. устар. <...> О людях, ожидающих каких-л. чудес, благ [БСКСиВ, 


т.2, 2009: 534-535]; Чающие движения воды. Устар., книжн. Ожидающие, жаждущие 
каких-либо улучшений в жизни, чудес, благ [Дубровина 2010: 697-698]. 


Четврьтам стража 

1. В Римской империи обычно отряд из четырёх воинов, который 
нёс караульную службу в последний, четвёртый промежуток ночного 
времени, кватернион. 2. Четвёртая часть ночи (примерно с 3-х часов), 
когда караульную службу несла четвёртая стража, то есть четвёртый 
кватернион. 

> Ночные посты и стражи у римлян сменялись четыре раза в 
течение ночи (у греков и иудеев три раза). Со времён Помпея обычай 
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четырежды менять ночную стражу распространился и в Палестине. В 
Евангелиях от Матфея (Мф 14: 25) и от Марка (Мк 6: 48) описана легенда 
о хождении Иисуса по морю. В четвёртую стражу он пошёл навстречу 
ученикам, которые с трудом проплыли 25 или 30 стадий (185 метров) в 
сильную бурю. Она продолжалась в течение первых 3-х ночных стражей. 
Поскольку речь идёт примерно о конце марта — начале апреля, времени 
весеннего равноденствия, то четвёртая стража ночи была около трёх 
часов утра (см. [Лопухин, т. 1, 2007: 338-339]. 

1.1 видёвЪъ в^ стражджштьх въ гревени!г. вЪ№ во в\тръ 
проттивьнъ мъ + Г при четвоът стражи ноштьнфи . Г приде къ 
Нил по морю ходл * Г Хот" минжти вл ‹ (Мкб: 48) Зогр 57, Мар 139. 

2. въ четврътжек же стражж ношти + Де къ нимъ ис(оусъ). 
Ход по морю + (Мф М: 25) Зогр 21, Мар 50, Боян 20А. 

$ Стража <...> Мф 14: 25 Вь четвёртую же стражу нощи <...> ночь по 
обыкновению древнему во град и лагер№ разд%лялася на четыре см"ны, изъ коихъ для 


каждой опред*лялися три часа; и такъ по 1удейскимъ часамъ былъ тогда девятый часъ ночи, 
а по нын*шнему сказать трет!й по полуночи [Алексеев, ч. 4, 1819: 172]. 


Четврьгъ, ЧЕТВрЬьттькъ ВЕЛИКИ см. Велики, 
свАттыи ЧЕТврьгъ, четврьттъкъ 


ЧловЁкъ вожии см. кожии члов къ 


Чьто кот истина 

Вечный вопрос о возможности познания истины. 

> Выражение употреблено в Евангелии от Иоанна (рассказ о 
первом допросе Иисуса Христа Понтием Пилатом). На вопрос Пилата 
«Ты Царь Иудейский?» (Ин 18: 29-30, 33) Иисус отвечал, что Царство, 
или власть его, не от этого мира. Оно небесного происхождения и 
утвердится на земле не теми средствами, какими обычно утверждаются 
земные царства. В этом же мире у Христа иные цели: он пришёл в мир, 
чтобы свидетельствовать об истине. Пилат спросил: «Что есть истина?» В 
этом риторическом вопросе прокуратор раскрывается как скептик, уже не 
верящий в само существование истины. Он, высокий чиновник, всюду 
видит только ложь и полное презрение к требованиям справедливости. 
Истина кажется ему иллюзией, наивной мечтой, за которую не стоит 
бороться, а уж тем более идти на смерть. Иисус для него — всего лишь 
наивный мечтатель, безобидный романтик. Поэтому прокуратор заявляет 
иудеям, что не находит в действиях Иисуса вины (см. [Лопухин, т. 1, 
2007: 1199], [Дубровина 2010: 701-703]. 
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гл (агол) д емоу пилат"ь $ чЬТо есть 1стина › [се рекъ + пакы 
1Знде къ пюдеомтъ (Ин 18: 38) Зогр 170, Сав 107, Мар 391, Ас 203. 

© Что есть истина? Михельсон, т.2, 1994: 514]; Пилат сказал Ему: что есть 
истина? [Библейская цитата 1999: 106]; Что есть истина? Книжн. высок. <...> Формула 
скептицизма, агностицизма; обычно — о непознаваемости истины [БСКСиВ, т. 2, 2009: 561]; 
Что есть истина? Книжн. высок. Выражение заключает в себе вечный мучительный вопрос 


о возможности познания истины; часто употребляется с оттенком скептицизма [Дубровина 
2010: 701. 


Члда АвраААМАЮ см. также СЕМ АВрААМАЕ 

Потомки Авраама, иудейский народ, евреи-христиане. 

> В старославянском языке слово чада употребляется в значении 
‘сыновья’ — если речь идет о родственных отношениях, ‘духовные дети’, 
‘божьи дети’- если речь идет о духовном родстве, отношениях 
верующих с господом [Цейтлин 1994: 788]. Выражение чада двраААМАА 
восходит к библейской легенде об Аврааме, ветхозаветном патриархе и 
родоначальнике еврейского народа. С точки зрения церкви, потомки 
Авраама, чада Аврамовы - это иудеи не только по плоти, но и по духу 
близкие патриарху-— прародителю. Они унаследовали от Авраама 
человеколюбие, стремление к истине, отказались от языческого 
прошлого, искренне уверовали в христианского Бога. См. [Лопухин НЗ, 
т. 1, 2007: 1095]. 

АШЕ чаАДА Авраам“ ЫСТЕ Б`ылЕ $ ДВлА АврААА“В ТВОрИАЕ ЕСТЕ 
(Ин 8: 39) Ас 36; Аше чада авраамА'Ь БЫСТЕ БЫЛИ * ДВла авраААМАЬ 
творили в’ысте (Ин 8: 39) Зогр 152; аште чада авраамлВ Б`ЫСТЕ 
Были + ДЁла двраАмА"В творили висте (Ин 8: 39) Мар 350. 

Синонимы: смл авраамМлю, СЕМ ДАВТЫДОВО 


Члда свБта, св тоу 

Люди, обращённые в христианскую веру, добродетельные, 
праведные. Носители христианской морали. 

> Апостол Павел в Послании Ефесянам призывает их поступать 
так, как должны поступать «чада света». Раньше, не будучи христианами, 
считает Павел, ефесяне пребывали в нравственной «тьме» и были 
подвержены порокам, свойственным язычникам; участвовали в тех делах, 
в которых христианам не подобает участвовать. Теперь они, вчерашние 
язычники, сами стали носителями евангельского света и чистоты. 
Христианская мораль обязывает их вести добродетельную, праведную 
жизнь, отказаться от всего ложного, безнравственного, ибо они стали 
чадами света (см. [Лопухин НЗ, т. 2, 2007: 908-909]. 
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Г АШЕ сл тако покаеши *‹ вждеши члдо свтоу и дьни * тм 
50 пжтьми встоудА вынидеши въ породж + Син евх 20: 18-22, с. 205- 
206; Да вждеши чадо свтоу и дьни * (АЛолитва наДЪ ХотАщИимь 
приьхти овразЪ мьнишьскты) Син евх 89Ъ: 6-7, с. 277. 

Синоним: члда праХа 


® Чадо света. Поэт. устар. Возвышенное, неземное существо, противоположное 
чаду праха [БСКСив, т. 2, 2009: 532]. 


Члла же потомь 

> Будущие поколения. 

тъ ЖЕ ин не сВдаюжштоуоумоу са и соухоуоумоу камтыког 
въЪздрастити пол на показаник чЭдомъ (= чадомъ) . иже 
потомь какж полоучи влагодать рав кго ‹ Супр 300, 16-20. 


© чада же потомь. Гр. @й цатёлеиа, уёуёсй. Идните поколения, потомците [СБР, 
т. 2, 2009: 1215]. 


Шестокрилаттыи серафимъ 

Высший из девяти ангельских чинов. 

> Серафимы — ближайшие слуги и исполнители воли Бога. По 
описанию пророка Исайи, серафимы имели 6 крыльев, лицо и ноги. 
Крылья этих существ являются символами высших духовных 
способностей: первая пара крыльев знаменует страх Божий и осознание 
своего ничтожества перед Творцом, вторая пара — ощущение своей 
слабости и несовершенства перед лицом Владыки, третья — возможность 
и готовность перенестись по воле Бога в любое место, в которое он 
направит своего посланника (см. [Дьяченко 1993: 592]). 

Арх(анг)Клъсции лици + теБ№ кланфест"ь сл мъногоочитин 
Херовими . и шестокрилатал серафимь + кръсттъъ стомАща + | 
летАща + страхомь непристжиъънтывх славы ТвОеыА $ ЗАКрЫваЬТ"Ъ 
с^ . Синевх 4а: 14-18, с. 8. 


Широкъ (и) пжть въводитъ въ  пагоукж <...> 


тсьнъ(и) пжть въвОДИТТЬ ВЪ ЖИВОТ 

Лёгкая беспечная жизнь, не знающая нравственных запретов, ведёт 
к погибели. Жизнь, подчинённая христианской морали, вознаграждается 
раем. 

> Стихи 13-27 Евангелия от Матфея считаются эпилогом 
Нагорной проповеди: «Входите тесными вратами, потому что широки 
врата и пространен путь, ведущие в погибель, и многие идут ими» (Мф 7: 
13-14). Исследователи Библии указывают, что именно с этих строк 


Фразеологический словарь старославянского языка 361 





начинаются рассуждения о серьёзном поиске правильного пути. Разговор 
ведётся о необходимости отправиться в путь, пройдя через тесные врата: 
сначала врата, затем путь. Широкие врата и вместителен путь только тот, 
через которые многие идут к погибели. Если многие идут широкими 
путями, то этот факт служит достаточным основанием для того, чтобы 
ученики Христа не следовали толпе, преданной роскоши и разврату. Они 
должны идти собственной дорогой, тесным путём, на который указал им 
Христос. Значит, основное внимание должно быть сосредоточено на том, 
чтобы либо погибнуть, либо обрести вечную жизнь (см. [Лопухин, т. 1, 
2007: 198-199]). 

ПОДЪВИЗАИТЕ сл Т”ЕСЬНТЫМИ ВРАТ“Ы ВТЪЪНИТИ ВЪвОДАЩИМИ ВЪ 
ЖИВОТ": ВЫНИДТЕ жзъкыми врат"ы . ко пространа врата и 
широкъ пжть + ВЪВОДАН ВЪ ПАГОУБЖ $ 1 МЪНОЗИ СЖТЪ ВЪХОДАЩИ 
нА « Коль жзъка врата и ТСНЬ ПЖТЬ ВЪВОДАН ВЪ ЖИВОТЬ + | 
мало ихЪ есть иже и оБртоктть (Мф 7: 13-14) Мар 19, Зогр 7. 


фв"В Б"ыТГИ см. АВВ Б"ЫТИ 
в кстть см. АВВ КОТ 


ЗЕЫ ВЪЗлОЖИТИ, ВЪНЕСТИ, НАБЕСТИ см. Зв 


ВЪЗлОЖИТиИ, ВЪНЕСТИ, НАВЕСТИ; ВЪЗЛОЖИТИ АЗВтЫ на кого, 
на что 


ЁЗв"Ы ГвОЗДИИН"ЫЬА см. АЗБ`Ы ГВОЗДИИН"ЫЬА 
сти маНА, МАНМ см. МАННА, МАНМ АСТИ 


Вети чик ПАЪТЬ и ПИТИ чих КОЪВЬ см. АСТИ чик 
ПАЪТЬ И ПИТИ чи КОЪВЬ 


ети чии ХАБ, чИЬА ХА вы см. АСТИ чин ХАБ, ЧИБА 
ХА Бы 


Вети/сънсти ХАЪБЪ, ХАЬБТЫ см. асти/СЪНети 
ХАБ, ХАБЫ 


ГА в"Ё Б"ЫТИ см. АВВ БЫТИ 
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[А ЗЕ`Ы, АЗЕЖ ВЪЗЛОЖИТИ, ВЪНЕСТИ, НАВЕСТИ на кого 

Ранить, поранить. 

> Слово газва в старославянском языке означало ‘ранение, порез, 
рана’ (см. [Цейтлин 1994: 793]). В составе оборота мзв`ы, мзвм 
възложити оно используется для именования следа, оставленного на 
теле человека каким-либо оружием, а не гноящуюся или воспалённую 
рану, которая не связана с применением оружия (в современном русском 
языке значение ‘рана’ у слова язва является устаревшим) (см. [МАС, т. 4, 
1988: 779]. 

Ч(лов®)къ етеръ съхождааше отъ (ероуса)л(и)ма въ 
ерихж * Г въ развочикты вЪПАДЕ . иже съвлъкъше 1. г 3вы 
вЪЗЛОЖЬШЕ ОТИДОШЛА (Лк 10: 30) Зогр 104, Ас 117, Кзв'ы възложтыше 
Мар 244, азв‘`ы възложъше Сав 39; г сеж крокыж не въ;може 
въекочетЕ | Вивм навести Клоц 6: 37-38, с. 72; тачЧе пришъдъ 
гоуваи и видвъ не сь’мВашШЕ въскочити ‹ ти азвж вь’нести . 
Супр 417, 17-19. 

Синоним: ВЪЗложити ранты на кого 

Ф азвт`ы възложити, вънести, навести ранить, поранить [Цейтлин 1994: 793]; 
мзв`ы творити, наложити ранить [ССЯ, т.4, 2006: 938]; въхложити азв`ы <...> Раня, 


нараня, нанеса рани [СБР, т. 2, 2009: 1232]; навести [вънестн] &2вж <...> Раня, нараня, 
нанеса рана [Там же]. 


А зв`ы ГвОЗДИИН"ЫвА 

Следы от ран, оставленные на теле Иисуса Христа после распятия. 

ОН ЖЕ речЕ аще не ыждм на ржкоу его + `Взвты гвоздминтыьх и 
въложм пръста моего въ `Взвм гвозминжик (Ин 20: 25) Ас 13, Охр 9- 
10. 


Асти мана, маНМ см. Мана, манм сти 


Асти плъть и пити кръвь чины 


Совершать обряд причастия. 

> Причастие — это одно из семи христианских таинств, т. е. 
священных действий, в которых, согласно религиозному учению, в 
образе совершения внешних ритуалов верующим передаётся божия 
благодать [ППБЭС, т.2, 1992: 2139-2140]. Во время совершения этого 
обряда под видом хлеба верующий причащается тела, а под видом вина — 
крови Христовой. Передавая апостолам хлеб и вино, сам Христос считал 
их действительно своим телом и своей кровью, и, с точки зрения 
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христиан, принимающих причастие, хлеб и вино не символизируют, а во 
время совершения обряда действительно превращаются в плоть и кровь 
Христа. В противоположность земной пище, которая даёт только 
телесную и временную жизнь, плоть и кровь Христовы, принимаемые во 
время причастия, дают истинную, с точки зрения христианина, т. е. 
вечную, духовную жизнь. Православная церковь учит, что тело и кровь 
Христовы являются умилостивительной жертвой, приносимой Богу за 
живых и умерших. Эта жертва тождественна крестной жертве, 
принесённой Христом, который отдал свою жизнь, чтобы искупить грехи 
человечества, и отличается от неё лишь по образу и обстоятельствам 
жертвоприношения (см. [Дьяченко 1993: 504]; [Лопухин НЗ, т.1, 2007: 
536-357; 1069]; [Христианство, т. 2, 1995: 395]). 

Вды мо плъть и пиьли мох кръвь $ ИМАТЪ ЖИВОТА 
вчънааго « и дзъ вьскувшж и въ послёдьнии день Вды мож 
пАъть и пили мох кръвь * вь мн прЁБ`ывАдт"ь и АЗЪ вВЬ НЕМЬ 
(Ин б: 54-56) Мар 340, Зогр 147. 


ГА сти чии ХАБ, чиьх ХАБЫ 


Жить за чей-л. счёт. 

»> Слово ХАБ’ в данном случае имеет обобщённое родовое 
значение ‘пища’ [Цейтлин 1994: 761]. Таким образом, оборот сти чии 
ХА№ЕТЪ, чик ХАБЫ приобретает значение ‘есть чужую пищу’, т. е. ‘жить 
за чужой счёт”. 

ВдтыЕ ХАБЫ моьХ въвемчилъ есть на мых ковъ › (Пс 40: 10) 
Син пс 545; д(ави)дъ рече дтыи ХАБ мон вЫЗвелИЧилЪ кт на 
мА пр"Вльштеньк Супр 478, 13-14. 

Фкдинъ хл№бъ мсти — жить на общий счёть [Срезневский, т.4, 1903: 1373]; 
сти хл\бъ чей — кормиться у кого либо, жить на чей либо счёть [Срезневский, т. 4, 
1903: 1623]; Есть чужой хлеб. Жить за чужой счёт [Молотков 1967: 155]; Есть хлеб чей. 
Прост. Жить на чей-либо счёт [Фёдоров 1995: 184]; Есть чужой хлеб — жить на чужой счёт 
[Тихонов 2003: 77]; Есть чужой хлеб. Быть на чьём-л. содержании. Хлеб — зд(есь) пища, 


пропитание. Первоначально — о человеке, который кормился у кого-л., ничего при этом не 
делая, «жил нахлебником» [Рус. фразеология 2005: 730]. 


ГА сти/сънЕ сти ХАББЪ, ХАБЫ 

Есть, наесться, участвовать в трапезе. 

выниде н(соу)съ въ домъ единого къназа фарисВиска въ 
сокотж ХлкА ‘Есть (Лк 14: 1) Мар 263, Ас 126; хл^Вва сть Сав 46; 
Блажен иже ‹. сънфстть хл&въ въ ц(са)р(ь)ствиЕ в(о) жи (Лк 14: 
15) Зогр 113. 
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Ф асти/сън\ ети Хл% въ, ХАВЕтЫ есть, наесться, участвовать в пире [ССЯ, т. 4, 
2006: 772]. 


Клина, едина, плъть; плъть кина, едина 

О нераздельности, неразлучности супругов; о нерасторжимости уз 
брака. 

> Компонент кдина (едина) в данном выражении выступает в 
значении ‘одно, (единое) целое’ [Цейтлин 1994: 800], ‘составляющая 
одно целое, целостная, нераздельная’ [СРЯ ХГ-ХУП, вып. 5, 1978: 33], а 
компонент плъть реализует исконную сему ‘тело’ [Цейтлин 1994: 451], 
‘телесная сущность’ и приобретённую в составе оборота сему ‘духовная 
сущность’. Мысль о нерасторжимости брака проходит через многие 
тексты Священного Писания. Она заложена даже в этимологии др.-евр. 
слов-наименований супругов: муж - др.-евр иш, жена - др.-евр. иилиа 
(мужняя). «Единая плоть — это не только телесная близость, но и слияние 
двух личностей во всей их целостности» [Николаюк 1998: 262]. Истоки 
подобного отношения к браку исследователи не случайно видят в книгах 
Ветхого Завета, где говорится, как, создав первого человека на земле, 
Господь Бог сказал: «“Нехорошо быть человеку одному; сотворим ему 
помощника, соответственного ему” <...> И навёл Господь Бог на 
человека крепкий сон; и когда он уснул, взял одно из рёбр его <...> и 
создал <...> жену, и привёл её к человеку. И сказал человек: “Вот это 
кость от костей моих и плоть от плоти моей; она будет называться 
женою, ибо взята от мужа своего”. Потому оставит человек отца своего и 
мать свою и прилепится к жене своей; и будут два одна плоть» (Быт 2: 
18, 21-25). В Новом Завете о ценности семьи и нерушимости брака 
говорится ещё более определённо. Когда фарисеи спросили у Иисуса 
Христа, по всякой ли причине позволительно человеку разводиться с 
женою своею, он сказал им в ответ: «Не читали ли вы, что Сотворивший 
вначале мужчину и женщину сотворил их? <...> Посему оставит человек 
отца и мать и прилепится к жене своей, и будут два одною плотью, так 
что они уже не двое, одна плоть. Итак, что Бог сочетал, того человек да 
не разлучает» (Мф 19: 4-6). Апостол Павел, уподобляя отношения Христа 
и Церкви супружеским, говорит: «Так должны мужья любить своих жён, 
как свои тела: любящий свою жену любит самого себя. Ибо никто 
никогда не имел ненависти к своей плоти, но питает и греет её, как и 
Господь Церковь» (Еф 5: 28-29). 

Фнъ же оттъъьЁшав рече имъ + нЁсте ли чьли + ко створи 
испрьва мжжА и женж. створилъ а ест ‹ и рече сего ради 
оставит"ь ча(ов®)къ о(ть)ца н м(а)терь ‹ и приложить сл ве. н 
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ЕЖДЕТА ока едина плъть + мже око к(ог)'ь съведе ‹ ча(ов®)къ да 
не разлжчитть ‹ жены сел * (Мф 19: 4-6) Сав 24, въ плъть единж Ас 
86, Мар 66, Зогр 27; т"Ёмь же юже нсте дъвд нъ едина плъть + еже 
оуво к(о)гъ съчета ча(ов®)къ да не разажчадт"ь + (Мф 19: 6) Мар 
66, Ас 86, плъть едина Зогр 27. 


$ Два въ плоть едину (Быт. 2: 24), т. е. общение между мужем и женой должно 
быть так тесно, какъ бы они были однимъ челов*комъ. Слова Быт. П, по свид%тельству 
[(суса) Христа, изрёкъ Самъ Творець (Мф 19: 4-5) [Дьяченко, т. 1, 1998: 433]; Муж и (да) 
жена — одна плоть. Выражение лежит в основе пословиц: «Муж да жена — одна душа» 
(Аникин); «Муж да жена — одна сатана (Даль), которые указывают на единство помыслов, 
поступков, отношения к окружающим (даже при кажущихся разногласиях) мужа и жены 
[Николаюк 1998: 262]; Едина плоть -— о ком-л., кровно связанном друг с другом [Тихонов, 
т. 2, 2004: 15]; Муж да жена - одна сатана. Разг.; посл. Супруги одинаковы в своих 
помыслах, желаниях, стремлениях, в их отношении к окружающим и действуют 
заодно <...> В русской пословице компонент сатана, очевидно, используется не ради 
одной лишь рифмы, но также вносит в данный оборот несколько негативную окраску и 
определённый семантический нюанс: жена всегда поддержит мужа, а муж — жену не только 
в чём-либо хорошем, добром, но и в плохом. Эта пословица может употребляться и с 
шутливо-иронической окраской [Дубровина 2010: 372-374]. 


Юдиначьнтыи, еЕдинАЧЬьНТтЫм 9БрАЗъ; МъЪЧИШЬекКыи 
оБраЗЪ; оБраЗЪ ю«ДИНАЧЬНтЫи, единачьнтыи; оБраЗЪ 
мънишьектыи 


Монашество. 
> В данном выражении слово оБразЪ, способное, помимо прочих, 
передавать значения ‘звание’, ‘состояние’, ‘сословие’, вместе с 


прилагательным кдиначьн`ыи выступает в специальном значении 
‘схима, монашество’ [Цейтлин 1994: 396]. Одним из значений лексемы 
кдиначьство (единачьство) в церковном обиходе периода создания 
старославянских текстов было ‘одиночество’ (см. [СЦРЯ, кн. 1, т. 1, 2001: 
389]), а существительное кдинакъ (единакъ, единокъ) означало 
‘монах, инок’ (см. [Дьяченко 1993: 168]). Появление оборота 
клиначьн"ым (единачьн‘ыи) окразъ вполне закономерно: монашество 
как сословие начало формироваться в Шв., и первые монахи вели по 
преимуществу отшельнический образ жизни, стремясь к совершенному 
уединению [ППБЭС, т. 2, 1992: 1590-1599]. 

ААол(итва) над(ъ) Хотацимь приьхти окразъ мьнишгьскты 
Син евх 80Ъ: 1-2, с. 245-246; мол(итква) на^(ъ) хотлшинмь привлти 
\\вразь единачьнъи Син евх 80Ъ: 20-21, с. 247;  вра"(%) на“(е)мь 
семь › г помощи его ° г(оспод)ю п(омолимтъ с^) + \ съконьчати 
вмоу › съмыслъ единачьнаАГо оБразЗА + Бес порока и Бе 
влазна <...> г(оспод)ю помолимт сл Син евх 98а: 21-23, с. 307; ко да 
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БЖДЕТ Ти сТрашенъ сжпостатТомЪ <...> трЁзвение съдваьл . 
@диначьнааго овраза + исправленью сл довьлВых сл * Син евх 99а: 15- 
22, с. 310. 


Ф Окразъ <...> (мънишьсктым, чрьньчьскый, кднначЬнтый, дгГельсктыи, 
свАт"ыи) охуна дроохтио <...> кдиначьнтыи овразЪ аокцос <...> монашество, схима 
[Цейтлин 1994: 396]. 


Кльночадтым, — единочАДЫЙМ, — иночАДТЪЫИ = СЫНЪ, 


отгрокъ; сын кдьночаДТЫЙ, единочадтыи 

Единственный (о ребёнке мужского пола у родителей); 
единородный. 

| се мжжь {3 народа възтъпи гл(агол) ^ + оучителю мольк Ти сл 
призьри на с (‘ы)нъ мог + ко единочадъ ми есттъ (Лк 9: 38) Зогр 101, 
нночАДЪ Мар 237, Ас 116, Сав 38; так око к(о)гъ вьзаюки мира + ко 
с(ы)на своего ‹ единочадаго далъ еси вь миръ (Ин 3: 16) Сав 121, 
нночАдаААГо Мар 323; ВБ(о)же с(па)се нашть + изволен нареши сл 
виноградомь единочадааго с(‘ы)на твоего Син евх 14а: 13-14, с. 31; 
ЦВлителю воллщинмъ »‹ Дателю прослщшинмъ + 0\( ТЕБЕ всЁка 
прошени" + Дльли намъ имл Твое цЕленью + от" всего НЕДЖГА + | 
отть всеых волЁзни ‹ щ’ленью г оцфшенью » посълавты с(‘ы)на 
своего « единочадааго Син евх 40Ъ: 22-23 — 41а: 1-5, с. 95; бъ г(оспод)ь 
на" единочадты с(‘ы)нъ в(о)жен съткори вечеръ пр"Едание свое Син 
евх 47а: 24- 47Ъ: 1-2, с. 113; Заклинаык т^ в(о)гомь сътворьшиимь 
в’счьскаа ‹ г с(в^)т"ымь А(оу)хомь ‹ и единочадымМь его 
стыномь ‹ Син евх 52а: 12-14, с 127; Щедротами единочлдааго 
сСы)на твоего ‹ съ нимьже кл(агосло)венъ еси $ Син евх 816: 8-9, 
с. 249; @диночадааго с('ы)на твоего + съподокитъ сл рАдлоу 
с(в^)т"ыхъ твонхъ . Син евх 816: 21-23, с. 250; слава ЕдиночАДТЫ 
с(Сы)не Ен 32а: 11; вогъ же невесьскты по мноз"ЁХъ ‹ оуслъшавъ 
СТенаАНИМ и Молитвы ДоъЪЖимтыХЪ ДОМ $ СОМА СОБОЛЬ $ КЖЕ 
Ккст"ь кго каночАДТЫЙ СсъыНЪ $ по строю изволи чловческъ родъ 
въеприлти »‹ Супр 10: 6-11; Блажентыи вогъ + Иже кдночддаго 
с(‘ы)на своего исоу(са) хрьста посълавтым + и т"Вмъ са примиривъ 
съ нами ‹ Супр 109: 21-23; Блаженым же кодратъ рече * дзъ 
поклан к са истинноуоумоу вогоу + и кдиночаДооумох с(ты)ноу кго 
(сои) с(ъ) х(ристо)соу - Супр 115: 15-17; Аледандръ рече + чоуждх 
СА како ЖродиШИ СА ГЛАГОЛА КБОГ"Ы <...> ОСТАВИВЪ ЖИВААГО И 
етиннааго в(о)га + и томоу кдночадаго отгрока К (оуе)ъ Х(рист)а . 
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смшгтааго и прЕждесжшгтааго прЁждеЕ вкъ . и наДюши са на 
каПИШТтА и на в"Всты нечистых Супр 163: 19-29. 


Клдиновх доушеюк (и кдин6мь оулломь) 


Единодушно, в полном согласии друг с другом. 

Стъконьчавъша же са с(вА)тиГ «МЕ. МЖЧЕеника <...> КДИНОЬК 
л(оу) ше н кдинмъ оумомть течению съконьчавЪъше вНЬЦА вьЗА 
шА + Супр 65, 1-8; коже жихомъ кд’нок доушеж и кдинкВмь 
О\улломь * ТаКОЖЕ и послушьствоуемт +. Супр 72, 10-12. 

$ Единодушие (-ье), с. Единодушие [СРЯ ХСХУП, вып. 5, 1978: 22]; 
Единодушный, прил. Кому, с кем. Единодушный с кем-л. [Там же]; Единодушествовати. 
Быть в единодушии, в согласии [Там же]; Единоумие (-ье)., с. Согласие в мыслях и 
действиях, единодушие [Там же: 31]; Единоумный, прил. Единодушный, единомысленный 
[Там же]; Единоумствовати. Быть проникнутым, исполненным единодушия [Там же]; 
«Единое сердце, единая душа» = лат. сог ипит, та ипа = взято изъ Д\%ян(й) 
Ап(остоловъ) 4: 32 [Редников 1883: 6]; @динодзшествовати = им%ть съ к%\мь 


единомысле, пребывать въ единодуппи, въ любви, въ соглас1и [Дьяченко, т. 1, 1998: 168]; 
Все как одна душа (устар.) — все, как один человек [Тихонов, т. 1, 2004: 365]. 


Юдинтъ, единъ (отъ) малтыхъ сихъ 

1. Невинное дитя, ребёнок. 2. Верующий в Христа, стоящий на 
одной ступени с младенцами по чистоте, наивности, незлобивости; 
беззащитный человек, занимающий низкое положение в обществе. 

> Выражение это неоднократно встречается у разных 
евангелистов (Матфея, Луки, Марка), передающих содержание бесед 
Иисуса Христа с учениками. Среди ближайших последователей Мессии 
постоянно поднимался вопрос о том, «кто больше» будет из них в 
«Царстве Небесном», о котором им рассказывает Сын Божий. Стремясь 
завоевать наибольшую любовь своего Учителя на земле, каждый из его 
учеников хотел бы и в будущей, вечной жизни занять наивысшее место 
рядом с Христом. Все три евангелиста повествуют о том, как, отвечая в 
очередной раз на волновавший учеников вопрос, Иисус воспользовался 
очень простым наглядным примером: он призвал дитя и поставил его 
посреди всех (Мф 18: 2; Мк 9: 36; Лк 9: 47). «Истинно говорю вам, — 
сказал Учитель, — если не обратитесь и не будете, как дети, не войдёте в 
Царство Небесное <...> и кто примет одно такое дитя во имя Моё, тот 
Меня принимает» (Мф 18: 2-3, 5). Иисус таким образом ответил на 
первую часть вопроса учеников: тот, кто меньше всех, слабее, наивнее, 
беззащитнее, тот и будет «больше» в Царстве Небесном. И в земной 
жизни именно таких, слабых и беззащитных детей, надо любить и 
«принимать», чтобы заслужить одобрение Сына Божьего. Призыв 
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уподобиться детям по отношению к взрослым людям символизирует 
«одно из сильнейших и убедительнейших доказательств мысли, что, по 
общему новозаветному воззрению, последователи Христа должны, как 
дети, уклоняться от присвоения какой-либо внешней власти и какого- 
либо предпочтения себя своим собратьям <...> Не внешняя власть 
должна быть свойственна последователям Христа, а нравственная» 
[Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 372-373]. Христос причисляет к «малым сим» и 
тех, кто уподобился по чистоте и невинности детям, уверовал в Сына 
Божьего и строго следует его наставлениям. Они также станут «больше» 
в Царстве Небесном. «А кто соблазнит одного из малых сих, верующих в 
Меня, — продолжает Христос, — тому лучше было бы, чтобы повесили 
мельничный жёрнов на шею и потопили его во глубине морской» (Мф 
18: 1-6). 

1. Рече г(оспод)ь клюд%тЕ (сл и) не родите + едином сихъ 
мал’ыхъ + гл(агол)к во вамъ + ко д(н)г(е)ли вь н(е)к(е)сехъ 
вынж видАТУ лице о(ть) цю ми н(е)в(е)скоу“” - (Мф 18: 10) Сав 82, 
БАЮДВТЕ сл и НЕ родитЕ © единому отть малтыхъ сихъ + Мар 62, Зогр 
10; тако н"Ест"ь вол пр%дъ о(ть)цемъ вашимъ н(е)к(е)скъилмъ + 
ДА ПОГ“ЫБНЕТ"Ь Един ОТ" мМААТЫХЪ сихъ + (Мф 18: 14) Зогр 26, Мар 
62-63; Сав 8. 

2. Т иже колижьдо напост"ь * единого отть малтыхъ сихъ чашжх 
СТОуден"ы воды ‹ токмо въ им оучениче + гл(агол)ьк вамЪъ + не 
ПогоуБИТ"ь МЪЗд"ыЫ своеьХ $ (Мф 10: 42) Зогр 13, единого ‹ мадл’ыхъ 
сихъ Сав 18; е иже Аше скандалисает"ь единого оттъ малыхЪ сихъ 
в’роувкщихъ въ мл + ОУН емоу есть да оБСАтТть ЖрЪНОвЪ НА 
втыи его осьльск"ы › г потопАт"ь г въ пжчинВ морьст”и » (Мф 18: 6) 
Мар 61, Зогр палимпс 162, Зогр 25; 1 иже аще съклазнит"ь единого от"ъ 
малых сихъ . вроужщиехъ въ мл + ДЕБрЁЕ емо\ еСТ"Ь ПАЧЕ . 
АШТЕ ОБЛОЖАТ"Ь КАМЕНЬ ЖрЪНОВвЪН"Ы © в’ЫЕ 6ГО $ Г ВЪЕрЪГЖТТЬ | ВЪ 
море * (Мк 9: 42) Зогр 63; оуне емоу ви Б'ыло * аШТЕ ви камень 
ЖрЪновтЪн`Ы ВЪЗАОЖЕНЪ НА ВЫ 6ГО ‹ Г вЪВръженъ вЪ Море ‹ НЕЖЕ 
да сканъдалисдетть малтыхъ (сихь) единого + (Лк 17: 2) Мар 274. 

$ Малые мира сего. Устар. Люди, занимающие низкое общественное положение 
[Молотков 1987: 237]; Один из малых сих. Книжн. 1. Дитя, ребёнок. 2. Слабый 
беззащитный человек [БСКСивВ, т. 2, 2009: 118]; Малый человек, малые люди [Тихонов, 


т.1, 2004: 566]; Малые мира сего — о людях, занимающих невысокое общественное 
положение [Там же: 593]. 


Юдинтъ, единъ (отъ) сжкотть 
Первый день недели. 
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> Евреи называли субботой не только седьмой день недели, но и 
всю неделю, подобно тому, как в церковнославянском языке слово 
нед'ля означает и один день недели — ‘воскресенье’, и все ‘семь дней 
недели’ («седмицу»). Когда же евреи называли субботой всю «седмицу», 
то первый день после субботы «назывался первым днемъ субботъ <...> 
второй — вторымъ днемъ субботъ <...> третй - третьимъ днемъ 
субботъ ит. д.» [Дьяченко 1993: 682]. 

Въ единж же сжкотть ®ло рано ‹ придошл на гроБъ + не 
сжшта еже оуготовашл ароматы + Г дроугыва съ нимь * (Лк 24:1) 
Зогр 134, Мар 307-308; Сжци поздЪ въ тъ день ‹ вь едмяж 
сжкот(ъ) - (Ин 20: 19) Охр 9, въ едитъ сжкоттъ Ас 13, вь единх 
совотть Мар 398; въ кдинъ от"ь сжБкотть + приде мари магдаЛТЫНИ ‹ 
и ина марим видВттъ грова + и се Тржеъ великъ + Супр 444, 19-21. 

Ф клинъ (отъ) сжкотъ, кдинъ сжБотуь <...> первый день недели 
[Цейтлин 1994: 681]; въ един (5с. дьнь) сжБот”ь (сеп. р1.) <...> въ кдин`ыи сжБотты 


Остр, въ кдинж (оттъ) сжкотть Мар [ССЯ, т. 3, 2006: 396]; единыя отъ субботъ <...> въ 
первую субботу <...> т. е. въ первый день нед%ли [Дьяченко, т. 2, 1998: 682]. 


Юдин мь гласомь 

Согласно, в один голос; единодушно. 

Слышавъше же се доБлин воини + и по истин дЁлаАТЕеЛЕ 
Х(ристо)ки акты изъ кдинЁХъ ост ‹ и клин гласомъ ша + 
нЕ кжди то кже оттъвр№штти са намЪ невесъскааго ц(`Вса) "Е ‹ Супр 
59, 18-22; а т"ы ли рахкоиника въкодиши +» иже тъмаМиИ 2ъла и 
ТТЬМАМИ БЕХАКОНИМ ВИННЬ кСТтЪ » СиЦЕе кдинВмъ гласомъ въ породм 
ВЫВЕЛЕ + Супр 308, 29-30 - 309, 1; да покажеттъ гако тъ ксттъ господь 
оком $ адк’ы отть оБомхъ + кдинмь” гласомть съ отцемъ и съ 
до\хомь’ хвалим „ Супр 322, 4-7. 

Ф кдинмь гласомь соиффуюс согласно, в один голос [Цейтлин 1994: 170]; 
кдинмь гласомь отифоуос [ССЯ, т. 1, 2006: 401]; клин ль гласомь. а) <...> Заради една 
дума <...> 6) <...> С една дума <...> в) <...> Заедно, едино, общо [СБР, т. 1, 1999: 345]; 
кдинымь гласъмь — единогласно [СДЯ ХЕХТУ, т. 2, 1989: 328]; Единымъ гласомъ — 


единодушно, в один голос [СРЯ ХЕХУП, вып. 4, 1977: 30]; В единый глас, единым 
гласом. Единогласно [СРЯ ХУ! вып. 5, 1989: 126]. 


Кже, еже писахъ писахъ 

Что я написал, то написал! Формула категорического несогласия 
изменить принятое решение. 

> Фраза кже писахъ писахъ, по евангельской легенде, 
принадлежит прокуратору Иудеи Понтию Пилату, который по 
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требованию синедриона и разъярённой толпы вынес смертный приговор 
Иисусу Христу. На кресте, на котором должны были распять Мессию, 
Пилат написал: «Иисус Назорей, Царь Иудейский». Иудеи, по 
свидетельству евангелиста Иоанна, остались крайне недовольны этой 
надписью: они, как пишет А. П. Лопухин, «совершенно отрешились от 
всяких национальных мечтаний о собственном иудейском царе, они 
стали или, по крайней мере, показывают себя верными подданными 
Кесаря» [Лопухин НЗ, т. 1, 2007: 1204]. Иудейские первосвященники 
сказали Пилату: «Не пиши Царь Иудейский, но что Он говорил: Я Царь 
Иудейский» (Ин 19: 21-22). Но Пилат ответил: «Что я написал, то 
написал». Надпись Пилата «читали многие из Иудеев, потому что место, 
где был распят Иисус, было недалеко от города, и написано было по- 
еврейски, по-гречески, по-римски» (Ин 19: 20). Все, кто проходил мимо 
Голгофы, видели эту надпись, но многие из них не знали, как «царь их» 
оказался на кресте. А. П. Лопухин считает, что Пилат не согласился 
исправить надпись, желая, возможно, поставить первосвященников в 
неловкое положение перед теми, кто не принимал участия в предании 
Христа Пилату [Там же]. 

Гл(аго)ладхж же пилатови архнереи нюдеисции + не пиши 
ц(Вса)ръ июденскъ + отъв\шгга пилат"ь $ еже писахъ писахъ ‹ (Ин 
19: 21-22) Мар 394, еже п’саХъ п’сахъ Зогр 171; нъ аште и фарисеи се 
Глагол’ ЖШТЕ къ пилатоу $ ставыахмж юго писати истины писмена . 
онъ к ним глаголаАШЕ иже писахъ писахъ $ ^Впо же кстъъ и наМЪ 
къ Хоулникомъ  вВрты  глаголати .  кгда прфпьрЁти ХотаТЪ 
Богоносьн"ыихъ + ТАЖЕ паче решти к’ нимъ + кже написахъ 
написахъ + Супр 404: 5-11. 

$ Еже писахъ, писахъ (Ев. Тоан. 19, 22) = лат. Оцо4 зспря, зсирз! [Редников 1883: 
7]: Еже писах, писах. Выражение, означающее невозможность или нежелание изменить 
что-либо собственноручно написанное [Ашукины 1966: 215-216]; Еже писах, писах. 
Устар. О невозможности или нежелании изменить что-л. собственноручно написанное 
[Рус. фразеология 1999: 448]; Еже писах, писах. С латинского: Оцо4 зсирз, зспра <...> 
Иносказательно о нежелании (невозможности) изменить написанное (сделанное) — что 
написано, то написано, и никаких изменений уже не будет [Серов 2003: 218]; Еже писах, 
писах. Книжн. арх. Подчёркивает невозможность или нежелание изменить что-л. 
собственноручно написанное [БСКСив, т. 1, 2008: 344]; Еже писах, писах. Устар.; книжн. 


Невозможность или нежелание изменить что-либо сделанное; непреклонность [Дубровина 
2010: 193]. 


МОЛЬ ПЛАЧЕВЬНАМ 

Долина скорби, плача. 

> В тексте Псалтыри под долиной плача подразумевается место 
изгнания, назначенное Богом, — долина Иосафатова (слово ждоль имеет 
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буквальное значение ‘долина’ [Цейтлин 1994: 804], т.е. является 
конкретным топографическим обозначением). В псалме 83, где 
употреблено данное словосочетание, описывается участь царя Давида, 
который вынужден был жить вдали от скинии — места общения и 
единения с Богом, — однако и в изгнании сохранял веру: «Но не лишён 
блаженства тот, кто свою силу черпает в Тебе, хотя бы и был далеко от 
храма: из долины слёз, которая ему назначена от Бога, т.е. от места 
своего изгнания, он стремится выйти, подняться на гору, на которой 
стоял Ковчег Завета, т.е. Сион» (см. [Лопухин ВЗ, т.3, 2008: 405], 
[Серов 2003: 813], [Дубровина 2010: 706-707]). 

Въхожден”Е въ сръдьцеЕ свое завёшта + Въ ждоль 
плаЧЕвЬНЖЕх въ МТО ЕЖЕ положи (Пс 83: 6-7) Син пс 113а. 


Ф ждоль плачевьнам юдоль скорби, юдоль слёз [Цейтлин 1994: 449]; ждоль 
плачЧевьнАм долина скорби, юдоль печали [ССЯ, т.3, 2006: 48]; ждоль плачевьнам. 
Долина на плача, скръбта [СБР, т. 2, 2009: 1277]; Оудоль плачевьнам -— Госафатова долина 
(отдфляющая Терусалимь оть горы Елеонской) [Срезневский, т.3, 1903: 1153]; Въ 
образныхь выраженяхъ <...> Завшта въ икдоли плачевьн\%и <...> Чуд. псалт. ХГв. 
пс. [ХХХШ.7. икдоль же плача образьно же м%сто, не немъ же авльсл, анггелъ безаконик 
люди обличи и на пльчь народъ поусти. т.ж.пс. ГХХХШ.7. толк. [Там же: 1625]; Юдоль 
плачевная: зн(ачит) наполненная б*\дствями жизнь м!ра сего [СЦРЯ, кн. 2, т. 4, 2006: 476]; 
Юдоль плачевная, м1ръ горя, заботъ и суетъ [Даль, т.4, 1991: 667]; Юдоль плачевная, 
именуется мръ сей, или жизнь вр*\менная многоб*\дственная [Алексеев, ч.5, 1819: 153]; 
Юдоль плача, юдоль слёз. Библейское выражение (из 84-го псалма). Юдоль-— долина, 
область, мир [Займовский 1930: 392]; юдоль плачевная — иносказательно: зд шей м1ръь и 
земная жизнь, исполненныя б*\дств!й [Дьяченко 1993: 842]; Юдоль (церк.-слав.), 1) букв. 
— долина «Юдоль плача» -— т. н. долина плача (долина Иосафатова) [Овсянников 1933: 337]; 
Юдоль плача. Выражение из Библии (Псал., 83, 7); употребляется в значении: земная 
жизнь с её горестями и страданиями (церк.-слав.: юдоль — долина) [Ашукины 1987: 395]; 
Юдоль плача (печали, скорби). Книжн. Земная жизнь с её горестями и страданиями. 
Выражение из Библии (Псалтырь, 83, 7) [Рус. фразеология 1999: 646]; Юдоль скорбей 
(слёз). Иносказательно: жизнь с её тяготами, заботами, скорбями; вообще некое место, где 
люди страдают, мучаются. Выражение существует в разных вариантах — «юдоль плача» 
ит. д. [Серов 2003: 813]; Юдоль печали, скорби и т. п. [Тихонов, т. 2, 2004: 819]; Юдоль 
плача (печали, скорби, бед; плачевная, земная, мирская). Книжн.; высок. Место 
страданий, жизненных тягот и невзгод; земная, мирская жизнь с её повседневными 
заботами, горестями и бедствиями [Дубровина 2010: 706]. 


Жже дВломВрьно 

Верёвка для измерения земли. 

> Слово жжеЕ в старославянском языке могло иметь значение 
‘верёвка’ (см. [Цейтлин 1994: 804]), а прилагательное дЖлолрьнъ — 
‘предназначенный для измерения”. 

{ по жроВ Ею раздли ^ъ зелмж ‹ жжемь д’Вломрьнтымъ (Пс 
77: 55) Син пс 105а. 
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Ф жже дломрьно верёвка для обмера земли [Цейтлин 1994: 204]; жже 
дломрьно верёвка для измерения земли [ССЯ, т.1, 2006: 550]; жже (длом?рьно, 
д’Вльнол\Врьно, зеллли м"рьно) верёвка для измерения земли [ССЯ, т. 4, 2006: 1011]. 


Жже жел зно(к) 

Оковы, цепи- приспособления, использовавшиеся для 
ограничения свободы передвижения. 

> Слово жже в старославянском языке означало ‘верёвка’, ‘канат’ 
[Цейтлин 1994: 804]. Таким образом, буквальное значение устойчивого 
словесного комплекса жже желЁзно(к) — ‘железный канат’, ‘железная 
верёвка’. Верёвка, как и цепь, является средством ограничения свободы 
движения человека, однако цепь связывает крепче верёвки, что и 
подчёркивается прилагательным жел’знъ, которое входит в состав 
оборота. 

иже жилиште имаше въ грокХЪ. г ни желВзномь жжелмь + 
ЕГО НИКТОЖЕ НЕ МОЖААШЕ ЕГО СВАЗАТИ * ЗА НЕ Емоу много крат"ы . 
пжтты г жжи желзнты . съвазаНОУ сжштю пр\трьзаахж сл оттъ 
НЕГО жжа желЁзнаа ‹ г пжта съкроушаахм со + Е НИКТОЖЕ Его не 
мождаше оумжчити (Мк 5: 3-4) Зогр 53; пр%штааше во д(оу)х(ок)н 
нечистоумоу с азиди отт ч(ловв)ка + отъ мъногь вот 
въехгыштаАшЕ 1 + г влзаАХМ {| жжи жены г пжтты стргжштте 
(Лк 8: 29) Зогр 98; своима ржкама кмоу нераздувшьнам жжа 
жел знам ‹ ко воскъ расквьръ Супр 462, 19-21; потом же и силы 
рЕшаА . отъстжпите вратници законопрстжт’нии + ТаКОЖДЕ 
влаДЫЧЬствим СЪ ОБЛАСТИ $ СЪКроуШИТЕ сА ЖЕЛЪЗНАа ЖЖА 
нераздрЕшимам Супр 464, 18-21; въкоуп" же сил’ы вЪСклИкНЖшА + 
ВЪКОуП"Ё ЖЕ ВрАТА ВЪЗАША СА ° въЪКОУПВ ЖелЕзнаА жжа и вера 
съкроушиша са Супр 466, 1-3. 

Ф жже жел%зно(к) оковы, цепи [Цейтлин 1994: 805]; жже жел зно [желзнок] 
Верига, окови [СЬБР, т. 2, 2009: 1277]. 


МЖЖжеЕ ОУДАВАКНИЮ см. ОУдАВАЛКНИЮ ЖЖЕ 


МЖЗаАми ЗАТВОрИТИ, СЪВАЗАТН 

Связать. 

> Вариант данного устойчивого словесного комплекса жзами 
съвлзати образован путём тавтологического повтора однокоренных 
слов жзА ‘оковы, кандалы, узы’ [Цейтлин 1994: 805] и съвлзати 
‘заключить в оковы, посадить в тюрьму’ [Там же: 646]. Вариант жзами 
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заТворити является избыточным по своей семантике: значение 
ограничения передвижения заключено как в компоненте жзали, так и в 
компоненте затворити ‘закрыть, затворить’ [Там же: 232]. 

ЖЗАМИ ВЪ ТМ ВЪТрътъраВЪ $ СЪвАЗАНЪ $ БЪ ВелИиКЖЬХ 
ношь и лень Син евх 55а: 8-10, с. 136; г глжЕинънааго змив. 
в(о)гомждрымь + Хждожьствомь + оуловль г жзаМИ ВЧЬНАМИ + ВЬ 
пр исподьниих г въ огни негасиммь * г въ ть кромщьнии 
затворь Син евх 635: 10-16, с. 167; дьнесь нераздрЕшьнами жзами 
СЬвАЗАТЪ МЖчиТелА Супр 449, 28-29; дьнесь нераздуВшен‘ыми 
ЖЗАМ! * СЪБАЗАЕТЬ ГОУБГГеЛА Клоц 13а: 27-28, с. 98. 


$ жзами затворити связать [Цейтлин 1994: 233]. 


№Жза рольствА 

Родственная связь. 

> В старославянском языке слово жза имело значение ‘оковы, 
кандалы, узы’ [Цейтлин 1994: 805]. Таким образом, оборот жза родьства 
указывает на то, что связь между родственниками нерушима, подобна 
оковам, не позволяющим скованным людям существовать раздельно друг 
от друга. 

Г(оспол)! в(ож)е вседръжителю <...> езволен с(вл)ттывл н 
славън"ывьх дп(осто)лты своьл <...> вратры выти + не жзох 
родьства + нъ вровк г лювовивк Син евх 105: 2-10, с. 23. 


$ Узы родства, дружбы [Даль, т. 4, 1991: 478]. 


Жзъка(м) врата 

Символическое обозначение начала (выбора) жизненного пути, 
ведущего христианина к заветной цели — в Царство Небесное. 

> Оборот использован в Евангелии от Матфея: «Входите тесными 
вратами, потому что широки врата и пространен путь, ведущие в 
погибель, и многие идут ими; потому что тесны врата и узок путь, 
ведущие в жизнь, и немногие находят их» (Мф 7: 13-14). Как пишет 
А. П. Лопухин, ученики Христа должны были идти собственной дорогой, 
которую указал им Учитель [Лопухин НЗ, т.1, 2007: 198-199], а не 
широким путём, которым идёт развратная толпа, жаждущая богатства. 
Врата узкие — образное наименование цели, к которой стремятся 
христиане. 

СЕ во есть законъ Г пророци ‹ вынидТЕ жзъкыми вратты + 
ко пространна врата * Г широкъ пжть + вЪвоДдАН ВЪ ПАГУБОМ + | 
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мнози сжттъ въходАШТИ имМЬ $ КОЛЬ ЖЗЪкаА врата Г т"ёенъ пжть* 
БЪВвОДАЕ ВЪ ЖИВОТ" (Мф 7: 14) Зогр 7. 
Антоним: врата широка 


$ Т%сные врата — жизнь в лишениях (для обретения согласно христианскому 
‘учению царства небесного) [СРЯ ХЕХУП, вып. 3, 1976: 100]; Врата узкие; против. врата 
широкие [погибельные]. Церк.-слав. Подвижническая жизнь, ведущая в царство небесное; 
противоп. Путь греха и соблазна [СРЯ ХУШ, вып. 4, 1988: 125]; Врата узкая (Матф. 7, 
14) — жизнь по закону Бож!ю, сопровождаемая прискор@емъ отъ м1ра [Дьяченко, т. 1, 1998: 


99]. 


БАЗА КЕАСЬНАМ 

Заболевание, возникающее от употребления недобродившего 
заквашенного напитка. 

оупомлъ еси <...> в’оВкж мазык квасъНжЫ $ квАСОМЬ НЕ 
исплъненомь ‹ погывВльн"ымь Син евх 42Ъ: 15-20, с. 100; Рачи ныне 
призьр"Ети на раба ТВОЕГО СЕГО «‹ ПОКЛОНЬШААГО ТЕБ ГЛАВЖ СВО + | 
иждени изъ него в’сь д(оу)хъ жадъны г в’СЁКЖ БАЗЫ КВАСЪНЖЬК | 
дажди емо съдравие Син евх 425: 21-23 — 43а: 1-4, с. 100. 

$ ВАЗА КВвАСЬНАМ заболевание, возникшее от питья заквашенного напитка 


[Цейтлин 1994: 283]; ваза квасьнам Болест, предизвикана от не напълно ферментирала 
квасена напитка [СБР, т. 2, 2009: 1285]. 
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УКАЗАТЕЛЬ ИМЁН 


Алронъ, Аронть (греч. ’Аарфу, Арфу от евр. ‘высокий, гора, 
гора света, учитель, просвещённый’) [БЭ 1990: 7]. 

Аарон был первым первосвященником (верховным жрецом 
еврейского народа) и старшим братом пророка и законодателя Моисея 
(Исх 28: 1). Из-за косноязычия Моисея Аарон говорил за него с народом 
и египетским фараоном, за что был назван Богом устами Моисеевыми и 
пророком его (Исх 4: 16, 7: 1) [БЭ 1990: 7]. Аарон помогал Моисею в 
освобождении еврейского народа из египетского рабства, участвовал 
затем в 40-летнем странствовании евреев по пустыне, где и был 
поставлен в первосвященники [ППБЭС, т. 1, 1992: 10]. 

Право Аарона быть первосвященником подтвердило следующее 
чудо: от всех 12 колен (разветвлений рода) Моисей положил на ночь в 
скинию (переноснбй храм в шатре) 12 жезлов с надписью на каждом 
имени родоначальника колена. Утром жезл колена Левиина с именем 
Аарона расцвёл, пустил почки, дал цвет и принес миндали (Числ 17: 8). В 
Книге Псалмов Аарон именуется святым Господним (Пе 105: 16). В 
позднейшие времена священников часто называли домом Ароновым и 
сынами Ароновыми [БЭ 1990: 7-8]. 


АБЕлЬ (греч. ’^АВ=). от евр. Нефе], возможно, означающего ‘ду- 
новение, пар; суета, нечто скоропреходящее; дыхание’) (см. [СБР, т. 1, 
1999: 4], [БЭ 1990: 13]. 

Авель - второй сын Адама и Евы. Его старшего брата звали 
Каином. Авель был пастухом овец, а Каин — земледельцем. Братья 
преподнесли дар Богу: Авель «от стада своего», а Каин «от плодов 
земли». Пожертвование Авеля оказалось угодным Богу в отличие от дара 
Каина. Каин возненавидел за это своего младшего брата и, когда они 
были в поле, убил его. По мнению апостола Павла, превосходство 
жертвы Авеля основывалось на его вере (Евр 11: 4): «Верою Авель принес 
Богу жертву лучшую, — говорил он, — нежели Каин». В Новом Завете 
Иисус Христос говорит об Авеле как о первомученике и называет его 
праведным (Мф 23: 35). В христианской традиции Авель считается 
первым гонимым праведником и первым мучеником (см. [БЭ 1990: 13], 
ШО, т. 1, 2000: 123-124]). Память святого праведника Авеля празднуется 
20 марта' ШБЭС, т. 1, 1992: 28]. 





' Даты приведены по юлианскому календарю (старому стилю), поскольку Русская Православная церковь 
продолжает придерживаться этой системы летоисчисления. Различие между юлианским и григорианским календарём 
(новым стилем) составляло в ХПХ в. 12 суток, в ХХ-ХХГ в. - 13 суток. 
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Аврадмъ (греч. ’АВраац, от евр. ’Абтават ‘возвышенный отец? 
[СБР, т. 1, 1999: 6]; ‘отец высокий’; ‘отец множества’ [БЭ 1990: 18]. 

Авраам, сын Фарры, родился в 2180 г. до н.э. Это один из 
величайших библейских героев. Ему неоднократно завещалось Богом не 
только умножение потомства, но и дарование потомкам всей земли 
Ханаанской (древней Палестины). Обещанное было выполнено. Но Богу 
было угодно испытать патриарха, и он повелел Аврааму принести в 
жертву своего единственного сына Исаака на отдалённой горе. Авраам 
уже занёс жертвенный нож над своим сыном, когда с небес раздался 
голос ангела, приказавший не убивать отрока: «Ибо теперь я знаю, что 
боишься ты Бога, и не пожалел сына твоего, единственного твоего, для 
меня» (Быт 22: 12). Когда Авраам оглянулся, он увидел барана, 
запутавшегося в чаще кустарника рогами. Его-то и принёс Авраам в 
жертву вместо Исаака. Память святого Авраама празднуется церковью 9 
октября (см. [БЭ 1990: 18-20], [Яцкевич 2000: 35]). 


Адлдмуъъ (греч. Аббц от евр. ’адат ‘человек’ [СБР, т. 1, 1999: 9]. 

Адам — первый человек, родоначальник всего человечества (Деян 
17: 26), созданный в шестой и последний день творения мира из пыли 
земной по образу и подобию Божьему. Затем из ребра Адама Бог 
сотворил жену (Еву) и привёл её к Адаму. Человек дал имена всем 
животным и птицам. Адам и Ева были счастливы в раю до тех пор, пока 
не совершили первый грех. Нарушив божью заповедь, они вкусили от 
плода древа познания добра и зла, чем навлекли на себя гнев своего 
Создателя [БЭ 1990: 23-24]. Адам прожил 930 лет. Его похоронили на 
Голгофе, там, где потом был водружён крест Спасителя. День памяти 
Адама - 1 апреля (см. [ППБЭС, т. 1, 1992: 2]). 

В Библии слово Адам используется в разных значениях: 
‘человек’, ‘мужчина’, ‘всякий’, ‘каждый’, ‘первый человек’, а также как 
имя собственное [ПЭ, т. 1, 2000: 280]. 


Аполонть (греч. ’Ало)\М№юу, ‘Алб\Афуюс ‘тубитель’ [БЭ 1990: 
53], ‘погубляющий’ [ПЭ, т.3, 2001: 66]). Аполлон - имя бога Солнца, 
покровителя искусств; это имя употреблялось также как эпитет Зевса (см. 
[Цейтлин 1994: 72], [Суперанская 2006: 114]). 

Аполлон - греческий бог, сын Зевса и Лето (Латоны). В образе 
Аполлона слиты воедино качества стреловержца-губителя, целителя, 
прорицателя, помощника героев, защитника стад, родоначальника 
племён, основателя городов, покровителя искусств, блюстителя 
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космической и человеческой гармонии [ПЭ, т.3, 2001: 66]. Он 
изображается прекрасным юношей с луком или кифарой. 


Арии (греч. ’“`Аралос ‘лев?’). 

Арий (256 -— 336 гг.) — александрийский пресвитер, еретик, с его 
именем связано возникновение в ГУ в. лжеучения арианства [ТЭ, т. 3, 
2001: 226]. 


Артемида (греч. ’`Артёцлс — 60с ‘непорочность’). 

Артемида — греческая богиня, дочь Зевса и Лето (Латоны), 
сестра-близнец Аполлона. В древнегреческой мифологии -— богиня охоты. 
В римской мифологии Артемида известна под именем Дианы и является 
олицетворением Луны [ПЭ, т.3, 2001: 453-454]. Она обычно 
изображается с башней на голове и с луком в одной руке. Другой рукой 
Артемида держит за рога оленя. Храм, посвящённый этой богине в 
Эфесе, считался одним из семи чудес света [БЭ 1990: 62]. 


Давидъ, Дав`ыдъ, ДауидЪ (греч. Лаб от евр. Раша ‘лю- 
бимец?) [СБР, т. 1, 1999: 389]. 

Давид — пророк, второй и величайший царь Израиля, основатель 
династии Давидидов, псалмопевец [ПЭ, т. 13, 2006: 548]. Давид - 
младший сын Иессея из колена Иуды, правнук Вооза и Руфи. Он родился 
в 1085 г. до н. э. в Вифлееме. Господь, отвергнув Саула за непокорность 
слову Божию, вместо него царём над Израилем избрал одного из сыновей 
Иессея и повелел Самуилу отправиться в Вифлеем для помазания 
избранника на престол Израильский. Им оказался младший сын Иессея 
Давид. Ему тогда было 19 лет, и он пас стада овец на полях своего отца. 
Давид был весьма красивой наружности, имел белокурые волосы и 
отличался быстротой бега и крепостью мускулов. Давид царствовал над 
коленом Иуды семь с половиной лет; в конце этого срока, когда 
окончилась продолжительная распря между домом Давида и домом 
Саула, он был торжественно помазан царём над всеми коленами Израиля. 
Когда Давид стал царём, ему было 30 лет; царствование его 
продолжалось более 40 лет. В начале своего царствования Давид 
захватил у иевусеев крепость Сион и овладел Иерусалимом. При его 
мудром правлении город быстро расширился и сделался царской 
столицей, местопребыванием царского семейства и, что всего важнее, 
градом Божиим, городом Великого Царя, городом Давида (2 Цар 5: 6-11, 
Пс 48: 2, Мф 5: 35). После различных, всегда победоносных для Давида 
войн с народами, обитавшими на границах царства Израиль, возникла 
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война с аммонитянами, во время которой Давид совершил одно из самых 
тяжких преступлений, вступив после насильственной смерти Урии в 
незаконное сожительство с его женой Вирсавией, что навлекло гнев 
Божий на него и различные бедствия на семейство царя в последние годы 
его царствования (2 Цар 12: 9). Давид глубоко раскаялся в своём грехе, 
выразив своё сокрушение в 50-м псалме, искреннейшем и 
трогательнейшем памятнике истинного покаяния. Всегда преданный Богу 
и покровительствуемый Богом, Давид привёл вверенное ему царство в 
цветущее состояние, укрепил его единство, расширил пределы от Египта 
до Ливана и от Евфрата до Средиземного моря, оградил от внешних 
врагов, возвысил внутреннее благоустройство и пр. 

Псалмы (Псалтирь — книга хвалений, 150 псалмов), написанные 
Давидом, ставят его в один ряд с величайшими священными писателями 
и пророками [БЭ 1990: 179-182]. 


Издраиль (греч. ’ТорамА. от евр. Пзга’е] ‘богоборег”). 

Израиль - имя, данное Иакову, когда он боролся с Богом в лице 
ангела. «И сказал (ему): отныне имя тебе будет не Иаков, а Израиль, 
ибо ты боролся с Богом, и человеков одолевать будешь». В 
метафорическом значении имя Израиль символизирует собою всю 
церковь Божию (Ис 49: 3, Рим 9: 6). После разделения иудейского 
царства при Ровоаме на два имя Израиль сделалось обозначением царства 
десяти колен. Вернувшись из Вавилонского плена, все иудеи стали 
называть себя сынами Израилевыми (см. [БЭ 1990: 290]). 


Иоднть (греч. ’Тобмуцс от евр. 16вбрапап, 1оВапап ‘Бог мило- 
стив’) (см. [СБР, т. 1, 1999: 647], [Суперанская 2006: 192]). 

Иоанн Предтеча, Креститель Господень, был сыном священника 
Захарии (из рода Аарона) и Елисаветы (из рода царя Давида). Родители 
Иоанна жили около Хеврона (в Нагорной стране), к югу от Иерусалима. 
Он родился за 6 месяцев до рождения Иисуса Христа, по материнской 
линии был его родственником. Рождение Иоанна было предсказано 
ангелом Гавриилом, Исаиею и Малахиею. Святой Иоанн жил в пустыне 
до тех пор, пока Господь не призвал его в тридцатилетнем возрасте 
проповедовать еврейскому народу о приходе Мессии. Когда ожидание 
Мессии достигло высшей степени, к Иоанну на Иордан пришёл 
креститься Иисус Христос. Крещение Христа сопровождалось 
чудесными явлениями — схождением Святого Духа в виде голубя и 
голосом Бога-Отца с неба: «Сей есть сын мой возлюбленный...». Жизнь 
святого пророка закончилась трагически: он был обезглавлен из-за 
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козней иудейской царевны Иродиады и её дочери Саломеи. Дни памяти 
Иоанна Крестителя — 7 января, 24 февраля, 25 мая, 24 июня, 29 августа, 
23 сентября, 12 октября [Иоанн Предтеча Вр]. 


Иродъ (греч. `Нрфбтс) [СБР, т. 1, 1999: 652]. 

Ирод Антипа (20 г. до н. э. — после 39 т. н. э.) —- правитель Гали- 
леи и Переи с 4 г. дон. э. по З9 г. н. э., второй сын царя Ирода Великого и 
самаритянки Малтаки. 

Ирод был сладострастен и беспечен. Оставив свою первую жену 
(дочь аравийского царя Ареты ГУ), Ирод Антипа сошёлся с Иродиадой, 
женой его брата Филиппа (Лк 3: 19, 20). Этот брак противоречил закону и 
вызвал недовольство в народе. Иоанн Креститель, публично обличавший 
Ирода за беззакония, был заключён в темницу, а затем казнён по просьбе 
Иродиады. Ирод Антипа прославился как безнравственный, бесхарактер- 
ный и кровожадный человек (Лк 9: 7; 13: 31; 23: 11 и далее), и Иисус на- 
зывал его «лисицею» (Лк 13: 32). Саддукейская «закваска» (лжеучение) 
одобрялась при его дворе (Мф 16: 6; Мк 8: 15). 

Римский император Калигула сослал Ирода по жалобе иудеев в 
Лион, в Галлию, откуда впоследствии он был переведён в Испанию, где и 
умер (см. [Ирод Вр], [Ирод Антипа Вр], [БЭ 1990: 50]). 


Исоусъ Христосъь (греч. оох’с от евр. Лево$иа ‘Бог (Яхве) 
поможет” [СБР, т. 1, 1999: 688]; греч. Хрютос ‘помазанник” [СБР, т. 2, 
2009: 1157], [Суперанская 2006: 338]). 

Иисус - имя, которое принадлежит в Священном Писании 
разным лицам, но прежде всего Господу Иисусу Христу, Спасителю. Оно 
было назначено Богомладенцу по указанию Бога через ангела Гавриила: 
«Родит же [Мария - И. К.] сына и наречешь ему имя: Иисус, — возвестил 
ангел во сне Иосифу, — ибо он спасёт людей своих от грехов их» (Мф 1: 
21) [БЭ 1990: 338]. 

Согласно христианскому никейскому символу веры, Иисус 
Христос — второе лицо (ипостась) Троицы, Бог-Сын, воплотившийся 
среди людей от Пречистой Девы Марии ради спасения грешного 
человеческого рода, — стал основателем христианской религии и церкви. 

Иисус Христос родился в Палестине, в городе Вифлееме. Время 
рождения Спасителя невозможно установить точно. Одни считают, что 
он родился в 754г. от основания Рима [ППБЭС, т.1, 1992: 1063], 
другие - в 749 или 750 г. также от основания Рима, т. е. в 4 году до н.э. 
[Христианство, т. 1, 1993: 593]. 25 декабря как день Рождества Христова 
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стало признаваться на Востоке только в конце ГУ в. [Христианство, т. 1, 
1993: 594]. 

До тридцатилетнего возраста Иисус Христос проживал в 
неизвестности в небольшом городке Назарете Галилейском в семье 
плотника Иосифа (мужа Девы Марии). На тридцатом году жизни он 
принял от Иоанна крещение в Иордане и начал общественное служение. 
Оно включало в себя проповеди и наставления, а также подтверждающие 
их знамения и чудеса. В отличие от Иоанна Крестителя, Иисус не учил в 
каком-либо одном месте, а переходил из города в город, проповедовал в 
синагогах (Мк 1: 21, Лк 4: 16), а когда их двери для него закрылись, — в 
полях и на дорогах, в частных домах, обращаясь в том числе и к тем, кого 
фарисеи считали людьми недостойными. Смысл проповеди Иисуса 
Христа — благая весть о Царстве Божьем, которое уже близко и которое 
осуществляется среди людей через деятельность Мессии. Путь к 
спасению открыт всем, кто отвергнет земные блага ради духовных и кто 
возлюбит Бога больше самого себя. О свобм учении Иисус Христос 
свидетельствовал как о данном ему свыше. Согласно евангелисту 
Иоанну, Иисус Христос учил не менее двух с половиной лет. Иудейские 
первосвященники решили предать Иисуса Христа суду, чтобы затем 
выдать на казнь римским властям. В Гефсиманском саду происходит его 
арест. Отступник Иуда, один из 12 учеников, целует Христа и этим даёт 
знак воинам о том, кого надо схватить. Затем следуют неправедные суды 
у Каиафы и Пилата и казнь Иисуса Христа -— распятие на кресте. В 
Евангелии от Матфея сообщается, что пришедшие по прошествии 
субботы к гробу Сына Божьего жёны-мироносицы обнаруживают, что он 
пуст. Сошедший с небес ангел сообщает им о воскресении «Иисуса 
распятого» [ПЭ, т. 21, 2009: 687-688]. 

Согласно вероучению большинства христианских церквей, 
Иисус Христос совмещал в себе божественную и человеческую природу, 
являясь не промежуточным существом ниже Бога и выше человека, но 
одновременно и Богом, и человеком. Иисусу Христу приписываются 
главные свойства Бога (вечность, всеведение, всемогущество, 
вездесущность), а также божественные действия (он есть творец и 
создатель всего; мыслитель мира, прощающий грехи; судья всего 
человечества). Дни памяти Иисуса Христа — 25 декабря (Рождество), 6 
января (Крещение Господне), 2 февраля (Сретение Господне), 6 августа 
(Преображение Господне) и др. (см. [БЭ 1990: 757-764], [Кривушин Вр], 
[Иисус Христос В@р]). 


390 Фразеологический словарь старославянского языка 





Клинт (греч. Кб\ от евр. авт [от арам. и араб. ат) [СБР, т. 1, 
1999: 708]. Вероятные значения — ‘приобретение’, ‘кузнец’ и др. См. 
также Авель. 


Лазарь (греч. Лаборос, ср. евр. ЕП атаг ‘господь поможет” 
[СБР, т. 1, 1999: 783]. 

Лазарь (Четверодневный) — брат Марфы и Марии, живший с 
сёстрами в Вифании. Иисус Христос воскресил Лазаря из мёртвых на 
четвёртый день после его смерти. Согласно преданию, Лазарь оставался 
живым ещё 30 лет и был епископом на Кипре. День памяти Лазаря — 
17 октября (см. [БЭ 1990: 421], [ППБЭС, т. 2, 1992: 1508]). 


ААарим (греч. Марю, Марц, арам. тацат от евр. ши]ат, 
возможно, означало ‘возвышенная, превознесённая’” или ‘любимая, 
желанная’) (см. [СБР, т. 1, 1999: 840], [БЭ 1990: 454], [Суперанская 2006: 
410]. 

Имя двух лиц: 

1. Пресвятая Дева Мария, мать Иисуса Христа, непорочно Его 
зачавшая, дочь Иоакима и Анны, происходила из царского рода Давидова 
через Нафана. Датой её рождения иногда называют 20 г. до н.э., а еб 
смерть церковное предание относит к 48 г. 

В четырнадцатилетнем возрасте, когда родителей уже не было в 
живых, Мария решила посвятить себя Богу с обетом всю жизнь свою 
пребывать в девстве (Лк 1: 34). Тогда её обручили со старцем Иосифом, 
занимавшимся плотницким делом и происходившим также из царского 
рода Давидова через Соломона. Он был хранителем и кормильцем Марии 
(Лк 1: 27). В его доме Мария работала над пурпурной пряжей для 
храмовой завесы. В это время и произошло Благовещение. Архангел 
Гавриил, явившись к ней, сообщил, что она станет матерью Мессии. 
После рождения Иисуса Христа Мария бежала с Иосифом от царя Ирода 
в Египет, а после смерти Ирода вернулась в Назарет. 

Мария была с Иисусом Христом в начале его общественного 
служения, когда, по её просьбе, он превратил воду в вино во время 
брачного пира в Кане. Некоторое время она провела в Капернауме. На 
Голгофе она стояла возле креста, и Иисус препоручил её заботам 
апостола Иоанна. После вознесения Христа Мария вместе с апостолами и 
учениками ожидала в Иерусалиме сошествия Святого Духа, и в день 
Пятидесятницы Дух Святой сошёл на них в виде огненных языков. 
Никаких сведений о последующей жизни Девы Марии в Новом Завете не 
приводится. Согласно преданию, она одно время жила в Эфесе или 
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поблизости от него, однако её основным местом жительства был, по- 
видимому, Иерусалим. Считается, что она умерла в Эфесе спустя 12 лет 
после вознесения Христа. Главнейшие праздники, когда вспоминаются 
события из земной жизни Марии Богородицы, следующие: Рождество 
Богородицы (8 сентября), Введение во храм (21 ноября), Благовещение 
(25 марта), Рождество Господа Иисуса (25 декабря), Успение Богородицы 
(15 августа) [БЭ 1990: 454-456]. 

2. Святая равноапостольная Мария Магдалина — одна из женщин- 
мироносиц, первая из людей, увидевших воскресшего Иисуса Христа. 
Мария Магдалина родилась в городе Магдалы в Галилее, оттого и 
получила прозвище Магдалина. После того как Иисус Христос простил 
ей её грехи и исцелил от злых духов, она, оставив всё, последовала за 
ним. Святая Мария Магдалина не отреклась от Господа после взятия его 
иудеями, она присутствовала при крестных страданиях Иисуса, 
сопровождала его тело при перенесении к гробу, участвовала в 
погребении. Мария Магдалина, будучи одной из первых свидетельниц 
воскрешения Спасителя, первой возвестила апостолам: «Христос 
воскрес!» По преданию, Мария Магдалина проповедовала не только в 
Иерусалиме, но и в Риме. Там она беседовала с императором Тиверием о 
жизни и учении Христа, о малодушном поведении Пилата, предавшего 
Иисуса Христа на крестную смерть, поднесла императору красное яйцо 
как символ страданий и воскресения. После этого святая Мария 
Магдалина помогала апостолу и евангелисту Иоанну Богослову в его 
проповедях в Эфесе (Малая Азия). Здесь же она умерла и была 
погребена. Дни памяти Марии Магдалины - 9 апреля, 4 мая и 22 июля 
(см. [БЭ 1990: 456-457], [Яцкевич 2000: 498-500], [Мария Магдалина 
Бир]. 


АЛлоьта, АЛаръ а, ААдр’@:А (греч. Морба от арам. ‘тос- 
пожа, хозяйка дома, владычица, наставница’). 

Марфа (Т в.) — сестра Лазаря Четверодневного и Марии из 
Вифании, селения, расположенного недалеко от Иерусалима. В дом 
Марфы, Лазаря и Марии часто по пути в Иерусалим заходил Иисус 
Христос. 

Однажды, принимая Иисуса с учениками, Марфа стала готовить 
угощение для них, а её младшая сестра Мария села у ног Иисуса и 
слушала Его. Когда Марфе потребовалась помощь сестры, она 
обратилась к Господу: «Господи! Или Тебе нужды нет, что сестра моя 
одну меня оставила служить? Скажи ей, чтобы помогла мне». Не с 
укором, а с сожалением ответил Христос Марфе: «Марфа! Марфа! Ты 
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заботишься и суетишься о многом, а одно только нужно. Мария же 
благую избрала часть, которая не отнимется у неё» (Лк 10: 40-41) 
[Марфа Вр]. 

«Марта — это служение земное. Мария — это служение духовное, 
небесное. Эти два служения неразделимы, как две заповеди — о любви к 
Богу и ближнему», — пишет протоирей В. Кречетов в книге «Мария и 
Марфа» [Марфа и Мария Вир]. 

Вместе со своей сестрой Марфа была свидетельницей 
воскрешения их брата Лазаря, бывшего уже четыре дня в гробе. Обе 
сестры со слезами просили Иисуса о чуде. Марфа сказала: «Господи! 
Если бы Ты был здесь, не умер бы брат мой; но и теперь знаю, что чего 
Ты попросишь у Бога, даст Тебе Бог» (Ин 11: 21-22) [Марфа В&р]. 
Однако сёстры уверовали во Христа ещё до воскрешения их брата 
Лазаря. Праведные сёстры были в числе жён-мироносиц, которые 
первыми увидели воскресшего Христа. Когда начались гонения на 
Иерусалимскую церковь и брат Лазарь был изгнан из Иерусалима, сёстры 
помогали ему в проповедовании святого Евангелия в разных странах. 
Время и место кончины сестёр неизвестно. Дни их памяти — 9 апреля, 
12 апреля, 4 июня. 


ИЛоисем (греч. Моотс, Мобойс от евр. Мбеп; неясная этимо- 
логия, ср. евр. табаВ ‘извлечённый’, конт. тозе ‘ребёнок’ (см. [СБР, т. 1, 
1999: 867], [Суперанская 2006: 244], [БЭ 1992: 480]. 

Моисей — великий пророк и законодатель израильтян, 
родившийся в Египте в 1574 или в 1576г. до н.э., сын Амрама и 
Иохаведы, основоположник иудаизма, сплотивший израильские колена в 
единый народ. Согласно библейскому рассказу, когда Моисей родился, 
его мать, желая спасти ребёнка от смерти, угрожавшей ему в связи с 
приказанием фараона убивать всех младенцев мужского пола, положила 
сына в корзинке в тростник на берегу Нила. Там его и нашла египетская 
принцесса, вышедшая на реку купаться. Когда Моисей подрос, принцесса 
его усыновила. Моисей получил блестящее образование при дворе 
фараона. По преданию, он был даже военачальником египетского войска. 
Но однажды он вынужден был бежать из Египта от мести фараона в 
Мадиамскую землю. Поселившись на Синайском полуострове, Моисей 
прожил там 40 лет кочевником. Затем возле горы Хорива Бог открыл ему 
пророческое предназначение и призвал возглавить освобождение 
иудейского народа. Пророк Моисей вернулся в Египет и повёл свой 
народ в родную землю обетованную, чудесным образом («яко по суху») 
перейдя Красное море. Моисей не вошёл в обетованную землю: он умер в 
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возрасте 120 лет на одной из гор на восточном берегу Иордана. После 
Моисея еврейским народом, духовно обновлённым в пустыне, руководил 
его ученик Иисус Навин, который привёл евреев в обетованную землю. 
Моисей был величайшим пророком всех времён, с которым Бог, как 
говорится в Библии, «говорил лицом к лицу, как человек говорит с 
другом своим». На горе Синай (восточный хребет горы Хорив) Моисей 
получил от Бога десять заповедей, записанных на каменных скрижалях. 
Эти заповеди, а также другие религиозные и гражданские законы, 
записанные Моисеем, легли в основу жизни еврейского народа. День 
памяти святого пророка Моисея- 4 сентября (см. [БЭ 1990: 480], 
ШОБУЭС, т. 2, 1992: 1584], [Моисей Боговидец Вр], [Епископ Александр 
Вр]. 


Мом (греч. № от евр. МоаВ ‘покой, успокоение, утешение, от- 
дых’) (см. [СБР, т.1, 1999: 1014], [БЭ 1990: 516], [Суперанская 2006: 
254]). 

Ной - десятый и последний из допотопных патриархов в прямой 
линии от Адама, сын Лемеха, внук Мафусаила. Он родился в 1056 г. от 
сотворения мира (по славянской Библии - в 1662 г.). Был праведным и 
непорочным человеком (Быт 6: 8,9). Ко времени рождения сыновей 
(Сима, Хама и Иафета) Ною было 500 лет. 

История жизни Ноя тесно связана со страшным событием, 
истребившим весь мир, — с всемирным потопом. Бог, решивший наслать 
на людей за их развращение потоп, предупредил ведшего праведный 
образ жизни Ноя о предстоящей катастрофе и велел построить ковчег. В 
ковчеге спаслись сам Ной с женой, его сыновья с жёнами, а также по 
одной паре всех животных и птиц. Непрерывный дождь продолжался 40 
дней и ночей, высокие горы покрылись водой, всё живущее на земле 
погибло. Только через 365 дней от начала потопа люди и звери смогли 
выйти из ковчега. Через своих детей Ной стал родоначальником всего 
человечества после потопа. Ной стал заниматься земледелием, насадил 
виноград. Однажды, выпив вина, он опьянел и лежал нагим, за что был 
осмеян сыном Хамом. Два других сына, Сим и Иафет, отвернувшись, 
чтобы не видеть наготы отца, почтительно укрыли его. Узнав о 
происшедшем, Ной благословил Сима и Иафета и проклял Хама. Умер 
Ной в возрасте 950 лет (см. [Ной Вир], [БЭ 1990: 516-517]. 


Петръ (греч. П&трос ‘камень’) (см. [СБР, т. 2, 2009: 200], 
[Суперанская 2006: 272]). 
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Пётр, ставший апостолом, — сын Ионы и брат Андрея — был 
уроженцем города Вифсаиды. Первоначально его звали Симоном. Имя 
Кифа (сир. ‘скала’, ‘камень’ было дано ему, когда его призвали к 
апостольскому служению (Ин 1: 42, Мф 16: 18). Семья его жила в 
Капернауме (Мф 8: 14, Мк 1: 24, Лк 4: 38); по роду своих занятий он был 
рыбаком (Лк 5: 1, 3). В евангельских сказаниях упоминается о многих 
чудесных событиях в жизни Петра. Его тёща была исцелена от горячки 
Иисусом. В присутствии Господа происходила чудесная ловля Петром 
рыбы в таком количестве, что даже «сеть прорывалась» (Лк 5: 6, 9). 
Однажды во время бури на Галилейском озере Господь шёл по волнам к 
утопавшим ученикам. Пётр с дозволения Господа присоединился к нему 
и шёл некоторое время по воде (Мф 14: 29). Пётр с Иаковом и Иоанном 
были свидетелями воскрешения дочери Иаира (Лк 8: 51) и душевных 
страданий Иисуса в Гефсиманском саду (Мф 26: 36, 56). Пётр первый 
засвидетельствовал свою веру в Божественное посланничество Господа 
(Мф 16: 16). Однако он три раза клятвенно отрёкся от Иисуса, когда тот 
был схвачен стражниками. Свой тяжкий грех Пётр искупил искренним 
слёзным раскаянием. В день Пятидесятницы своей проповедью он 
обратил к вере в Христа сначала 5000, а потом 3000 человек. Вместе с 
Иоанном он исцелил хромого при вратах храма, при этом обратился к 
собравшейся толпе с проповедью и мужественно свидетельствовал о 
Христе перед начальниками иудейскими (Деян 4: 19, 20), был заточён в 
темницу и смело защищался перед синедрионом. Из дальнейшей 
деятельности Петра видно, что в Самарии он победоносно обличил 
Симона-волхва, в Лидде исцелил расслабленного Энея, а в Иоппии 
воскресил из мёртвых Тавифу. В Иерусалиме он присутствовал на 
апостольском соборе (540 г.), потом, пробыв некоторое время в 
Антиохии, проповедовал Евангелие в разных странах на Востоке и 
Западе. По преданию, апостолы Пётр и Павел были заключены в 
Мамертинскую темницу по приказанию римского императора Нерона и 
приняли мученическую кончину около 57 г. Церковь именует апостола 
Петра первоверховным и празднует память его вместе с апостолом 
Павлом 29 июня и особо 16 января [БЭ 1990: 561-562]. 


Радвь (греч. `РабВ от евр. гаваб ‘широта’) (см. [СБР, т. 2, 2009: 
557], [Суперанская 2006: 427]). 

Раав (Раавь, Раава, Рахава, П тыс. до н.э.)- легендарная 
жительница Иерихона. Одни называют её блудницей, другие — 
содержательницею постоялого двора (гостиницы). Раав оказала большую 
услугу евреям во время их вступления в Палестину, укрыв в своём доме 
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двух соглядатаев из войска Иисуса Навина от воинов царя Иерихонского. 
За это её вместе с домочадцами пощадили при взятии города. После 
этого, по сказанию раввинов, она вышла замуж за Иисуса Навина и была 
праматерью восьми пророков, в том числе Иеремии. По свидетельству 1 
кн. Паралипоменон (1 Пар: 11) и святого Матфея (Мф 1: 5), она вышла 
замуж за Салмона и таким образом сделалась праматерью Давида и 
самого Иисуса Христа. Однако тождественность Рахавы из родословной 
Христа и Раав из книги Иисуса Навина подвергается сомнению. В 
Послании к Евреям она числится в списке героев веры (Евр 11). Вера 
Раав засвидетельствована не только в соборном Послании Иакова (2: 25), 
но и в Послании апостола Павла к евреям (11: 31). «Раав блудница, = 
пишет апостол Иаков, — не делами ли оправдалась, приняв соглядатаев и 
отпустив их другим путём?» И апостол Павел пишет: «Верою Раав 
блудница, с миром приняв соглядатаев (и проводив их другим путём), не 
погибла с неверными» [БЭ 1990: 590]. 
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вышьнакго; раБТЪ господ и ОТЬЦА 
Божии стынъ см. сын БОЖИН.........лшилиииининиииининиининииилининиииинининнининининиь 





Божии оугодьникъ см. оугодьникъ Божии, ХрисГоСовтЪ........ ленин 54 
Божии члов’Ёкъ, члов къ вожии (И. В. Петрова)... леиниинииниияниинииииь 54 
Божим клагодать, влаго ть см. влагодаТЬ, влагодтТь вожим ....... 55 
Божига црькты см. црькты БОЖИМ ..... лилии 55 
Брат(р)н (мои) мьньшии; врать (мон) мьньшин; мала 
врат(р) има 

мом (И.В. Петрова)... „или илиниитьаьи шиза раритет азциаь 55 


Брьвьно въ оц чикмь; врьвьна еже ест”ь въ оцв твокмь не чюющи 
см. видТИ сжчьць ВЪ очЕСЕе БраТА СВОкГО д ВЪ ОЧЕСЕ свокмь Брьвьна 
НЕВНАЕТИ ао 56 
Б\сты, в Всъ изгонити, изгонти/изгънати; всты, вс 

проганиа ти/прогънати; изгонити, изгона ти/изгънати всты, 

Ест (0. В. Петрова) альт иеН 56 
Бжди (коже) волю тком. Дл ЕЖДЕТ"Ь вол тво (И. В. Петрова)....57 
БждЕте же мждри акты заиьх (и ц"Бли ко голжЕнк) (И. В. Петрова). 58 
ВЕЛНИ ДЬНЬ СМ. ВЕЛИКЪ ДЬНЬ ..... ели нииииниинтииниинини 
Велика недЖлм (С. Г. Шулежкова) 
Великам недВла пасхы, нелли великом пасхы (С. Г. Шулежкова) 59 
Велика ношь (С. Г. Шулежкова).......„елииииининининининининииинининининииннини 60 
Великом параскевьгии, параскевьгим; дьнь параскевьгиьх 

(СТ ШПулежкова лы а она ин кциНЫЫ 
Велика пасха, ската пасха (С. Г. Шулежкова). .. 
Велика(м) ср"Ёда (С. Г. Шулежкова)......ллиилиниииииниииииинииинииниииниинилиннииии 
Велика (та) сжкота, сжкота велика (м ) (С. Г. Шулежкова).....„лизиниинини 64 
Великъ льнь, дьнь великъ; велии дьнь, дьнь велии (С. Г. ИГулежкова) 65 
Великтын въторьникъ, въторьникъ великтывх недв 

(С.Т. Шулежкова) ирина ааа ные 66 
Великт`ыи понедльникъ см. также великтыи въторьникъ 

(С. Пуледюкова ила альи шьет ааниНЫ 
Великтыи праздьникъ (С. Г. Шулежкова).... чз еленилиниититинининиинититининиииининия 
Великыи паттъкъ см. (великом) параскевьгии, параскевьгим 
Великтын, свАттым четврьгъ, четврьт"ькъ; четврьгъ, четврьттькъ 
ВЕЛИКЫИ; ЧЕТВрьттькъ ВЕДИКТЫЕХ НЕДЖлЬХ (С. Г. Шулежкова).......„.„.. 68 











398 Фразеологический словарь старославянского языка 





Великтыи царь см. цсарь ВЕЛИКТЫИ........зезеииилилиинининиининининининизитититииния 69 
Великмь, ВЕЛИКОМЬ ГЛАСОМЬ ВЪПИТИ/ЕЪЗЪПИТИ СМ. ВЪПИТИ/ВЪЗЪПИТИ 
ГЛАСОМЬ ВЕЛИКМЬ, БЕДИКОДАЬ ..... „и еннеинииьинииииниинииниитииниинииниищитиннинии 69 
Вериг"ы наложити комоу на чьто (С. Г. Шулежкова).....„имилилининининининиия 69 
ВЕТ`ЬХадго чловка оттьлаГаАТИ, СЪЕЛИ (С. Г. Шулежкова)...... лена 79 
Ветъхъ(и) зав ттъь (С. Г. Шулежкова).....„зллиниинининиииининининииининиининининнияи 71 
Ветъхъ(и) законъ (С. Г. Шулежкова).......зллиниининининиининининииининиининининииии 72 
Веттьх`ын члов’Вкъ (С. Г. Шулежкова)......лезеининииияинининитиииииинининиининни 73 
Веттъъхыв» кънигы только мн. число; см. также вет"ьхъ(и) 

ЗАВЕТЬ (С.Г. ИПулежкова) ола 73 
Вечерьнгага молитва (С. Г. Шулежкова)....„. чи зилинилиинитиинининииииитиинининиинини 74 
Видимам и НЕВИДИМАМ, ВИДИМЪ И НЕВИДИМЪ, ВИДИМ"ЫВА И 

невидилмтывх (С. Г. Шулежкова)....еинининитинининииниинииниинииниинииниииниииниия 74 


Вид ти своима очима, своима очима видВти (С. Г. Шулежкова)......75 
Вилти сжчьць въ очесе врата (вратра) скокго д въ очесе свокмь 


врьвьна не вид\ти (не чюти) (С. Г. Шулежкова)......ллилиниинилиниинииния 76 
ВидашЕ нЕ видлтть и слышаще не слышдтъ, не разоум"Воктть 

(СГУ Шулежкова) има аа ааа ани 77 
Вино вет"ъхо(к) (С. Г. Пблежкова)........линиииииниинининитиинитиинининининииинининининни 78 
Вино кысВло см. также вино ново(к), вино 

ветъхо(к) (С. Г. Иблежкова).....нлеиинииинионичизизиииниюничизизинионьнинизиизизивничитивая 78 
Вино ново (к) см. также вино вет"ъхо (к) (С. Г. Шулежкова) ........леле 79 
Вино ново(к) въ м'Хы веттьхы въливати см. также вино 
вет"ъхо(к), вино кыс"ло, вино ново(к) (С. Г. Шулежкова)...... линии 79 
Вин'ы не нити (о гр чикмь) (С. Г. Шулежкова).......илииниинилинниини 89 
Винты не овр"тати въ комь (С. Г. Шулежкова).......„иинининининининиииииинииия 80 
Виньна, виновьна Творити/стътворити кого (С. Г. Ибулежкова) .......... 89 
Винх им%ти о чемь (С. Г. Шулежкова)....еиииниинииинининиияииинииятииниищиния 81 
Винх творити/сътворити комом (С. Г. Шулежкова).....илииилининининининииия 81 
Власвими, власфимиек рещи, глаголаТИ; глаголАТИ власвнаАи, 
власфимиик (С. Г. Шулежкова).... и еининииининииинииитинининитининииииинииититинииитиния 81 
Власи главы чики вьси ишьтени (ичьтени) сжлтъ (С. Г. Шулежкова)82 
Власть им%ти км чьто да ти/съд ати (С. Г. Шулежкова)......... 82 
Вода жива (а), животьна (м ) (С. Г. Шулежкова)..... „и илилилилилитититититиининия 83 
Вода на вино пр лагакма. Водж на вино прлагати/пр"Бложити, 

пр твари ти/пр"Етворити (С. Г. Шулежкова).....илилинининининининиииинининининииия 84 
Вода пр’Ер"каним, вода пр"Ерканьнаи (С. Г. Шулежкова) „о. линининииниь 85 


Вольн‘ы(и) пр\логть (С. Г. Шулежкова)........илииниилиииииинииииииниииииинииннииии 86 
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Вольны(и) трждъ см. также нагы водьн'ы(и) трждъ 

(С. Г. Шурлежкова) гии ичьаии италии ее нь ць ан 86 
Вольнты (ни) трждъ имгы см. налы водьнты трждъ (С. Г. Иблежкова).. 87 
Вожди слЖпии оцждавкше(и) моушицж (мтъшицж) д ВЕЛЬБЖДЪ 
поглыцажше(и) (С. Г. Шулежкова)...... и лииниининиинининиининиининининиининиининининнияи 
Воинъ христовтъ, христовьнтыи (С. Г. Шулежкова) 





Вол кожим, кожим вол; госпольнм волм (С. Г. Шулежкова)......... 88 
Волга ГОСПОДЬНА СМ. ВОЛМА БОЖИМ ......... 1. лнелинииниининининшитинитининииниининния 88 
Волюьк БОЖИКЕХ СМ. ВОЛ БОЖИМ ........елиилииилииииниинииниининниниииинииинния 89 
Волкех ли неволю (С. Г. Шулежкова)...... „ил ньнииииниитинииитинитьнинииниининния 89 
Вольх, нм Вти съ чимь, чесомо (С. Г. Шулежкова)......илининилинининиииииииия 89 
Вольк чик Творити/сътворити, творити/сътворити вольк 

мнех (С; Г./Шулежкова).. „глагола ирина ине ние неашанно 89 
Вок(и) невесьсции, невесьнии вок(и) см. также аггелъ, ангелъ 
НЕБЕСЬК`ЫМ, НЕБЕСЬНТЫЙ (С. Г. ИБлежкова).....ииининининининяинитинияянинииниин 9$ 
Вов» сътворити, оустроити (С. Г. Ирлежкова).......илилитинининиининииииииииииия 91 
Врази члов"Вкоу домашьнии юго (С. Г. Шулежкова) ....„члилилининиининититииииия 91 
Врата адова, адовьскам (С. Г. Шулежкова)... „и лнининиинининиинититинининиюниии 92 
Врата раискам, раю (С. Г. Шулежкова).... линии 93 
Врата съмрьтьнаю (С. Г. Шулежкова).... лилии 94 
Вратть дВвьствьнтыихъ не оттъврьсти (С. Г. Шулежкова)....ининиининиь 94 


Вратьници адовьнии (С. Г. Шулежкова).... „чз илининииинитиинининииииитиинининиинииь 
Врачю исц?ли сл саМЪ см. БААНИ ИСЦВАИ СА САМЪ 
Врьзнжти камень на кого см. также каМЕНИК меТАТи, метаТи 
КАМЕНИК НА КОГО; КАМЕНИЕМЬ БИТИ/ПОБИТИ, ПОБИВАТИ КОГО, КЫИХЪ 
(СТ. ЧПулежкова зо нае бош рнниооие ан Оарний 
Въ двлкник, въ авлкньк прити (С. Г. ИБлежкова) 








Въврьгнжти, въврЁши въ геонж кого (С. Г. Шулежкова) о. лленининииниь 95 
Въврьгнжти, въвр\щи въ огнь (в’6чьнтым, неоугасАкААТЫН, 
неглшжщии) кого (С. Г. Шулежкова)......илеининиининининиинининининиинининнинининниния 96 


Въврьгнжти, въврЬщи въ пешь огньнж кого см. также въврьгнжти, 
въврши въ огнь (кчьнтым, неоугасакмтыи, негашжшии) кого 

(СО ЧШулежкова) ааа опер 97 
Въ врЁмл оно, въ оно вр'мл (С. Г. Шулежкова)...„лниилилиининининининитииииия 97 
Въ вЁкъ и въ вкъ вка; въ вКЪ и въ вКЪ в КОмМЪ и на ВК; 
въ в къ в’Вколть; въ вкКЪ и в къ вВКоу; въ вКЪ вкА, ВКО; ВЪ 
в\кты вка; въ вкы вКЪ; въ в КЪ; въ в Ко; въ вк (БЫТ, 
пр№в"ывати, дати, дати сл) (С. Г. Шулежкова)...... и лилииинилиниинииния 97 
Въ геонж ити/понти см. ити/помти в" ГеОНЖ ........шилииииинииниянинининия 190 
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Въ главж жгълоу (ктыти) (С. Г. Шулежкова).......ллилинииииининииниининииниии 100 
Въгодьникъ Божии, христосовь см. оугодьникъ Божии, христосовть 191 
Въ горьи, въ горк въпасти, прити (С. Г. Ибулежкова)..... лилии 161 
Въ гр&сЖ(Хъ) родити сл (С. Г. Шулежкова).......ллиниилинииииининииниининииниии 192 
Въ гос (хъ) оумирати/оумр ти см. также въ гр%с®(хъ) 

родити сл (С. Г. Шулежкова)..... и ииинииииииитиииитинититиииииииниитинтининитиния 192 
Въ гр"Ёхъ въпасти (С. Г. Шулежкова)...... ле линиинииининининининининиинининининияя 193 
Въ животть (в’Бчьнъи), въ жизнь (вчьнжых) вЪНИТИ; ЕЪНИТИ ВЪ 
живот" (вчьныи), въ жизнь (вчьнжик) (С. Г. Шулежкова)....... 193 
Въ заимъ възАти оу кого (С. Г. Шулежкова).....ллелениининиииинититинининииь 194 
Въ занмъ, въ закмъ дам ти/датТи Комо см. также ВЪ ЗАНМАЪ 
въЪзАти оу кого (С. Г. Ирлежкова)......илиииининиииининиииининиининиииининиииииинии 165 
Възгласити отт гровд (С. Г. Шулежкова).... чо линилиииититининитииинититинининииия 195 
Въздавати, въздаю тН/ВЪЗДАТИ Кесарево кесарю и вожик вогот; 
цЕсарево цВсарю и кожи вого (С. Г. Илежкова) .......иининининининиь 196 
Въздати датыгъ (чии) (С. Г. Иблежкова).....лилилиииииинининилининиититититиннияя 197 
Въздати комоуждо противо, по дЕломть его, своммъ; по 

дВанию его (С. Г. Ирлежкова).... не лииниииининииниининииниинииииниищииниищиния 108 
Възда Ти/ЕЪЗДАТИ ЗЪ40, ЗЪЛА вЪ3 добра (С. Г. Шулежкова)......... 19 
Въздвигнжти гластъ (С. Г. Шулежкова).....„ллелилинининиининиининтиншининищинини 19 
Въздвигнжти рогъ чим (С. Г. Шулежкова)......лелилииииинитининитииининитинининииия Ш 
Въздвигъ, въздвиженик (чьстьнааго, свАтааго животворлшааго ) 
крьста (христова) (С. Г. Шулежкова)....... ле ллинииининииининииининииининииининининия 112 
ВЪъЗдвиЗАТИ/ЕЪЗДВИГНЖТИ, вЪЗД№ти очи (на неко, на высотж) 

(С.Г. Шулежкова) ее лнаии арена нина Наири наи ааа енаьЕн 113 
Въздвизати/ЕЪЗдвигнжти ржи, ржкх къ комоу, къ чесомоу 

(С.Т. УИулежкова пала пре ье ео на бзааьи нана 114 


Възда ти/възд ти ржи, ржкты къ кому, к чесомоу, кжда см. 
также въздвиъАти/въздвигнжти ржи, ржкж къ коло, къ чесомо 
(С-ГоИТрлежкова) алии иаанныи пи ааа аЕНны 15 
Възимати/възАти въеждъ (С. Г. Шулежкова).......+.лнлнинииииниининищьниии 116 
Възиматн/възАти гр№хы (вьсего) мира см. также въ гр%с"В(хъ) 
о\млирати/оулир"6тги, въ гр"ЕСЖ(хъ) родити сл (С. Г. Шулежкова)....116 
ВъзимаТи/ВЪЗАТи, ИСТАЗАТИ ДОушх чи; доушх чик 
вЪЗимМАТН/ВЪЗЬАТИ, исТАЗАТИ (С. Г. Иулежкова) 
Възимати/възАти комъканик (С. Г. Шулежкова) 
Възимати оврокты оть кого см. также въЗимАТИ/ЕЪЗАТИ, 
принимати дань (С. Г. Илежкова)..... ели 118 
Възимати/възлти, принимати дань (С. Г. Шулежкова)...еленинининииия 118 
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Възити на НЕБО, на неБеса (С. Г. Шулежкова)....... + линениниииинииинининьнини п 
Възлагати, въскладатиИ на плеша члов*чьска чьто (С. Г. Шулежкова 12% 
Възлагатн/възложити ржкж, ржи В (на кого, на чьто) 






(С.Г. Иулежкова) ина прое ноньт пабе вадтеНОВ 129 
Възлет"Ети на неко (С. Г. ИРулежкова). ...122 
Възложити вньць на кого (С. Г. ИГулежкова)......иелининниинииинииниищиния 122 
Възложити очи кжда (С. Г. Шулежкова)......+лилининининининииниитиншининищиниии 122 
Възложити ранты на кого (С. Г. Илежкова).... „и нениинитинининииинититининитииия 123 
Възлюки, ВЪЗлЮБИТИ БАИЖЬНИАГО, ПОДроугА, ИсКрьньн аго свОкго 

дко и самъ сл (С. Г. Шулежкова).... „ли ниниининининииниянинииниининилининниниинини 123 
Възмжтити сл домхомь (С. Г. Шулежкова).......илиининиинининиининитинининииь 124 
Възмжщеник водты (С. Г. Шулежкова)...... или ниинииятиинииятииниинииниинии 124 
Възнесеник, възношеник господьне (С. Г. Шулежкова).....„лелининьнини 125 


Възнесеник на нЕБо см. также вЪЗНЕСЕНИк, възношеник господьне; 
ВЪЗИТИ НА НЕБО; БЪЗлЕТ"ЕТИ НА НЕБО; ВЪЗНЕСТИ б^ ОТ"Ь ЗЕМЛЬА 


(С.Г Шулежкова) ера ар иены иная ната 126 
Възнести гласт (С. Г. Шулежкова)......-.ченениииинииининииниииининтиншининищиниии 126 
Възнести сл До НЕБЕСЕ, на неБеса, на НЕБО см. възносити сл до 
НЕБЕСЕ, нА НЕБЕСА, НА НЕБО ............ззииилииииииииииииииииниииниинииилинининини 127 
Възнести сл от"ь земльх см. также вЪъзнесеник, възношеник 
ГосподьНЕ (С. Г. Шулежкова)......„«иенинининитинитинининининииниинииииинининитинитиниинния 127 
Възносити/възнести рогъ. Рогъ въЗНесеттъь сл чии 

(С.Г Илемжкова) злииновидинииилииитыииии ии ити 127 
Възносити сл/ЕЪЗНЕСТи сл Ло НЕБЕСЕ, на неБесд, на НЕБО см. также 
ВЪЗНЕСЕНИк, въЪЗНОошШеник господьне (С. Г. ИГулежкова) .....ченининиинини 128 
ВЪъзъвати оттъ мрътвтыхъ кого см. также въскр"Есити отть грока 
(СГ. /Пулежкова пипл Ищонее боев ваатьнО 128 
Въ зълъ мото докро даровати (С. Г. Шулежкова).....илилининининититинииия 128 
Възьми вЪъзьми пропьни, распьни и см. также 

распьни и (С. Г. ИБлежкова) ..... ии 129 


Възьрите на пътицл невеськывх како не сфехтть ни жьнжтуъ (ни 
съкираюст"ь въ житьницж и отьць невеськы(н) 

пигаютъ, питВетть вх) (С. Г. Ирлежкова) 
Възьр"Ё ти на нево (С. Г. Шулежкова)...... о лнинииииининининининининиииининининиия 
Възлти власть (С. Г. Шулежкова).......+.ллниниииинииининиининиининтиншининищьниии 
ВъзАти в%ньць, вньцл (С. Г. ИШулежкова)..... и неининииинининииниищиния 131 
ВЪЗАТИ ЕГО ЖЕ нЕ положи и жАти его же не са (ше) 

(СО. Пуледюкова) ели пни нрава ани 132 
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Възлти, ИЗАТИ СМК ВЪ ОЧЕСЕ чикмь, из^ти сжчьць из очесе чькго 
см. БИТ СЖчЬЦЬ Въ ОЧЕСЕ БраАТА СВОКГО д вЪ ОЧЕСЕ Свокмь БрьвьнА 


НЕКТО и ео 133 
Вънити в живот” (вчьнтыи), въ жизнь (вчьнжык) см. в ЖИВОТ" 
(вЕчьнтый), въ жизнь (вЧЬНЖХ) ВЪНИТИ ...... лиан 133 
ВЪПИТИ/ВЪЗЪПИТИ ГААСОМЬ ВЕЛИкМЬ, ВЕЛИКОМЬ; БЕЛНКМЬ, БЕЛИКОМЬ 
гласолль въпити/възъпити (С. Г. ИБлежкова) ......„лллненииниинииинининининия 133 
Въскрьсеник, въскршеник мрьытвтынлъ, (отъ) мрьтвтыихъ 

(СГУ Иулеекова оао ата 134 
Въскрьснжти нз, от"ъ мрьтвтынхуъ; из, от"ъ мрьтвыихъ 

въскрьснжти (С. Г. Шулежкова)....еииииииияинииитиитиниииниииниитинитининитини 135 


ВъскрЁсити оттъ грова см. также въскршати/въскрсити оттъ 
мрьтвтыихт кого, въекр"Ешати/въскр"сити мрьтвтыьа; оттъ 
рьтвтыихъ въскршати/въскрВсити кого, мрьттвтыьх 


въскрЕшати/въскр"Есити (С. Г. Шулежкова).... „ле зезиниииининииниииининининининини 137 
ВъскрЁсити оттъ мрьытвтыихъ кого см. въекршати/вЪъскрсити оттъ 
МЛЬГЕТЫИХЪ КОГО... иене титеининнняя 137 


ВъскрЕшати/въскрВсити оттъ мрьтвтыихтъ кого, 
въекр'Ешати/ вскр сити мрьтвтыьх; отъ мрьтвтыихъ 
въскр”Ешати/въскр"сити кого, мрьтвтыва въскршати/въскрсити 


(СИ еоюкова аа ана аньн 138 
ВъскрЁшеник оусътьъшиимъ см. также въскрьсению, въскршеник 
мрьгв`ынмтъ, (от) мрьтгвтыихъ (С. Г. Шулежкова)....... зе елинииининининия 138 


Въставити из грова см. также въскршати/въскрЕ сити оттъ 
мрьтвтыихъ кого, въскр"Ешати/въскр"сити мрьтвтыьа; оттъ 
мрьтвтыихъ въскршати/въскрВсити кого, лрьттвтывл въскршати/ 
въекр"Есити (С. Г. Шулежкова)..... ле лизиииинининининининининиииииииинининиититинини 139 
Въетавый ТИ/вЪъстаВвИТИ МрьтвАагО, ИЗ Мрьтв`ыихъъ; мрьтвтыихъ, 
мрьтвтывА въстаВЬ ТИ/ВЪСТАВИТИ См. Также 
въскрЕшати/ вскр сити отть лрьтвтыихъ кого, 
въекр'Ешати/въскр сити мрьтвтывл (С. Г. Шулежкова).. ле иининииниииии 139 
Въставькнию оулрьшааго см. также въскршеник оустьпъшиимъ; 
въъскрьсеник, въскрВшеник мрьтв‘ынмт, (оттъ) мрьтгв`ыихъ 

(С. УПуледюкова) ло те 149 
Въстати из, отъ мрьтвтыихъ; из, оттъ мрьтвтыиХЪ ВЪСТАТИ См. 
также въекрьснжти из, отть мрьтвтыихуъ; из, оттъ мрьтЕтыихЪ 
въекрьснжти (С. Г. Шулежкова).... „или 149 
Въстати оттъъ грова см. также въекрьснжти из, оттъ мрьтвтыихъ; из, 
отъ мрьтвтыихъ въекрьснжти (С. Г. Ирлежкова)...... ини 141 
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В‘ъторьникъ ведиктывл НЕДЖлЬХ см. ВЕЛИКТЫЙ ВТЪГОРЬНИКЪЬ ... еее 142 
Вьдовица въметаюкша (втъврьгдькша) дв лепт“К (А. А. Осипова 442 
Геона огньна (И. В. Петрова)...... + ллеиниининининитиниииининтинииинининининииниининнинии 143 
Геоньсктыи огнь (И. В. Петрова)... еилиньниниинииииниитинииинининьнинииниининнинии 144 
Главьнок м"Всто (0. В. Франчук)... лениининитииинииинининииинииниинитиининшининини 145 
Глаголати хоулж см. Хоулж, Хоудты вВщати, изв шаАТиИ, глаголАТИ, 
ВТЪЗГААГОЛАТИ, ТВОРИТИ...... линии 145 
Гласъ въпикшадаго въ поусттыни (Й. В. Петрова)... лезелиниииитининининя 145 
Глас тржты, тржвьнъ(и); тржвьнъ(и) гласъ (И. В. Петрова)... 146 
Голъгокино "сто (О. В. Франчук) .........ленилииинииниининиининииниининиинииинининия 147 
Господи помилоци (И. В. Петрова)... лезининиииииинитининитииииинитиининининититининия 147 
Госпольнм БЛАГОДАТЬ СМ. БЛАГОДАТЬ, БЛАГОДЬТЬ БОЖИЮ... леиниини, 149 
Грокн повапьнени(н) (И. В. Петрова)... лииинииниииниининиинииниииииинииннинии 149 
Гровьнъи камты (А. А. Осипова)... леннининининиииииинитининитиииннитиининииииинитининия 150 
Гру6си всего мира, гр"Вси мира вьсего см. также възимАТИ/ВЪЗАТН 
гуси (вьсего) мира (И. В. Петрова).......ллиининииининииининииииинииининииииниииния 151 
Го6Хъ адама (О. С. Климова)... еининининининининииининининиититититититиининининининия 151 
Го6хъ юности чики (И. В. Петрова)... линиииииинининиититититинииининининининия 152 
Гр шьн'ы(и) (недостоинтыи) ракъ (кожии) (И. В. Петрова).......... 153 
Грлди и виждь (И. В. Петрова)... ллиминининининииинититиинитиииинитиининииинититининия 153 
Да кждетъъ вол тво см. вжди (коже) вол ТВОМ....... лилии 154 
Дл проплт"ь БЖДЕТТ, да распАТЪ ЕЖДЕТТЪ СМ. Также ВЪЗЬМи 
възьми пропьни (распьни) и (Л. Н. Мишина)... иииинининииинининининниини 154 
Дары дати, раздавати (Л. Н. Мишина)... имининиииилинииититинииититиниитиниь 155 
Длти милосттыных (Л. Н. Мишина)... ниниининяиниинининилининниниининининининия 155 
Дати оттъь тт (Л. Н. Мишина)... илииииниииниитиниинииииниииниилининининщинния 155 
Длти слово (Л. Н. Мишина)... иелиниининяинииниииниинининиининтиниининининниння 156 
Дала ти/дати животтъ, жить комом, чесомо (Л. Н. Мишина). ини, 156 
Далати/дати славж комоу (Л. Н. Мишина)... елилиимитиининитиинититинининиитиния 157 
Десница кожи, вышьниа аго, господьни (Л. Н. Мишина)... ченньниниияя 157 
Длъгъ оттъъпоустити (7. Н. Мишина)... минииитининиититиниититинииитининиитиниь 158 
Довра вол (Л. Н. Мишина)... или 158 
Довра, влага дВт”Вль (Л. Н. Мишина)... иииииинининининининининииииниининиия 158 
Добра вон (Л. Н. Мишина)... елиииининиииитиниититиииититиниитилиниититиниитиниь 159 
До льньсь, до дьнешьнмаго льне (Л. Н. Мишина)... нелинининитиниининини 159 
Домъ кожим, ког; домтъ господьнь (А. А. Осипова)... елниниининнинитиния 160 
Домъ дав’ыдовт (А. А. Осипова)... нелнинининияиинитининниниининжиниининининниния 161 
Домъ издраилевтъ (А. А. Осипова)... илилииимининииититиниититинииитининииититиниитиния 161 


Арво отть плода свого познают сл (Л. Н. Мишина)... нения 162 
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Доуша възмжти сл (С. Г. Шулежкова).... чи зилинилиииииниинининиииититинининииииния 163 
Дьврь огньнам см. также гвона огньна (Л. Н. Мишина)... иеининииитиниь 163 
Дьнь и ноцть, нощь и дьнь (Л. Н. Мишина)... ленииниинииитинитинилиниининини 163 
Дьнь ПАраСКЕвЬГИЬХ СМ. ВЕЛИКА ПАРАСКЕВЬГИН...... ели 164 
Дьнь, праздьникъ опрснтъкъ, опр*снъка (Л. Н. Мишина) «и линининин, 164 
Дьнь праздьнъ (7. Н. Мишина)... иена 165 
Дьнь сжвотьнъ(и) (Л. Н. Мишина)... ееитититититииининининининититититиииинитиниия 165 
Дьнь сжда, сждьнъ (Л. Н. Мишина)... линиининяинитининниниининниниининининининия 165 
Ала прьсть чиихъ, дВло ржкоу, ржкъ чью, чьихъ (Л. Н. Мишина).166 
АЪтемъ творити (Л. Н. Мишина)... иитититииинининининининининиииинининининиия 167 
Ввангелик ц’сарьствим (кожим) (С. Г. Шулежкова).......льииининииниии 167 
и коже, ем господи, ен еи (С. Г. Шулежкова)..........-ленииииниилининининининии 168 
Желзно(к) жже см. жже желВзно(к) .........ллилииииииилилинининититититиниияя 168 
Женьсктыи полъ, женьсктыи родъ (Л. Н. Мишина)... елена 168 
Женж повхти, приьхти (Л. Н. Мишина)... леллемиининиииииитиининитиииититинининииия 169 
Животворлшии доухъ (Л. Н. Мишина) «линии иилиининининииинииииииииииииия 169 
Животть вчьнтый (Л. Н. Мишина)... илииииниииниилиниинииииниииниининнинния 17$ 
Животть сь (Л. Н. Мишина)... линиями 179 
Живъ творити кого, чьто (Л. Н. Мишина)... зилинилииииинитининитиинититинининииия 171 
Живжшии окрьсть, окрьсть живжшии (Л. Н. Мишина)... 171 
Жизнь вЁчьнам см. также живот" вчьнтыи (Л. Н. Мишина)......... 171 
Жизнь си см. также живочть сь (Л. Н. Мишина)... елииилиниинииниинитиии 172 
Жила говажда, жила соурова (Л. Н. Мишина)... 172 
Житик се, се житик см. также живот" сь (Л. Н. Мишина)... илл 173 
Жоьтва вкожьскам, Божим; жрьтва мрьтвтыихтъ, мрьтвтынмтъь см. 

также жрьтва кръвавд (м ) (Л. Н. Мишина)... ининиининииининиининиииния 173 
Жрьтва кръвава (м ) (Л. Н. Мишина) .....елилинитииининиинитииииниининиииинининия 173 
Жрьтва скотьнам см. также жрьтва кръвава (п ) (Л. Н. Мишина)..174 
Жрьтвьно сти см. также жрьтва кръвава (м ) (Л. Н. Мишина).....174 
Жоьтвж приносити/принести см. приносити/принести жрьтвх........ 174 
Завлжждльшек овьчл (С. Г. Шулежкова)......+елилинининиииниииининтиншининищьниии 174 
Завтъвенъ прЁдъ вогомь (С. Г. Шулежкова)...... о. иининининининининиииинининиия 175 
Завкъдньнам молитва (С. Г. Шулежкова)...... и челинининиининиииинииинииниищиния 176 
Зав тть вожии (С. Г. Шулежкова)..... и инининиининиииинининиинининиининнитиниищиния 176 


Зав ть зав щавати/зав АТИ коло, нА КОГО © ИЛЬ; 
зав щавати/завВщати зав ттЬ коло, нА КОГО © ЧИМЬ 
(СГ Шулежкова анимации прай ети. 176 
Зазьр"Е ти глагол" (С. Г. Шулежкова)...... ле лелитинининиинининининининининиининининиия 177 
Заклинати кого, чьто когомь к`ыимь (С. Г. ИГулежкова) ......елининьнини 177 
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Закон кожии, кожии законъ (свлттыи) (С. Г. Шулежкова).... лини 178 
Законтъ господьнь (С. Г. Шулежкова).......«ленииининининииниииининтиншининищиниии 179 
Закон мосеовть, мосфовть (С. Г. Иулежкова)....... и чеинининиинииинииниищиния 180 
Законъ положити, поставлати/поставити (С. Г. Шулежкова)........... 181 
Законъ прстжпати, прёстжпати законъ (С. Г. Шулежкова).......... 181 
Заложити пжть, пжти чесомоу (С. Г. Шулежкова).......инилиииинитинининииия 182 
Заматор ти въ дьньхъ ктыихъ (С. Г. Иулежкова)......ииилининииииииииниия 182 
Запов"Вди господьных (С. Г. Шулежкова)..... чи ниинининииниияииининищииниищиния 183 
Заповдь прстжпати/арстжпити, прЕстжпати/пр"6стжиити 
запов*дь (С. Г. Шулежкова).....леиниииининиииининиинииниииниинииииниищииниинщиния 183 
Запов"Вди съклюдатн/съкаюсти чиьл (С. Г. ИПлежкова)..... ленин 184 
Запов"Вди чловчьсктыьвл (С. Г. Шулежкова).....„.леинииниинииятииниияниининииь 184 
Запов"Ёдь вожим, запов\ди вожиьл (С. Г. Шулежкова)..... че леининининия 185 
Запов\ ль (новж) ламати/дати комоу см. также новтыи зав’'ЕтТ"Ъ 

(Со Иулеюкова ионы они нина нийии ани 186 
Запрщати/запр тии доухоу (нечистоумоу), доххолъ, 

в"Всомъ (С. Г. Шулежкова).....„.илиинининиинининииининииининининининининииинининнии 186 
Запьнжт"ь с^ стопты чиьл (С. Г. ИГулежкова) ...... ил лениниинининииининищьнини 187 
За страхъ июдеискъ (С. Г. ИБрлежкова) .... ле лезелинииииититининитиинититинининииия 187 
Затворити очи комоу (С. Г. Шулежкова).... ели ииииининининититииииииииитииия 188 
За оггра (С. Г. Шулежкова)....„лиилиинимиинининииинититининитииииититининитиииититинининниии 188 
За оухо оударити кого см. также оударити, вити въ, за 

ланитж кого (С. Г. Шулежкова)..... «чл лининиииниининииниининининиининиииниининищинниння 189 
Зачати въ чрВвВ. Зачати со въ чр'в (С. Г. Шулежкова) «ленин ил 190 
Земла, зем содомьска; земля, зелмма гоморьска см. также 
содомьскъ(и) влждъ (А. Н. Михин).....лилилииииииииилилинининититититититиититилининния 190 
Земьнам влага, влага (С. Г. Шулежкова)..... и лелининьниниининтиниининищьниии 199 
Знаменик, знаменим творити/сътворити; творити/сътворити 
знАМеНик, знамени (С. Г. Шулежкова).... „и ниниининининиининниниининищинининия 191 
Зъло зълЪ№, зълВ зълоу (С. Г. Шулежкова)......злелиининининининининиииинининиия 192 


Игета, нота кдина, едина (н)ли чрьта кдина, едина не прЖидетъ; 
пПисмА кдино, ЕДИНО ди чрьта кдина, едина нЕ прЁидетть 


(ОЛ Иуледвкова) оао ео 193 
Идеже во дще вждет“ь ‘троупть, т*Вло ‹ тоу съБеЕрЖтть сл, 

сънеЕмликть сл офьли (С. Г. ИБлежкова) .... „или 194 
Иди съ миръмь, Иди въ мнр(*%) (Д. 3. Сулейманова)... иииниилинииниии 195 
Идольскам служьва (С. Г. Шулежкова)....„иеинииииининиииининиииининитиининииия 195 


Иже възьрит"ь на женж съ похотнык ‹ оуже люк’ы сътворидъ ест“ъ 
съ нек (въ срьдьци свокмь) (С. Г. Шулежкова)......иллиниилинииниининииниии 196 


406 Фразеологический словарь старославянского языка 





Иже есть, сжттъ на НЕБЕСЬХЪ, на НЕБЕСЕ (С. Г. Шулежкова)........ ч.л. 197 
Иже н%стть на вы ‹ по васъ естть (С. Г. Шулежкова)....ичилнинининиии 198 
Иже н%ст"ь съ мъновк на мл естъь (С. Г. Шулежкова).... чи лнинининиии 199 
(И) иже (кЪахж) съ нимь, съ ними (С. Г. Шулежкова) ....иннининиии 200 
Извавити доушх чик оттъ кого, чесого; из кого, 

чесого (С. Г. Иблежкова).... чении нииииииининииниининииниининищинниння 201 
Изквити вьсл отрокты (С. Г. Иблежкова)... „ел илилииминииииминииитининииитиинииииь 202 
ИзврЁщи отрочл (С. Г. Шулежкова)........ллинииииининининиииииитититинининининининя 202 
Изгонити, изгонм ти/изгънати "боты, кс см. Жесты, кЖсЪ 
ИЗГОНИТИ, ИЗГОНГА ТИ/ИЗРЪНАТИ....... линии ииниининиинининтиие 203 


Изгонити, изгона ти/изгънати доухты ктыь», доухъ ктын из кого см. 
также в'сты, кс изгонити, изгонатн/изгънати (С. Г. И’лежкова). 293 
Изгънати ис породьн`ыв» пищА (С. Г. Иблежкова) ... ии лиинининитиининииь 204 
Изгънати из рам (С. Г. Шулежкова)....илиииининииинииииининиииининииититининниь 204 
Изилми прьв’Вю врьвьно из очесе Твоего и тогда оузьриши изьАти и 
СЖЧЬЦЬ ИЗ ОЧЕСЕ врата твоюго см. видВТи сжчьць ВЪ очесе врата 


СВОЮГО д БЪ ОЧЕСЕ свокмь БрьвЬНА НЕ ВИД"ЕТИ...... че леизиизиииининиинининие 205 
Изити из грова, из гробъь (С. Г. ИБлежкова) ...... линии 205 
Изливати, изанати доушж (сво) (С. Г. Шулежкова)......лиллилинниини 206 
Излити срьдьце (свок) (С. Г. Шулежкова)........ииилиинилиииииниииииинииннинии 297 
Из младъ ногътии (Д. 3. Сулейманова) ......„-лееиненининиииниининининитинитинииниия 208 


Из мрьтв’ыихъ въекрьснжти см. въекрьснжти из мрьтв`ыихъ..... 298 
Из мрьтв’ыихъ пораждати сл см. также въекрьснжти из 


мрьтв'ыихЪъ, из мрьтвтыихъ въекрьснжти (С. Г. Шулежкова)......... 208 
Из мрьтвтыихъ порожденик см. также въскрьсеник, въскрЕ шение 

мрьтв"ыимъ, (отъ) мрьтвтыихъ (С. Г. Илежкова) ......лилиньинилинния 209 
Имты водьн`ы трждъ (С. Г. Шулежкова)... „че лиилмиминииитиминииитининиииинининииь 209 


Им%ли (имВл) оуши слышати да слышит, иже иматтъ оуши 
слъышати да слышит, аще къто нматть оуши сатышати да 


слышитт (Д. 3. Сулейманова)... лининниниининниниинииииниинииининиининщиннинни 209 
Имл рекъ (Д. 3. Сулейманова)... иеинииииининиииининиииининиииининииитининитиининииня 219 
Имжши въ чрвВ (С. Г. Шулежкова)........леииииииининиииититититиниининининининия 21 
Ис съньмишь, оттъ съньмищь изгънати (С. Г. Шулежкова).......« чл. 21 
Ити въ геонм (С. Г. Шулежкова)..... «и леиниинининиинииниинииинииииииииининиининия 212 
Ити, исходити на рать (М. А. Коротенко)... ииининиииининиииининитиининииия 213 
Ишите и оврашетТЕ см. просите и дастть сл вамтъ (ЕЖдЕт"ь вамЪъ) 213 
Казнь сътворити комоц (А. А. Осипова)... илииииииииииииититититииининининининия 213 
Клинк БраТоОУБИИСТВО (А. А. Осипова)... линиями 214 


Каменик драго(к), камты драгъ(и) (А. А. Осипова)... лииилиинилиннинни 214 
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Калменик метдти, метати каменик нд кого (А. А. Осипова)... нение 215 
Каменикмь вити/поБиТи, поБИвАТИ КОГО, КЫИХЪ см. Также КАМЕНИК 

МЕТАТИ: (4. А. Осипова) ии ан инь ый 216 
Камень подати комом (А. А. Осипова)... „елилииииинитиинитииииинитиининининититининия 217 
Каменьк възъпити имат”ь, каменьк възъплтть (А. А. Осипова).....217 
Камо идеши, градеши (А. А. Осипова)... илилииииинитининитииииинитиининииининитининия 218 
Камы жрьнъвьнъ (и) (А. А. Осипова) ......лилинииинииниииниинииниининииниининииниия 218 
Камы жгъльнъ (и) (А. А. Осипова)... лилилииииииииилилинининититититититиититилининиия 219 
Кам" ным вогъъ (А. А. Осипова)... чниинииининиинииииниитиниитиниининииниииинтнняе 220 
Капише аполоново (А. А. Осипова)... ленинииниииининтинииитинишьнинииниининнинии 220 


Капише дотемидово см. также капище аполоново (А. А. Осипова)...221 
Капише поганьскок см. также капиШеЕ аполоново, капише 


АртЕМидово (А. А. Осипова)... лилии 222 
Капище црькъвьнок см. также капище аполоново (А. А. Осипова).. 222 
Кам польза въ чимь (А. А. Осипова)... инииниинининииниинииинииитинилинитиния 222 
Калюти сл о своихъ пр’ЕгоЕшениихъ (4. А. Осипова)... ленин 222 
Квасъ фарисеискъ (иродовтъ, слдоукенскъ) (А. А. Осипова)............ 223 


Кеслрево кеслрю и коЖик вого см. ВЪЗДАБАТИ, ВЪЗДА ТИ/ЕЪЗДАТИ 
Кесарево кеслрю и вожик кого; цсарево цЁсарю и вожик вогоу...224 


Краникво "сто (О. В. Франчук)... илилилинининиииинининининиииититититиининининининя 225 
Кръвь чиьк проливати, пролнгати/пролити; пролити кръвь чих 

(А Осипова ооо оон аи нии 225 
Аицемь къ лицоу, въ лице (Л. Н. Мишина)... иинииииинииититинииитиинииить 227 
Аъжии пророкъ (7. Н. Мишина)... ленин 227 
Аъжж съе д тТельствовАтТи, съел ТеЛЬСТвОвАТИ АЪЖИ, ЛЪЖХ 
послоушати (Л. Н. Мишина)... 228 
Ажкавъ вст (Л. Н. Мишина)... лилиииниилиниинииииниииниилиниининииниининтиняе 229 
Лала кратим мо см. врат(р)и (мои) мьньшим......... линии 230 
АЛана, манм гасти, Асти мана, манм (О. В. Франчук)... челинеинининиии 239 
АЛаръта марта, мар марА ПЕЧЕШИ Сл И МАЪВИШИ © МНО" 
[ОВ Фран ии ие ро а ое 231 
АЛетати жуёвиьх см. также метати жрквии о ризвхъ 

(О: ВоФранчую иерей аи лера ранние 232 
АЛетати жрвии о ризВуъ см. также жрЁвиьх метати 

(О-В: Фран оаьаоньье 232 
АЛЕТАТИ КАМЕНИК НА КОГО СМ. КАМЕНИК МЕТАТИ НА КОГО... ленин 233 
А\иръ домоу (семоу) (О. В. Франчук)........лиинининииининииииининииининииининниини 234 
ААладьньци извиени (хрониста ради) (О. В. Франчук)... лииилиинилиннинии 234 


ААлъчаньнок м*Всто (О. В. Франчук).........енилиииииининининииинииниининиининщинининя 235 
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ААлчьнъ (и) пжть (О. В. Франчук) ..... „и илеиииниинининиииининиинининиининиининининниния 235 
ААрьзость запоуст”Ени (О. В. Франчук)... лениилилининининининититиииинининининииии 236 
ААрьтвтывх въскрЕшати/въскрсити см. въекршати/ вскр сити 
отъъ мрьтвтыихъ кого, въекр'шати/ВЪСКр'Е СИТИ мрьтвтЫЬХ „лини 237 
ААънози (ко) сжтть зъвании мало (же) изкьран'ынхъ 

(О: В: Франчую еек рее ен 237 
АА сто лъвьнок (О. В. Франчук) ......ллениинининииинииинининииининиинитиининщинининя 238 
АА сто мжчьнок (О. В. Франчук)... елиенинитииинииинининиииниининининииинщининини 239 
АА сто оБит"Ельно (О. В. Франчук)... злинилииинииинининиииниининининииинщининини 239 
ААВ сто поусто, поусто м%сто (О. В. Франчук) .....линиининититиииинининининииия 239 
АА сто свлто (0. В. Франчук)... ллиинининининитииинииинининииинииниининиининщининини 249 
АЛ сачьнтый неджгъ, мсачьнии неджзи имты (0. В. Франчук).....249 
АА асопоустьна НЕДВА см. НЕДА МАСОПОУСТЬНАМ лилии 241 
АЛ ждетть сты въ сн в В д скоръ на помошь (О. В. Франчук)... 241 
Ажчильнтыйи съеждъ, съеждъ мжчильнтый (О. В. ФранчуК) „инь 241 
МАжчли, мжчащии слоуга (О. В. Франчук) .. о лилмиининимииниииитинииитинининить 241 
Навести на пжть кн см. наставИТИ ВЪ ПЖТЪЬ, НА ПЖТЬ Ки Кого242 
На воискм ити (М. А. Коротенко)... чининиинииниииниииниинииинииитинитинииниия 242 
На вьсмко вр мл (М. А. Коротенко)...... и ллиииииииинининиииииитититиинининининини 242 
На вьсктъ дьнь (М. А. Коротенко)... лининиинииинииниинииинииитинитинииния 242 
На вьсмкж ношь (М. А. Коротенко)... чениннинииииниииминиининимининииниииинииния 242 
На господа оупъвати (М. А. Коротенко)... ининимиминиииииминиииинининитинининиии 243 
Належдж ити, нм ти наАДЕЖДЖ (М. А. Коротенко)... лниннинининииь 243 
На дльзВ вр" мене (М. А. Коротенко).......„илиииииинининиииииинититинининининининя 244 
На дъвок (М. А. Коротенко) ...... «и неиниинининиинииниинииинииниинииитииитиниинииниии 244 
Надъ высВмь, надъ высёми (сими) (М. А. Коротенко)... линии 244 
Назаретть галилеисктыи (М. А. Коротенко)... иининимининиииининииитиинииить 245 
На зем(л)н миръ въ члов’ЕцЕХъ влагоколкник (М. А. Коротенко) 245 
Накладати вр" мена (М. А. Коротенко).......нииииииинининиииииинититиининининининя 245 
На кол ноу падати (В. Ф. Хайдарова).......ллининиииинининиииититититиининининининя 246 
На лице, на лица зьрти. Че зьр"Ёти на лице, на лица. На лица 
зьрЁник (М. А. Коротенко)... ллиниииининининиититититииинининининининининиинининининия 246 
На лице, на лица сждити. Не сждити на лице, на лица см. также на 
АнцЕ, на лица зьрти (М. А. Коротенко)....... ел иииининининининининиииинининиь 247 
На л&то (М. А. Коротенко) .... и иниининиииининиииининиииинининииниинизиниинитинииниь 247 
На люкъвь прити (М. А. Коротенко)... илииининииминииитининииититинииитиинииниь 248 


На новь мЁслць, на новы мслцл вВсити сл, кеновати сл 
(М.Я Коротенко) ль льна ее ивии о неватьы 248 
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Направити ногты, стопы чива на чьто, кжда (на пжть кзын); стопы 


чих направити на чьто, кжда (М. А. Коротенко)... ели 248 
Ма пжть кыи настТаВИТИ КОГО СМ. НАСТАВИТИ ВЪ ПЖТЬ, НА ПЖТЬ КЫИ 
ОНИ ПЕНН ЕВ ЕО НЕНЫ НИЕИ ИОНЗВРИЕ 249 


Маставити въ пжть, на пжхть кзыи кого; на пжть ктыи насТавИТИ 
КОГО; НАВЕСТИ НА ПЖТЬ КТ`ЫИ; НАСТАВИТИ НА СТЬЗЕХ КЖЕК 

[МА Коротенко) лилии нае 249 
Маставити на СТьзик км См. НАСТАВИТИ ВЪ ПЖТЬ, НА ПЖТЬ КН 





Настовьлшек житик см. житик се 


Нед’Влю велика пасхты см. великам НЕДА ПАСХТЫ......... нение 259 
Недвлм масопоустьнам, масопоустьнам недвлм (М. А. Коротенко) 25% 
НелВлм плтикостина (М. А. Коротенко).... ли ииининиииининииининииинининиии 251 
Неда стыропоустьнаюм (М. А. Коротенко)... илилинининининититиииинининининииии 252 
НелВлм цв тоносьнам, цветная см. цв тоносьнам, цв тьна 

О: Е И Е 253 


Не можете кого\у ракотати и (ни) мамон'В. Микъто не можетть 

вого слоужити и мамон® (М. А. Коротенко)... лилиниининититиииининиининииия 
Не оставити, не остдти камМЕНЕ на камене (М. А. Коротенко) 
НЕ о Хл'ББЕ кдиномь живъ вждет”ь чловкКЪ, не о хлЕ БЕ кдиномь 





поживетТ"ь чловкКЪ (М. А. Коротенко)... елининиииининиииининяииинииянининииииь 255 
Нести (свом) крьстть (М. А. Коротенко)...... зо иилиииниинииииииниииииинииннинии 256 
Нести таготты (М. А. Коротенко)... ленинининиииининтинииитиниининииниининнииии 257 
Не сждите дл не сждлт"ь вАМЪ ‹ Н НЕ ОСЖЖдАНТЕ дл НЕ ОСЖдДАТ"Ь 

КАСТ, ДА НЕ ОСЖЖДЕНИ БЖДЕТЕ (М. А. Коротенко)... лениниинииииниииии 257 


Не оудовь носимтъ (М. 4. Коротенко)... илииимининииитининииититинииититинииитининиия 
Низъводити/низъвести въ ддъ кого (М. А. Коротенко) 
Мизъ ходити/сънити въ адЪ, въ БЕЗДЪНЖ, до БЕЗДЪНЪ см. также 
низъводити/чизъвести въ ддъ кого (М. А. Коротенко)... ченининининия 258 
Низъ ходити/сънити въ ровъ (М. А. Коротенко)... ениинииииятитининя 259 
Никенскам (свлтам правам) в'ра см. также арианьскам, 

дарим ньскам, дрикка (зълам) вра; арнаньскам, адримньскам, дриква 





Хоула (М. А. Коротенко)... ииининиииининиииининииининиииитинииитинииитининитининия 259 
Никенскъ (и), никаконьскъ (и) градъ (М. А. Коротенко)... ллилинниини 260 
Никеисктыи съворъ (М. А. Коротенко)... ииининииминииииминииититиниииинининииь 269 


Никтын, никоторъ(и) (же) равъ не может"ь дъкма господинома 
раБотати см. также не можете вогоу равотати и (ни) мамонК; 
НИКЪТО НЕ МОЖЕТ БО БОГОУ сАОужЖИиТИи и мАМОНВ (М. А. Коротенко)261 
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Никын, никоторъ(н) пророк прньхтьнтъ кстть ВЪ отьчьствин 
свокмь. Н"Есть пророка въ отьчьств” свокмь (М. А. Коротенко) ....261 


Нов'ыи зав т"ъ (М. А. Коротенко)... елининииининиииинининиинининииниинининииниь 262 
Нов’ыи законъ см. также нов’ыи зав" т"ъ (М. А. Коротенко)........... 264 
Новтыи римъ (М. 4. Коротенко)... лилиииининиинининитимининииининиииитинииитининиинии 264 
Мощь и Дьнь см. ДЬНЬ И НОЩЬ .... еее нинииинитининииниииинниние 265 
НынЕшьнма ЖИЗНЬ СМ. ЖИЗНЬ СИ, СИ ЖИЗНЬ... зиииииилииилинилинилинитиния 265 
Нсттъь числа комоу, чесомоц (М. А. Коротенко)... илеининимитиииинининининииия 265 
Ока на ДЕСАТЕ (О. В. Гневоэк)..... «и илииииниинииниинияинияинииниинииинииииниинитинияе 265 
ФБидж творити/сътворити комоу, творити/стътворити оБидж комоу 
(МА: Коротенко) аланы анна 267 
Фкразъ мънишьскый см. кдиначьнтыи, единачьнтыйи оБразъ........... 267 
Фкразъ кдиначьнтыи, единачьнтый см. кдиначьнтыи, единачьнтыи 
Е И АИ 267 
ФБращати со/овраТИТИ сл въепАтЬь (М. А. Коротенко)... или 267 


Фгнь неоугаснахъ (и), неоугасакакъ (и), негашжшии (М. А. Коротенко)268 
Фкамененик срьльца. Фкаменено, окаменело срьльце (нл“Ети). 
Фкаменити срьдьца чьи, срьдьца окаменити чыа (М. А. Коротенко).269 


Око за око и зжБъ за зжБъ (М. А. Коротенко)... леининьнинииниининиииии 27% 
Фкрьст"ь ЖИБЖШИИ см. ЖИВЖШИИ ОКРЬСТТЪ......иилиииииитизизизииинининининиия 27% 
Фкрьст"ь стоьлшьм, стоьмшьи окрьстть (М. А. Коротенко)... нлениньниня 279 
Фкржгтъныхьх вьси (М. А. Коротенко)... лелилиииининининитииииииитиининииининитининия 271 
Фнть полъ, на онъ полъ, на ономь полом, ок он полъ 

(М.А. Коротенко) или ни тан ри нньианьн 271 
Опакы съвазоваТи/сЪвАзаТИ (ржи комоу) (М. А. Коротенко) .... 272 
Фпона црькъвьнам (М. А. Коротенко)... „илилииинининининитииинитининининииинитинининя 272 


Фсанна въ в`ышьни(и)хъ (въпити, глаголати) (М. А. Коротенко) 273 
Фслакити жнаты чивх. Ослав (л)кнъ(и) жилами къто 


(М.А. Коротенко аиыииииоиииильраиии ные ини 274 
Фсновлти на камене чьто (М. А. Коротенко)... илинилинитининииниининиииии 275 
Фстави мрьтвтыв» погрети свовл мрьтвьца, мрьтвтыхъ 

(М.А. Коротенко) соарылевинилиии аи аи нони 276 
©тть адама (М. А. Коротенко)... „ил льнинииниииинииитинишининииниининииинщининининии 277 
Фтть гр"ЕХъ очишати/очистити. Фчистити сл/очишати сл отт гр*ЁХА. 
Фчишеник, оц щению гр*Ёхъ (М. А. Коротенко) ....... ое низиииининининининия 277 
Отть СЪНЬМИШЬ ИЗГЪНАТИ СМ. ИС СЪНЬМИШЬ ИЗГТЪНАТИ..... еее 278 


Фтъ мрьтвтыихъ въскрЕшати/въскр"сити кого см. 
въекр'Ешати/ВЪСКр"ЕСИТИ отть МрЬТЕТЫИХТЪ КОГО... лелиизизининиинининининия 279 
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Оттъътрасати/оттьтрасти прахъ отть ногь чиихЪ, прахъ 
оттьтрсати/оттьтрлсти отть ног чнихъ (М. 4. Коротенко)... оо. 279 
Фцьтьно, оцьт"Ёно вино (М. А. Коротенко)... челинининиининяиииниияниининииь 280 
Падати/пасти ниць, ници (на земли) пр дъ цвмь (В. Ф. Хайдарова)281 
Пакости, пакость дати, творити/сътворити коло 

(В: Ф. Хапдарова) илл и паиьтиво аа то цы ниц нан ин 282 
Пламлть вчьна (п ) (В. Ф. Хайдарова).......лилилилилининиитититититиинитилитининниия 282 
Памлть творити комоу; творити памихть комот (В. Ф. Хайдарова) 283 
Параскевьгии, параскевьгим пасцв см. (велика ) параскевьгии, 
ПАрАСКЕБЬГИМ .......... лилии 284 
Печали вка (сего) (В. Ф. Хайдарова).......лилилилилининиитититититиинититинининиияя 284 
Пещь огньна см. также въврьгнжти, въвр"Вщи въ пещь огньнх 
кого; въкрьгнжти, въкрши въ огнь (вчьнтым, неоугасАКААТЫИ, 


негашжщии) кого (В. Ф. Хайдарова).......иинилиниининиининининиининиининининнининния 284 
Плъть и кръвь (В. Ф. Хайдарова).... и миининииининитиинииититинииититинииитиининниь 285 
Плъть кдина, ЕДИНА СМ. КДИНА, ЕДИНА ПЛЪТЬ.........елииииининилинилиниинии 286 
Покити каМЕНИКМЬ см. кАМЕНИКМЬ БИТИ/ПОБИТИ, ПОБИвАТИ КОГО, 
КИ ое ине инета ии ини неизещьни 286 
Повр щи пьсомть (на аДь) КОГО, ЧЬТО .........лилиииииинилииииииинииииинилиннинии 286 
Погоукити доушж чьык (и т"Вло), доушж чыж (и т"Ёло) погоукитги 
(В: Ф: Хапдарова) лилии аира ини ь ааа аира 286 
Подъ смокъви, смокъвьницеьк (к`ыти) (В. Ф. Хайдарова)..... линии 287 
Полагати/положити доушж (сво), доушж (своьк) положити за кого, 
чьто, по коль, чемь (В. Ф. Хайдарова)....... + ллиииинитиниитинииининиинииииниинтин 287 


Полилоун (мл, ны) коже, господи см. господи помилоуи (мл, н'ы).288 
По капи чьки и по окразоу чыкмом (съътворити кого) 


(В.Ф. Хапдарова) илья ар учащение 288 
Порасти выликюмь и трьниюмь (В. Ф. Хайдарова).... ле еилилинииититининя 289 
Посл дьнии вжджтть поёдьнии и прдьнии вжджтть послёдьнин 
(В.Ф: Хапдарова) позииоииьвинаиинииитанеьии ий нининииьны 289 
Посл&дльнии дьнь (В. Ф. Хайдарова)..... чили нинининиииинининиининнииниинитинииииь 29% 
Постыпати прьстьш главж (своьк) (В. Ф. Хайдарова)......иллиинилинниини 290 
Праздьникъ опр\снъкъ, опрснъка см. дьнь, праздьникъ опр’Еснъкъ, 
И ЗЕ НИ НИЕ А Е 291 
Прахъ отт ногъ чьихъ оттърасАТи/оТьрАСТИ См. 
оттьтрАсати/оттьтрАсти прах ОТ"Ь НОГТЪ ЧЬИХЪЬ ...... ини 291 
Пригваждати/пригвоздити на дов крьстьнкюмь, на распонВ. 
Пригваждати сл на дов’ крьстьнкюмь (8. Ф. Хайдарова)..лининииии. 291 


Приклонити оухо (къ комоу, къ чесомоу, въ чьто) (В. Ф. Хайдарова)292 
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Прильпе вазыкъ грътани чькмоу (В. Ф. Хайдарова).... лилии 292 
Прил пити сл къ жен своки (В. Ф. Хайдарова) ....... о ллилииинининининини 293 
При ногоу чью (к’ыти, пасти, стати, свд№ти) (В. Ф. Хайдарова) .. 293 
Приносити/принести даръ, дарты комот (В. Ф. Хайдарова)........ +... 294 
Приносити/принести жрьтвж, жрьтвж приносити/принести 

(В. Ф. Хапдарова) аланы ити аиль а ыы шир анна 294 
При(н)ти въ мир(ос)ъ (В. Ф. Хайдарова).........иииниилиинииинилииииинииннинии 295 
При(н)ти на оумъ (В. Ф. Хайдарова) ........ллиинининииининининининииининииининниини 295 
Приттъча въ влзтыцухъ (В. Ф. Хайдарова)...... ле ниииииииитититиининининининя 296 
Проикмъше ножь ножемь пог‘ывнжтть (В. Ф. Хайдарова).... „и ленинининииь 296 
Пронти сквоз"В огнь и водм (В. Ф. Хайдарова)....... ле лелинининииининининининя 297 
Пролити кръвь чнык см. куъвь чнык проливати, пролигати/пролити 298 
Промтыслъ вожии, пром`ышлкник вожик (В. Ф. Хайдарова) ... ини, 298 
Пропьни (пропьни) и; пропьни и пропьни и; пропьни пропьни см. 
възьми и распьни и; распьни и раСПЬНИ Н......... линии 298 
Просите и дастть сл вамъ (ЕЖДЕТУЪ вам + ищите и обрашете . 
тАЫЕЕТЕ и ОТвръзетТ"ь сл вамъ) (В. Ф. Хайдарова)....... ли линиинилиниии 298 
Прость людинъ, члов’Вкъ (В. Ф. Хайдарова) ...... ле леннититититининининининининя 299 
Прьстомь своммь не (хот“Ёти) двигнжти (В. Ф. Хайдарова) ........... 300 
ПрБдьнкк место (О. В. Франчук).......илилининииииинининининиииитититиинининининининя 300 
Пр’6ложити водж въ вино см. вода на вино пр"Влагакма; водж на 
вино пр*лагати, прЕтваргати/пр'ЕТВОРИТИ .....елезезизиииининиинининиининининининя 301 


Пр’Вломити хлёвъ, хлЕвты прломити. Пр’Вломленик хлЁБА 

(ВФ; Ханпдарова пелена нааинивиниоснонииолиненинавныенаЕ: 
Пр помсати чр"сла (В. Ф. Хайдарова) оо лииинииинининининипититииииининининииия 
Пр\стжпати законъ см. закон прстжпаТиИ 
Пр\стжпати/прстжпити заповДЬ см. ЗАПОВЕДЬ 





прЕстжпати/ пр" ЕСТЖПИТИ .... и ленилилиизизитииииниинининиинининининилизитититиииининининия 303 
Псалъмъ дав’ыдовт (В. Ф. Хайдарова).......„-елиненитиниинииинининииитинитинииниия 303 
Поусто место см. мт ПОСТ... зениииининининиииининининининизититиииининининининии 304 
Рав Божии, Божии раБЪ; раб господьнь; раБЪ в`ышьни го; раБТЪ 

господа и отьца (И. В. Петрова) ..... „чл ининиинииниинииинииниинииининитинитиниинияя 304 


Равъ недостоинъ(н), недостоннъ(и) равтъ (кожин) (И. В. Петрова) 396 
Распьни и; распьни и распьни н; распьни распьни см. также възьми 


възьми пропьни (распьни) и (И. В. Петрова)...... о иилииинииниииииинииннииии 397 
Рогъ възносити/възнести. Рогъ възнесетть сл чин см. 
БЪЪЗНОСИТИ/ЕТЪЪЗНЕСТИ ОГУ ....... ели 308 


Родъ чловКчь, чловчьскъ (и); члов’Ечь, члов’Ечьскъ (и) родъ 
{И..В; Петрова) лилии ити воинов 308 
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Ротити сл и клати сл (И. В. Петрова)... -лнинииитинииитиниининииниининиииии 309 
Саму сл оукити (А. Н. Михин) .....иилииитиининитиииитиининитииинититининитиииититинини 309 
Свокодм даровати, дарьствовати, дати комоу (А. Н. Михин)......... 319 
СвоБодь авити, сътворити комоу, чесомом (А. Н. Михин).... и мелининининиь ЗП 
Сконма очима вид*ти см. вид Ти своима очима 

Св’Ктть очесоу, очию, очью мокю (А. Н. Михин)....... че лениизиииининининининия 
СвАТА ПАСХА СМ. ВЕЛИКА ПАСХА... леелиниииииилинитииитииниининиинишинитиния 
СкАТ"ЫИ ДГГЕЛЪ, АНГЕДЪ СМ. АГГЕЛЪ, АНГЕЛЪ СВАТ"ЫН........ллииининнин 
Свлттыи посттъь (С. Г. Шулежкова).......-ллниининиилиниининиинииининиитинишининининии 
Свлт"ым ПАТТЬКЪ СМ. ВЕЛИКА ПАРАСКЕВЬГИИ, ПАРАСКЕВЬГИМ . = 

Се житик СМ. ЖИТИК СЕ......... и иелиинииинининиилинитининиинииииниитиншинининини 
Се члов"Вкъ (А. Н. Михин).....илиииилиниининииииииниилиниининииниииниилиннининниние 





Сила вога, кожьства, кожи; кожи сила, снаты воживл (А. Н. Михин)314 
Сила вышьниаго см. также сила Бога, Божьства, Божии 


(А.Н. Мижин опен оанание 315 
Сила господа; сила господьнм, силы господьных см. также сила Бога, 

вожьства, вожим (А. Н. Михин).....лииииниинииниинииниииииииинииилииииниинитиния 315 
Сила вражим, сиды вражьь», вражиьл (А. Н. Михин) .... о иииинининининия 316 





Содомьскъ влжду (А. Н. Михин) 
Содомьскъ и гоморьскъ см. также содомьскъ важдъ (А. Н. Михин) 317 
Соль зеллльл (А. Н. Михин)..... и лиилииилииитиниинииниинииниинииняиниииииииииниининитие 317 
Стопы ЧИВА наПравити НА ЧЬТО, КЖДА СМ. напПравити ног"ы, стопы 

ЧИЫА НА ЧЬТО, КЖДА ... 4. ини 

Сттовлщьи окрьсттъ см. окрьстть стоьмцьи 
Страхъ кожии, кожии страхъ; страхъ господьнь (И. В. Петрова)....318 
Страшьнок сждише (христово), страшьнтым сждъ (А. Н. Михин)... 32% 








Стъворьнам црькты см. црькты съБорьнАМ .......илиииииититизизизиинининининининия 321 
Съвл' щи сл ВЕТ"ЬХААГО АДАМА См. ВЕТ"ЬХААГО члОв’КкА От"ълаГгАТИ .321 
Стъъдравтъ сътворити кого (4. Н. Михин) .. линии ....321 
Съеждъ мжчильнтый см. МЖЧИлЬНтЫй СЪеЖДЪ 321 
Стътворити цВла кого см. ЦЛА СЪТВОРИТИ КОГО... лелеизизининиинининининиие 321 
Стынъ Божии, Божии стынтъ; исоуст стынъ вожни; единочлдтыи стынъ 
вожни (И. Ветров алан еее оваица 321 
Стынтъ кдьночАДТЫМ, ЕДИНОЧАДТЫИ СМ. КДЬНОЧАДТЫИ, ЕДИНОЧАДТЫН, 
ИНО СТ о ани 322 
Сь вЁкъ, вКЪ СЬ СМ. ЖИТИК СЕ... лилии 322 
СЕ мл авраамлк (А. Н. Михин)....„елинининининининиииииининиииитититититиининининининя 323 






С\мл дав`ыдово (А. Н. Михин)..... лен. ...324 
СжЕОТА ВЕЛИКА СМ. ВЕЛИКАМ СЖБОТА ....... ллилининилтинининининииилининиитинининиие 325 
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Тварь вожим (Л. Н. Мишина)... ининиинининииинитиинининииинитиининитиинититинининиия 325 
Творити/сътворити ЗнАМЕНИЕк, ЗНАМЕНИ см. ЗНАМЕНИЕ, ЗНАМЕНИ 
ТВОрИ'ТИ/СЪТвОРИТИ..... лилии 325 
'Творьць законолтъ (Л. Н. Мишина)... лелилииинитиинининииинитиининитиинититинининииь 325 
'Творкнтъ кваст (А. А. Осипова)... лениинининиинитиинининииинитиининитиинитиинининиия 326 
ТврьдВль невесьнам (Л. Н. Мишина)... леиититиииинининининининиииииинининиь 326 
Тлыг6те и ОТвръзеТ"Ъ сл ВАМТЪ см. ПРОСИТЕ и ДАСТ Сл ВАМЪ 
(Еждеть кам) оладьи 326 
'Точеник кръве (Л. Н. Мишина)... лелиининииииитиинининииииитиининитииинититинининииь 326 
'ТржБьнтыи ГлАСЪ см. ГЛАС ТржБ`Ы, ТЖБЬНТЫИ ...... лилии 327 
Фукниство, оуконство, окон, сътворити (комоу) (С. Г. Ибулежкова) 327 
Фук'жати (вчьнтывх) съмрьти (С. Г. Ирлежкова)......еиииинининннини 327 
Фувты мьнВ (оувты мын"В) (С. Г. Илежкова).......иеининининининииининниини 328 
Фугодьникъ Божии, христосовтъ; христосовть оугодьниктъ 

(С.Г Шулежкова) полаиааиаанининь аи ен ный 328 
Фу горю мьн В. Фу горк вамтъ (С. Г. Шулежкова) .....иинининимиииинининининииия 329 
Фуготовати, оуготовити пжть чии (С. Г. Шулежкова)..... или 329 
Фудавлкнию жже (С. Г. Шулежкова).......лилилииииниинининииинититининитиинититининя 329 
Фударити, Бити въ, за ланитж кого (С. Г. Шулежкова).... или 336 
Оудок"Е есть БЕЛЬБЖДОУ СКВО игълинВ оуши проити неже вогатоу 
въ цеарьствик Божию вЪънити (С. Г. ИРулежкова)...... ел илеиинининининя 330 
Фулгывати/оумтыти ржи (С. Г. Шулежкова)... „и лининиининититиииинининининииии 332 
Фуста отъврьзати/оттьвр" сти чим (С. Г. Шулежкова) „.леииининиинииииии 333 
Футрьни(и), оутр\и дьнь (С. Г. Шулежкова).......иеиинининииининниининниини 334 
Хвалити вога/господа (Л. Н. Мишина)... илииилииинииилииитинитиниинииниининининин 334 
Хл6ви пр дъложеним, прЕдъложентывл (Л. Н. Мишина)... иининииниь 335 
Христосовъ оугодьникъ см. оугодьникъ Божии, христосовъь ............. 335 
Хоулж, хоудты вшатТи, глаГОЛАТИ, ВЪЗГААГОЛАТИ, ИЗВЁШАТИ, 
творити (Л. Н. Мишина)... лилилиинитиинининиинитиининиииинитиинининиититиининииииннинь 335 
Цвтоносьнам, цв тьнам неЕЛЖАю; недла цв тоносьнам, 

цв тьнам (С. Г. Шулежкова)......лиелининниининиииининиииинининиининнииниинининииниь 336 
Црькъвише аполоново см. также капище аполоново 

(СГ. Плежкова) иена ип ани ааа 337 
Црькъвище дртемидово см. также каПИШеЕ артемидово 

(С.Т Пулежковй) перлов 337 
Црькъвище капищьнок см. также каПИШЕ поганьскою 

(СО: ПИлемсжкова лиан жинеаНЫ 338 


Црькъвише коумирьскою см. также капище поганьскок 
(СОГУ Нулежкова) иль ити а ариев 338 
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Црькы вожим, вожим црькты (С. Г. ИГрлежкова) .... линии 338 
Црькты господьнм (С. Г. Ирлежкова) .... и лииининииминиииининииитининииитиинииниь 34% 
Црькы оттължчати кого (С. Г. Шулежкова).....леининиининииимининииитинининити 34% 
Црькты правов’Ерьнам, правов'Ерьнтыихтъ (С. Г. Шулежкова)............ 341 
Црькты съБорьнам, съкорьнаг црькты (С. Г. И рлежкова).... нение 342 
Црькы Христо (со) ва (С. Г. Шулежкова).......леииинининииииининииининииининниини 343 
Црькты хрьстимньска (С. Г. Ш/улежкова)..... линии 344 
Ц.Вла сътворити кого, сътворити цВла кого (С. Г. Шулежкова).....344 
Цлъ выти (С. Г. Шулежкова)......леннинининининиининииинининииинииниининиининщининини 344 
ЦВльвж дамти комом (С. Г. Шулежкова).....ееиииииниииииинитининининининининя 345 
ЦВльвж полжчати, приимати (С. Г. Шулежкова)..... ле ллиниинининининининя 345 
Ц лкюник творити/стьтворити комом (С. Г. Шулежкова).. ое инииниииии 345 
Ц-сарево ц"сарю и вожик вогоу см. въздаваТИ, въздамти кесарево 
КЕСАрЮ И БОЖИК БОГОТ............ линии 346 
Цсарь великтыи, великтыи цсарь (С. Г. Шулежкова)...чмининиинииииии 346 
ЦВсарь вчьнтыи (С. Г. Шулежкова)...... + лининииииининининиииититититиининининининя 347 
Цсарь градъ (С. Г. Шулежкова)....„зелиииииинининиииииилинининининипититииииниинининииия 347 
Цсарь земьнтыи, земьсктыи, земльсктый, земьл, землл 

(СП ТШПулежжова) плослаоилиавиизаьиии ини нии анерьН 348 
Цсарь издраилювъ, издраилитьскъ (С. Г. Шулежкова) «ое ииининииииии 349 
Цсарь июдеискъ, июдеолмть (С. Г. Шулежкова)....... ол ллининининининининининя 350 
Цсарь мжжь (С. Г. Шулежкова)......илилининининиииининининиииитинититиининининининя 352 
ЦВсарьствию его не вждет“ь коньца (С. Г. Шулежкова)......„иленининини 353 
Цсарьствикю, ц"сарьство вожик (С. Г. Шулежкова)... чении 353 
ЦВсарьствикю, цЕсарьство невесьнок, невеськок (С. Г. Шулежкова)354 
Часъ съмрьтьнтын (А. Н. Михин)....ллнненизининииинитиининитиииититининитииииититинини 356 
Чабхщин движению (въ) вод см. также възмжщеник воды 

(АЕ: Михи оли аа ааа инь 357 
Четврьтам стража (А. Н. Михин)..... лилии 357 
Четврьгъ, четврьттькъ велИКтЫи см. великтыи, свлттыи чеТврьгъ, 
ЧЕТЕЛЬТТЪКТ ...... лилии 358 
Члов`ЁКЪ БОЖИИ См. БОЖИИ ЧЛОВ’ЕКЪ...........лелелизиииниииитититититизиининининининя 358 
Чьто кстть истина (4. Н. Михин)... „и енининиининиинияининииниининниниининяшинижинии 358 
Чада авраамла см. также сВмл авраамлк (А. Н. Михин).. ини 359 
Члда св та, св тот (А. Н. Михин)...... и лилииииииииининиииииититититиининининининя 359 
Члда аже потомь (А. Н. Михин).... „и енинииининииниининииниининниниининшинииннии 360 
Шестокрилат"ыи серафимъ (О. В. Франчук)... лиитииинииииититинининиия 360 


Широкъ(н) пжть въводитть въ пагоувж <...> т\сьнъ(и) пжть 
въводитть въ животть (О. В. ФранчуК) .... чи чениниинииитиниининимининиинииииниинии 360 
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ВВ Б"ЫТИ СМ. АВ БЫТ... ...ллииииинининиииинининиииинининииитинининиииининининитинининия 361 
фв"В кость см. ав"В кость 
Зв`ы вЪЗлОЖИТи, ВЪНЕСТИ, НАВЕСТИ СМ. АЗВ`Ы ВЪЗлАОЖИТИ, ВЪНЕСТИ, 





НАВЕСТИ; БЪЗАОЖИТИ АЗБ"Ы НА КОГО, НА ЧЬТО....... и лиеинининининиинининнии 361 
ЕЗв"Ы ГБОЗДИНН"ЫЕА СМ. АЗВ'Ы ГВОЗДИИН"ЫЮХ.......елеиниииинииииниищиния 361 
СТИ МАНА, МАНЖ СМ. МАННА, МАНЖ АСТИ... лиииииииииилииилинилинилиниинилиния 361 
сти чих паъть и пити чих кръвь см. Асти чик плъть и пити 

ЧН Кран далиениазининаиии ны дани инициалы 361 
сти чин ХАБ, чиьх ХА Бты см. Асти чин ХАБ, чиьх ХАБЫ .....361 
Жсти/сън" сти хАВБЪ, ХАБЫ см. асти/Сън сти ХАБЪ, ХАЕБТЫ .....361 
мв’Ё Б"ЫТИ СМ. АВВ Б"ЫТИ ..... лее нии нииинининитининнии 361 
АЗв`Ы, МЗВМ ВЪЗлОЖИТИ, БЪНЕСТи, нАБЕСТИ нА КОГО (Л. Н. Мишина).362 
мзв"ы гвоздиин"ывх (Л. Н. Мишина)... иене 362 
АСТИ МАНА, МАНМ СМ. МАНА, МАН АСТИ .......лииииииииииииниииииниииининие 362 
«сти паъть и питн коъвь чик (Л. Н. Мишина)... или 362 
мести чии ха’БЪ, чик» Хл”Бты (Л. Н. Мишина)... летиититииининининининя 363 
мсти/сън" сти ХАВЕЪ, хлВБты (Л. Н. Мишина)... иитиитииининининининя 363 
Ккдина, едина, плъть; плъть кдина, едина (С. Г. Шулежкова)......... 364 


кдинаЧЬН"Ый, единачьнтыи оБразЪ; м‘ънишьсктый оБраЗЪ; овразЪ 
кдиначьнтыйи, единачьнтыи; овразЪ мъънишьсктый (С. Г. Шулежкова) 365 
кДЬНочАДТЫЙ, ЕДИНОЧАДТЫИ, ИНОЧАДТЫЙ СТЫНЪ, ОТрокъ; СтЫНЪ 





кльночАДтым, единочадтый (С. Г. ИБлежкова).....ч.чиелиинииитииитинитинитинити 366 
клинок доушенк (н кдинмь оумомь) (С. Г. Шулежкова)........о....-. 367 
кдинъ, единъ (отъ) малтыхъ сихъ (С. Г. Шулежкова).....иллилининииния 367 
кдинъ, единъ (отъ) сжкотть (С. Г. Шулежкова)...... ли лиилниниининининниния 368 
кдинмь гласомь (С. Г. Шулежкова)......енилииииииининининииинииниининииинщинининя 369 
ЖЕ, ЕЖЕ ПИСАХЪ писахъ (С. Г. Црлежкова).... линиями 369 
ждоль плачевьнам (Л. Н. Мишина)... „и лниинининяниниииииининининининижинининжинннии 37% 
жже дВломЕрьно (Л. Н. Мишина)... ииииииитититииининининининининиииининининиия 371 
жже жел зно(к) (Л. Н. Мишина)... лиилилитититииниититиииилининининиититититинниния 372 
ЖЖЕ ОУДАБАКНИЮ СМ. О(ДАБАКНИЮ ЖЖЕ ........ или 372 
жзамМИ заТворити, съвазати (Л. Н. Мишина)... лиминиининитииинититинининииь 372 
жза родьства (Л. Н. Мишина)... иеилинииититиниититиниититинииититинииититиниитинининниь 373 
жзъка(м) врата (С. Г. Шулежкова)......илиллиинииниииниииииининииииииилинииинининиия 373 


Аза квасьнаюм (Л. Н. Мишина)... линиями 374 
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ции: учеб. пособие 

Баранов А.Н. Лингвистическая экспертиза текста. Теоретические основания и прак- 
тика: учеб. пособие 

Барышникова Е.Н. и др. Речевая культура молодого специалиста: учеб. пособие 
Баско Н.В. Фразеологизмы в русской речи: словарь-справочник 

Беднарская Л.Д., Константинова Л.А. и др. Грамотный человек: учеб. пособие 
Бобунова М.А. Русская лексикография ХХ] века: учеб. пособие 

Болотнова Н.С. Коммуникативная стилистика текста: словарь-тезаурус 

Болотнова Н.С., Болотнов А.В. Современный русский язык: Лексикология. Фразео- 
логия. Лексикография. Контрольно-тренировочные задания: учеб. пособие 
Болотнова Н.С. Филологический анализ текста: учеб. пособие 

Большой грамматический словарь: в 2 т. / А.Н. Тихонов 

Бондалетов В.Д. В.И. Даль и тайные языки в России 

Бондалетов В.Д. и др. Старославянский язык: сб. упражнений 

Бондалетов В.Д. и др. Старославянский язык: таблицы; тексты; учеб. словарь 
Бронникова Ю.О., Сдобнова А.П. и др. Рус. яз. и культура речи: учеб. пособие 

Будаев Э.В., Чудинов А.П. Зарубежная политическая лингвистика: учеб. пособие 
Былкова С.В., Махницкая Е.Ю. Культура речи. Стилистика: учеб. пособие для под- 
готовки к ЕГЭ 

Вараксин Л.А. Соврем. рус. яз.: Синтаксис простого предложения: сб. упражнений 
Вараксин Л.А. Соврем. рус. яз.: Синтаксис сложного предложения: сб. упражнений 
Воронков А.И. и др. Латинское наследие в русском языке: словарь-справочник 
Всеволодова А.В. Компьютерная обработка лингвистических данных: учеб. пособие 
Выразительные средства русского языка и речевые ошибки и недочеты: энцикло- 
педический словарь-справочник / А.П. Сковородников 

Гладких И.А. Сб. упражнений по русскому языку для абитуриентов: учеб. пособие 
Гридина Т.А., Коновалова Н.И. Современный русский язык. Словообразование: тео- 
рия, алгоритмы анализа, тренинг: учеб. пособие. 

Даниленко В.П. Введение в языкознание: курс лекций 

Даниленко В.П. История русского языкознания: курс лекций 

Даниленко В.П. Общее языкознание и история языкознания: курс лекций 

Демидова К.И., Зуева Т.А. Современный русский литературный язык: учеб. пособие 
Дроняева Т.С. и др. Стилистика современного русского языка: практикум 
Дубичинский В.В. Лексикография русского языка: учеб. пособие 

Дубровина К.Н. Энциклопедический словарь библейских фразеологизмов 


Жданова Е.В. Личность и коммуникация: практикум по речевому взаимодействию 
Земская Е.А. Современный русский язык. Словообразование: учеб. пособие 
Земская Ю.Н. и др. Теория текста: учеб. пособие 

Зырянова Е.В., Овчинникова И.Г., Чудинова А.Р. Информационно-коммуникационные 
технологии в школьном обучении русскому языку и подготовке к ЕГЭ: учеб.-метод. 
пособие 

Иванчикова Т.В. Речевая компетентность в педагогич. деятельности: учеб. пособие 
Ильясова С.В., Амири Л.П. Языковая игра в коммуникативном пространстве СМИ 
и рекламы 

Илюхина Н.А. Метафорический образ в семасиологич. интерпретации: монография 
Иссерс О.С., Кузьмина Н.А. Интенсивный курс русского языка: 1000 тестов для под- 
готовки к Всероссийскому тестированию и Единому государственному экзамену 
Иссерс О.С., Кузьмина Н.А. Интенсивный курс русского языка: пособие для подго- 
товки к тестированию и сочинению в правилах, алгоритмах и шпаргалках 
Иссерс О.С., Кузьмина Н.А. Интенсивный курс русского языка. Почему так не гово- 
рят по-русски: пособие по культуре речи 

Иссерс О.С. Речевое воздействие: учеб. пособие 

Казанцева Г.В. Личные документы: требования к оформлению и образцы докумен- 
тов: учеб. пособие 

Кайда Л.Г. Стилистика текста: От теории композиции - к декодированию: учеб. пособие 
Кайда Л.Г. Эссе: стилистический портрет 

Камчатнов А.М., Николина Н.А. Введение в языкознание: учеб. пособие 

Карданова М.А. Русский язык. Синтаксис: учеб. пособие 

Кожина М.Н. и др. Стилистика русского языка: учебник 

Колесникова Н.И. От конспекта к диссертации: учеб. пособие 

Копнина Г.А. Речевое манипулирование: учеб. пособие 

Королькова А.В., Тихонов А.Н. Женщины, счастье, любовь: словарь афористических 
концептов 

Котюрова М.П., Баженова Е.А. Культура научной речи: текст и его редактирование: 
учеб. пособие 

Красовская О.В. О речевой коммуникации в судебной практике: учеб. пособие 
Крейдлин Г.Е., Кронгауз М.А. Семиотика, или Азбука общения: учеб. пособие 
Культура устной и письменной речи делового человека: справочник-практикум 
Культура русской речи: энциклопедический словарь-справочник / Е.Н. Ширяев и др. 
Кушнерук С.П. Документная лингвистика: учеб. пособие 

Лексические и фразеологич. предлоги в соврем. рус. яз.: учеб. пособие / А.М. Чепасова 
Летягова Т.В. и др. Тысяча состояний души: краткий психолого-филолог. словарь 
Лингвисты шутят / А. Киклевич 

Лыкова Н.Н. История языкознания в текстах и лицах: учеб. пособие 

Лыткина О.И., Селезнева Л.В., Скороходова Е.Ю. Практическая стилистика русского 
языка: учеб. пособие 

Лютикова В.Д. Русский язык: нормы произношения и ударения: учеб. пособие. 
Маслов В.Г. Культура русской речи: учеб. пособие 

Маслова В.А. Введение в когнитивную лингвистику: учеб. пособие 

Маслова А.Ю. Введение в прагмалингвистику: учеб. пособие 

Матвеева Т.В. Учеб. словарь: Русский язык, культура речи, стилистика, риторика 
Местоимения в современном русском языке: учеб. пособие / А.М. Чепасова 
Мечковская Н.Б. Общее языкознание. Структурная и социальная типология язы- 
ков: учеб. пособие 


Мечковская Н.Б. История языка и история коммуникации: От клинописи до Интер- 
нета: курс лекций 

Михалев А.Б. Общее языкознание. История языкознания, или Путеводитель по 
лингвистике: конспект-справочник 

Мокиенко В.М. Образы русской речи: историко-этимолог. очерки фразеологии 
Мудриченко О.М. Русский язык: пособие для подготовки к ЕГЭ 

Мусатов В.Н. Рус. язык: Морфемика. Морфонология. Словообразование: учеб. пособие 
Мыльникова С.Е., Фадеева Т.А., Глотова Е.А. Современный рус. яз. Словообразова- 
ние. Морфология: учеб.-метод. комплекс для дистанц. обучения студ. пед. вузов 
Надибаидзе О.Ш. Речевая компетенция говорящего: учеб. пособие 

Накорякова К.М. Справочник по литературному редактированию для работников 
средств массовой информации 

Нелюбин Л.Л. Введение в технику перевода: учеб. пособие 

Нелюбин Л.Л., Хухуни Г.Т. История науки о языке: учебник 

Нелюбин Л.Л., Хухуни Г.Т. Наука о переводе (история и теория с древнейших времен 
до наших дней): учеб. пособие 

Нелюбин Л.Л., Князева Е.Г. Переводоведч. лингводидактика: учеб.-метод. пособие 
Нелюбин Л.Л. Толковый переводоведческий словарь 

Норман Б.Ю. Игра на гранях языка 

Норман Б.Ю. Лингвистические задачи: учеб. пособие 

Норман Б.Ю. Теория языка. Вводный курс: учеб. пособие 

Нормы русского литературного языка: учеб. пособие / Л.А. Константинова 
Овчинникова И.Г., Угланова И.А. Компьютерное моделирование вербальной комму- 
никации: учеб.-метод. пособие 

Петрякова А.Г. Культура речи: практикум-справочник для 8-9 кл. 

Петрякова А.Г. Культура речи: практикум-справочник для 10—11 кл. 

Пособие по научному стилю речи: для вузов технич. профиля / И.Г. Проскурякова 
Приорова И.В. Несклоняемые имена в языке и речи: учеб. пособие 

Прохоров Ю.Е. В поисках концепта 

Прохоров Ю.Е. Действительность. Текст. Дискурс: учеб. пособие 

Радбиль Т.Б. Основы изучения языкового менталитета: учеб. пособие 

Райнкинг Дж.Э. Композиция: Шестнадцать уроков для начинающих авторов 
Рацибурская Л.В. Словарь уникальных морфем современного русского языка 
Ремчукова Е.Н. Морфология соврем. рус. яз. Категория вида глагола: учеб. пособие 
Романова Н.Н., Филиппов А.В. Стилистика и стили: учеб. пособие; словарь 

Романова Н.Н., Филиппов А.В. Словарь. Культура речевого общения: этика, праг- 
матика, психология 

Русский язык и культура речи: учеб.-метод. пособие для юристов / Н.Ю. Тяпугина 
Ружиэйро В.Р. Мышление: Пятнадцать уроков для начинающих авторов 

Рябушкина С.В. Морфология современного русского языка: практикум 

Сбитнева А.А. Лит-ое редактирование: история, теория, практика: учеб. пособие 
Селезнёва Л.Б. Русская орфография. Алгоритмизированные схемы, тесты, упраж- 
нения: учеб. пособие 

Селезнёва Л.Б. Русская пунктуация. Алгоритмизированные схемы, тесты, упражнения: 
учеб. пособие 

Сеничкина Е.П. Словарь эвфемизмов русского языка 

Сердобинцева Е.Н. Структура и язык рекламных текстов: учеб. пособие 
Скобликова Е.С. Соврем. рус. яз. Синтаксис простого предложения: учеб. пособие 
Скобликова Е.С. Соврем. рус. яз. Синтаксис сложного предложения: учеб. пособие 





Словарь фразеологических омонимов современного русского языка / Н.А. Павлова 
Смирнов С.В. Отечественные филологи-слависты: справ. пособие 

Соколова О.И., Федюнина С.М., Шабанова Н.А. Культура речевой коммуникации: 
учеб. пособие 

Солганик Г.Я. Очерки модального синтаксиса: монография 

Солганик Г.Я. Стилистика текста: учеб. пособие 

Солодуб Ю.П. и др. Современный русский язык. Лексика и фразеология современ- 
ного русского литературного языка: учебник 

Стилистический энциклопедический словарь русского языка / М.Н. Кожина 
Сулименко Н.Е. Соврем. рус. яз. Слово в курсе лексикологии: учеб. пособие 
Сулименко Н.Е. Текст и аспекты его лексического анализа: учеб. пособие 

Тесликова Н.Н. Основы культуры речи для студ.-юристов: учеб.-метод. пособие 
Тимофеева М.К. Язык с позиций философии, психологии, математики: учеб. пособие 
Трофимова Г.К. Русский язык и культура речи: курс лекций 

Трофимова О.В., Кузнецова Н.В. Публицистический текст: Лингвистический анализ: 
учеб. пособие 

Трофимова О.В., Купчик Е.В. Основы делового письма: учеб. пособие 

Уэстон Э. Аргументация: Десять уроков для начинающих авторов 

Федосюк М.Ю. и др. Русский язык: учеб. пособие для студентов-нефилологов 
Филиппова Л.С. Соврем. рус. яз. Морфемика. Словообразование: учеб. пособие 
Филиппова Л.С., Филиппов В.А. Русский язык и культура речи: учеб. пособие 
Фефилов А.И. Введение в когитологию: учеб. пособие 

Харченко В.К. О языке, достойном человека: учеб. пособие 

Хроленко А.Т. Введение в лингвофольклористику: учеб. пособие 

Хроленко А.Т. Основы лингвокультурологии: учеб. пособие 

Хроленко А.Т., Денисов А.В. Современные информационные технологии для гума- 
нитария: практ. руководство 

Хроленко А.Т., Бондалетов В.Д. Теория языка: учеб. пособие 

Чепасова А.М., Казачук И.Г. Глаголы в современном русском языке: учеб. пособие 
Чепасова А.М., Казачук И.Г. Существительные в соврем. рус. яз.: учеб. пособие 
Чернявская В.Е. Дискурс власти и власть дискурса. Проблемы речевого воздействия: 
учеб. пособие 

Чикина Л.К., Шигуров В.В. Присловные и предложенческие связи в русском син- 
таксисе: учеб. пособие 

Чудинов А.П. Политическая лингвистика: учеб. пособие 

Шелякин М.А. Объяснительный словарь непроверяемых орфограмм русского языка 
Шелякин М.А. Язык и человек. К проблеме мотивированности языковой системы: 
учеб. пособие 

Шулежкова С.Г. История лингвистических учений: учеб. пособие 

Шулежкова С.Г. Старославянский язык, древнерусский язык и историческая грам- 
матика русского языка: опыт сопоставительного изучения: учеб.-метод. пособие 
Щербинина Ю.В. Педагогич. дискурс: мыслить — говорить - действовать: учеб. пособие 
Этимологический словарь современного русского языка: в 2 т. / А.К. Шапошников 
Энциклопедический словарь-справочник лингвистических терминов и понятий. 
Русский язык: в 2 т. / А.Н. Тихонов и др 

Энциклопедический словарь юного лингвиста / М.В. Панов 

Юдаева О.В. Тесты по дисциплине «История языкознания» 

Язык современной публицистики: сб. статей / Г.Я. Солганик 


